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	Co je Bůh? Bůh je délka, šířka, výška a hloubka.

	sv. Bernard z Clairvaux
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	KAPITOLA

	 

	1

	 

	Celá patálie začala štěstím v kartách, a pokud jsem se z ní chtěl dostat, zdálo se nezbytné přidat se k jedné bláznivé invazi. Vyhrál jsem vcelku bezcennou cetku a skoro přišel o život – tak si dávejte pozor. Hazardní hraje neřest.

	Ale je také svůdná, oživuje společnost a podle mne je stejně přirozená jako dýchání. Copak už to, že se člověk narodí, není jak vrh kostek, kdy náhoda z jednoho děcka udělá venkovana a z druhého krále? Po propuknutí francouzské revoluce, když se ambiciózní právníci chopili moci coby dočasní diktátoři a chudák král Ludvík přišel o hlavu, se prostě jenom zvedly sázky. Za hrůzovlády učinil přízrak gilotiny záležitostí náhody i samotnou existenci. Po Robespierrově smrti zas propukla zběsilá úleva a omámené párečky vytáčely na hřbitově Saint Sulpice nový německý tanec jménem valčík. Uplynuly více než tři roky a národ se znovu uvelebil ve válčení, mravní zkáze a honbě za štěstím. Namísto monotónní šedi nastoupily skvostné uniformy, někdejší cudnost teď vystřídala dekoltáž a vybrakované paláce nacházejí nové uplatnění jako intelektuální salony a komnaty milostných svodů. Šlechtický titul sice stále ještě uráží, nicméně revoluční bohatství vytváří šlechtu novou. Vznikla klika samozvaných „krásných žen“, které promenádují po Paříži a chlubí se „nestoudným přepychem vprostřed všeobecné bídy“. Konají se plesy na výsměch gilotině, kde dámy nosí kolem krku rudé stužky.

	V městě lze napočítat čtyři tisíce heren; některé jsou vybavené tak prostě, že si klienti nosí vlastní skládací židličky, jiné jsou tak luxusní, že se předkrmy podávají na oltářním stříbře a toaleta je uvnitř. Mí američtí korespondenti považují obě praktiky za stejně skandální. Kostky a karty se nezastaví: creps, trente et un, pharaon, biribi. Zatím cizí vojska podupávají francouzské hranice, inflace roste do zničujících výšek a v opuštěných zahradách ve Versailles roste plevel. Vsadit celou peněženku na devítku v chemin de fer se tak jevilo stejně přirozené i stejně bláznivé jako sám život. Jak jsem měl vědět, že mě ta sázka přivede k Bonapartovi?

	Kdybych měl sklony k pověrčivosti, mohlo mne zaujmout, že ten den – 13. dubna 1798 – byl pátek. Ale to jaro zastihlo Paříž coby město revoluce, což znamená, že podle nového kalendáře direktoria se psal čtyřiadvacátý germinal roku VI a nejbližší den odpočinku byl vzdálen šest dnů a ne dva.

	Byla kdy podniknuta zbytečnější reforma? V důsledku arogance, s níž vláda zavrhla křesťanství, se týdny ze sedmi dnů roztáhly na deset. Účelem podniknutých změn je nahradit papežský kalendář jednotnou soustavou dvanácti měsíců po třiceti dnech, založenou na zvyklostech ve starém Egyptě. V pochmurných dnech roku 1793 byly bible rvány na kusy při výrobě papírových nábojů a teď byl popraven biblický týden: každý měsíc rozdělili na tři desetidenní decades, rok začíná podzimní rovnodenností a pět šest připojených svátků má nastolit rovnováhu mezi idealistickým nadšením a oběhem kolem Slunce. S reglementací kalendáře se ale vláda nespokojila a zavedla rovněž nový metrický systém vah a měření. Dokonce existují návrhy nové časomíry, kdy na každý den připadá přesně sto tisíc vteřin. Ach rozume! Výsledkem je, že úplně všichni, dokonce i já – amatérský přírodovědec se zájmem o elektřinu, podnikatel, ostrostřelec a demokratický idealista – postrádám neděle. Ten nový kalendář je typický příklad logické myšlenky, shora předepsané chytrými lidmi, která naprosto opomíjí zvyky, emoce a lidskou přirozenost, a tak dává předem tušit konečnou zkázu revoluce. Mluvím jak věštec? Upřímně řečeno, uvažovat o všeobecném mínění takto systematicky a matematicky jsem tehdy ještě neměl ve zvyku. Naučil mne to až Napoleon.

	Ne, mé myšlenky byly zaměřeny k počítání, jaká jde karta. Kdybych byl milovníkem přírody, byl bych možná z hráčských salonů odešel užít si první záchvěvy červených pupenů a zeleného listí a spočinout pohledem na slečnách v Tuilleriích anebo aspoň na kurvách v Buloňském lesíku. Já se ale rozhodl pro karbanická doupata uprostřed Paříže, v tom skvostném a chmurném městě voňavek a smradu, památníků a bahna. Místo jara jsem měl světlo svíček, místo květin kurtizány s výstřihem tak směle vykrojeným, že se párek jejich reklamních jablíček jen tak tak nevytřásl ven, a za společníky mi sloužil nový demokratický režim politika a vojáka, svrženého šlechtice a zbohatlého obchodníka – do jednoho sami občané. Já, Ethan Gage, v salonu reprezentoval americkou demokracii divokého pohraničí. Těšil jsem se jistému respektu díky dovednostem nabytým u zesnulého velikána Benjamina Franklina. Naučil mě o elektřině dost na to, abych mohl společnost bavit přenosem frikčního náboje z roztočeného válce do rukou hezčích dam a následně mužskou část vyzvat, zda si chce vyzkoušet polibek, který jim přinese opravdový šok. Shromáždil jsem trochu slávy na střeleckých výpravách, kde se prokázala přesná muška americké ručnice: na vzdálenost dvou set kroků jsem cínovým talířem prohnal šest kulek a s trochou štěstí na padesát kroků srazil chochol z klobouku skeptického generála. Plynulo mi něco příjmu z pokusů zprostředkovat smlouvy mezi Francií vyčerpávanou boji a svou mladičkou neutrální zemí, ovšem tuto snahu zpropadeně ztěžoval revoluční zvyk zabavovat americké lodi. Co mi scházelo, byly zřetelnější životní cíle mimo zábavu každodenní existence: patřil jsem k oněm příjemným a neukotveným svobodným mladíkům, kteří čekají, až začne budoucnost. A také jsem neměl dost peněz na zajištěnou existenci v inflační Paříži. A tak jsem se rozhodl zkusit štěstí.

	Naší hostitelkou byla úmyslně tajuplná madam ďLiberté, jedna z těch krásných, ambiciózních a mimořádně podnikavých žen, které se vynořily z revoluční anarchie a každého oslnily důvtipem a silou vůle. Kdo kdy tušil, že ženské mohou být tak odhodlané, chytré a půvabné? Vydávala rozkazy jako poddůstojník, a přitom se chytla nové módy klasického oblečení a inzerovala své ženské vnady látkami tak průsvitnými, že bystřejší zrak mohl zachytit i tmavý trojúhelník s hrotem vybíhajícím k Venušinu pahorku. Bradavky jí vykukovaly zpod oděvu jak vojáci ze zákopů, a kdyby snad jejich odvahu někdo přehlédl, ještě si je červenila.

	Jiná mademoiselle nechávala ňadra zcela obnažená jak nalité hrušky. Diví se snad někdo, že jsem přijal riziko a vrátil se do Paříže? Kdo by si neoblíbil metropoli, ve které je třikrát víc vinařů než pekařů? Někteří pávi se odmítali nechat přetrumfnout ženami a nosili kravaty vyklenuté až k hornímu rtu, kabáty se šosy po kolena, pantofle chlupaté jak kočičí tlapky a třpytivé zlaté náušnice.

	„Vaši krásu zastiňuje jen vaše inteligence,“ řekl madam jeden opilý klient, obchodník s obrazy jménem Pierre Cannard, když mu odmítla dál nalévat. Potrestala ho tím za to, že rozlil kořalku na nedávno koupený orientální koberec, za který přeplatila jakési zbídačelé roajalisty jen pro ten nenapodobitelný ošuntělý vzhled, z něhož je jasně znát škudlilství zámožných předků.

	„Komplimenty mi koberec nevyčistí, pane.“

	Cannard se chytil za srdce. „A vaši inteligenci zastiňuje vaše síla, vaši sílu vaše odhodlání a tu zas jen vaše krutost. Konec pití? Když budou ženy takhle přísné, budu muset začít kupovat alkohol u mužů!“

	Pohrdlivě odfrkla. „Mluvíte jak nejmladší hrdina našich bitev.“

	„Myslíte generála Bonaparta?“

	„Je to korsické čuně. Když se geniální Germaine de Staël toho parvenu zeptala, jakou ženu by nejvíce obdivoval, Bonaparte jí odpověděl: Tu, která se nejlépe postará o domácnost.“

	Společnost se rozesmála. „Ale přesně tak!“ zakřičel Cannard. „Je to Ital a ví, kam ženská patří!“

	„Zkusila to znovu s otázkou, která žena se ve své sféře nejvíc vyznamenala. A ten parchant odpověděl: ‚Ta, která porodí nejvíc dětí.“

	Zaburáceli jsme smíchem a ten řehot prozrazoval naši nervozitu. Vždyť kam vlastně v revoluční společnosti patřila žena? Ženám byla přiřknuta práva, dokonce i na rozvod, ale čerstvě se proslavivší Napoleon byl nepochybně jen jedním z milionu reakcionářů, kteří by ten zákon raději zrušili. A kam vlastně patřil muž? Co má rozum co dělat se sexem a romantikou, těmi velkými vášněmi každého Francouze? Co má věda co dělat s láskou, rovnoprávnost s ambicemi a svoboda s dobýváním? V roce VI jsme ještě všichni tápali.

	Madam ďLiberté si pronajala první patro nad kloboučnictvím, na úvěr pořídila vybavení a otevřela tak rychle, že jsem v oblacích kolínské a tabákového kouře cítil i lepidlo na tapety. Pohovky umožňovaly párečkům těsná objetí. Sametové závěsy provokovaly hmat. Nový klavír, mnohem více chic než aristokratický harpsichord, zajišťoval směsku vážných skladeb a vlasteneckých popěvků. Elegáni, lehké dámy, důstojníci na dovolené, obchodníci, kteří chtějí udělat dojem, spisovatelé, nenadále okázalí byrokrati, špioni, ženy s nadějemi na výhodný sňatek, zruinovaní dědicové – najít jste tu mohli kdekoho. U hrací podkovy byl usazen politik, který ještě před osmi měsíci vězel v kriminále, plukovník, který při revolučním dobývání Belgie přišel o ruku, obchodník s vínem, který zbohatl na dodávkách restauracím nově zřizovaným kuchařskými mistry, co přišli o aristokratické zaměstnavatele, a kapitán z Bonapartovy italské armády, který svoji válečnou kořist utrácel okamžitě, jakmile se jí chopil.

	A taky já. Po tři poslední roky Franklinova pařížského pobytu těsně před francouzskou revolucí jsem mu dělal tajemníka, vrátil jsem se do Ameriky a vyzkoušel pár dobrodružství v obchodu s kožešinami, za nejhorší hrůzovlády si celkem slušně vydělával jako importér v Londýně a v New Yorku a teď se vrátil do Paříže s nadějí, že mi plynná znalost francouzštiny umožní odchytit od direktoria smlouvy na dříví, konopí a tabák. Za války se vždycky dá zbohatnout. Také jsem doufal, že si získám respekt jakožto électricien – nové, exotické slovo – a navážu na Franklinovy výzkumy ohledně zednářských mystérií. Naznačoval, že možná mají praktické využití. Někteří dokonce tvrdili, že i Spojené státy byly založeny zednáři s nějakým tajným, stále ještě skrytým cílem. Zednářská nauka bohužel k hierarchickému postupu vyžadovala namáhavé kroky. Britská blokáda zase zhatila mé obchodní plány. A pokud revoluce něco nezměnila, pak tedy velikost a tempo neúprosné francouzské byrokracie: obdržet slyšení bylo snadné, dostat odpověď nemožné. A tak jsem měl mezi audiencemi spoustu času na ostatní zájmy – například hazard.

	Jako způsob, jak strávit večer, to bylo příjemné. Víno bylo slušné, sýry chutné a ve světle svíček vypadala každá mužská tvář jako socha a každá žena jako krasavice.

	Můj problém v onen pátek třináctého nespočíval v prohrách, ale ve výhrách. Revoluční oběživo – assignats a mandats – už tou dobou nemělo žádnou cenu, papír byl nanic a poctivé mince vzácností. Moje hromádka se tak skládala nejenom ze zlatých a stříbrných franků, ale zahrnovala také rubín, úpis na opuštěnou usedlost v Bordeaux, kterou jsem hodlal bez inspekce odprodat dál, a dřevěné žetony coby zálohu na jídlo zdarma, láhev vína anebo ženu. K mému okraji zlatého sukna si dokonce našlo cestu pár nepovolených luisdorů. Měl jsem tak neuvěřitelné štěstí, až mě plukovník obvinil, že chci i jeho druhou ruku, obchodník s vínem začal naříkat, že se mu nepodařilo mě zlákat a pořádně opít, a politik chtěl vědět, koho že jsem podplatil.

	„Prostě počítám karty v angličtině,“ zkusil jsem zavtipkovat, ale byl to slabý vtip, neboť právě na Anglii se Bonaparte po triumfech v Itálii údajně snažil zaútočit. Rozbil ležení kdesi v Bretani, sledoval, jak prší, a snil o tom, že britská flotila zmizela.

	Kapitán vytáhl kartu, prohlédl si ji, zbrunátněl a kůží prozradil, co ho napadá. Připomnělo mi to historku o uťaté hlavě Charlotty Cordayové, která se prý zarděla hanbou, když jí kat před davem uštědřil políček. Probíhala vědecká diskuse o tom, kdy přesně nastává smrt, a doktor Xavier Bichat se u mrtvol sňatých z gilotiny snažil oživit svalstvo elektrickým proudem, podobně jako to učinil Ital Galvani u žab.

	Kapitán chtěl zdvojnásobit sázku, ale bránila mu prázdná peněženka. „Ten Američan mi sebral všechny peníze!“ V tu chvíli jsem rozdával a on se na mě zahleděl. „Půjčku, pane, pro udatného vojáka.“

	Neměl jsem náladu financovat sázkový souboj s hazardním hráčem, kterého nadchly vlastní karty. „Obezřetný bankéř vyžaduje zástavu.“

	„A jakou? Mého koně?“

	„V Paříži žádného nepotřebuju.“

	„Pistoli? Kord?“

	„Prosím vás – odmítám se podílet na vašem zneuctění.“

	Zamračil se a dál pokukoval po kartách, které držel v prstech. Pak dostal vnuknutí, jaké pro nikoho kolem nevěstí nic dobrého. „Můj medailon!“

	„Cože?“

	Vytáhl zpod košile dosud skrytou velkou a těžkou cetku. Byl to zlatý kotouč s proraženým otvorem, popsaný velmi zvláštní spletí čar a děr, ze kterého visely dvě nožičky jak kusy větve. Vypadal nahrubo opracovaný a sklepaný kladivem, jak z Thorovy kovadliny. „Našel jsem ho v Itálii. Podívejte, jak je těžký a starodávný! Bachař, kterému jsem ho vzal, tvrdil, že pochází přímo od Kleopatry!“

	„On tu dámu znal?“ opáčil jsem suše.

	„Řekl mu to hrabě Cagliostro!“

	To podnítilo moji zvědavost. „Cagliostro?“ Tento proslulý léčitel, alchymista a svatokrádežník, kdysi oblíbenec všech evropských dvorů, skončil jako vězeň v papežově pevnosti San Leo a zemřel šílený v roce 1795. Revoluční oddíly pevnost loni dobyly. Alchymistův podíl na náhrdelníkové aféře před deseti lety napomohl revolučnímu výbuchu: skandál rozšířil dojem, že královská rodina je hrabivá a přišla o rozum. Marie Antoinetta hraběte nenáviděla a prohlašovala ho za čaroděje a podvodníka.

	„Hrabě se tu věc pokusil použít jako úplatek, aby se dostal na svobodu,“ pokračoval kapitán. „Žalářník mu ji zabavil, a když jsme pevnost dobyli, já mu ji vzal. Možná má zvláštní schopnosti a je velmi stará – předává se stovky let. Prodám vám ji za…“ – zakoukal se na moji hromádku – „tisíc stříbrných franků.“

	„Kapitáne, žertujete. Tretka to je zajímavá, ale…“

	„Pochází z Egypta, řekl mi ten bachař! Má posvátný význam!“

	„Z Egypta, říkáte?“ ozval se kdosi, jako když zavrní velká kočka: uhlazeně, líně a pobaveně. Zvedl jsem oči a spatřil hraběte Alessandra Silana, šlechtice francouzsko-italského původu, který za revoluce přišel o ohromné jmění a o kterém se říkalo, že chce znovu zbohatnout proměnou v demokrata a vychytralými kličkami v diplomatických intrikách. Povídalo se, že Silano stojí ve službách nedávno znovu dosazeného Talleyranda, francouzského ministra zahraničí. Také se prohlašoval za nadšeného zájemce o mystéria starověku po vzoru Cagliostra, Kolmera či St. Germaina. A vzácně se ozvala také podezření, že za svou rehabilitaci ve vládních kruzích zčásti vděčí černé magii. Z podobných nejasností čerpal jen posilu a blufoval v kartách okázalým prohlašováním, že si ke štěstí pomáhá kouzly. Ale prohry u něj byly stejně časté jako výhry – takže nakonec stejně nikdo nevěděl, jestli ho brát vážně.

	„Ano, hrabě,“ odpověděl kapitán. „Kdo jiný než vy by měl poznat, jakou má cenu.“

	„Opravdu?“ Posadil se k našemu stolu se svým obvyklým malátným výrazem; temnými a výraznými liniemi obličeje, smyslnými rty, tmavýma očima a těžkým obočím připomínal půvab boha Pana. Přiváděl ženy do transu jak slavný Mesmer, který je uhranul do stavu nazývaného hypnóza.

	„Míním vaše postavení v egyptském ritu.“

	Silano přikývl. „A moje studia v Egyptě. Vy jste kapitán Bellaird, že?“

	„Vy mne znáte, pane?“

	„Díky vaší pověsti udatného vojáka. Italské věstníky jsem četl. Když mne poctíte svým přátelstvím, zapojím se k vám do hry.“

	Kapitán se jen zapýřil. „Ale jistě.“

	Silano si sedl a kolem se shromáždily ženy; měl pověst obratného milence, šermíře v soubojích, hazardního hráče a špiona. Také se o něm tvrdilo, že patří ke Cagliostrovu zavrženému egyptskému ritu svobodného zednářství, tedy k lóžím, které přijímaly muže i ženy. Tyto heretické lóže si pohrávaly s okultními praktikami a šířily se šťavnaté historky o temných rituálech, nahých orgiích a obscénních obětinách. Pravda mohlo být tak nejvíc deset procent. Ale stejně byl Egypt považován za pramen starobylé moudrosti a nejeden mystik tvrdil, že při tajuplných poutích do této země odhalil nedozírná tajemství. Starožitnosti ze země, jež se pro většinu Evropanů uzavřela po arabském vpádu před jedenácti sty lety, tak byly velmi v módě. Silano údajně studoval v Káhiře, dokud vládnoucí rod Mamlúků nezačal obchodníky a učence pronásledovat.

	Kapitán teď energicky kývl, aby Silanův zájem zpečetil. „Žalářník mi řekl, že ty nožičky na konci možná ukazují cestu k velké nadpřirozené moci! Muž tak učený jako vy, hrabě, tomu možná přijde na kloub.“

	„Anebo zaplatí za hloupost. Dejte mi ji, ať se podívám.“

	Kapitán si ji sňal z krku. „Podívejte, jak je zvláštní.“

	Silano medailon vzal do dlouhých a silných prstů šermíře a obracel ho z obou stran. Kotouč byl o něco větší než hostie. „Na Kleopatru není dost hezký.“ Když věc přidržel u svíčky, skrz otvory zazářilo světlo. Napříč kotoučem se táhla rytá drážka. „Jak víte, že to je z Egypta? Podle vzhledu by to mohlo být odkudkoli: z Asýrie, od Aztéků, z Číny, klidně i z Itálie.“

	„Ale ne, je to staré tisíce let! Jeden cikán mi řekl, ať to v San Leo, kde Cagliostro umřel, zkusím najít. I když někteří tvrdí, že Cagliostro žije dodnes – jako guru v Indii.“

	„Cikánský král. Kleopatra.“ Silano mu věc pomalu vrátil. „Vážený pane, z vás by měl být dramatik. Vyplatím vám za to dvě stě franků.“

	„Jen dvě stě!“

	Šlechtic potřásl rameny, ale nespouštěl z kotouče oči.

	Silanův zájem ve mně probudil zvědavost. „Vy jste říkal, že to prodáte mně.“

	Kapitán přikývl. Začal se kochat nadějí, že teď jsme na háčku chycení oba. „No jistěže! Možná pochází od toho faraóna, který mučil Mojžíše!“

	„No tak vám dám tři sta.“

	„A já vám vyplatím pět,“ opáčil Silano.

	Co chce ten druhý, chceme taky. „Dám vám sedm set padesát,“ odpověděl jsem.

	Kapitán přebíhal očima od jednoho k druhému.

	„Sedm set padesát a tenhle assignat na tisíc liber,“ doplnil jsem.

	„Což znamená sedm set padesát a cosi tak zoufale devalvovaného, že by si tím mohl očistit zadnici,“ kontroval Silano. „Já vám vyplatím celou tisícovku, kapitáne.“

	Dospěli jsme k původně nasazené ceně tak rychle, že vojákem zmítaly pochybnosti. Stejně jako mě, i jeho mátl zájem hraběte. Udaná cena zdaleka překračovala hodnotu nezpracovaného zlata. Vypadalo to, že je v pokušení zastrčit zas medailon za košili.

	„Za tisícovku jste tu věc už nabídl mně,“ namítl jsem. „Jakožto čestný muž buď proveďte přislíbenou výměnu, anebo zanechte hry. Zaplatím plnou sumu a do hodiny ji na vás zase vyhraju.“

	Tím jsem ho vyprovokoval. „Dojednáno,“ prohlásil jak voják, který brání vlastní prapor. „Vsaďte v tomto a pár dalších kolech a já na vás zase vyhraju ten medailon.“

	Silano si nad tímhle soupeřením cti jen vyčerpaně povzdychl. „Tak mi aspoň rozdejte.“ Překvapilo mě, že se vzdal tak snadno. Možná chtěl jen kapitánovi pomoci, navýšit cenu a srazit moji hromádku. Anebo si myslel, že věc vyhraje při hře.

	Pokud to tak bylo, zklamal se. Byl jsem neporazitelný. Voják dotáhl na jedenáct a pak prohrál další tři kola, jak se snažil riskovat a už ani nedokázal sledovat, kolik figur dostal. „Zatraceně,“ zamumlal nakonec. „Máte z pekla štěstí. Jsem tak švorc, že budu muset na další tažení.“

	„Aspoň nebudete muset dumat.“ Zatímco voják nadával, přetáhl jsem si medailon kolem krku a pak se zvedl, abych se něčeho napil a předvedl svou trofej dámám jak výstavní kousek na venkovském trhu. Když jsem si trochu přihnul, začala se mi cetka plést pod ruce, a tak jsem ji schoval pod košili.

	Přistoupil ke mně Silano.

	„Vy jste od Franklina, není-liž pravda?“

	„Měl jsem čest sloužit státníkovi uvedeného jména.“

	„Pak snad budete mít smysl pro mé intelektuální zájmy. Sbírám starožitnosti. Ten přívěšek od vás koupím.“

	Ale kurtizána s poutavým jménem Minette neboli Kočička už bohužel zašeptala cosi o tom, jak je můj šperk půvabný. „Vážím si vaší nabídky, pane, ale hodlám teď vést rozhovor o dějinách starověku v jednom dámském pokojíku.“ Minette už šla zahřát podušky.

	„To je pochopitelný záměr. Nicméně dovolíte mi poznámku, že tu je zapotřebí pravého odborníka? Ta kuriozita má zajímavý tvar s pozoruhodnými ozdobami. Lidé, kteří se zabývali starověkým uměním…“

	„Jistě pochopí, jak velice si cením svého nově nabytého majetku.“

	Naklonil se ke mně. „Pane, musím trvat na svém. Dám vám dvojnásobek.“

	Jeho dotírání se mi nelíbilo. Jeho povýšený tón iritoval moje americké city. A navíc – pokud po tom Silano tak touží, pak to má možná ještě daleko vyšší cenu. „A mohu já trvat na tom, abyste akceptoval mé postavení oprávněného výherce, přičemž veškeré odborné znalosti, jichž mám zapotřebí, mi poskytne má asistentka, též obdařená pozoruhodnými tvary?“ Než stihl odpovědět, uklonil jsem se a odkráčel.

	Kapitán – teď už opilý – se mi postavil do cesty. „Odmítat Silana není moudré.“

	„Copak jste nám netvrdil, že to má podle toho vašeho cikánského krále a papežského bachaře ohromnou cenu?“

	Důstojník se zlomyslně usmál. „Ale taky mi řekli, že ten medailon je prokletý.“
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	Byla to jenom směšná snaha pomstít se aspoň slovy. Úklonou jsem se rozloučil s madam a vyšel do noci zatemněné průmyslovou mlhou nové éry. Na západě stoupala rudá záře z rychle se rozvíjejících továren na pařížských předměstích: znamení nastávajícího mechanického věku. U dveří stál světlonoš s lucernou, který hledal zákazníka; blahopřál jsem si, jak je mi štěstí stále nakloněno. Obličej mu zakrývala kapuce, ale všiml jsem si, že má tmavší pleť než Evropan; odhadl jsem ho na Marokánce – podle práce, kterou by podobný přistěhovalec nejspíš našel. Zlehka se uklonil a s arabským přízvukem pronesl: „Vypadáte jako člověk, jemuž štěstí přeje, pane.“

	„A brzy se mé štěstí ještě zvýší. Potřeboval bych zavést k sobě domů a pak na adresu jisté dámy.“

	„Dva franky?“

	„Když mě nebudeš vodit přes louže, tak tři.“ Vyhrávat je tak krásné.

	Bez světla bych se neobešel. Revoluce podnítila nadšení takřka všude vyjma čištění ulic a údržby dláždění. Kanalizace byla ucpaná, pouliční lucerny svítily jen matně a díry v chodníku se neustále zvětšovaly. Situaci nijak nezlepšil fakt, že nová vláda přejmenovala víc než tisíc ulic podle revolučních hrdinů a skoro každý se ve městě brzy ztratil. Můj průvodce šel proto napřed. Lucernu měl zavěšenou na tyči, kterou držel oběma rukama. Všiml jsem si, že ta hůl je důmyslně opracovaná: zužující se tvar umožňoval snadnější uchopení a lucerna držela na háku ve tvaru hadí hlavy. Ucho svítilny bylo zavěšené v hadí tlamě. Řezbářský kousek – říkal jsem si – ze sluhovy rodné země.

	Nejdřív jsem zašel do vlastního bytu a nechal tam většinu výhry. Nejsem takový hlupák, abych si bral veškerý zisk do příbytku nevěstky, a vzhledem k tomu, jaký zájem vzbuzoval ten medailon, jsem se ho rozhodl ukrýt také. Zatímco světlonoš čekal venku, pár minut jsem váhal s výběrem skrýše. A pak jsme temnými uličkami Paříže putovali za Minette.

	Město sice zůstalo velkolepé a oslnivé, nicméně stejně jako u žen jistého věku platila zásada, že je lepší si je neprohlížet příliš zblízka. Impozantní paláce byly zatlučené deskami. Tuillerie měly zavřené brány a potemnělá okna vyprázdněných komnat vypadala jak prázdné oční důlky. Kláštery se hroutily, kostely byly pod zámkem a fasády vypadaly, že je od dobytí Bastily nikdo nenatíral. Ponecháme-li stranou plné kapsy generálů a politiků, přinesla revoluce – nakolik jsem mohl soudit – hospodářskou katastrofu. Většina Francouzů neměla odvahu stěžovat si nahlas: vlády prostě mají jisté metody, jak své omyly obhajovat. Sám Bonaparte, tehdy obskurní důstojník u dělostřelectva, zasypal kartáčovými střelami poslední reakční povstání a vysloužil si tak další povýšení.

	Přešli jsme kolem místa, kde stála teď už rozbořená Bastila. Od osvobození této věznice nechala hrůzovláda popravit dvacet pět tisíc lidí, tedy desetinásobek někdejších uprchlých vězňů, a pevnost nahradilo sedmapadesát nově vybudovaných věznic. Přesto bylo místo osazeno „pramenem obrody“, podle všeho bez sebemenší ironie. Jednalo se o sochu Isis na trůně, které – když mechanismus fungoval – prýštila z ňader voda. V dálce jsem zahlédl věžičky katedrály Notre Dame, přejmenované na Chrám rozumu a údajně vystavěné na místě římské svatyně zasvěcené téže egyptské bohyni. Mělo mne to trknout? Bohužel si náznaků daných okolnostmi jen zřídka všímáme. Když jsem světlonoši zaplatil, nezarazilo mne, že i poté, co jsem vkročil dovnitř, zůstává zbytečně dlouho na místě.

	Vyšel jsem po skřípajícím dřevěném schodišti, které páchlo močí, do Minettina pelechu. Mít byt ve druhém patře nebylo právě elegantní: hned nad ní se nacházely podkrovní mansardy obydlené služkami a malíři. Z umístění bytu jsem mohl vytušit, že se jejím obchodům nijak zvlášť nevede. Revoluční hospodaření postihlo její řemeslo skoro stejně tvrdě jako panikáře a pozlacovače. Minette zapálila svíčku, jejíž světlo se odráželo v lavóru, kde si umývala stehna, a na sobě měla jednoduchou bílou košilku s tkalouny povolenými u krku, takže vyzývala k ohledání. Přistoupila ke mně a políbila mě. Dech jí páchl vínem a lékořicí.

	„Přinesl jsi mi dáreček?“

	Přitáhl jsem si ji těsněji k tělu. „To ho necítíš?“

	„Ne.“ Našpulila rty a položila mi ruku na hruď. „Tady, na srdci.“ Sklouzla k místu, kde by mi na kůži jinak ležel medailon: disk a komíhající se nožičky na zlatém řetízku. „Já ho chtěla nosit jako dárek od tebe.“

	„A riskovat, že se probodneme?“ Znovu jsem ji políbil. „Nosit takové věci po nocích navíc není bezpečné.“

	Projížděla mi rukama po těle, aby se ujistila, že ho nemám. „Myslela jsem, že budeš odvážnější.“

	„Tak se o něj vsadíme. Když vyhraješ, příště ti ho přinesu.“

	„A jaká bude sázka?“ zavrkala jako zkušená profesionálka.

	„Prohrává ten, kdo jako první vyvrcholí.“

	Přejela mi proudem vlasů po šíji. „A zbraně?“

	„Jakékoli si dokážeš vymyslet.“ Trochu jsem ji prohnul v zádech, překlopil ji přes nohu, kterou jsem jí obtočil kolem kotníku, a položil ji na postel. „Do střehu.“

	 

	Tuhle naši malou soutěž jsem vyhrál, a když požadovala odvetu, vyhrál jsem podruhé a potřetí, až zavřískla. Anebo si alespoň myslím, že jsem vyhrál: u žen člověk nikdy neví. Každopádně byla dost vyčerpaná na to, abych ji neprobudil, když jsem před východem slunce vstal a nechal na polštáři stříbrnou minci, Do krbu jsem přiložil pár polen, aby měla při probouzení v pokoji teplo.

	Nebe se prosvěcovalo, světlonoši byli pryč a obyčejní Pařížané vstávali z postelí. Ulicemi se kodrcaly povozy s odpadky. Chlapíci vybavení prkny vybírali poplatek za provizorní můstky přes tůně stojaté vody. Nosiči vody se táhli s vědry k bohatším sídlům. Moje čtvrť, faubourg St. Antoine, nebyla ani zámožná, ani chudinská. Patřila řemeslníkům: truhlářům, kloboučníkům, zámečníkům. Nájmy nerostly díky oblakům pachu z pivovarů a barvíren – a vše navíc obestíral všudypřítomný pařížský odér kouře, chleba a hnoje.

	Průběh večera mě uspokojoval a po tmavém schodišti jsem vycházel s úmyslem spát až do oběda. Když jsem si tedy otevřel dveře a vešel do zšeřelého bytu, nechal jsem okenice zavřené a svíčku stát na stole a k posteli jsem šel popaměti. Hlavou se mi honilo, jestli bych vzhledem k Silanovu zájmu mohl za medailon získat v zastavárně prostředky dostatečné na lepší bydlení.

	Pak jsem vycítil, že v místnosti někdo je. Obrátil jsem se; před očima se mi míhaly stíny.

	„Kdo je to?“

	Ozval se švih a já se instinktivně natočil bokem. Cosi mi prosvištělo kolem ucha a vrazilo mi do ramene. Úder byl tupý, ale přesto bolestivý. Klesl jsem na kolena. „Co se sakra děje?“ Po té ráně jsem necítil paži.

	Pak mi kdosi vrazil hlavičku a já, ochromen bolestí, přepadl na bok. Tohle jsem nečekal! Čistě ze zoufalství jsem vykopl; narazil jsem na čísi kotník a výsledné zaječení mi poskytlo jistou satisfakci. Potom jsem vleže překlouzl a zkoušel útočníka naslepo nahmatat. Sevřel jsem čísi lýtko a trhl jím. Vetřelec spadl na podlahu vedle mě.

	„Merde,“ zaklel.

	Zatímco jsem se během rvačky pokoušel uvolnit zpod sebe vlastní pochvu, abych mohl tasit, dostal jsem ránu pěstí do obličeje. Čekal jsem, že mě útočník bodne, ale nestalo se. Jenom mě kdosi začal chytat za krk.

	„Má ho?“ zeptal se druhý hlas.

	Kolik jich vůbec je?

	Měl jsem v sevření ruku a límec a podařil se mi dobrý úder do hlavy. Protivník znovu zaklel. Mrštil jsem sebou a on praštil hlavou o zem. Nohama jsem s hlukem překotil židli.

	„Monsieur Gage!“ ozvalo se volání zespoda. „Jak si to počínáte v mém domě?“ Byla to moje bytná, madam Durrellová.

	„Pomoc!“ zakřičel jsem, anebo spíš zalapal po dechu, ochablý bolestí. Přetočil jsem se, vyprostil pochvu a začal vytahovat svůj rapír. „Zloději!“

	„Tak sakra pomůžeš mi?“ zasyčel útočník na svého kumpána.

	„Zkouším najít, kde má hlavu. Dokud to nenajdeme, nemůžeme ho zabít.“

	A pak se ozvala rána a všechno ztemnělo.

	 

	Když jsem se probral, v hlavě jsem měl fašírku a nos rozpláclý na podlaze. Madam Durrellová nade mnou klečela, jako kdyby ohledávala mrtvolu. Když jsem se převrátil a zamrkal, prudce sebou trhla.

	„To jste vy!“

	„Oui, cest moi“ zasténal jsem, v paměti zatím prázdno.

	„Podívejte se, jak vypadáte! Jak to, že jste vůbec naživu?“

	A jak to, že ona si mě tady sehnutá prohlíží? Její ohnivě rudé vlasy, trčící do všech stran z vybuchujícího oblaku jak péra z hodinek, mě vždycky trochu děsily. To už je termín činže? Válka kalendářů mě naprosto dezorientovala.

	Pak jsem si vzpomněl, že jsem byl napaden.

	„Říkali, že mě ještě nechtějí zabít.“

	„Jak si vůbec dovolujete zvát sem takové hrdlořezy! Myslíte si, že tady v Paříži je prostor pro americkou divočinu? Za opravy mi zaplatíte každý sou!“

	Jak v mrákotách jsem se posadil. „Poškodili něco?“

	„Byt je v troskách, slušná postel rozbitá! Víte, co dneska stojí takhle kvalitní věci?“

	Začínalo mi pomalu svítat a pulzy zachvívající tím gongem, který mi duněl v hlavě, se postupně skládaly dohromady. „Madam, já jsem utrpěl víc škody než vy.“ Můj kord zmizel spolu s útočníky. Malá škoda, nosil jsem ho spíš pro parádu než pro užitek: nikdy jsem se pořádně nenaučil šermovat a zbraň mě mlátila do stehna. Kdybych si mohl vybrat, vsadil bych na svoji ručnici anebo na algonkinský tomahavk. Používat domorodou sekeru jsem se naučil v době, kdy jsem obchodoval s kožešinami: Indiáni a kanadští voyageurs mi ukázali, co všechno dokáže jako zbraň, skalpovací nástroj, kladivo, sekáček, holicí břitva, břit na vlasy a nůž na lana. Nedokázal jsem pochopit, jak se můžou Evropané bez sekerky obejít.

	„Když jsem zabušila na dveře, vaši kumpáni prohlásili, že jste se opil u děvky a začal řádit!“

	„Madam Durrellová, to nebyli žádní moji kumpáni, to byli zloději.“ Rozhlédl jsem se kolem. Otevřenými okenicemi teď vnikalo dovnitř jasné ranní světlo a můj byt vypadal, jako by do něj vletěla dělová koule. Obsah pozotvíraných skříní se rozléval jak lavina. Almara ležela překocená. Moje prvotřídní matrace z peří se tu válela převrácená a rozervaná a vzduchem poletovalo chmýří. Knihovnička ležela na zemi, knížky roztahané po podlaze. Zisk z výhry, vložený do vydlabané vazby Newtonova pojednání o optice – Franklin, který mi knihu kdysi daroval, určitě nečekal, že bych ten spis četl –, byl fuč a košili jsem měl rozervanou až k pupku. Zjevně ne proto, že se nemohli vynadívat na můj krásný hrudník. „Vyloupili mne.“

	„Vyloupili? Tvrdili, že jste je sám pozval!“

	„Kdo to tvrdil?“

	„Ti vojáci, rváči, vagabundi… Měli klobouky, kápě a vysoké boty. Řekli mi, že došlo ke sporu kvůli kartám a že zaplatíte odškodné.“

	„Madam, málem mě zavraždili. Byl jsem celou noc pryč, přišel domů a přistihl tu zloděje, kteří mě zbili do bezvědomí. I když vlastně nevím, co mi chtěli ukrást.“ Sklouzl jsem pohledem k obložení stěn a zjistil, že je servali. Snad jsem nepřišel i o pušku. Pak jsem zrakem zabloudil k nočníku. Smrděl jako předtím. Skvělé.

	„No právě, proč by se zloději obtěžovali s takovým hadrákem, jako jste vy?“ Podívala se na mě skepticky. „Američan! Každý ví, že vám podobní jsou bez peněz.“

	Zvedl jsem ze země židli a ztěžka se posadil. Měla pravdu. Každý obchodník v okolí by zlodějům řekl, že neplatím dluhy. Muselo jim jít o to, co jsem vyhrál, včetně medailonu. Až do další partie jsem byl bohatý. Někdo z té putyky mě špehoval až sem a věděl, že brzy půjdu k Minette. Kapitán? Silano? A při ranním návratu jsem je přistihl. Anebo tu čekali, protože nedokázali najít to, co chtěli? A kdo vůbec věděl o mých milostných záměrech? Přinejmenším Minette. Přitiskla se ke mně dost svižně. Byla s tím vetřelcem společná? Mezi prostitutkami jsou podobné triky běžné.

	„Madam, za všechny opravy přebírám zodpovědnost.“

	„Monsieur, k podobným ujištěním jsou potřeba peníze a ty bych ráda viděla.“

	„Taky bych je rád viděl.“ Vstal jsem, ale točila se mi hlava.

	„Musíte vše vysvětlit na policii!“

	„Nejlíp to vysvětlím, až někomu položím pár otázek.“

	„A komu?“

	„Té mladé dámě, která mě svedla na scestí.“

	Madam Durrellová si odfrkla, ale zároveň projevila záblesk účasti. Muž, který se nechá obloudit ženou? Jak francouzské.

	„Smím vás teď, madam, požádat o chvíli soukromí, abych mohl vrátit nábytek na místo, upravil si oděv a ošetřil svá zranění? Ač si myslíte opak, jsem dosti plachý.“

	„Potřebujete pořádný obklad. A pevnější opasek na kalhoty.“

	„To jistě. Ale jsem také muž.“

	„Eh bien“ utrousila a vstala. „Tohle vám do posledního franku připočtu k činži, tak koukejte najít, o co jste přišel.“

	„O tom vás ujišťuji.“

	Vystrčil jsem ji za dveře a zavřel. Začal jsem skládačku od největších dílků. Proč mě rovnou nezabili? Protože nenašli, co hledali. A co když se vrátili – anebo co když se čmuchalka Durrellová taky odhodlala k mírné obhlídce? Oblékl jsem si čistou košili a odtrhl táflování ze stěny vedle umyvadla. Pensylvánská ručnice mi zůstala. Nosit ji s sebou po Paříži nepřipadalo v úvahu, a kdybych ji dal do zastavárny, vystavoval bych se odhalení, protože by mě mohli vypátrat jako vlastníka. V téže skrýši ležel i můj tomahavk, který jsem si teď zastrčil na oblíbené místo – pod kabátcem nad kostrč. A medailon? Popošel jsem k nočníku.

	Ležel pod močí a výkaly. Vylovil jsem ho ze skrýše, umyl si ruce a vyhodil smradlavý obsah z okna do zahrady.

	Moje očekávání se splnilo: jestli se zloděj někam nepodívá, tak sem. Umytý medailon jsem si navlékl na krk a vypravil se uhodit na Minette.

	Není divu, že mě v té erotické soutěži nechala vyhrávat! Doufala, že medailon získá jinak: tím, že oslabí moji pozornost!

	Vracel jsem se stejnou cestou, jako jsem šel k ní, a za pár mincí, které jsem našel v kapse, jsem si koupil chleba. Ráno bylo v plném proudu a Paříž se zaplnila lidmi. Drobní podnikavci mi nabízeli košťata, topné dříví, kávu, hračky v podobě větrných mlýnů a pastičky na myši. Kolem kašen se poflakovaly bandy výrostků a vynucovaly si poplatek za vodu. Děti v uniformách pochodovaly v zástupu do školy. Vozkové skládali sudy do krámů. Poručík s růžovoučkým obličejem vyšel z krejčovství v oslnivé uniformě granátníků.

	Našel jsem její dům a vyběhl po schodech s odhodláním podrobit ji výslechu dřív, než se probere a někam schová. Ale už když jsem se blížil ke druhému patru, cítil jsem, že něco nehraje. Celý dům se zvláštně vyprázdnil. Její dveře byly pootevřené. Zaklepal jsem, ale nikdo neodpověděl. Podíval jsem se na kliku: byla násilně ohnutá a dveřní zarážka rozražená. Když jsem otevřel dokořán, zevnitř vystřelila kočka s růžovými fousisky.

	Světlo z okna a uhlíky v krbu stačily, aby se člověk zorientoval. Minette ležela na posteli tak, jak jsem ji opustil, ale pokrývka byla z jejího nahého těla stržena a břicho měla roztáté nožem. Podobná rána zabíjí jen zvolna a poskytuje oběti čas na prosby anebo přiznání. Na dřevěné podlaze pod postelí se utvořila loužička krve, ze které předtím chlemtala kočka.

	Ta vražda nedávala smysl.

	Rozhlédl jsem se po místnosti. Nikde ani známky po loupeži. Petlice okna byla uvolněná. Otevřel jsem a vykoukl na rozbahněný dvůr. Nikde nic.

	Co teď? V herně nás viděli, jak si šeptáme, a bylo očividné, že s ní hodlám strávit noc. Teď je mrtvá. Ale proč? Ústa měla rozevřená, z očí zíralo bělmo.

	A potom jsem to zahlédl – ve stejném okamžiku, kdy se ze schodiště začal ozývat mužský dupot. Konec ukazováčku měla zarudlý vlastní krví, kterou na borovicová prkna cosi napsala. Naklonil jsem hlavu.

	Bylo to první písmeno mého jména, litera G.

	„Pane,“ ozvalo se z chodby, „jste zatčen.“

	Když jsem se obrátil, ve dveřích stáli dva žandarmové, příslušníci policejních útvarů utvořených revolučním výnosem v roce 1791. Za nimi stál třetí muž, v obličeji výraz, jako kdyby se jeho podezření právě potvrdilo. „To je on,“ prohlásil ten snědý chlapík s arabským přízvukem.

	Byl to týž muž, kterého jsem si najal jako světlonoše.

	* * *

	Hrůzovláda už sice pominula, nicméně francouzská justice měla nadále sklon napřed popravovat a až pak vyšetřovat. Prozíravější bylo vůbec se nenechat zatknout. Ubohou Minette jsem opustil skokem k oknu; přehoupl jsem se přes parapet a zlehka dopadl na zabahněný dvorek. I přes probdělou noc mi mrštnost zůstala.

	„Stát! Vrahu!“ Zazněla rána a kolem spánku mi prosvištěl výstřel z pistole.

	Ke zděšení kohouta jsem přeskočil plůtek, odkopl hlídacího psa, našel průchod do vedlejší ulice a rozeběhl se. Slyšel jsem volání, ale nedokázal vnímat, jestli na poplach, ze zmatku, anebo z tržiště. Paříž je naštěstí labyrint šesti set tisíc lidí a já se brzy mohl skrýt pod roletami tržnice Les Halles. Ve vlhké zemitosti zimních jablek, v jasně červených mrkvích a lesklých úhořích našly mé smysly po fantasmagorickém šoku z rozsápaného těla znovu jistý klid. Zahlédl jsem, jak se dvojice žandarmů prohnala sýrařskou uličkou, a sám jsem se dal opačným směrem.

	Byl jsem v nejhorší kaši, jakou si lze představit, a to právě proto, že jsem nevěděl, v jaké kaši vlastně jsem. Vykradli mi byt, to bych ještě dokázal přijmout, ale kdo zavraždil moji kurtizánu? Zloději, se kterými jsem si myslel, že je spolčená? Kvůli čemu? Neměla ani moje peníze, ani můj medailon. A proč by mě Minette chtěla usvědčit zakrvaveným prstem? Byl jsem vyděšený a zmatený.

	Jakožto Američan v Paříži jsem si připadal zvlášť na ráně. Ano, nebýt francouzské pomoci, nedosáhli bychom nezávislosti. Ano, velký Franklin se za své velvyslanecké éry těšil respektu duchaplné celebrity a jeho portréty se objevily na tolika kartách, miniaturách a šálcích, že ho král ve vzácném okamžiku vládcovského smyslu pro humor nechal jedné zvláště zapálené obdivovatelce vymalovat na dno nočníku. A je pravda, že osobní kontakt se slavným vědcem a diplomatem mi mezi Francouzi zajistil několik dobře situovaných přátel. Vzájemné vztahy se ale zhoršily s tím, jak Francie opakovaně narušovala naše neutrální dodávky. Američtí politikové, kteří přivítali idealistické nadšení francouzské revoluce, byli poté zhnuseni hrůzovládou. Pokud jsem byl v Paříži nějak užitečný, pak proto, abych jednomu národu vysvětlil smýšlení druhého a naopak.

	Poprvé jsem se do Paříže dostal před čtrnácti lety jako devatenáctiletý. Mému otci, velkododavateli, to umožňovalo odpoutat mé emoce (a jeho vlastní majetek) od Annabelly Gaswickové a jejích společensky ambiciózních rodičů. Nevěděl jsem s jistotou, jestli Annabelle čeká dítě, ale uznávám, že teoreticky to bylo možné. Moje rodina po tomhle svazku netoužila. Podobné dilema údajně vyhnalo mladého Bena Franklina z Bostonu do Filadelfie a můj otec sázel na to, že ctihodný státník bude mít pro můj úděl pochopení. Věci napomohlo, že Josiah Gage svého času sloužil v kontinentální armádě v hodnosti majora a především byl zednářem třetího stupně. Franklin, dlouholetý člen filadelfské lóže, byl roku 1777 zvolen do pařížské lóže Devíti sester a následujícího roku sehrál klíčovou roli ve Voltairově uvedení do téhož vznešeného sboru. Jelikož jsem v mládí několikrát obchodně vycestoval do Quebeku, mluvil obstojnou francouzštinou a měl jisté humanitní vzdělání (studoval jsem druhým rokem na Harvardu, i když mi zaprášení klasikové, sebestřední učenci a spory kolem neřešitelných otázek už začínaly lézt na nervy), můj otec v roce 1784 nadhodil, že bych mohl asistovat americkému velvyslanci. Franklinovi bylo sedmdesát osm let, jeho síly ochabovaly a určitě nepotřeboval moje naivní rady, nicméně byl ochoten pomoci členovi bratrstva. A jakmile jsem se usadil v Paříži, státník si mě i přesto, že mi scházel jasný cíl, zvláštně oblíbil. Uvedl mne jak do svobodného zednářství, tak do znalostí elektřiny.

	„V elektřině spočívá tajná síla, která oživuje svět,“ řekl mi Franklin. „Svobodné zednářství formuluje zákony racionálního chování a uvažování, a kdyby se jimi řídili všichni, zbavilo by to tento svět mnoha neduhů.“

	Jak mi vysvětlil, svobodné zednářství vzniklo v Anglii na počátku 18. století, nicméně hlásilo se k odkazu zednářských cechů, které putovaly po Evropě a stavěly velké katedrály. Tito zednáři byli „svobodní“, neboť jim jejich dovednosti umožňovaly najít zaměstnání, kamkoli přišli, a žádat přitom spravedlivou odměnu – ve světě nevolníků jedinečná výsada. Avšak původ svobodného zednářství je ještě starší. Lóže nacházejí své kořeny v křižáckém řádu templářských rytířů, jejichž hlavním sídlem byla Chrámová hora v Jeruzalémě a z nichž se později rekrutovali evropští bankéři a držitelé vojenské moci. Středověcí templáři dosáhli tak ohromné moci, že francouzský král jejich bratrstvo rozdrtil a předáky nechal upálit. Přeživší údajně položili základy našeho vlastního řádu. Podobně jako mnoho jiných uskupení, i zednáři se hrdě hlásili k historii vlastního útlaku.

	„A dokonce i templářští mučedníci jsou potomky ještě starších skupin,“ prohlašoval Franklin. „Zednářský rodokmen sahá ke starověkým mudrcům a ke kameníkům a tesařům, kteří postavili Šalamounův chrám,“

	Zednářskými symboly jsou zástěra a vodováha, neboť bratrstvo obdivuje logiku a přesnost stavebnictví a architektury. Od členů se sice požaduje víra v nejvyšší bytost, ale věroučný obsah není blíže stanoven a členům je dokonce zakázáno diskutovat na zasedání lóže o politice nebo náboženství. Je to filozofická organizace oddaná racionalitě a vědeckému bádání a vznikla jako volnomyšlenkářská reakce na dřívější náboženské války mezi katolíky a protestanty. Pohrává si ale také se starověkou mystikou a zajímá se o odtažitá matematická tajemství, jelikož namísto dogmatu a pověr zdůrazňuje pevný mravní charakter a milosrdenství, vyvolává čistě rozumová zednářská nauka mezi náboženskými konzervativci podezřívavost. A pro svou exkluzivitu se stává terčem žárlivosti a pomluv.

	„Proč se jí neřídí všichni?“ ptal jsem se Franklina.

	„Na světě je příliš mnoho lidí, kteří by rozum ochotně vyměnili za pověru, když to utiší jejich strach, zajistí jim společenské postavení anebo poskytne výhodu oproti jejich bližním,“ řekl mi největší americký filozof. „Myšlení se lidé vždycky bojí. A integrita je, Ethane, bohužel vždy zajatkyní ješitnosti, a nad zdravým rozumem mnohdy vítězí lačnost.“

	Nadšení mého učitele na mne sice zapůsobilo, nicméně mezi zednáři jsem se příliš neprosadil. Rituály mne unavují a zednářské obřady mi připadaly nekonečné a nesrozumitelné. Obsahovaly notný díl pompézních proslovů, zdlouhavých namemorovaných procedur a vágních příslibů pochopení, které se dostaví až poté, co dosáhnete vyššího zednářského stupně. Svobodné zednářství prostě byla nuda a vyžadovalo ode mne víc námahy, než jakou jsem byl ochoten vynaložit. Když jsem se o rok později ve Franklinově doprovodu vracel do Spojených států, činil jsem tak s jistou úlevou, a jeho doporučující dopis spolu s plynulým vyjadřováním ve francouzštině přilákaly pozornost vzmáhajícího se newyorského obchodníka s kožešinami jménem John Jacob Astor. Jelikož jsem byl vybídnut, abych si od rodiny Gaswicků udržoval jistý odstup – Annabelle se v chvatu provdala za stříbrotepce –, na příležitost seznámit se s kanadskými kožešnickými obchody jsem se přímo vrhl. S francouzskými voyageurs – obchodními cestujícími po Kanadě – jsem pronikl až k Velkým jezerům, naučil jsem se střílet a lovit a zpočátku mě napadlo, že mne možná čeká budoucnost na americkém Západě. Čím dál jsme se ale dostávali od civilizace, tím víc mi civilizace scházela – a to nejenom americká, ale i evropská. Společenský salon představoval útočiště před šířkou plání, které vás pohltí. Ben tvrdil, že Nový svět podporuje prostou pravdu a Starý svět odkazuje na zpola zapomenutou moudrost, která čeká na své znovuodhalení. Celý život byl rozpolcen mezi těmi dvěma póly – a já také.

	A tak jsem po proudu Mississippi dorazil do New Orleansu, miniaturní Paříže, ale horké, exotické a teď i dekadentní, na křižovatce afrických, kreolských, mexických a čerokíjských vlivů, do sídla prostitutek, obchodníků s otroky, bílých spekulantů s pozemky a misionářů, jehož energie ve mně probudila chuť k návratu do městského pohodlí. Doplul jsem na francouzské cukrové ostrovy, vystavěné na hřbetech nepoddajných otroků, a poprvé se skutečně seznámil se strašlivými životními rozdíly i s konejšivou slepotou společnosti, která je na nich vybudovaná. Náš živočišný druh se od ostatních liší nejenom tím, čeho se lidé dopouštějí vůči druhým, ale také tím, jak své skutky neúnavně obhajují.

	Pak jsem na lodi se třtinou přeplul do Le Havru a akorát se doslechl o dobytí Bastily. Revoluční ideály byly pravým opakem těch hrůz, které jsem předtím spatřil. Rostoucí chaos mě ale donutil Francii opustit na celá léta. Vydělával jsem si jako obchodní zástupce mezi Londýnem, Amerikou a Španělskem. Mé směřování bylo nejisté, můj život bez jasného smyslu. Ztratil jsem kořeny.

	Když hrůzovláda opadla, vrátil jsem se do Paříže s nadějí, že v této chaotické a horečnaté společnosti najdu svoji příležitost. Francie bublala intelektuálním varem, po němž v Americe nebylo stopy. Celá Paříž byla jedna velká leydenská láhev, baterie nastřádaných jisker. Snad tu bylo možné znovu odhalit tu ztracenou moudrost, po níž toužil Franklin! A Paříž také oplývala ženami s mnohem větším šarmem, než jaký měla Annabelle Gaswicková. Když se chvíli zdržím, třeba si mě štěstí najde.

	Teď to vypadalo, že mě spíš najde policie.

	Kudy kam? Vzpomněl jsem si na jednu Franklinovu větu: díky zednářství „si lidé těch nejprotilehlejších povah, lidé z nejvzdálenějších oblastí a nejrozmanitějšího zázemí ochotně přispěchají na pomoc“. Kvůli společenským konexím jsem se schůzek lóže stále tu a tam účastnil. Francie čítala třicet pět tisíc členů v šesti stech lóžích a toto bratrství schopných mělo takový vliv, že organizace byla simultánně obviňována z popouzení k revoluci a z kontrarevolučního spiknutí. Washington, Lafayette, Bacon i Casanova byli zednáři. Stejně jako Joseph Guillotin, který vynalezl gilotinu ve snaze odstranit utrpení způsobované oběšením.

	V mé zemi bratrstvo představovalo panteon vlastenců: Hancock, Madison, Monroe, dokonce i John Paul Jones a Paul Revere; odtud občasné podezření, že Spojené státy jsou zednářským vynálezem. Potřeboval jsem poradit a hodlal jsem se obrátit na bratry zednáře, anebo spíš na jednoho konkrétního zednáře, novináře Antoina Talmu, který si mě během mých občasných návštěv lóže oblíbil díky svému bizarnímu zájmu o Ameriku.

	„Vaši rudokožci jsou potomci ztracených civilizací, objevitelé vznešeného klidu, který nám dnes uniká,“ rád dumal Talma. „Kdyby se nám podařilo dokázat, že jsou jedním z kmenů Izraele anebo že to jsou uprchlíci z Tróje, ukázalo by to cestu k harmonii.“

	Samozřejmě mu před očima tanuli jiní Indiáni, než jaké jsem viděl já: roztřesené zimou, hladové a často kruté. Jeho spekulace se mi ale nikdy nepodařilo zabrzdit.

	Antoine byl starý mládenec, který nesdílel můj zájem o ženy, psal stati a brožurky a bydlel blízko Sorbonny. Nezastihl jsem ho u psacího stolu, ale v jedné z těch nových zmrzlinových kaváren poblíž Pont Saint-Michel, jak ucucává citronádu, o které tvrdil, že je léčivá. Talma byl neustále trochu nemocný a neustále experimentoval s projímadly a dietami ve snaze dosáhnout toho zdraví, jež mu unikalo. Jako jeden z mála Francouzů se nezdráhal jíst americký brambor, který většina Pařížanů považovala za žrádlo pro prasata. Zároveň neustále naříkal, že si nechal mnohé ujít, a toužil se stát dobrodruhem, jakým jsem byl v jeho očích já – jen kdyby přitom nemusel riskovat nachlazení. (Své vlastní výpravy jsem mu líčil trochu vyšperkovaně a jeho lichocení mě vskrytu těšilo.) Přivítal mě stejně vřele jako vždy. Tvář měl mladou, vlasy rozcuchané i poté, co si pořídil nový republikánský sestřih, kabátec růžově lemovaný a se stříbrnými knoflíky. Měl široké čelo, vypoulené a vzrušené oči a pleť bledou jak sýr.

	Jeho nejnovější léčebný prostředek jsem schválil zdvořilým pokývnutím a sám si vyžádal něco ostřejšího, totiž kávu, a kus pečiva. Vláda pravidelně přicházela s varováním, jak je ten černý nápoj návykový, aby zastřela skutečnost, že válka brání dovozu bobů. „Můžeš za mě zaplatit?“ požádal jsem Talmu. „Měl jsem takovou příhodu.“

	Podíval se na mě pozorněji. „Proboha, to jsi spadl do studně?“ Byl jsem neoholený, zbitý, špinavý a oči jsem měl zarudlé.

	„Vyhrál jsem v kartách.“ Všiml jsem si, že se na Talmově stole povaluje půltucet propadlých losů z loterie. V sázkách na rozdíl ode mne neměl štěstí, nicméně pro direktorium byl odhodlaný optimismus Talmy a jemu podobných důležitým zdrojem příjmu. Nekonečné odrazy zrcadel ve zlatých rámech ve mně vyvolaly dojem, že mě každý vidí. „Potřebuju poctivého právníka.“

	„Jak snadné! Proč ne nezkorumpovatelného poslance, řezníka-vegetariána anebo prostitutku, která je panna?“ opáčil Talma. „Kdybys pil citronádu, třeba bys dokázal uvažovat bystřeji.“

	„Já to myslím vážně. Jedna žena, se kterou jsem spal, byla zavražděna. Za což se mě dva žandarmové pokusili zatknout.“

	Zdvihl obočí a váhal, jestli nežertuji. Už zase jsem přetrumfl jeho voyeurský život. A taky určitě přemýšlel, jestli by tuhle historku mohl odprodat novinám. „Ale proč?“

	„Měli jako svědka jednoho světlonoše s lucernou, kterého jsem si předtím najal. Netajil jsem se s tím, kam mířím – věděl to i hrabě Silano.“

	„Silano! Kdo by tomuhle lumpovi věřil?“

	„Třeba ten žandarm, který mě málem střelil do hlavy. Antoine, jsem nevinný. Myslel jsem, že se spolčila se zloději, ale když jsem se k ní vracel, abych si na ni došlápl, už byla mrtvá.“

	„Moment. Zloději?“

	„Zastihl jsem je, jak mi prohledávají a ničí byt, a oni mě zmlátili holí. Vyhrál jsem včera nějaké peníze a jeden zvláštní medailon, ale…“

	„Prosím tě pomaleji.“ Prohmatával kapsy a hledal kus papíru. „Medailon?“

	Ukázal jsem mu ho. „O tomhle psát nemůžeš, příteli.“

	„Že o tom nemůžu psát! Rovnou mi řekni, že nesmím dýchat!“

	„Jenom by to zhoršilo moji situaci. Musíš mě zachránit, a to tajně.“

	Povzdychl. „Ale mohl jsem demaskovat spáchanou křivdu.“

	Položil jsem medailon na mramorový stolek, posadil se tak, aby ho přese mne neviděli ostatní zákazníci, a přisunul ho ke svému společníkovi. „Podívej se na něj. Voják, od kterého jsem ho vyhrál, tvrdil, že pochází ze starého Egypta. Silana to zajímalo. Nabídl cenu a dokonce ho chtěl koupit i ode mne, ale já odmítl prodat. Nechápu, proč by se kvůli němu mělo zabíjet.“

	Talma přimhouřil oči, medailon obrátil a pohrával si s jeho nožičkami. „Co jsou tyhle značky?“

	Poprvé jsem se na ten předmět podíval pozorněji. Rýhu vedoucí prostředkem disku, která jakoby vyznačovala průměr, jsem už vylíčil. V horní části byl disk provrtán, zdánlivě nahodile.

	V dolní části se nacházely tři série klikatých značek, jako když dítě maluje hory. A pod nimi vrypy, které tvořily malý trojúhelník. „Nemám ponětí. Je to udělané dost nahrubo.“

	Talma roztáhl obě nožičky, které volně visely dolů, takže vzniklo obrácené V. „A co si myslíš o tomhle?“

	Nemusel mi nic vysvětlovat. Vypadalo to jako zednářský symbol kružítka. Tajná symbolika řádu kružítko často spojovala s tesařským úhelníkem, kdy jeden nástroj leží na druhém. Kdybyste nožičky medailonu roztáhli na maximum, opsaly by obvod kruhu asi třikrát většího než sám disk. Měl to být nějaký matematický instrument?

	„Nenapadá mě, k čemu by to mohlo být,“ odtušil jsem.

	„Ale Silano, příslušník heretického egyptského ritu svobodného zednářství, o věc měl zájem. Takže možná nějak souvisí s tajnostmi našeho řádu.“

	O zednářské symbolice se tvrdilo, že je inspirována symbolikou starověku. Některé symboly byly z běžného života – palice, zednická lžíce, opěrná koza –, ale jiné byly exotičtější: lidská lebka, sloupy, pyramidy, meče, hvězdy. Všechny měly svůj význam, všechny měly naznačovat jistý životní řád, který jsem v každodenní existenci nebyl s to vysledovat. Na každém stupni zednářské iniciace byly objasněny další symboly. Byl ten medailon předchůdcem našeho bratrstva? Nechtěli jsme v kavárně o podobných věcech mluvit, protože členové lóže jsou vázáni přísahou, že zachovají tajemství – což naše symboly samozřejmě činí pro lidi mimo řád ještě větší záhadou. Stále znovu jsme obviňováni z čarodějnictví a spiklenectví – a přitom se většinou jen promenádujeme v bílých zástěrách. Jak bylo duchaplně řečeno: „Pokud je jejich tajemstvím třeba jen to, že žádné tajemství nemají, stejně je ohromující, že to dokážou udržet v tajnosti.“

	„Vypadá jak z dávných dob,“ podotkl jsem, když jsem si přívěšek znovu navlékal na krk. „Ten kapitán, od kterého jsem ho získal, tvrdil, že se věc do Itálie dostala spolu s Kleopatrou a Caesarem a že mezi její majitele patřil Cagliostro. Zároveň mu na ní ale moc nezáleželo: vzdal se jí kvůli partii chemin defer.“

	„Cagliostro? A prý z Egypta? A Silana to začalo zajímat?“

	„V tu chvíli mi připadalo, že jen povrchně. Říkal jsem si, že mě chce prostě jen vyprovokovat, abych zaplatil víc. Ale teď…“

	Talma se zamyslel. „Možná je to všechno jen náhoda. Partie karet, dva zločiny.“

	„Možná.“

	Poklepal prsty o desku stolu. „Ale možná to spolu souvisí. Ten světlonoš k tobě zavedl policii, protože si vypočítal, že na vyloupení bytu nevědomky zareaguješ vpádem na místo jiného zločinu, hrůzostrašné vraždy, a budeš se tak muset podrobit výslechu. Zamysli se, jak šly události po sobě. Napřed doufají, že ti medailon jednoduše ukradnou. Ale v bytě ho nenajdou. Minette ho taky nemá. Jsi cizinec, máš jistou prestiž, nejde tě přepadnout jen tak. Ale kdybys byl obžalován z vraždy a podroben prohlídce…“

	Takže Minette zabili jenom proto, aby na mě padlo podezření? Hlava se mi zatočila. „Proč by po té tretce měl někdo takhle bažit?“

	Talmou třáslo vzrušení. „Protože se blíží velká doba. Protože zednářská mystéria, kterým se posmíváš, možná konečně zapůsobí na svět.“

	„A jaká doba?“

	„Mám důvěrné informace, příteli.“ S oblibou dělal stydlína a předstíral, že zná nesmírná tajemství, která kupodivu nikdy nepronikla do novin.

	„Takže souhlasíš, že se na mne snažili nastražit past?“

	„Ale jistě.“ Talma se na mě vážně zahleděl. „Přišels k tomu pravému. Jakožto novinář usiluji o pravdu a spravedlnost. Jakožto přítel věřím ve tvou nevinu. A jako ten, kdo píše o velikánech, mám důležité konexe.“

	„Ale jak to můžu dokázat?“

	„Potřebuješ svědky. Potvrdila by ti bytná, že jsi bezúhonný?“

	„To asi ne. Dlužím jí za činži.“

	„A tenhleten světlonoš – jak bychom ho našli?“

	„Našli? Já se mu snažím jít z cesty!“

	„Jistě.“ Zamyslel se a ucucával citronádu. „Potřebuješ se někde skrýt a v klidu si vše rozmyslet. Mistři naší lóže by ti snad mohli pomoct.“

	„Ty chceš, abych se ukryl v lóži?“

	„Chci, abys byl v bezpečí, dokud nezjistím, zda tenhle medailon neskýtá nám oběma nevídanou příležitost.“

	„K čemu?“

	Usmál se. „Slyšel jsem různé zvěsti a zvěsti o zvěstech. Tenhle tvůj medailon se možná hodí víc, než bys tušil. Ale musím si promluvit s lidmi, kteří věci rozumějí. S vědci.“ „Vědci?“

	„S lidmi z okruhu naší stoupající hvězdy, generála Napoleona Bonaparta.“
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	Devětačtyřicetiletý chemik Claude-Louis Berthollet představoval nejslavnějšího žáka velkého Lavoisiera, který skončil pod gilotinou. Na rozdíl od svého učitele se revoluci zavděčil objevem dusičnaté hlíny, kterou šlo nahradit ledek, nezbytnou přísadu střelného prachu. Vyšvihl se na ředitele nového Národního institutu, nástupce někdejší Královské akademie, a spolu s matematikem Gaspardem Mongem, s nímž se přátelil, měl za úkol napomoci při drancování Itálie. Bonapartovými poradci v otázce, které mistrovské kousky – například Monu Lisu – stojí za to odvléct do Francie, byli specialisté. Oba vědci se tak stali generálovými důvěrníky a pronikli do strategických tajemství. Jejich efektivita v politice mi připomínala jednoho astronoma, který byl během měření nutných pro nový, metrický systém donucen nahradit bílé zeměměřičské vlaječky, vnímané jako symbol krále Ludvíka, trikolorou. Není profese, které by se revoluce nedotkla.

	„Takže vy tedy nejste vrah, pane Gagi?“ zeptal se mě chemik se sotva znatelným pousmáním. Měl vysoké čelo, ostrý nos, přísná ústa i bradu a smutné oči s převislými víčky, takže vypadal jak posmutnělý venkovský šlechtic, který na stále těsnější spojenectví vědy a států pohlížel se stejnými pochybnostmi, jako když otec pozoruje nápadníka své dcery.

	„Při Bohu, při zednářském Velkém staviteli i při chemických zákonech přísahám, že ne.“

	Téměř neznatelně zdvihl obočí. „To jako v závislosti na tom, co uctívám?“

	„Chci jenom vyjádřit svoji upřímnost, doktore. Nakolik mohu soudit, vrahem je buď jistý armádní kapitán, anebo hrabě Silano, který měl o moji výhru – medailon – velký zájem.“

	„Osudný zájem.“

	„Vím, že to zní podivně.“

	„A ta dívka napsala iniciálu vašeho, ne jejich jména.“

	„Pokud ji napsala ona.“

	„Podle policie šířka její poslední litery odpovídá šířce jejího prstu.“

	„Krátce předtím jsem s ní spal a zaplatil jsem jí. Neměl jsem k vraždě motiv a ona neměla důvod, proč mě obviňovat. Kde je medailon, jsem věděl já.“

	„Ach ano, jistě.“ Vyndal z kapsy brýle. „Tak mi ho ukažte.“

	Talma nás sledoval, zatímco jsme věc zkoumali, a přidržoval si kapesník pro případ, že najde důvod ke kýchnutí. Berthollet přívěšek obrátil, stejně jako to před ním udělal Silano i Talma, a pak se opřel. „Když necháme stranou nevelký obsah zlata, nechápu, nač ten rozruch.“

	„Já taky ne.“

	„Není to klíč, není to mapa, není to náboženský symbol a není to nijak zvlášť krásné. Nechce se mi věřit, že by Kleopatra tohle nosila.“

	„Kapitán jen tvrdil, že jí to patřilo. Jakožto královna…“

	„…byla domnělou majitelkou předmětů stejně početných, jako jsou třísky a flakónky krve přisuzované Ježíšovi.“ Vědec zavrtěl hlavou. „Dokážete si představit snadnější výmysl, jak uměle nafouknout cenu nezdařilé tretky?“

	Seděli jsme v suterénu paláce Hotel Le Cocq, využívaného jednou větví Orientální lóže svobodných zednářů, jelikož sklep byl orientován podél východo-západní osy. Mezi dvěma sloupy stál stolek s ubrusem a zavřenou knihou. Pod klenbovními oblouky se ztrácely lavice. Jediným zdrojem světla byly svíčky, jejichž svit probleskával na egyptských hieroglyfech, které nikdo nedokázal přečíst, a biblických výjevech stavby Šalamounova chrámu. Na jedné poličce ležela lebka, která nám měla připomínat vlastní smrtelnost, nicméně k naší diskusi ničím nepřispěla. „Vy můžete odpřisáhnout, že je nevinný?“ zeptal se chemik mého zednářského přítele.

	„Tento Američan je vědec jako vy, doktore,“ odvětil Talma. „Sloužil jako elév velkého Franklina a také zkoumá elektřinu.“

	„Jistě, elektřinu. Blesky, létací draky a jiskřičky v salonu. Řekněte mi, Gagi, co je vlastně elektřina?“

	„Mno…“ Před proslulým odborníkem jsem svoje znalosti nechtěl zveličovat. „Doktor Franklin ji považoval za projev základní síly, která oživuje celý vesmír. Ale pravda je taková, že správnou odpověď vlastně nikdo nezná. Dokážeme elektřinu vyrobit zatočením klikou a uskladnit ji v nádobě, a tak víme, že existuje. Ale proč – to nikdo neví.“

	„Přesně tak.“ Chemik se zamyslel a v ruce převracel můj medailon. „Ale co když v dávné minulosti lidé odpověď znali? Co když ovládali síly, ke kterým dnes nemáme přístup?“

	„Znali elektřinu?“

	„Věděli přece, jak vybudovat ohromné monumenty, ne?“

	„Je to zvláštní, že Ethan najde tenhle medailon a přijde k nám právě v tuto dobu,“ připojil se Talma.

	„Ale věda na náhody nevěří,“ odtušil Berthollet.

	„V jakou dobu?“ zeptal jsem se.

	„Nicméně nutno si vždy uvědomit, kdy nadchází vhodná příležitost,“ přiznal chemik.

	„Jaká příležitost?“ Začínal jsem doufat.

	„Příležitost uniknout gilotině zápisem do armády,“ opáčil Berthollet.

	„Cože???“

	„Zároveň můžete být spojencem vědy.“

	„A svobodného zednářství,“ dodal Talma.

	„Zbláznili jste se? Jaké armády?“

	„Francouzské armády,“ upřesnil chemik. „Poslyšte, Gagi: dokážete jakožto zednář a jakožto vědec zachovat tajemství?“

	„Já nechci být vojákem!“

	„Nikdo to po vás nechce. Můžete přísahat?“

	Talma na mě hleděl plný očekávání a přidržoval si kapesník u úst. Polkl jsem a přikývl. „Samozřejmě.“

	„Bonaparte odplul z kanálu La Manche a chystá novou expedici. Ani jeho důstojníci ještě nevědí, kam míří, ale několik vědců ano. Je to poprvé od dob Alexandra Velikého, co dobyvatel vyzývá vědce, aby se vypravili spolu s vojskem na výzkum a pořízení záznamů. Toto dobrodružství se vyrovná Cookově i Bougainvillově výpravě. Talma nadhodil možnost, že byste expedici mohli doprovázet společně, on jako novinář a vy jako odborník na elektřinu, starověká mystéria a tento medailon. Co když to je cenná stopa? Dejte se na cestu, přispějte k našim úvahám, a než se vrátíte, na nešťastnou smrt jedné lehké ženy každý zapomene.“

	„A kam míří ta expedice?“ K Alexandrovi jsem vždycky cítil skepsi: sice za krátkou dobu vykonal velké činy, ale umřel o rok mladší, než mně bylo teď – takže jít v jeho stopách mi připadalo pramálo lákavé.

	„A kam asi myslíte?“ odsekl Berthollet popuzeně. „Do Egypta! Cílem není jen obsadit klíčovou obchodní cestu a zpřístupnit oblast spojencům, kteří v Indii bojují proti Britům. Chceme i prozkoumat prvopočátky dějin. Možná ta země ukrývá užitečná tajemství. Snad je lepší, abychom důležité stopy odhalili my vědci a ne heretický egyptský ritus, ne?“

	„Egypt?“ Při Franklinově blahé památce, co jsem si měl počít v Egyptě? Zemi zahalenou hávem arabských mystérií zatím navštívilo jen pár Evropanů. Před očima se mi vznášela mlhavá představa písku, pyramid a pohanského fanatismu.

	„Vědec vlastně nejste a svobodný zednář taky ne,“ doplnil Berthollet. „Ale jakožto Američan, který proputoval neobydlené končiny, možná nabídnete zajímavé postřehy. A ve váš prospěch hraje i ten nalezený medailon. Pokud po něm touží Silano, možná má svou cenu.“

	Pozorně jsem vyslechl jen první větu. „Proč vlastně nejsem žádný vědec ani zednář?“ Hájil jsem se, protože jsem v skrytu duše souhlasil.

	„Ale no tak, Ethane,“ vložil se do hovoru Talma. „Berthollet chce říct, že ses zatím ničím nevyznamenal.“

	„Chci říct, monsieur Gage, že vzhledem k dosaženému věku třiceti tří let jste toho dokázal daleko méně, než byste při svých schopnostech mohl, a ačkoli vám nescházejí ambice, schází vám pracovitost. Nezaslal jste žádné zprávy akademiím, nedosáhl jste vyššího zednářského stupně, nenakupil majetek, nezaložil rodinu, nemáte stálé bydliště a nenapsal jste nic, co by stálo za pozornost.

	Upřímně řečeno, když se o vás Antoine poprvé zmínil, byl jsem dost skeptický. Nicméně on si myslí, že ve vás něco dříme, a my racionalisté jsme nepřátelé Cagliostrových mystických stoupenců. Nechci, aby vám krk s medailonem přeťala gilotina. Franklina si velmi vážím a doufám, že se vám jednoho dne podaří napodobit jeho příklad. Nuže – můžete se pokusit prokázat svou nevinu před revolučním tribunálem. Anebo se můžete s námi vydat na cestu.“

	Talma se mě chopil za paži. „Ethane! Egypt! Jen si to pomysli!“

	Podobné plány by mi zpřeházely život – ale zbývalo mi snad v životě něco, co by tak jak tak nebylo zpřeházené? Berthollet dokázal moji povahu vystihnout s odpudivou přesností, i když jsem byl hrdý na své cesty: málokdo viděl tak velkou část Severní Ameriky jako já. A málokdo taky svých znalostí využil tak uboze.

	„To ještě Egypt nikomu nepatří?“

	Berthollet máchl rukou. „Nominálně je součástí Osmanské říše, ale de facto spadá pod vládu odpadlické kasty válečných otroků zvaných Mamlúci. Vládu v Istanbulu spíš ignorují, než respektují a utiskují běžné Egypťany. Dokonce ani nejsou rasově jednotní! Monsieur Gage, naše mise není dobyvatelská, nýbrž osvoboditelská.“

	„A nečekají nás žádné boje?“

	„Bonaparte náš ujišťuje, že stačí jen pár ran z děla a Egypt bude náš.“

	Tomu říkám optimistický odhad. Podle vyprávění působil Napoleon dojmem generála, který je buď vychytralým oportunistou, anebo je slepý jako poleno. „A co vy si o tomhletom Bonapartovi vlastně myslíte?“ Po počátečních vítězstvích jsme na něj všichni slyšeli chvalozpěvy, ale v Paříži se moc nezdržoval a lidé ho neznali. Říkalo se, že to je tak trochu parvenu.

	„Je to nejenergičtější muž, jakého jsem kdy poznal, a buď ho čekají ohromující úspěchy, anebo ohromující pád,“ odpověděl Talma.

	„Anebo obojí, jak se ctižádostivým mužům často stává,“ dodal Berthollet. „Nikdo mu nemůže upřít pronikavou inteligenci, nicméně historická velikost si žádá soudnost.“

	„Vzdám se všech svých obchodních i diplomatických kontaktů,“ namítl jsem. „A utíkám, jako kdybych spáchal vraždu. To nemůže policie najít hraběte Silana a toho prohrávajícího kapitána, někam nás zavřít a postarat se, aby pravda vyšla najevo?“

	Berthollet uhnul očima. Talma si povzdychl.

	„Silano zmizel. Povídá se, že mu ministerstvo zahraničí přidělilo ochranu,“ řekl můj přítel. „A karbaníka kapitána vylovili včera ze Seiny, uškrceného a s jasnými stopami mučení. Jelikož jste se znali a jelikož jsi zmizel, jsi samozřejmě hlavní podezřelý.“

	Polkl jsem nasucho.

	„Nejbezpečnějším úkrytem, monsieur Gage, jsou pro vás v danou chvíli vojenské šiky.“

	 

	Pokud jsem se měl přidat k útočné výpravě, připadalo mi rozumné vzít si s sebou zbraň. Moje ručnice, finančně nákladná a pocházející z dob, kdy jsem obchodoval s kožešinami, byla stále ještě ukrytá ve stěně mého bytu. Byla vyrobena v pensylvánském Lancasteru. Javorovou pažbu měla ohmatanou a pokrytou skvrnami z četného užívání, nicméně dál střílela s obdivuhodnou přesností, jak jsem čas od času prokázal na Martově poli. Stejně důležitá byla její elegance: linie pažby měla půvab ženského stehna a filigránské kování působilo na oko stejně lahodně jako měšec plný peněz. Nebyl to pro mne jen nástroj, ale věrná družka, která si nenaříká a hladce padne do ruky, kov tmavě namodralý a s vůní střelného prachu, lněného semene a oleje. Díky vysoké rychlosti dokázala i při malém kalibru zabít na větší vzdálenost než mohutná mušketa. Kritikové se upínali na těžkopádnost pušky, která člověku přiléhá k bradě. Nabíjení trvalo na rychlé a hromadné salvy evropského stylu boje příliš dlouho a na zbraň se nedal nasadit bajonet. Ale celá ta představa, že se vojsko seřadí a čeká na kulku protivníka, byla nám Američanům cizí. Hlavní nevýhodou všech střelných zbraní byla nutnost nabíjet po každé ráně a ohromná přednost přesné ručnice tkvěla v tom, že už první ranou se člověk mohl skutečně trefit. Za hlavní úkol chvíle jsem považoval znovu získat svoji pušku.

	„Právě v tvém bytě tě bude policie hledat především!“ namítal Talma.

	„Už uplynuly víc než dva dny. Tihle chlapi jsou placení hůř než ševci a přitom zkorumpovaní jak soudci. Pochybuju, že by tam na mě ještě čekali. Dnes v noci tam zajdeme, podplatíme souseda a probouráme se do stěny z jeho strany.“

	„Ale já mám na půlnoc lístky do Toulonu!“

	„Spousta času – když mi pomůžeš.“

	Považoval jsem za obezřetné dostat se dovnitř stejně, jako jsem uprchl od Minette: oknem ze dvora. I když policie nejspíš odešla, madam Durrellová má určitě oči na šťopkách a já se opravdu nechystal zaplatit nájem ani škody. Talma mi neochotně pomohl vylézt na okapovou rouru, odkud jsem mohl nakouknout k sobě do bytu. Nic se nezměnilo: matrace zůstala roztržená a po pokoji bylo rozptýlené peří jak sněhové vločky. Ale petlice se leskla – někdo vyměnil zámek. Bytná se chtěla pojistit, že než si vyzvednu věci, uhradím jí dluh. Jelikož jsem bydlel přímo nad ní, rozhodl jsem, že lepší bude útok z boku.

	„Hlídej, jestli někdo nejde,“ zasykl jsem na společníka.

	„Dělej! Kousek odtud přešel žandarm!“

	„Vklouznu dovnitř i ven jak myška.“

	Vyhoupl jsem se na parapet svého souseda, knihovníka Chabona, který každý večer poskytoval výuku dětem z nově se vzmáhajících rodin. Jak jsem doufal, byl pryč. Vlastně nemělo smysl doufat, že bych člověka tak rigidně a trochu přiboudle spravedlivého dokázal podplatit, a počítal jsem s jeho nepřítomností. Rozbil jsem sklo a otevřel okno. Až zjistí, že má díru ve zdi, asi bude znepokojen – ale já přece plnil státní poslání.

	Jeho pokoj byl cítit knihami a fajfkou. Odtáhl jsem od příslušné stěny těžkou truhlu a tomahavkem začal vylamovat obložení zdi. Už jsem zmínil, že sekerku lze použít taky jako klín a páku? Pár desek jsem nejspíš rozlomil, ale nejsem žádný tesař. Dělal jsem větší hluk, než jsem Talmovi slíbil, ale když si pospíším, je to jedno. Spatřil jsem růžek na prach a pažbu svojí ručnice.

	Pak jsem zaslechl, jak cvakl zámek u dveří mého bytu a někdo vešel dovnitř. Slyšeli mě! Rychle jsem si navlékl růžek, chytil pušku a začal ji i přes nevhodný úhel vytahovat ze stěny.

	Už jsem ji měl skoro venku, když někdo z druhé strany popadl hlaveň.

	Nakoukl jsem dovnitř a proti mně se vynořila vizáž madam Durrellové, rudá hříva zježená, jako kdyby byla nabitá elektřinou, a děsivě nartěnkovaná ústa triumfálně našpulená. „Vy si myslíte, že neznám ty vaše triky? Dlužíte mi dvě stě franků!“

	„Které se právě chystám vydělat,“ zašeptal jsem chraptivě. „Pusťte tu pušku, madam, a já své dluhy uhradím.“

	„A jak? Další vraždou? Zaplaťte, anebo zavolám policii!“

	„Nikoho jsem nezabil, ale potřebuju nějaký čas, abych dal věci do pořádku.“

	„Dlužnou činží počínaje!“

	„Madam, opatrně. Nerad bych vám ublížil. Ta puška je nabitá.“ Byl to zvyk, který jsem se v divočině naučil od cestovatelů.

	„Ty si snad myslíš, že se podobných habánů bojím? Tahle puška bude záloha!“

	Napjal jsem síly, ale ona tah opětovala. „Je tady a chce ukrást svoje věci!“ zakřičela. Měla v rukách stisk jak teriér v zubech.

	Ze zoufalství jsem vystřídal směry a prorazil dírou, kterou jsem ve stěně připravil. Ozvalo se tříštění dalších desek a já proletěl do vlastního bytu. Společně s puškou, třískami a sutí ze stěny jsem přistál na bytné. „Pardon. Být to na mně, vše probíhá v poklidu.“

	„Pomoc! Znásilnění!“

	Odklopýtal jsem k oknu a táhl ji za sebou – pověsila se mi za nohu.

	„Tohle tě přivede na gilotinu!“

	Podíval jsem se ven. Talma z rozbahněného dvorku zmizel. Místo něj tam stál žandarm a překvapeně na mě zíral. Proklatě! Když jsem jednou nahlásil, že mě okradl kapsář, policie nebyla ani způli tak efektivní.

	A tak jsem se odkulhal opačným směrem. Snahám madam Durrellové zakousnout se mi do kotníku naštěstí celkem bránila absence většiny chrupu. Dveře byly zamčené a klíč měla bytná určitě v kapse. Neměl jsem čas na zdvořilosti. Otevřel jsem růžek, naplnil pánvičku, zamířil a střelil.

	Třesk výstřelu byl vprostřed čtyř stěn ohlušující, ale bytná aspoň konečně pustila mou nohu a zámek se rozletěl. Rozkopl jsem dveře a vrhl se do chodby. Na schodech mi zastoupila cestu postava v kápi, vyzbrojená holí zakončenou hadem, a s očima vyděšenýma výstřelem. Ten světlonoš! Ve vzduchu visel čoud.

	Ozvalo se cvaknutí a z hadí hlavy povylezl tenký břit. „Dej mi to a pustím tě,“ zašeptal.

	Zaváhal jsem. Puška nebyla nabitá a můj protivník stál ve střehu jak zkušený kopiník.

	Potom cosi vyletělo ze tmy, odrazilo se útočníkovi od hlavy a omráčilo ho. Prudkou ranou jsem ho hlavní pušky jak bajonetem zasáhl do hrudní kosti a vyrazil mu dech. Zavrávoral a spadl ze schodů. Překlopýtal jsem přes jeho roztažené tělo, vypotácel se ven a narazil do Talmy.

	„Zbláznil ses?“ sykl na mě. „Odevšad sem přibíhá policie!“

	„Ale mám ji,“ zašklebil jsem se. „Čím jsi ho vlastně praštil?“

	„Bramborou.“

	„No vida, přece jsou k něčemu dobré.“

	„Chyťte je!“ řvala madam Durrellová z okna do ulice. „Chtěl mě připravit o čest!“

	Talma k ní zvedl oči. „Pochybuji, že ta tvoje puška stála i za tohle.“

	Rozeběhli jsme se. Na konci ulice se objevil další žandarm, a tak mě Talma vtáhl do vchodu jedné hospody. „Taky lóže,“ zašeptal. „Měl jsem takový pocit, že se nám možná bude hodit.“ Vpadli jsme dovnitř a rychle hospodského zatáhli do přítmí. Následoval rychlý zednářský pozdrav a Talma ukázal na dveře od sklepa. „Naléhavá záležitost řádu, příteli.“

	„On je taky zednář?“ ukázal na mě hospodský.

	„Snaží se.“

	Hospodský šel za námi dolů a zamkl zevnitř. Stáli jsme pod kamennou klenbou a lapali po dechu.

	„Je odtud nějaký východ?“ zeptal se Talma.

	„Tamhle za těmi sudy s vínem je mříž. Skrz rouru se jde protáhnout a vede do stoky. Několik zednářů takhle uteklo během hrůzovlády.“

	Můj přítel se zašklebil, ale nebál se. „A jak se dostaneme k trhu s kůžemi?“

	„Myslím, že doprava.“ Zastavil nás gestem ruky. „Počkejte: tohle budete potřebovat.“ Zapálil lucernu.

	„Děkujeme, příteli.“ Přeběhli jsme kolem beček s vínem, vylomili mříž a sklouzli desetimetrovým tunelem plným slizu, který nás vyplivl do hlavní stoky. Vysoká klenba mizela oběma směry ve tmě a v matném světle lampy bylo vidět pobíhající krysy. Voda byla studená a páchla. Kdesi nad námi s kovovým zaduněním vsadil náš zachránce kanálovou mříž zpátky na místo.

	Prohlédl jsem si svůj zašpiněný zelený kabát, jediné pěkné oblečení, které jsem měl. „Obdivuju tvoji odvahu, Talmo.“

	„Radši tohle a Egypt než pařížské vězení. Víš, Ethane, pokaždé, když jsem s tebou, se něco přihodí.“

	„Zvláštní, co?“

	„Jestli zemřu na souchotiny, moje poslední vzpomínka bude platit tvojí hulákající bytné.“

	„Tak koukejme přežít.“ Podíval jsem se napravo. „Proč ses ptal na trh s kůžemi? Myslel jsem, že dostavníky vyjíždějí od Lucemburského paláce.“

	„Přesně tak. Když policie odhalí našeho dobrodince, navede je na mylnou stopu.“ Ukázal směr. „Půjdeme doleva.“

	 

	A tak jsme dorazili na zastávku: navlhlí, smradlaví a já bez zavazadel, jen s puškou a tomahavkem. V rámci možností jsme se umyli u kašny, ale můj zelený cestovní kabát byl nenapravitelně zacákaný. „Ty kaluže jsou čím dál horší,“ zněla Talmova chabá výmluva před kočím. Zvláštní respekt nám nezajistilo ani to, že Talma koupil nejlevnější lístky. Pro úsporu jsme se museli usadit na nezastřešenou zadní lavici mimo kočár, kde na nás dotíral vítr a prach.

	„Aspoň se vyhneme nepříjemným otázkám,“ zdůvodňoval svou volbu Talma. Moje peníze sebrali zloději, a tak jsem si neměl právo stěžovat.

	Mohli jsme jen doufat, že nás spěšný dostavník zaveze dost blízko k Toulonu dřív, než začne policie pátrat na zastávkách, protože na náš pitoreskní odjezd by si přihlížející jistě snadno vzpomněli. Jakmile se připojíme k Bonapartově flotile, jsme v bezpečí: vezl jsem doporučující dopis od Bertholleta. Svoji identitu jsem maskoval jménem Gregoire a svůj přízvuk vysvětloval tím, že pocházím z francouzské Kanady.

	Talma kufr odevzdal ještě předtím, než mě doprovodil na naši výpravu, takže jsem si od něj mohl půjčit čistou košili. Naopak moje puška musela putovat do kufru. Pocitu bezbrannosti bránil jen tomahavk.

	„Díky za zásobní oblečení,“ řekl jsem.

	„To není vše,“ chlubil se přítel. „Mám zvláštní bavlnu pro pouštní vedro, mám knihy o zemi, kam míříme, několik zápisníků vázaných v kůži a sadu nedotčených per. Místo léků nám poslouží egyptské mumie.“

	„Tomuhle šarlatánství určitě nevěříš.“ Moučka z mrtvol se v Evropě ujala jako populární medicína, ale prodej lahviček s prachem samozřejmě vybízel k podvodům.

	„Právě nespolehlivost tohoto prostředku ve Francii je důvodem, proč si chci sehnat vlastní mumii. Jakmile se oba uzdravíme, můžeme zbytek prodat.“

	„Sklenka vína ti prospěje víc a lze si ji opatřit snáz.“

	„Právě naopak: alkohol může vést do pekel, příteli.“ Jeho averze k vínu byla u Francouze stejně nezvyklá jako láska k bramborám.

	„Takže radši budeš jíst mrtvoly?“

	„Mrtvoly připravené na věčný život. Jejich pozůstatky obsahují elixíry starověku!“

	„Tak proč jsou teda po smrti?“

	„A jsou? Anebo dosáhly zvláštní nesmrtelnosti?“

	Zatímco probíhala tato nesmyslná rozprava, koně se rozeběhli. Našimi spolupasažéry uvnitř kočáru byli jeden kloboučník, jeden vinař, jeden toulonský výrobce lan a jeden celní úředník, který podle všeho hodlal celou cestu prospat. Doufal jsem, že se mezi cestujícími vyskytne také dáma, ale marně. Po vydlážděných francouzských silnicích cesta ubíhala rychle, ale nudně. Převážnou část noci jsme prospali a den zaplňovala otupující rutina krátkých zastávek na výměnu spřežení, nákupu nepříliš chutné stravy a návštěv na venkovských záchodcích. Neustále jsem se ohlížel, ale zdálo se, že nás nikdo nepronásleduje. Kdykoli jsem začal dřímat, zdálo se mi o madam Durrellové, jak po mně chce nájemné.

	Brzy nás přepadla nuda a Talma k ukrácení času začal rozvíjet svoje neúnavné spekulace o různých spiknutích a mystice. „Možná se vydáváme na historickou misi, Ethane,“ pronesl, zatímco dostavník rachtavě projížděl údolím Rhóny.

	„A já myslel, že jen kvůli mně utíkáme před pronásledováním.“ „Právě naopak. K výpravě můžeme přispět zásadním dílem. Známe hranice vědy. Berthollet je člověk oddaný rozumu a chladným zjištěním chemie. My svobodní zednáři ale ctíme vědu, a přitom víme, že nejpronikavější odpovědi na ta nejhlubší mystéria se nacházejí v chrámech Východu. Jakožto umělec cítím, že je mým osudem najít to, vůči čemu je věda slepá.“

	Jelikož už spolykal tři údajné léky proti kanálové špíně, postěžoval si na žaludeční křeče a znecitelnění nohy považoval za příznak neodvratné paralýzy, jen jsem se na něj skepticky zadíval. Jeho cestovní kabát byl nachové barvy a k armádě se hodil asi jako papuče. Tenhle chlapík že cestuje do muslimské pevnosti? „Antoine, na Východě se šíří choroby, pro jaké nemáme ani jméno. Nestačím žasnout, že chceš jet také.“

	„V zemi, kam míříme, se nacházejí zahrady, paláce, minarety a harémy. Je to ráj na zemi, příteli, a schrána faraónské moudrosti“ „Mumiová moučka.“

	„Neposmívej se. Slyšel jsem o případech zázračného vyléčení“ „Upřímně řečeno, tyhle zednářské řeči o východních mystériích jsem vlastně nikdy nepochopil,“ opáčil jsem a natočil se, abych si protáhl nohy. „Jak se máme něco naučit z haldy trosek?“

	„To protože na schůzkách nikdy nedáváš pořádně pozor,“ spustil Talma. „Svobodní zednáři byli první učenci, mistři stavitelé, kteří vybudovali pyramidy a velké katedrály. Spojuje nás hluboká úcta k vědění a odlišuje nás ochota odhalit i pravdy známé již v dávné minulosti. Starověcí kouzelníci znali síly, o jakých se nám ani nesnilo. Hiram Abiff, mistr řemesla, který vystavěl Šalamounův chrám, byl zavražděn žárlivými rivaly a z mrtvých ho vyvolal sám zednářský Velmistr.“

	Zednáři byli povinni část téhle fantastické historky odehrát při iniciaci, rituálu, po kterém jsem si připadal jako hlupák. V jedné verzi příběhu se naznačovalo zmrtvýchvstání, v jiné pouhé vysvobození mrtvoly z rukou odporného vraha, nicméně nakolik jsem mohl soudit, jedna ani druhá historie nedávala valně smysl. „Talmo, tomuhle přece nevěříš.“

	„Jsi ještě novic. Jak stoupáme výš, učíme se podivuhodné věci. Ve starých památkách je pohřbeno tisíc tajemství a oněch několik málo odvážných, kteří je odhalili, se stalo největšími učiteli lidstva. Ježíš. Mohamed. Buddha. Platón. Pýthagorás. Ti všichni si osvojili tajné egyptské učení, dnes ztracené, pocházející z velkolepé epochy, z civilizací zrodivších díla, která bychom už dnes nedokázali postavit. Skupiny lidí – my svobodní zednáři, templářští rytíři, Illuminati, rozenkruciáni, luciferiáni – se toto poznání snažily znovu odhalit.“

	„To je pravda, ale tyhle tajné spolky se často navzájem sváří podobně jako hlavní proud svobodného zednářství s egyptským ritem. Luciferiáni, jestli tomu dobře rozumím, přisuzují Satanovi stejné postavení jako Bohu.“

	„Ne Satanovi. Luciferovi. Prostě věří ve dvojí přirozenost dobra a zla a v to, že bohové ukazují dvě stránky. A já mezi ty skupinky určitě nekladu rovnítko. Prostě jen říkám, že si všichni uvědomují rovnocenný význam ztraceného poznání minulosti a vědeckých objevů budoucnosti. Pýthagorás strávil osmnáct let studiem u memfiských kněží. A kde asi byl Ježíš po stejně dlouhé období, o kterém evangelia mlčí? Někteří tvrdí, že také studoval v Egyptě. Tam někde dlí schopnost změnit svět, obnovit soulad a vrátit se do zlatého věku. Proto naše heslo zní „Řád z chaosu“. Lidé Bertholletova ražení zkoumají kameny a řeky. Jsou uhranuti světem přírody. Ale ty a já, Gagi, my vnímáme ono nadpřirozené, jež je základem přirozeného. Třeba elektřina! Nevidíme ji – a přesto existuje! Víme, že svět smyslů je pouhý závoj. A Egypťané to také věděli. Kdybychom dokázali rozluštit hieroglyfy, stali by se z nás mistři a vládci!“

	Můj přítel měl – jako všichni spisovatelé – bujnou fantazii a ani špetku rozumu. „Elektřina je přírodní úkaz, Antoine. Je to blesk na nebi a citelná rána na večírku. Teď mluvíš jak ten šarlatán Cagliostro.“

	„Cagliostro byl nebezpečný jedinec, který chtěl egyptských obřadů využít pro temné cíle, ale nebyl to šarlatán.“

	„Když v Polsku provozoval alchymii, přistihli ho při podvodu.“

	„Žárlivci na něj uchystali léčku! Podle svědků dokázal vyléčit nemocné, u kterých se už běžní lékaři vzdali vší naděje. Stýkal se s panovníky. Možná byl stár několik set let – jako Saint Germain, ve skutečnosti transylvánský kníže Ragoczy, který osobně znal Kleopatru i Ježíše. Cagliostro byl žákem knížete a…“

	„…byl pronásledován výsměchem a vyšetřováním a umřel ve vězení poté, co ho zradila vlastní žena, podle tehdejšího veřejného mínění nejhorší kurva Evropy. Sám jsi prohlásil, že tenhle egyptský ritus je jen okultní hloupost. Kde je jaký důkaz, že se tihle údajní čarodějové dožívají stovek let? Vůbec nepochybuju, že se v muslimských zemích můžeme dozvědět zajímavé věci, ale byl jsem povolán do služby jako vědec a ne kněz. Vaše vlastní revoluce se posmívala každému náboženství a mystice.“

	„A proto dnes panuje tak živý zájem o mystiku! Rozum vytváří vakuum úžasu. Perzekuce proti náboženství vyvolala žízeň po duchovnosti.“

	„Určitě si přece nemyslíš, že Bonapartovou pohnutkou je…“

	„Pšt!“ Talma pokývl ke stěně dostavníku. „Nezapomeň na svoji přísahu.“

	Ach ano, jistě. Předák naší expedice a její konečný cíl měly zůstat tajemstvím – jako by si je z našeho rozhovoru nemohl domyslet každý hlupák. Poslušně jsem přikývl při vědomí, že v rachotu kol a z naší lavice toho stejně moc neuslyší. „Tvrdíš snad, že naším pravým cílem jsou tahle mystéria?“ řekl jsem tišeji.

	„Tvrdím, že naše výprava sleduje několik různých cílů.“

	Opřel jsem se a rozladěně se zahleděl na kopečky kolem pařezů vytvořených neukojitelným hladem nových továren po dřevě. Člověk měl dojem, jako by i lesy byly zrekrutovány pro armádu a pro obchod založený za revoluce. Zatímco průmyslníci bohatli, venkov byl stále zpustošenější a města začala halit páchnoucí mlha. Pokud starověcí mudrci dokázali měnit svět čistou magií, nuže – kupředu.

	„Navíc to poznání, které hledáme, je skutečná věda,“ pokračoval Talma. „Platón je vnesl do filozofie. Pýthagorás je uplatnil v geometrii. Mojžíš a Solón v zákonodárství. To všechno jsou různé stránky jedné pravdy. Milencem Olympiády a otcem Alexandra Velikého byl podle některých poslední faraón čisté egyptské krve, kouzelník Nektanebo.“

	„Už jsem ti řekl, že nehodlám napodobovat člověka, který zemřel ve dvaatřiceti.“

	„Možná v Toulonu poznáš novodobého Alexandra.“

	Anebo je Bonaparte možná jen nejnovější módní hrdina a od věčného zapomnění ho dělí jen jedna prohra. Mezitím z něj ale vymámím omilostnění za zločin, který jsem nespáchal, pomocí služeb tak věrných, jak to jen bude snesitelné.

	Vyjeli jsme ze zdevastovaných mýtin a silnice zamířila k někdejšímu parku, který dřív patřil kdovíkterému šlechtici nebo církevnímu hodnostáři. Direktorium ho nechalo zabavit a teď byl přístupný rolníkům, pytlákům i tulákům. Mezi stromy jsem občas zahlédl chudinské tábory, ve kterých z ohníčků stoupaly stužky kouře. Blížil se večer a já doufal, že brzy dorazíme do hostince. Z nárazů mě bolel zadek.

	Najednou kočí vykřikl a vpředu cosi se hřmotem spadlo. Prudce jsme zabrzdili. Na silnici spadl strom, koně se zapletli a poplašeně ržáli. Spodní část stromu vypadala jako podťatá. Z lesa se blížily temné postavy a rukama ukazovaly na kočího a lokaje.

	„Zloději!“ zakřičel jsem a natáhl se pro tomahavk, který jsem i teď měl pod kabátem. Sice už jsem ztratil někdejší obratnost, ale věřil jsem, že bych stále dokázal trefit cíl na deset metrů. „Do zbraně! Rychle! Třeba je zaženeme!“

	Když jsem ale seskočil z kočáru, narazil jsem na toho celnického spáče, který byl najednou jak rybička, hbitě se vymrštil a na prsa mi zamířil ohromnou pistolí. Ústí hlavně vypadalo široké jak řvoucí ústa.

	„Bonjour, monsieur Gage,“ oslovil mne. „Tu divošskou sekyrku hoďte prosím na zem. Mám za povinnost odvézt buď vás, anebo vaši ozdůbku zpátky do Paříže.“
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	Zloději anebo úřední zmocněnci – v revoluční Francii často nešlo rozeznat jednoho od druhého – se seřadili jak žáčci na školním dvoře a začali nás obírat o všechno, co mělo cenu. Připočítám-li celního důstojníka, bylo jich šest, a když jsem si je v šeru lépe prohlédl, trhlo to se mnou. Dva vypadali jak ti žandarmové, kteří se mě předtím pokusili zatknout. Byl mezi nimi i můj světlonoš? Neviděl jsem ho. Jedni mířili pistolemi na kočího a lokaje, ostatní se soustředili na pasažéry a sbírali peněženky a kapesní hodinky.

	„Policie objevila nový způsob výběru daní?“ zeptal jsem se sarkasticky.

	„Myslím, že to není opravdový celní úředník,“ ozval se kloboučník.

	„Ticho!“ Předák mi pistolí namířil na nos, jako kdybych snad zapomněl, že je ozbrojen. „Nemyslete si, že nekonám z pověření vlivných lidí, monsieur Gage. Pokud mi neodevzdáte, co chci, poznáte víc policistů, než jste si kdy mohl přát, v útrobách státní věznice.“

	„A co mám odevzdat?“

	„Já myslím, že se jmenuje Gregoire,“ spásonosně dodal kloboučník.

	Vyslýchající bandita natáhl kohoutek. „Však ty dobře víš co! Musí se to dostat ke specialistům, kteří vědí, jak toho správně využít! Rozepni si košili!“

	Večerní vzduch byl chladný. „Nevidíte? Nic nemám.“

	Zamračil se. „Tak kde je?“ „V Paříži.“

	Hlaveň se přehoupla k Talmovu spánku. „Ven s tím, nebo kamarádíčkovi vystřelím mozek z hlavy.“

	Antoine zbledl jak stěna. Jsem si celkem jist, že na něj do té doby nikdo nemířil pistolí, a situace mě už skutečně otravovala. „Nehrajte si s tou věcičkou.“

	„Počítám do tří!“

	„Antoine má hlavu tvrdou jak křemen. Ta kulka se odrazí.“

	„Ethane,“ žadonil Talma.

	„Jedna!“

	„Medailon jsem prodal, abych měl na cestu,“ zkusil jsem jednu výmluvu.

	 

	„Dva!“.

	„Zaplatil jsem s ním činži.“ Talma omdléval.

	„Třřř…“

	„Stop! Když to opravdu musíte vědět, tak ho mám v tašce na střeše kočáru.“

	Mučitel znovu namířil na mě.

	„Upřímně řečeno, rád se té tretky zbavím. Byly s ní jen samé potíže.“

	Lotr zavolal na kočího: „Shoďte jeho tašku!“

	„Kterou?“

	„Tu hnědou,“ zavolal jsem. Talma na mě vytřeštil oči.

	„V té tmě jsou všechny hnědé!“

	„U všech svatých a prokletých…“

	„Já ji sundám.“

	Hlaveň se mi teď tiskla mezi lopatky. „A honem!“ Zločinec se rozhlédl po silnici. Brzy přijede někdo další a já si v duchu s potěšením představoval, jak mu vůz naložený senem pomalu a promyšleně drtí kosti.

	„Můžete prosím zase zajistit kohoutek? Já jsem jeden a vás je šest.“

	„Zavři klapačku, nebo tě zastřelím rovnou, otevřu všechny kabely a najdu si to sám!“

	Vylezl jsem na nákladovou kostru na střeše dostavníku. Zloděj zůstal těsně pode mnou.

	„Á, tady je.“

	„Dej ji sem, ty americkej pse!“

	Sehnul jsem se a v jedné ruce stiskl ručnici, zastrčenou pod měkčí zavazadla. Nahmatal jsem měděnou příklopku pánvičky, kam jsem nacpal náboj a kulku, a záhyb růžku na prach. Škoda, že jsem ji po výstřelu na ty zamčené dveře znovu nenabil: žádný voyageur by takovou chybu neudělal. Do druhé ruky jsem chytil tašku přítele. „Hop!“

	Předklonil jsem se a mířil správně. Taška plnou vahou zasáhla pistoli; když odjištěný kohoutek dopadl, ozvala se rána, která rozstřelila Talmovo prádlo na cucky. Ten blbec. Spřežení začalo couvat a všichni se dali do křiku, zatímco já se překulil na opačnou stranu kočáru, při pádu s sebou stáhl pušku a dopadl na okraj silnice. Ozval se další výstřel a nad hlavou mi létaly třísky.

	Na místo, abych odběhl do tmavého lesa, překulil jsem se pod kočár, který sebou cukal sem a tam, takže jsem se musel vyhýbat těžkým skřípajícím obručím. Skryt pod dostavníkem jsem začal vleže co nejrychleji nabíjet – trik, který jsem se naučil od Kanaďanů. Odebral jsem prach, nasypal ho dovnitř a pěchoval.

	„Utíká pryč!“ Tři lumpové oběhli zadní stranu kočáru a vpadli mezi stromy na tom místě, kam jsem doskočil, ve víře, že utíkám tím směrem. Pasažéři vypadali taky připravení k útěku, ale zbývající dva banditi jim přikázali se nehýbat. Falešný celní inspektor se s kletbami snažil znovu nabít pistoli. Já skončil s pěchováním, vystrčil hlaveň a střelil do něj.

	Ten záblesk byl ve tmě oslepující. Když se ten parchant zlomil v pase, s překvapením jsem zahlédl cosi, co mu předtím viselo pod košilí – byl to zednářský emblém zkříženého kružítka a úhelníku, emblém nepochybně uloupený Silanovým egyptským ritem. Uprostřed se nacházela známá litera. Tak tohle je vysvětlení!

	Překulil jsem se, vstal a ze všech sil se ohnal pažbou a srazil k zemi dalšího útočníka. Když pět kilo javorového dřeva a železa dopadlo na lidskou kost, ozvalo se půvabné lupnutí. Chopil jsem se ležícího tomahavku. Kde je ten třetí? Vtom znovu zazněl výstřel a kdosi zaskučel. Rozeběhl jsem se mezi stromy v opačném směru, než kam se řítila první trojice. Ostatní pasažéři včetně Talmy se také rozprchli.

	„Taška! Vezmi tu tašku!“ s bolestným sténáním volal ten, kterého jsem střelil.

	Zazubil jsem se. Medailon byl stále v bezpečí: měl jsem ho v podrážce.

	 

	Lesy byly temné, a když padla noc, potemněly ještě víc. Kulhal jsem, co to šlo, a šermoval hlavní pušky, abych nevrazil do stromů. Co teď? Byli ti lupiči spřažení s nějakou částí francouzské státní moci, anebo všechno jenom předstírali? Jejich předák měl náležitou uniformu, věděl, co jsem vyhrál a kdo jsem. Což naznačovalo, že mě sleduje někdo s oficiálními konexemi: Silanův spojenec a příslušník egyptského ritu.

	Tím, co mě děsilo, nebyla jenom lehkost, s níž mi ten bandita máchal pistolí před obličejem. Vybavilo se mi, že uprostřed zednářského znamení se nachází litera, která prý znázorňuje Boha, gnostické poznání nebo možná geometrii.

	Litera G.

	Moje iniciála – a písmeno, které Minette načmárala vlastní krví. Byl ten emblém poslední věcí, kterou na světě spatřila?

	Čím více bylo okolí posedlé úmyslem, že mě o přívěšek připraví, tím víc jsem byl odhodlaný ho ochránit. Ta jeho obliba musí mít nějaký důvod.

	Zastavil jsem se uprostřed lesa a začal znovu nabíjet. Vtlačil jsem kulku dovnitř a zaposlouchal se. Někde praskla větévka. Sledují mě? Jestli se přiblíží, tak je zabiju. Ale co když to je chudák Talma a snaží se mě najít ve tmě? Doufal jsem, že prostě zůstane v dostavníku. Neodvažoval jsem se vystřelit, vykřiknout ani zůstat dál na místě, a tak jsem se znovu vydal do hloubi lesa.

	V chladivém jarním vzduchu se nervózní energie uprchlíka vytrácela a já cítil hlavně zimu a hlad. Přemýšlel jsem, jestli se mám vrátit k silnici a zkusit najít statek, když jsem mezi stromy zahlédl nepřerušovaný svit lucerny, a pak další a další. Shrbil jsem se a zaslechl mumlání hlasů, které zjevně nemluvily francouzský. No to je mi skrýš! Narazil jsem na cikánský tábor. Romové, „Gypsové“ či „Gyptové“ byli považováni za přivandrovalce z Egypta. Sami tu domněnku nevyvraceli a naopak tvrdili, že pocházejí z potomstva faraonových kněží, i když jiní je považovali za stěhovavou a lotrovskou pakáž. Nádech starobylé autority vybízel milence a podvodníky, aby si od nich za peníze nechali věštit.

	Znovu se za mnou cosi ozvalo. A tady se přihlásily moje zkušenosti z amerických lesů. Zmizel jsem v hustém listí a nechal jsem se maskovat stínem vrženým od svítící lampy. Můj pronásledovatel – pokud mě opravdu pronásledoval – se přiblížil, netuše, kde vlastně jsem. Když zahlédl záblesky z kočovnických vozů, zarazil se a zamyslel, jako předtím já, a pak vykročil vpřed – nepochybně ve víře, že jsem mezi cikány vyhledal útočiště. Když se ve světle objevila jeho tvář, nepoznal jsem v něm ani útočníka, ani pasažéra. Můj pocit zmatku se ještě zvýšil.

	Nicméně jeho úmysly byly celkem jednoznačné. I on držel pistoli.

	Když se neznámý připlížil k nejbližšímu vozu, neslyšně jsem proklouzl za něj. Zatímco hleděl na úžasně pestrobarevné vardo, spočinula mu moje hlaveň na rameni a opřela se mu o lebku.

	„Myslím, že se ještě neznáme,“ pronesl jsem tiše.

	Dlouho bylo ticho. A pak odpověděl anglicky: „Právě jsem vám pomohl zachránit život.“

	Byl jsem zaskočen a nevěděl, jestli mám odpovědět svým rodným jazykem. „Qui étes-vous?“ zeptal jsem se nakonec.

	„Sir Sidney Smith, britský agent ovládající francouzštinu dostatečně plynně na to, abych poznal, že máte horší přízvuk než já,“ odpověděl znovu anglicky. „Odtáhněte mi od spánku tu pušku a já vám všechno vysvětlím, příteli.“

	Byl jsem ohromen. Sidney Smith? Opravdu jsem právě potkal nejslavnějšího uprchlého vězně ve Francii? Anebo jenom bláznivého podvodníka? „Napřed hoďte na zem svoji pistoli,“ přikázal jsem anglicky. A vtom jsem ucítil, jak se mi do zad zabodává jakýsi ostrý hrot.

	„Stejně jako vy, pane, jistě odložíte svou pušku, když jste u mne na návštěvě.“ Znovu francouzský, ale tentokrát s výrazným východním přízvukem: cikán. Zpoza okolních stromů se jich vynořil další půltucet, hlavy přikryté šátky anebo klobouky se širokou krempou, šerpy kolem pasu a vysoké boty po kolena. Vypadali ošuntěle a houževnatě. Každý do jednoho měl v ruce nůž, meč anebo hůl. Ze stopařů se stala kořist.

	„Opatrně,“ odtušil jsem. „Možná jsou v okolí další, kteří po mně jdou.“ Položil jsem pušku na zem a i Smith odhodil pistoli.

	Elegantní snědý muž se postavil přede mne, zbraň v ruce, a pochmurně se usmál. „Už ne.“ Švihl si ukazováčkem pod krkem a sebral pušku i pistoli. „Vítejte mezi Romy.“

	 

	Když mě obklopilo světlo cikánských táborových ohňů, vstoupil jsem do jiného světa. Jejich pestře vyzdobené vozy s vyklenutou střechou vytvářely mezi stromy vesničku trpaslíků. Cítil jsem čmoud, kadidlo a kořeněné, exoticky vonící jídlo s velkým množstvím česneku a bylinek. Ženy v barevných šatech s proudy lesklých černých vlasů a s kruhy zlatých náušnic v uších zvedly zraky od hrnců, z nichž stoupala pára, a odhadly nás očima nezměrně hlubokýma jak starodávná jezera. U pomalovaných loukotí dřepěly děti jak pozorní rarášci. Ošuntělí poníci kočovníků přešlapovali a odfrkávali ve tmě, třpyt lamp všechno prosvěcoval jak jantar. Paříž byla plná rozumu a revoluce. Zde vládlo cosi staršího, primitivnějšího a zcela svobodného.

	„Já jsem Štefan,“ představil se muž, který nás odzbrojil. Hleděl na nás tmavýma a unavenýma očima, měl dlouhý plnovous a nos rozbitý z nějaké rvačky tak důkladně, že byl zohýbaný jak pohoří. „Zbraně nemáme rádi: jsou drahé, vyžadují nákladnou údržbu, působí hluk, špatně se nabíjejí a snadno kradou. Takže nám laskavě vysvětlete, proč je k nám přinášíte.“

	„Cestoval jsem do Toulonu a náš kočár byl přepaden,“ odpověděl jsem. „Prchám před bandity. Když jsem uviděl vaše vozy, zastavil jsem a uslyšel, jak se ke mně tenhle“ – ukázal jsem na Smithe – „zezadu blíží.“

	„A já,“ navázal Smith, „jsem si chtěl promluvit s tímto pánem, kterému jsem zachránil život. Zastřelil jsem lupiče, který se chystal zastřelit jeho. A pak náš přítel utekl jak zajíc.“

	Takže tohle byl ten druhý výstřel. „Ale jak to?“ namítl jsem. „Chci říct – kde jste se tu vzal? Já vás neznám. A jak byste mohl být Smith? Všichni si myslí, že jste utekl do Anglie.“ Oslnivý britský námořní kapitán téhož jména, postrach francouzského pobřeží, v únoru s ženskou asistencí utekl z pařížské věznice Temple, přestavěné z někdejšího hradu templářských rytířů. Od té doby byl nezvěstný. Původně ho zajali, když se snažil v ústí Seiny obsadit francouzskou fregatu, a jeho předchozí útoky byly tak odvážné a proslulé, že ho úřady odmítly propustit za výkupné anebo výměnou. Rytiny s jeho šviháckým vzhledem se prodávaly nejen v Londýně, ale i v Paříži. A teď tvrdil, že stojí přede mnou.

	„Následoval jsem vás a chtěl jsem vás varovat. Není náhoda, že jsem k vašemu kočáru dorazil krátce po útoku: celý den jsem od vás zachovával asi míli odstup a večer jsem vás chtěl kontaktovat v zájezdním hostinci. Když jsem uviděl bandity, obával jsem se nejhoršího a připlížil se blíž. Váš pokus o útěk byl sice skvěle vymyšlen, ale oni měli početní převahu. Když na vás jeden z nich namířil, zastřelil jsem ho.“

	Jisté podezření zůstalo. „A před čím jste mne chtěl varovat?“

	Stočil pohled ke Štefanovi. „Lide egyptský, lze vám věřit?“

	Cikán se napřímil a rozkročil, jako kdyby se chystal k ráně pěstí. „Dokud jste hosty Romů, vaše tajemství zůstanou mezi námi. Stejně jako vy jste chránil tohoto uprchlíka, Angličane, chránili jsme my zas vás. I my sledovali, co se děje, a dokážeme rozlišit, kdo je zločinec a kdo je oběť. Ten zloděj, který vás dva chtěl sledovat, se už ke svým kumpánům nevrátí.“

	Smith se rozzářil. „Pak jsme tedy bratry ve zbrani! Ano, s roajalistickou pomocí jsem uprchl z věznice Temple a mým úmyslem je záhy se dostat do Anglie. Prostě jen čekám, až budou hotovy padělky potřebných dokumentů, abych mohl proklouznout některým přístavem v Normandii. Čekají na nás další bitvy. Ale zatímco mě drželi v tom odpudivém žaláři, krátil jsem si čas mimo jiné rozhovorem s velitelem věznice, který studoval dějiny templářů a znal nejrůznější historky o Šalamounovi a jeho zednářích, o Egyptu a jeho kněžích a o kouzlech a silách, jejichž znalost se vytratila v proudu času. Pohanské bláboly, ale nepředstavitelně zajímavé. Co když lidé ve starověku opravdu disponovali dnes ztracenými schopnostmi? Když jsem se ukrýval po útěku, přinesli roajalisté zprávy, že se francouzské síly připravují na nějakou výpravu na Východ a že byl do jejich doprovodu přizván nějaký Američan. O vás a o vašich znalostech elektřiny jsem předtím už slyšel, pane Gagi. Vždyť kdo by neslyšel o společníkovi velkého Franklina? Agenti přinášeli zprávy nejen o vašem odjezdu na jih, ale také o tom, že nepřátelské frakce ve francouzské vládě mají na vás a na nějaké věci, kterou vlastníte, zvláštní zájem; mělo to nějak souviset s těmi legendami, které jsem si vyposlechl ve věznici. Různé vládní frakce doufaly, že se jim podaří vás zajmout. Vše nasvědčovalo tomu, že možná máme společné nepřátele, a napadlo mne, že ještě předtím, než oba opustíme Francii, bych si mohl zajistit vaši pomoc a přízeň. Rozhodl jsem se vás diskrétně následovat. Proč by měl být Američan přizván na francouzskou vojenskou výpravu? A proč by tu nabídku přijal? Šířily se historky o hraběti Alessandru Silanovi, o sázce uzavřené v herně…“

	„Mám dojem, že toho o mně víte až příliš, pane, a příliš unáhleně své znalosti sdělujete nahlas. Oč vám jde?“

	„Zjistit, oč jde vám, a získat vaše služby ve prospěch Anglie.“

	„Vy jste šílenec.“

	„Vyslechněte mne. Štefane, příteli, mohli bychom si trochu připít?“

	Cikán souhlasil a vyštěkl povel na pohlednou dívenku jménem Sarylla; kolem hlavy jí vířily černé vlasy, oči se jí mžily, postavu měla jak řecká bohyně a počínala si koketně. Asi to člověk musí čekat – jsem zkrátka lotr-elegán. Přinesla měch s vínem. Panebože, jakou já měl žízeň! Zatímco jsme pili, v přítmí u vozových kol posedávali děti a psi a pozorně nás sledovali, jako kdyby nám každou chvíli mohly vyrazit rohy nebo křídla. Smith svlažil hrdlo a předklonil se. „Nuže: vlastníte jakýsi klenot nebo nástroj, je to tak?“

	Kristepane, to se o můj medailon zajímá i Smith? Co to ten chudák zaškrcený kapitán vlastně v Itálii našel? Skončím taky udušený a utopený, jenom protože jsem tu cetku vyhrál? To je opravdu prokletá? „Máte mylné informace.“

	„A lidé o tu věc mají zájem, je to tak?“

	Vzdychl jsem si. „Vypadá to, že vy taky.“

	„Právě naopak. Chci se postarat, abyste se jí zbavil. Někam ji zakopejte. Dejte ji pod zámek. Zahoďte ji, roztavte ji, schovejte ji anebo snězte, ale nelezte s ní na světlo, dokud tahle zatracená válka nebude u konce. Nevím, jestli můj žalářník znal pouhé povídačky, nebo i kousek pravdy, nicméně vše, co by v tomto střetu mohlo oslabit Británii, ohrožuje civilizaci a řád. Jestli má ta věc podle vás peněžní hodnotu, zajistím, aby vám admiralita dala odškodné.“

	„Pane Smithi…“

	„Sire Sidney.“

	Šlechtický titul obdržel za žoldácké služby švédskému, nikoli anglickému králi, nicméně reputace sebevědomého ješity ho zjevně neprovázela neprávem. „Sire Sidney, vy a já máme společnou jen rodnou řeč. Já jsem Američan, ne Brit, a při naší nedávné revoluci stála Francie na naší straně proti vaší zemi. V současném konfliktu zachovává moje vlast neutralitu a navíc ani zbla netuším, o čem vlastně mluvíte.“

	„Gagi, poslouchejte mě.“ Předklonil se napjatý jak dravec a připomínal ztělesnění úzkostlivé naléhavosti. Měl postavu válečníka, rovně rostlou a se širokými rameny, klenutá hruď se stahovala ke svalnatému pasu, a najednou mi začalo docházet, že Sarylla možná koketuje s ním. „Ve vaší revoluci šlo o politickou nezávislost jedné kolonie. Ve francouzské revoluci jde o samu podobu lidské existence. Dobrý Bože, král pod gilotinou! Tisíce lidí odeslané na porážku! Válka rozpoutaná po celé délce francouzských hranic! Ateismus jako státní náboženství! Zábory církevních pozemků, odmítání dluhů, konfiskace majetků, vyzbrojování lůzy, orgie, anarchie, tyranie! S Francií toho máte společného asi tolik jako Washington s Robespierrem. My dva sdílíme nejenom rodný jazyk, ale taky kulturu a spravedlivý a zákonný politický systém. To šílenství, které posedlo Francii, vyhodí ze sedla celou Evropu. Všichni dobří lidé, kteří nevěří v anarchii a diktaturu, jsou spojenci.“

	„Mám mezi Francouzi řadu přátel.“

	„Ale já taky! Hnusí se mi jen francouzští tyrani. Nechci po vás, abyste někoho zradil. Je mojí nadějí, že půjdete, kamkoli vás tenhle výrostek Napoleon povede. Jen vás žádám, abyste svůj talisman zachovával v tajnosti. Nechte si ho pro sebe; nedávejte ho Boneymu, Silanovi ani žádnému jinému zájemci. Uvědomte si, že obchodní budoucnost vašeho národa je spjata s britským impériem a ne s revolucí odsouzenou k zániku. Francouzským přátelům zachovejte věrnost! Ale učiňte svým přítelem i mne, a třeba si jednoho dne budeme moci navzájem pomoct.“

	„Vy chcete, abych vyzvídal pro Anglii?“

	„Ale vůbec ne!“ Vypadal dotčeně a sklouzl očima ke Štefanovi, jako kdyby cikán měl jeho nevinu potvrdit. „Jen vám nabízím pomoc. Jděte, kam vás osud zavede, a mějte oči otevřené. Ale kdyby vás snad Napoleon jednou začal unavovat, a vy jste hledal pomoc, kontaktujte britské námořnictvo a prokažte se znakem, který bude znát každý. Zde je můj pečetní prsten opatřený mým erbem, jednorožcem. Potvrdím na admiralitě, že je pravý. Užijte ho jako glejt, který vám zajisti ochranu.“

	Smith a Štefan se na mě zadívali plni očekávání. To si myslí, že jsem hlupák? Cítil jsem, jak mě medailon ve falešné podrážce tlačí do chodidla.

	„Za prvé nevím, o čem vůbec mluvíte,“ lhal jsem znovu. „Za druhé nejsem ničí spojenec, ani Francie, ani Anglie. Jsem prostý vědec, v armádě pověřený sledováním přírodních úkazů, dokud se v Paříži nevyřeší jisté právní spory. Za třetí, kdybych měl tu věc, o které mluvíte, nepřiznal bych to vzhledem ke smrtícímu zájmu, který o ni kdekdo projevuje. A za čtvrté, celý tenhle rozhovor je k ničemu, protože ať už jsem dřív měl cokoli, i když jsem to nikdy neměl, teď už to nemám, protože mi zloději poté, co jsem utekl, vybrakovali zavazadlo.“ A je to, říkal jsem si. Po tomhle jim snad sklapne.

	Smith se zazubil. „Chlapík!“ zvolal a poplácal mě po rameni. „Já věděl, že máte správné instinkty! Skvělý výkon!“

	„A teď hostina,“ vybídl nás Štefan, kterého moje herectví podle všeho rovněž nadchlo. „Povězte mi víc o tom, co jste se dozvěděl ve vězení Temple, sire Sidney. My Romové odvozujeme svůj původ od faraónů a od Abraháma a Noema. Mnohé jsme zapomněli, ale mnohé si pamatujeme a dodnes se nám někdy podaří předpovídat budoucnost a ovlivnit rozmary osudu. Tamhle Sarylla je drabardi, věštkyně, a třeba vám dokáže předpovědět budoucnost. Pojďte se posadit a popovídat si o Babylónu a Týru a Memfidě a Jeruzalému.“

	Jsem poslední na zeměkouli, koho nepohltil zájem o starověk? Navlékl jsem si Smithův prsten; říkal jsem si, že jeden přítel navíc nemůže škodit.

	„Je mi to líto, ale čím déle se zdržím, tím více vás ohrožuji,“ omluvil se Smith. „Pravda je taková, že i mne pronásledovala četa francouzských dragounů. Tuhle příležitost ke krátké rozmluvě jsem nechtěl propásnout, nicméně musím se dát na cestu dřív, než dojedou k místu přepadení, doslechnou se o mém výstřelu v pravou chvíli a rozhodnou se prohledat les.“ Zavrtěl hlavou. „Upřímně řečeno nevím, co si s touhle fascinací vším okultním počít. Bonifáce, můj žalářník, představoval ten nejhorší typ jakobínského tyrana, ale zároveň neustále trousil náznaky o mystických tajnostech. Každý chce věřit na kouzla, i když my dospělí víme, že bychom správně neměli. Pravý učenec by kouzelnictví odmítl – ale přílišná učenost nám někdy klade klapky na oči.“

	Připomínalo to Talmova slova.

	„Romové uchovali tajemství našich egyptských předků po celá staletí,“ řekl Štefan. „Ale přesto jsme ve starodávných uměních jen dětmi.“

	Jejich egyptský rodokmen mi nepřipadal věrohodný – už samo jejich jméno naznačovalo pravděpodobnější původ v Rumunsku –, ale byla to koneckonců barvitá a snědá skupinka vest, šál, šátků a ozdob včetně občasného symbolu anch anebo Anubise se psí hlavou. Ženy se možná nevyrovnaly Kleopatře, ale nikdo by jim neupřel svůdný půvab. Kdoví jaká znají erotická tajemství? Chvíli jsem nad tou otázkou přemýšlel. Jsem přece vědec.

	„Adieu, mí nově nabytí přátelé,“ rozloučil se Smith. Štefanovi dal měšec. „Splátka na to, abyste bezpečně přepravili pana Gage a ten talisman, který nemá, do Toulonu. Ve vašich pomalých vozech unikne pátrání. Dojednáno?“

	Cikán se podíval na peníze, vyhodil je do vzduchu, zachytil a zasmál se. „Za tolik ho klidně vezmeme až do Istanbulu! Ale jelikož je pronásledován, ochránili bychom ho i zadarmo.“

	Angličan se uklonil. „Věřím, že ano. Avšak přijměte velkorysost anglické koruny.“

	Cesta ve společnosti cikánů mě sice až do Toulonu odloučí od Talmy, nicméně připadalo mi to bezpečnější pro něj i pro mne. Sice mu to bude dělat starosti, ale ty by si dělal tak jak tak.

	„Gagi, my se ještě uvidíme,“ obrátil se ke mně Smith. „Ten prsten nesundávejte. Žabožrouti ho nepoznají – ve vězení jsem ho ukryl. Nenechte se nikým nalapat a nezapomeňte, jak rychle se idealistické nadšení může změnit v tyranii a osvoboditelé v diktátory. Možná se nakonec octnete na straně své mateřské země.“

	Potom zmizel mezi stromy stejně tiše, jako přišel: zjevení, nepostřehnutelný duch.

	Že se ještě uvidíme? Pokud to bude záviset na mně, tak ne. Vůbec by mě nenapadlo, jak se Smith – na místě vzdáleném odtud přes tisíc kilometrů – jednou vrátí do mého života. Prostě se mi jen ulevilo, že je ten uprchlík pryč.

	„A teď – hostina!“ vyzval mě znovu Štefan.

	Nazývat to „hostina“ bylo přehnané, nicméně tábor štědře nadělil hustého guláše, ve kterém se máčely kousky těžkého chleba. Cítil jsem se mezi těmi podivnými kočovníky v bezpečí, i když mě udivovalo jejich ochotné pohostinství. Vypadalo to, že ode mne nic nechtějí, jen mou společnost. Začalo mne napadat, jestli o obsahu mé podrážky skutečně nemohou něco vědět.

	„Štefane, ne že bych dával Smithovi za pravdu, pokud jde o ten údajný přívěšek. Ale kdyby nějaká taková cetka existovala, proč by po ní měli lidé tak lačnit?“

	Usmál se. „Nešlo by o samotný přívěšek, ale o to, že je klíčem k nějaké záhadě.“ „K jaké?“

	Cikán pokrčil rameny. „Já znám jenom starobylá vyprávění. Obvykle se povídá, že staří Egypťané na úsvitu lidské civilizace ovládli sílu, kterou považovali za nebezpečnou, dokud lidé nenabudou dostatečného intelektuálního a mravního charakteru, aby ji mohli zkrotit. Zanechali po sobě ale klíč k vyluštění v podobě přívěšku. Ten údajně obdržel Alexandr Veliký, když se jako poutník vydal do pouštní oázy Siva, kde byl před perským tažením prohlášen za syna Amona a Dia. Poté dobyl celý známý svět. Jak se mu tak rychle podařilo něco tak ohromného? Následně, stále mladý, zemřel v Babylóně. Onemocněl? Byl zavražděn? Pověst tvrdí, že Alexandrův vrchní velitel Ptolemáios vzal klíč zpátky do Egypta s nadějí, že získá přístup k ohromným mocnostem, ale nedokázal pochopit jeho význam. Kleopatra, vládkyně z Ptolemáiova rodu, si věc s sebou vzala, když doprovázela Caesara do Říma. A pak byl i Caesar zavražděn! Medailon putuje dějinami, velikáni po něm natahují ruce a bídně končí. Králové, papežové a sultáni ho začali považovat za prokletý přes ujišťování čarodějů a černokněžníků, že s jeho pomocí lze pochopit ohromná tajemství. Nikdo si už ale nepamatoval, jak ho využít. Byl to klíč k dobrému, anebo ke zlému? Katolická církev ho za křížových výprav vzala do Jeruzaléma, ale znovu marně. Jeho strážci se stali templářští rytíři a ukryli ho nejprve na Rhodu a pak na Maltě. Podnikají se domnělé výpravy za svatým grálem, jen aby se utajil pravý cíl. Po celá staletí ležel medailon zapomenut, dokud kdosi nepochopil, jakou má cenu. A teď se možná dostal do Paříže… a vkročil do našeho tábora. Ale to vy samozřejmě popíráte.“

	Medailon, který všem přináší jen smrt, se mi vůbec nezamlouval. „Opravdu si myslíte, že by na tu cennost mohl připadnout obyčejný člověk, jako jsem já?“

	„Mně dali lidé do zástavy stovky třísek ze svatého Kříže, tucty prstů a zubů velkých světců. Kdo pozná, co je pravé a co je padělek? Jen pozor na to, že někteří lidé berou tu cetku, o které tvrdíte, že ji nemáte, velice vážně.“

	„Možná měl Smith pravdu. Kdybych ji měl, měl bych ji zahodit. Anebo ji dát vám.“

	„Mně ne!“ Vypadal vystrašeně. „Já bych jí nedokázal využít ani jí porozumět. Pokud jsou ta vyprávění pravdivá, získá medailon smysl jedině v Egyptě, kde byl vyroben. A navíc nesprávným majitelům přináší smůlu.“

	„To můžu potvrdit,“ dosvědčil jsem zachmuřeně. Rvačka, vražda, útěky, přepadení… „Nicméně vědec, jako byl Franklin, by to všechno prohlásil za hromádku pověr.“

	„Anebo by využil nových poznatků a tu věc prozkoumal.“

	Imponovala mi Štefanova skromnost, absence touhy po moci, zvlášť vzhledem k tomu, že právě jeho historky jen vyostřily moje sobectví. O medailon – anebo o jeho zmizení – se hlásilo příliš mnoho zájemců: Silano, ta tlupa banditů, francouzská vojenská výprava, Angličané a tajuplný egyptský ritus. Byl tedy nejspíš tak cenný, že bych se měl snažit si ho uchovat, dokud se mi nepodaří ho výhodně prodat anebo sám zjistit, k čemu sakra je. Což znamenalo plout do Egypta. A dávat si pořádný pozor.

	Podíval jsem se na Saryllu. „Mohla by mi tady ta dívenka předpovědět osud?“

	„Je mistryní ve výkladu tarotu.“ Luskl prsty a krasavice vytáhla balíček mystických karet.

	Už jsem ty symboly předtím viděl a kresbičky smrti a ďábla mě zneklidňovaly i teď. Mlčky u ohně sňala několik karet, zamyslela se a sňala pár dalších: meče, milenci, poháry, kouzelník. Vypadala zmateně a váhala s věštbou. Nakonec jednu kartu zdvihla.

	Byl to blázen čili žertéř. „To je on.“

	No, mohl jsem to tušit, ne? „Tohle jsem já?“

	Přikývla. „A taky ten, kterého hledáte.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Karty tvrdí, že pochopíte, co chci říct, až se dostanete tam, kam vás osud vede. Jste blázen, který musí najít blázna a zmoudřet, aby našel moudrost. Hledáte a musíte napřed najít, co vlastně hledat především. Co bude dál – nechť zůstane raději skryto.“ A zmlkla. V tom je vtip celého věštění, co? Zmizet ve vytáčkách jak smlouva plná kliček. Přihnul jsem si vína.

	Už bylo po půlnoci, když jsme uslyšeli dupot velkých koní. „Francouzské jezdectvo!“ sykla cikánská hlídka.

	Slyšel jsem cinkot, hlučný klus a praskání větví pod kopyty. Kromě jedné zhasly všechny lampy a kromě Štefana všichni zmizeli v kočovnických vozech. Sarylla mě vzala za ruku.

	„Z těchhle šatů musíte ven, abyste se mohl vydávat za Roma,“ zašeptala.

	„Vy pro mě máte náhradní oblečení?“ „Kůži.“

	Tomu říkám nápad. A Sarylla byla určitě lákavější než věznice Temple. Vzala mě za ruku, prolezli jsme do jednoho varda a její obratné prsty mi pomáhaly vyvléct se ze zašpiněných šatů. Svlékla se také a její postava v matném světle zazářila. To je tedy den! Ležel jsem ve voze vedle jejího hřejivého, sametového těla a poslouchal, jak Štefan mumlavě hovoří s důstojníkem od kavalerie. Zaslechl jsem slova „Sidney Smith“, pak chraptivé výhrůžky, pak dupot a otevírání dvířek od vozů. Když vojáci vrazili k nám, předstírali jsme ospalost a Sarylla si nechala přikrývku sklouznout z prsou. Pořádně si všechno prohlédli, to mi věřte – ale mě ne.

	Když jezdci odklusali, navrhla mi, co teď. Kletba nekletba, z mojí cesty do Toulonu se klubal lepší zážitek než předtím.

	„Tak mi ukaž, jak to dělají v Egyptě,“ zašeptal jsem.
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	O měsíc později – 19. května 1798 – jsem stál na důstojnické palubě francouzské vlajkové lodi Orient, vybavené sto dvaceti děly, na krok od nejctižádostivějšího muže v Evropě. Společně se skupinou důstojníků a vědců jsme sledovali majestátní přehlídku sto osmdesáti lodí, vyplouvajících na moře. Začínala výprava do Egypta.

	Modrá hladina Středozemního moře zbělala plachtami, lodě se nakláněly v čerstvém větříku a paluby se ještě leskly po prudké bouři, která – tak jsme doufali – zadrží pověstnou britskou flotilu. Když lodi vypluly ze zátoky přístavu Toulon a zakrojily se do dmoucího se moře, hřeben pěny u přídě vypadal, že každá loď má zuby. Na přední palubě největších lodí se seřadily vojenské kapely s naleštěnými žesti a navzájem soutěžily, která zahraje francouzské vlastenecké popěvky nejbřeskněji. Z městských hradeb zarachotila pozdravná salva z děl a z plavidel uhánějících kolem Bonapartovy vlajkové lodi třicet čtyři tisíc naloděných vojáků a námořníků volalo sláva. Ve velitelském výnosu sliboval každému dost kořisti na to, aby si koupil dvanáct měřic půdy.

	A to byl jen začátek. K francouzským útočným silám se měly připojit další divize z Janova, Ajaccia na Korsice a z Civitavecchia v Itálii. Při přehlídce na Maltě už bude pohromadě čtyři sta lodí, pětapadesát tisíc mužů, tisíc koní, stovky vozů a polních děl, více než tři stovky vyučených pradlen, od nichž se očekávaly i další služby ke zvýšení bojové morálky mužstva, a dalších několik set načerno propašovaných manželek a konkubín. Naloženy byly též čtyři tisíce lahví vína pro důstojnický sbor a osm set vybraných lahví pro osobní sklep Josepha Bonaparta, který měl svému bratrovi zajišťovat společnost. Navíc si náš velitel nechal uskladnit kvalitní městský kočár s postrojem pro dvojspřeží, aby si mohl Káhiru prohlédnout ve velkém stylu.

	„Jsme francouzská armáda, ne anglická,“ poučil svůj štáb. „I na válečném tažení si žijeme líp než oni na zámku.“

	V následujících měsících se na ten výrok často s hořkostí vzpomínalo.

	Do Toulonu jsem dorazil po klikatém putování na pomalých cikánských vozech. Byla to příjemná mezihra. Tihle „egyptští kněží“ mě naučili jednoduché triky v kartách, vysvětlili mi tarot a vylíčili mi mnoho dalších historek o jeskyních s poklady a chrámech tajných sil. Ani jeden samozřejmě nikdy nebyl v Egyptě a netušil, jestli je na těch povídačkách zrnko pravdy, nicméně schopnost fabulovat patřila mezi jejich hlavní nadání a zdroje příjmu. Mohl jsem sledovat, jak mlékařkám, zahradníkům a strážníkům předpovídají příznivou budoucnost. Na co si nedokázali vydělat bujnou fantazií, to ukradli, a co se jim nepodařilo ukrást, bez toho se obešli. Doprovodit tuhle hordu do Toulonu byl mnohem příjemnější způsob útěku z Paříže než cesta dostavníkem – i když mi bylo jasné, že moje zpoždění vyvolá obavy u Antoina Talmy. Nemuset poslouchat novinářovy zednářské teorie pro mě ovšem byla úleva a jen s lítostí jsem se odlučoval od Sarylliny hřejivé přítomnosti.

	Přístav připomínal blázinec, všude samý rozruch, přípravy a neprostupné davy vojáků, námořníků, armádních dodavatelů, hospodských a bordelmamá. Často člověk zahlédl proslulé vědce v cylindrech, rozrušené a trochu vystrašené, jak těžce našlapují v botách ještě ztuhlých novotou. Oficíři v zářivých uniformách se pýřili jak pávi, mužstvo s fatalistickým optimismem přijímalo výpravu bez jasně daného cíle. S podobným davem jsem víceméně splynul, i když jsem měl šaty i zelený kabát nepředstavitelně zašpiněné, ale pro jistotu jsem rychle nastoupil na Orient, abych byl z dosahu všem banditům, milovníkům starožitností, žandarmům, světlonošům anebo komukoli dalšímu, kdo by se mi chtěl dostat na kobylku. A na palubě jsem se také znovu sešel s Talmou.

	„Už jsem se bál, že se do východních nebezpečenství a dobrodružství budu muset vydat bez přítele!“ zvolal. „A Berthollet měl také obavy. Mon Dieu, co se vlastně stalo?“

	„Bohužel jsem ti nemohl doručit žádný vzkaz. Připadalo mi nejlepší urazit zbytek cesty v klidu. Věděl jsem, že se o mě budeš bát.“

	Objal mě. „A kde je medailon?“ Cítil jsem, jak mi dýchá do ucha.

	Opatrnosti nikdy nezbývá – to už jsem věděl víc než dobře. „V bezpečí, příteli, v bezpečí.“

	„Co to máš na ruce? Nový prsten?“ Hleděl na pečetní erb Sidneyho Smithe.

	„Na památku od cikánů.“

	Navzájem jsme si vylíčili průběh našich oddělených cest. Poté, co jsem od kočáru uprchl, se prý zbylí lupiči zmateně rozutíkali. Pak se přihnala kavalerie, která pronásledovala nějakého dalšího uprchlíka – „v té tmě to byl příšerný zmatek“ –, a zmizela v lese. Kočí se sluhou s pomocí koní odtáhli poražený strom ze silnice a celá skupina nakonec dorazila k hostinci. Talma se rozhodl, že den počká na další dostavník pro případ, že se z lesa vynořím. Nestalo se, a tak pokračoval do Toulonu v obavách, že jsem mrtvý.

	„Od cikánů!“ vykřikl teď a užasle se na mě podíval. „Ethane Gagi, ty máš opravdu výtržnický talent. A jak jsi střelil tamtoho chlapa! Já žasl, jásal jsem, strachoval se!“

	„Málem tě zastřelil.“

	„Samozřejmě ses mnohé naučil od Indiánů.“

	„Já na cestách potkal hodně různých lidí, Antoine, a naučil se, že při pozdravu máš jednu ruku nabízet a v druhé držet zbraň.“ Odmlčel jsem se. „Je mrtvý?“

	„Odnesli ho zakrváceného.“

	Aspoň budu mít během nocí o čem dumat.

	„Jsou cikáni darebáci, jak se o nich vypráví?“ zeptal se Talma.

	„To vůbec ne, když si ochráníš vlastní kapsy. Zachránili mi život. Jejich koření probudí tvoje smysly a jejich ženy je pak ukojí. Bez domova, bez zaměstnání, bez jakýchkoli pout…“

	„Prostě jsi našel lidi podle svého gusta! Divím se, že ses vůbec vracel!“

	„Tvrdí o sobě, že jsou potomky egyptských kněží. Znají legendy o ztraceném medailonu; prý to je klíč k nějakému starobylému tajemství Egypta.“

	„Ale samozřejmě! Tím by se vysvětloval zájem egyptského ritu. Cagliostro chápal běžné zednářství jako konkurenci. Třeba Silano věří, že by touhle věcí mohl své sektě zajistit náskok. Ale otevřeně nás přepadnout? To tajemství musí mít opravdu zvláštní sílu.“

	„A jaké jsou zprávy o Silanovi? To se s Bonapartem nezná?“

	„Říká se, že odejel do Itálie. Snad tam chce shromáždit informace k pochopení té tvé výhry? Berthollet generálovi o medailonu řekl a jeho to celkem zaujalo. Ale Bonaparte se také nechal slyšet, že zednáři jsou blbci, co tupě věří pohádkám. Důkazem jsou jeho bratři Joseph, Lucien, Jerome a Louis, do jednoho sami členové bratrstva. Napoleon sice prohlásil, že ho tvoje záliba v bižuterii zajímá asi tolik jako tvoje zkušenosti z Louisiany, ale myslím, že ho přítomnost Američana na palubě těší. Váží si tvých vazeb na Franklina. Doufá, že třeba jednoho dne jeho záměry vysvětlíš Spojeným státům.“

	Ostatním vědcům na palubě vlajkové lodi mě Talma představil jako celebritu na útěku. Patřili jsme ke skupině sto šedesáti sedmi civilních odborníků, které Bonaparte přizval jako doprovod své výpravy. Z toho bylo devatenáct stavebních inženýrů, šestnáct kartografů, dva výtvarníci, jeden básník, jeden orientalista a velkolepá směs matematiků, chemiků, specialistů na starožitnosti, astronomů, mineralogů a zoologů. Většinu přítomných najal Berthollet, se kterým jsem se tady znovu setkal. V příhodnou chvíli jsem byl generálovi představen a moje národnost, moje slaboučké spojení s proslulým Franklinem a příběh mého úniku z přepadení zapůsobily na mladého dobyvatele příznivě. „Elektřina!“ zvolal Bonaparte. „Jen si to představte, kdybychom blesky vašeho učitele dokázali zkrotit!“

	Mně imponovalo, že si Napoleon dokázal zajistit velitelskou funkci u takto ambiciózní výpravy. Nejslavnější vojevůdce Evropy byl štíhlý, nevelké postavy a šokoval svým mládím. S devětadvaceti lety překonával věkem jen čtyři ze svých jednatřiceti generálů, a i když trpasličí postava, kterou líčila britská propaganda, mu byla přisouzena jen vlivem rozdílů mezi anglickými a francouzskými jednotkami – sto šedesát osm centimetrů není zas tak málo –, pravda je, že tělesná váha mu scházela a ve vysokých botách a s dlouhým mečem vypadal jak ztracený. Chichotavé pařížské dámy mu daly přezdívku „číča v botách“ a tenhle posměšek jim nikdy nezapomněl. Až Egypt měl tohoto mladíka proměnit ve světovládného Napoleona, avšak na palubě Orientu ještě tak docela Napoleonem nebyl: v očích okolí byl mnohem lidštější se svými nedostatky a nadějemi než pozdější mramorový titán. Historikové budují ikonu, doboví svědci žijí s konkrétním člověkem. Napoleonův strmý vzestup během revoluce člověku nejenom bral dech, ale také vyvolával mírnou nevolnost a nejeden nadřízený doufal, že jeho pád přijde brzy. Nicméně Bonaparte si věřil s jistotou až ješitnou.

	A proč ne? Zde v Toulonu se během pár dnů, které následovaly po rozmístění dělostřelby, jež z města vyhnala Brity a roajalisty, vyšvihl z kapitána artilerie na brigádního generála. Přežil hrůzovládu i krátké uvěznění, vzal si společenskou kariéristku jménem Josefína, jejíž první muž skončil pod gilotinou, podílel se na masakru kontrarevolučního shluku lidu v Paříži a v Itálii vedl chatrnou francouzskou armádu k sérii ohromujících vítězství nad Rakušany. Mužstvo si ho oblíbilo, jako kdyby byl Caesar, a direktorium s potěšením přijalo čestný dar, který poslal do bankrotující státní pokladny. Napoleon se chtěl stát novodobým Alexandrem a jeho civilní nadřízení zas chtěli, aby se jeho neúnavná ctižádost vybíjela mimo Francii. Egypt vyhovoval oběma stranám.

	Jak hrdinsky tehdy vypadal! Éra paláců a smetánky byla ještě daleko. Černá kštice mu přepadala do čela, nos měl jak Říman, stažené rty jak antická socha, v bradě důlek a tmavošedé oči plné neklidu. Dokázal působivě oslovit mužstvo, chápal lidskou touhu po slávě a dobrodružství a stavěl se způsobem, jaký v představách vždy přisuzujeme hrdinům: trup vzpřímený, hlavu vysoko a oči upřené k tajuplným dálkám. Byl mužem, u kterého nejenom slova, ale i veškeré chování člověka přesvědčovaly, že ví, co dělá.

	Imponovalo mi, že se v souladu s americkými ideály očividně vzmohl díky zásluhám a ne rodinnému původu. Koneckonců to byl přistěhovalec jako my, ne opravdový Francouz: z ostrova Korsika se dostal na francouzské vojenské učiliště. V letech dospívání se jeho ctižádost omezovala na dosažení nezávislosti v rodné zemi. Všichni svědkové se shodují, že s výjimkou matematiky byl průměrný student, nezapadal do společnosti, byl osamělý, scházel mu přímý vztah k učiteli nebo vlivnému ochránci a hned po absolutoriu se musel vyrovnat s hrozivou bouří revoluce. Zatímco ale nastalý chaos mnohé dezorientoval, Bonaparte byl ve svém živlu. Inteligence potlačovaná strnulým systémem vojenského učiliště se teď, kdy bylo zapotřebí improvizovat a počínat si imaginativně, teď, kdy byla Francie v obklíčení, mohla plně rozvinout. Předsudky, na které narážel jakožto venkovan a ostrovan z rodiny třetiřadého šlechtice, se rázem rozplynuly, když prokázal svou obratnost v řešení krizových situací. Ostych a rozpaky dospívání ze sebe shodil jak špatně padnoucí kabát a cíleně proměňoval neobratnost v šarm. Zrodil se onen nečekaný tvor, Napoleon coby ztělesnění idealismu revoluce, během níž se hodnost získávala na základě schopností a ctižádosti, se nekladly žádné meze. Konzervativci typu Sidneyho Smithe to sice nedokázali pochopit, ale právě v tomto bodě se obě revoluce – americká a francouzská – shodovaly. Bonaparte byl self-made man.

	Nikdy jsem ale neviděl tak zvláštní vztah ke konkrétním lidem jako u Napoleona. Měl nepopiratelné charisma, ale vždycky je uplatňoval ostýchavě, distancované, unaveně, napjatě, jak herec v roli. Když se na vás podíval, zářil jak křišťálový lustr a prýštila z něj energie jak teplo z koně. Dokázal se na vás upnout s intenzitou, která vám zároveň lichotila a ohromovala vás – i mně osobně se to mnohokrát stalo. Ale okamžik nato se celou pozorností přehoupl k někomu jinému, takže si člověk připadal, jako kdyby mraky zastřely slunce – a chvíli poté se dokázal zahloubat do sebe i uprostřed místnosti plné lidí a zírat na podlahu stejně upřeně, jako hleděl na vás, pohroužený v myšlenkách a svém vlastním světě. Jedna Pařížanka o jeho zahloubaném vzezření prohlásila, že právě muže tohoto typu by se bála v noci potkat. V kapse si nosil ohmataný výtisk Goethova Utrpení mladého Werthera; tenhle román o sebevraždě a beznadějné lásce přečetl šestkrát. Drama jeho zarputilých emocí jsem mohl sledovat v triumfu i hrůze bitvy o pyramidy.

	Než kolem nás propluly všechny lodi s trikolorami na stěžních, uplynulo osm hodin. Při přehlídce se předvedlo dvanáct bitevních lodí, dvaačtyřicet fregat a stovky přepravních lodí. Když vlajková loď konečně vyplula jak kačena za káčaty, slunce už zapadalo. Flotila pokrývala pět čtverečních kilometrů vodní plochy a větší koráby stáhly plachty, aby s nimi mohly kupecké necky udržet krok. Když se k nám přidaly ostatní konvoje, pokrývali jsme deset čtverečních kilometrů a vlekli se rychlostí necelých tří námořních uzlů.

	Kromě zkušených námořníků bylo špatně úplně všem. Bonaparte věděl, že má k mořské nemoci sklony, a tak většinu času trávil na dřevěném lůžku, které bylo zavěšené na lánech a zůstávalo i při vlnách v rovině. My ostatní měli žaludek na vodě, ať už jsme stáli na palubě anebo se pokoušeli usnout. Talma si konečně nepotřeboval vymýšlet, že mu je špatně, protože mu bylo špatně doopravdy, a několikrát se mi svěřil, že se určitě blíží jeho smrt. Vojáci často nestihli vyběhnout na horní palubu a nahnout se přes zábradlí, a tak se kýble plnily a přelévaly a na všech lodích páchly zvratky.

	Na pěti palubách Orientu se tísnilo dva tisíce vojáků, tisíc námořníků, dobytek, ovce a tolik zásob, že jsme od přídě k zádi nemohli projít, ale spíš se člověk musel protáhnout. Přední vědci Bertholletova kalibru měli kajuty vykládané červeným damaškem, ale tak malé, že si člověk připadal jak v rakvi. My, méně známí myslitelé, jsme se museli spokojit s truhlami z navlhlého dubového dřeva. Při jídle jsme se na lavicích tísnili tak, že jsme skoro neměli místo zvednout ruku k ústům. Tucet ustájených koní dupal, ržál a močil do podpalubí a veškeré oblečení bylo navlhlé. Nižší střílny bylo nutno uzavřít kvůli vlnobití, takže dole vládlo husté šero a nedalo se číst. Každý stejně raději zůstával nad úrovní hladiny, ale námořníci, kteří se snažili loď ovládat, čas od času ztráceli trpělivost a přikázali nám, ať se vrátíme do podpalubí. Stačil den, a všichni se nudili; uplynul týden, a všichni se modlili, ať už jsme na poušti.

	K neutěšenému pocitu přispívaly obavy z Britů. Horatio Nelson, zuřivec, který už přišel o ruku a o oko, ale ani to neutlumilo jeho zápal, nás prý pronásledoval se svojí flotilou. Francouzské námořnictvo od propuknutí revoluce přišlo o řadu vynikajících roajalistických důstojníků, a jelikož naše vlekoucí se dopravní lodi i dělostřelecké paluby byly po okraj plné zbrojiva, báli jsme se jakéhokoli námořního střetu.

	Hlavní překážkou ale bylo počasí. Pár dnů po vyplutí nás zastihla větrná bouře s hromy a blesky. Orientem mávala tak příšerně, že dobytek řval hrůzou, a co nebylo připevněné, rozpadlo se na kusy. Za pár hodin nastal znovu klid a následujícího dne bylo takové dusno a vedro, že ve spárách paluby bublal asfalt. Vítr byl nestálý, voda stojatá. Když si na tu cestu vzpomenu, vybaví se mi nuda, nevolnost a neblahá tušení.

	 

	V průběhu cesty na jih měl Bonaparte ve zvyku zvát přítomné vědce k rozhovorům po večeři ve své velké kajutě. Pro vědce byly ty hovory, při nichž se spletlo páté přes deváté, vítaným rozptýlením a důstojníci jich využili k tomu, aby si zdřímli. Napoleon se rád vydával za badatele: s využitím politických konexí se nechal zvolit za člena Národního institutu a s oblibou prohlašoval, že kdyby nebyl vojákem, byl by vědcem. Nejvelkolepější nesmrtelná památka podle něj pochází z obohacení lidského poznání a ne z bitev. Nikdo mu nevěřil, že to myslí upřímně, ale bylo hezké, že to říkal.

	A tak jsme se setkali v síni s nízkým trámovím, kde ztuhle trčící kanóny čekaly na povoz jak trpěliví lovečtí psi. Podlaha byla pokrytá černě a bíle kostkovaným plátnem jak v zednářské lóži, inspirované starou rýsovací deskou dionýských stavitelů. Byl snad nějaký francouzský lodní inženýr členem řádu? Anebo jsme si my zednáři prostě přisvojili každý běžný symbol, který byl po ruce? Věděl jsem, že už od dávných dob používáme hvězdy, měsíc, slunce, váhy a geometrické obrazce včetně jehlanu čili pyramidy. A výpůjčka mohla proběhnout oběma směry: mám podezření, že když si Napoleon později zvolil jako znak pilnou včelku, nechal se inspirovat zednářským symbolem včelína, o kterém se od svých pokrevních bratrů jistě dozvěděl.

	Zde jsem mohl pozorovat to vědecké kolegium, ke kterému jsem se připojil, a určitě jsem sboru učenců nemohl vyčítat, že na mé členství hledí s jistými pochybnostmi. Co prosím? Mystická tajemství? Berthollet shromážděným řekl, že jsem narazil na jistý „artefakt“, který bych chtěl v Egyptě porovnat s dalšími. Bonaparte oznámil, že mám jistou teorii o znalostech elektřiny ve starém Egyptě. Já mlhavě podotkl, že bych rád dal podnět k novému zamyšlení o pyramidách.

	Moji kolegové za sebou měli významnější úspěchy. Bertholleta už jsem popsal. Prestiží se mu mohl rovnat jedině Gaspard Monge, proslulý matematik a s dvaapadesáti lety nejstarší člen naší skupiny. S ohromným střapatým obočím, které zastiňovalo velké vypoulené oči, Monge vypadal jak chytrá stará ropucha. Tento objevitel deskriptivní geometrie vyměnil vědeckou kariéru za ministerskou, když ho revoluce požádala, aby zachránil francouzskou výrobu děl. K produkci kanónů nechal okamžitě roztavit kostelní zvony a sepsal Umění, jak vyrábět zbraně. Ať přišel do styku s jakýmkoli problémem, snažil se ho analyticky rozřešit - zavedením metrického systému počínaje a konče radou, aby Bonaparte z Itálie ukradl právě Monu Lisu. Možná vycítil, že moje uvažování je méně disciplinované, a adoptoval mě jak rozmarného synovce.

	„Silano!“ zvolal Monge, když jsem mu vysvětlil, jak se beru na výpravě. „Narazil jsem na něj ve Florencii. Jel do vatikánských knihoven a také mumlal cosi o Istanbulu a Jeruzalému, když dostane povolení od Turků. Ale proč, to odmítal říct.“

	Slavný byl také náš geolog se jménem delším než hlaveň mojí pušky: Déodat Guy Silvain Tancrède Gratet de Dolomieu. V poklidných akademických kruzích proslul tím, že jako osmnáctiletý novic maltézských rytířů zabil soka v souboji. Teď mu bylo čtyřicet sedm, měl majetek, který mu zajišťoval nezávislost, vyučoval jako profesor na hutní akademii a objevil dolomit. Byl to zapálený cestovatel s dlouhými vousy a nemohl se dočkat, až spatří egyptské horniny.

	Pohledný dvaadvacetiletý armádní inženýr Étienne Louis Malus byl matematik a odborník na optické vlastnosti světla. Třicetiletý Jean Baptisté Joseph Fourier s ospalýma očima a burácejícím hlasem také proslul jako matematik. Pozici orientalisty a tlumočníka obsadil Jean-Michael de Venture, ekonomem byl Jean-Baptiste Say a zoologem Étienne Geoffrey Saint-Hilaire, člověk posedlý fixní ideou, že se vlastnosti rostlin a zvířat mohou s průběhem Sasu měnit.

	Nejvíce sešlým a v otázkách mechanismů nejnápaditějším členem skupiny byl napůl slepý stavitel balonů, třiačtyřicetiletý Nicolas-Jacques Conté s páskou přes oko zničené při výbuchu balonu. Jako první člověk v dějinách využil balony k vojenské rekognoskaci; stalo se tak při bitvě o Fleurus. Vynalezl nový psací nástroj, takzvanou tužku, která nevyžadovala kalamář; nosil ji v kapse u vesty a neustále si načrtával stroje, které se mu v duchu vynořovaly. Záhy se mezi členy výpravy prosadil jako zdatný zlepšovatel a vynálezce a měl s sebou zásobu kyseliny sírové, která by po reakci se železem vytvořila vodík pro jeho hedvábné vaky na plyn. Tento prvek byl lehčí než vzduch a ukazoval se jako mnohem praktičtější než nadnášení balonů teplem, se kterým se experimentovalo předtím.

	„Kdyby ten tvůj plán napadnout Anglii ze vzduchu dával smysl, Nicky,“ rád vtipkoval Monge, „tak bych nečekal, až se tady v tom kymácejícím džberu vybleju do zemdlení,“

	„Stačilo by mít dost balonů,“ kontroval Conté. „Kdybys neschramstl i poslední sou na ty svoje hutě a děla, už bychom popíjeli čaj v Londýně.“

	Doba přímo kypěla válečnými plány. Vzpomněl jsem si, že to je jen pár měsíců, co v prosinci francouzské úřady zamítly návrh mého krajana Roberta Fultona na bitevní loď plující pod vodou. Dokonce padaly i návrhy na prokopání tunelu pod kanálem La Manche.

	Tito učení pánové a štábní důstojníci se scházeli při diskusích, kterým Napoleon říkal instituts: vždy vybral téma, určil diskutéry a sám vytyčoval směr ve spletitých sporech o politiku, společnost, vojenskou taktiku a vědecké poznatky. Tři dny jsme vedli debatu ohledně předností i zničujícího sobectví spjatého se soukromým majetkem, jeden večer se vedla řeč o stáří zeměkoule, jindy o výkladu snů a několikrát o pravdivosti a užitku náboženství. Napoleonovy vnitřní rozpory tu vycházely jasně najevo: vysmíval se myšlence Boží existence a chvíli nato se pokřižoval s instinktem Korsičana. Nikdo nevěděl, čemu vlastně věří, a on sám ze všech nejméně. Bonaparte však odhodlaně hájil užitek náboženství pro vedení mas. „Kdybych dokázal založit vlastní náboženství, byl bych vládcem Asie,“ prohlásil.

	„Mám pocit, že vás předběhl Mojžíš, Ježíš a Mohamed,“ suše odtušil Berthollet.

	„Právě o to jde,“ odpověděl Bonaparte. „Židé, křesťané i muslimové odvíjejí svůj původ od stejných svatých vyprávění. Všichni uctívají stejného monoteistického Boha. Až na pár zanedbatelných detailů ohledně toho, který prorok měl vlastně poslední slovo, se víc shodují, než liší. Když se nám podaří dát Egypťanům jasně najevo, že revoluce uznává jednotu víry, nemělo by nám náboženství stát v cestě. Alexandr i římská říše měli metody, jak tolerovat víru porobených národů.“

	„Právě věřící, kteří se skoro shodují, vedou nejúpornější boje o zbývající rozdíly,“ varoval Conté. „Nezapomínejte na války mezi katolíky a protestanty.“

	„Ale nenacházíme se snad na prahu vědecké éry, na úsvitu rozumu?“ ozval se Fourier. „Třeba stačí málo a lidstvo si osvojí racionální uvažování.“

	„Žádný podrobený lid nedojde k rozumu před hlavněmi pušek,“ opáčil zastánce balonů.

	„Alexandr získal nadvládu nad Egyptem díky tomu, že se prohlásil za syna řeckého Dia i egyptského Amona,“ řekl Napoleon. „Hodlám zachovávat stejnou toleranci k Ježíšovi i k Mohamedovi.“

	„A přitom se křižovat jak papež,“ dloubl do něj Monge. „A co revoluční ateismus?“

	„To je pozice odsouzená k pádu a největší omyl revoluce. Zda Bůh existuje nebo ne, je nepodstatné. Jde jenom o to, že kdykoli uvedete svobodu do rozporu s náboženstvím anebo třeba jen pověrami, to druhé v uvažování lidu vždy zvítězí.“ Podobnými cynicky výstižnými politickými úsudky Bonaparte rád hájil svoji intelektuální prestiž před učeností vědců. S radostí nás provokoval. „A navíc je to náboženství, které chudým brání, aby povraždili bohaté.“

	Napoleona také fascinovaly pravdy skryté za hávem mýtu.

	„Například zmrtvýchvstání a neposkvrněné početí,“ nadechl se jednoho večera a racionalista Berthollet zvrátil oči v sloup. „Tenhle příběh obsahuje nejenom křesťanství, ale i nespočet starověkých náboženství. Hlásal ho i váš zednář Hiram Abiff, nemám pravdu, Talmo?“ Rád se upínal na mého přítele, neboť doufal, že ho novinář vychválí ve článcích odesílaných do Francie.

	„Tahle legenda je tak běžná, až člověka napadá, jestli se často doopravdy neodehrála,“ přisvědčil Talma. „Je smrt absolutní konec? Anebo se lze i po smrti vrátit, anebo smrt donekonečna odkládat? Proč jí faraóni věnovali takovou pozornost?“

	„Nejstarší příběhy o zmrtvýchvstání nepochybně pocházejí z legendy o egyptském bohu Osiridovi a jeho sestře a manželce Isidě,“ upřesnil de Venture, specialista na dějiny Východu. „Osirida zavraždil jeho zlý bratr Seth, ale Isis posbírala rozházené údy a přivedla ho znovu k životu. Pak se svojí sestrou spal a zplodil jí syna Hora. Smrt představovala pouhé preludium zrození.“

	„A nyní putujeme do země, kde se to údajně odehrálo,“ dodal Napoleon. „Odkud se ty příběhy vzaly, pokud v sobě nemají zrnko pravdy? A pokud jsou třeba jen částečně pravdivé, jakými silami dokázali Egypťané uskutečnit podobné výkony? Jen si to představte: nesmrtelnost a nevyčerpatelný čas! Kolik by toho člověk dokázal!“

	„Nehledě na zisk ze složeného úroku,“ zavtipkoval Monge.

	Škublo to se mnou. Je tohle ten pravý důvod k invazi do Egypta? Nejde nám o novou kolonii, ale o pramen věčného života? Proto všechen ten zájem o můj medailon?

	„Jsou to jen mýty a alegorická vyprávění,“ odfrkl si Berthollet. „Který národ by se nebál smrti a nesnil o tom, že ji překoná? A přece jsou všichni mrtví, Egypťany nevyjímaje.“

	Generál Desaix se na chvíli probral. „Křesťané věří v jiný druh věčného života,“ upozornil mírumilovně.

	„Ale zatímco křesťané o něj prosí v modlitbách, Egypťané se na něj nechávali vybavit,“ opáčil de Venture. „Podobně jako jiné rané kultury si nechávali dávat do hrobů potřeby na cestu do zásvětí. A nebalili se nalehko, což nám skýtá příležitost. Hrobky budou možná nadité cennostmi. Prosím, pošlete nám zlato, psali faraónům jiní králové, neboť je ho u vás více než prachu.“

	„A to je i moje víra,“ zamumlal generál Dumas. „Hmatatelná víra.“

	„Třeba přežili v jiné podobě. Jako cikáni,“ vložil jsem se do hovoru.

	„Cože?“

	„Jako cikáni. Gypsové, Gyptové. Tvrdí, že jejich předky jsou egyptští knězi.“

	„Anebo přežili jako Saint-Germain nebo Cagliostro,“ dodal Talma. „Ti prohlašovali, že už žijí tisíce let a že osobně znali Ježíše a Kleopatru. Třeba to byla pravda.“

	Berthollet pohrdlivě namítl: „Pravda je ta, že Cagliostro je zatraceně mrtvý: vojáci v jednom papežském vězení odkryli jeho hrobku a připili mu vínem z jeho vlastní lebky.“

	„Pokud to byla jeho lebka,“ trval na svém Talma.

	„A egyptský ritus tvrdí, že tyto síly a zázraky brzy znovu odhalí, nemám pravdu?“ zeptal se Napoleon.

	„Egyptský ritus se snaží strhnout do zkázy hlavní principy svobodného zednářství,“ odpověděl Talma. „Na místo, aby se oddali mravnému životu a Velmistru staviteli, hledají temné, okultní síly. Cagliostro je zakladatelem zvrácené karikatury zednářství, která provozuje sexuální obřady za účasti žen. Síly starých dob by využili jen pro sebe, ne pro blaho lidstva. Je to hrozné, že se z ritu stala v Paříži móda a svedla takové muže jako hraběte Silana. Každý pravý zednář jej odmítá.“

	Napoleon se usmál. „Nuže, musíte se svým americkým přítelem ta tajemství najít jako první!“

	Talma přikývl. „A dát je k dispozici vám, ne jim.“

	Připomnělo mi to vyprávění cikána Štefana, že Egypťané možná chtějí vydat svá tajemství až poté, co dojde k mravnímu a intelektuálnímu pokroku lidstva. A my se k nim blížíme s tisícovkou kanónů.

	 

	Dobytí ostrova Malta si vyžádalo jeden den, tři francouzské životy a ještě před naším připlutím čtyři měsíce špionáže, vyjednávání a uplácení. Tři stovky maltézských rytířů představovaly jen středověký pozůstatek, z poloviny šlo o Francouze a více než slavná smrt je zajímala penze. Po krátkém formálním odporu políbili dobyvateli ruce. Našemu geologu Dolomieuovi, jenž byl z řádu po účasti v souboji neslavně vyhnán, se nyní dostalo přivítání jako ztracenému synovi, užitečnému pro jednání o kapitulaci. Malta byla postoupena Francii, velmistr řádu obdržel na dožití jedno knížectví v Německu a Bonaparte začal rabovat ostrovní poklady stejně důkladně jako předtím Itálii.

	Nechal rytířům třísku pravého kříže a vysušenou ruku Jana Křtitele. Pro Francii zabavil pět milionů franků ve zlatě, stříbrné předměty za milion a drahým kamením zdobené poklady sv. Jana za další milion. Většina kořisti se přepravovala v podpalubí Orientu. Napoleon také zrušil otroctví a všem Malťanům mužského pohlaví nařídil nosit kokardu s trikolorou. Proběhla reorganizace špitálu a pošty, šedesát chlapců z bohatých rodin bylo odesláno na výchovu do Paříže, došlo k zavedení nového školního systému a na ostrově zůstalo posádkou pět tisíc mužů. Byla to předběžná demonstrace oné směsi plenění a reformátorství, kterou chtěl uskutečnit v Egyptě.

	Na Maltě ke mně Talma přiběhl se svým nejnovějším objevem. „Byl tady Cagliostro!“ volal.

	„Kde?“

	„Tady na ostrově! Rytíři tvrdí, že Maltu navštívil před pětadvaceti lety v doprovodu svého řeckého učitele Althotase. A tady se setkal s Kolmerem! Oba učenci hovořili s velmistrem řádu a prozkoumali poklady, které templářští rytíři přivezli z Jeruzaléma.“

	„A co z toho?“

	„Tady možná Cagliostro našel ten tvůj medailon, skrytý mezi poklady maltézských rytířů! Copak to nechápeš, Ethane? Ubíráš se v jeho stopách. Tohle je osud.“

	Znovu jsem si vzpomněl na Štefanovy příběhy o Caesarovi a Kleopatře, o křížových výpravách a panovnících a o hledání, které si stále znovu žádalo oběti. „Vzpomíná si některý z rytířů na ten medailon anebo vědí, co má znamenat?“

	„To ne. Ale jsme na správné cestě. Můžu se na něj znovu podívat?“

	„Schoval jsem ho, protože když je venku, vyvolává pohromy.“ Talmovi jsem věřil – a přece jsem se teď zdráhal mu medailon ukázat, pamětliv Štefanových tíživých historií o tom, co se stalo lidem, kteří se ho zmocnili. Učenci věděli o jeho existenci, nicméně žádosti, zda by si ho mohli prohlédnout, jsem nenápadně odmítal.

	„Jak ale máme vyřešit to tajemství, když ho budeš mít stále ve skrýši?“

	„Nejdřív ze všeho se musíme dostat do Egypta.“

	Vypadal zklamaně.

	Asi po týdnu naše flotila znovu napnula plachty a vyplula východním směrem, k Alexandrii. Šířily se zvěsti, že Britové nám jsou stále na stopě, ale nikde se neobjevovali. Jak jsme měli zjistit později, Nelsonovo loďstvo naši flotilu předehnalo v noční tmě, aniž by se jeden o druhém dozvěděl.

	Jednou večer, zatímco se vojáci sázeli o boty, aby si ukrátili nudu, mne Berthollet vyzval, abych ho následoval na nejhlubší palubu lodi. „Je načase, monsieur Gage, abychom i my učenci začali plnit svůj úkol.“

	Sestoupili jsme do šera chabě prosvěcovaného lucernami. Muži ve spacích sítích se pohupovali těsně vedle sebe jak můry v kokonech, kýchali-, chrápali a někteří – ti nejmladší, kterým se nejvíc stýskalo – brečeli celou noc. Trámoví vrzalo, moře se se sykotem hnalo kolem lodního trupu a voda odkapávala z utěsněných spár tak pozvolna, že to připomínalo sirup. Zbrojnici a pokladnici hlídali námořní stráže s bajonety, které se blyštily, jak ledové střepiny. Sehnuli jsme se a vešli do pokladnice přezdívané Aladinova jeskyně, kde nás čekal matematik Monge, usazený na truhle pobité mosazí. Spolu s ním tu byl pohledný důstojník, který mlčky naslouchal většině filozofických diskusí, mladý zeměpisec a kartograf jménem Edme François Jomard. Právě Jomard se měl stát mým průvodcem po mystériích pyramid. Z tmavých očí mu vyzařovala pronikavá inteligence a i na palubě disponoval plnou truhlou antických autorů.

	Moje zvědavost, proč tu je také, se mírnila s překvapením nad tím, co jsem v místnosti viděl. Nacházel se tady maltský poklad a velká část mzdových prostředků francouzské armády. Krabice se blyštily penězi jako medové plástve. V pytlích byly nacpány po staletí střádané sbírky relikviářů. Zlaté pruty tu ležely naskládané jak kulatina. Stačilo by nabrat si hrst a člověk by byl zajištěn až do smrti.

	„Ani nemá smysl o tom přemýšlet,“ pochopil moje myšlenky chemik.

	„Mon dieu! Já být Bonaparte, tak jdu dneska do důchodu.“

	„Ale on nechce peníze. Chce moc,“ řekl Monge.

	„No, peníze chce taky,“ opravil ho Berthollet. „Je z něj jeden z nejbohatších důstojníků, ale jeho žena s rodinou utrácejí rychleji, než stačí krást. Spolu s bratry tvoří korsickou mafii.“

	„A co po nás chce?“ zeptal jsem se.

	„Vědomosti. Pochopení. Rozluštění. Je to tak, Jomarde?“

	„Generál se především zajímá o matematiku,“ opáčil mladý důstojník.

	„O matematiku?“

	„Matematika je klíčem k válce,“ řekl Jomard. „Když máte náležitý výcvik, odvahou se jednotlivé národy příliš neliší. Klíčem k vítězství je početní převaha a palebná síla v místě útoku. To nevyžaduje jen mužstvo, ale také přísun zásob, silnice, tažná zvířata, krmivo a střelný prach. Musíte přestěhovat přesné množství na přesnou vzdálenost k požadovanému cíli. Napoleon prohlásil, že hledá především důstojníky, kteří umějí počítat.“

	„A to několika způsoby,“ dodal Monge. „Tady Jomard je znalcem klasických autorů a Napoleon po něm chce, aby počítal novými způsoby. Antičtí autoři, třeba Diodóros Sicilský, zmiňují možnost, že Velká pyramida představuje matematickou hádanku, je to tak, Edme?“

	„Diodóros píše, že Velká pyramida pomocí svých rozměrů poskytuje mapu světa,“ objasnil Jomard. „Až tu zemi osvobodíme, stavbu důkladně přeměříme, abychom Diodórovo tvrzení ověřili. Pro Řeky a Římany byl účel pyramid stejnou záhadou jako pro nás, a proto Diodóros přišel se svým vysvětlením. Opravdu by lidé tak dlouho otročili na pouhé hrobce, zvlášť když se uvnitř nikdy nenašla žádná těla ani poklady? Podle Hérodota byl faraón ve skutečnosti pohřben kdesi na ostrově v podzemní řece daleko od pyramidy.“

	„Takže ta stavba je jen náhrobek, památník?“

	„Anebo varování. Anebo díky svým rozměrům a tunelům nějaké soustrojí,“ pokrčil rameny Jomard. „Kdoví? Stavitelé nezanechali žádné záznamy.“

	„Ale Egypťané rozptýlili po světě spoustu klíčů k vyluštění, jenom je nedokážeme přečíst,“ namítl Monge. „A v tom je náš úkol. Podívejte se na tohle. Naše oddíly to zabavily v Itálii a Bonaparte to vzal s sebou.“

	Matematik sňal vyšívanou dečku a odhalil bronzovou tabulku o velikosti velkého jídelního talíře. Povrch měla potažený černou glazurou se stříbrnými vrypy, zobrazujícími jemné a krásné egyptské postavy ve starém stylu, rozmístěné do sestupných políček. Bohové, bohyně a hieroglyfy byly lemovány fantastickými zvířaty, květinami a stromy. „Isidina tabulka. Předtím ji vlastnil kardinál Bembo.“

	„A co znázorňuje?“ zeptal jsem se.

	„To chce právě generál vědět. Učenci se po staletí domnívali, že tabulka skrývá nějaké poselství. Podle legendy byl Platón do větších mystérií zasvěcen v jakési komoře pod největší egyptskou pyramidou. Možná to je nákres, plán těchto podzemních síní. Ale nemáme o nich žádné zprávy. Možná je klíčem váš medailon?“

	To se mi nezdálo. V porovnání s tímto uměleckým dílem vypadaly značky na mém přívěšku primitivně. Znázorněné postavy stály strnule, ale s půvabem andělů. Byly tu k vidění vysoké zdobené čelenky, sedící paviáni, popocházející dobytek, ženy s křídly na rukou jak jestřábi, muži s hlavami psů a ptáků, trůny opřené o lvy a krokodýly. „Není takhle propracovaný.“

	„Máte se nad smyslem tabulky zamyslet, než dorazíme k rozvalinám u Káhiry. Mnoho postav například drží hole. Jsou to kouzelnické hole? Je tu nějaká souvislost s elektřinou? Mohlo by to přispět k rozmachu revoluce?“

	Tyto otázky mi kladli prvořadí vědci. Já svůj přívěšek vyhrál v kartách. Nicméně vyřešení podobné záhady mi mohlo přinést řadu obchodních výhod – nemluvě o udělení milosti. Procházel jsem postavy jednu po druhé a zarazilo mne, že některé mají větší čelenky. „Něco mě napadá,“ přihlásil jsem se. „Počet hlavních postav – jednadvacet – se shoduje s postavami v tarotu, který mi ukázali cikáni.“

	„Zajímavé,“ řekl Monge. „Snad je to tabulka k předvídání budoucnosti?“

	Potřásl jsem rameny. „Anebo jenom zdobený talíř.“

	„Vyrobili jsme vám rytinovou kopii, kterou si můžete vzít do kajuty.“ Sáhl do další zásuvky. „A je tu ještě jedna kuriozita. Naše oddíly ji našly ve stejné pevnosti, kde byl uvězněn Cagliostro. Nechal jsem ji přivézt, když mi o vás Berthollet pověděl.“

	Byl to oblý disk velikosti talíře s prázdným středem a s okraji ze tří vepsaných prstenců, na nichž byly vyryty symboly slunce, měsíců, hvězd a znamení zvěrokruhu. Prstence se otáčely, takže bylo možné nastavovat různé kombinace symbolů. Nač to je – to jsem netušil.

	„Podle nás jde o kalendář,“ řekl Monge. „Jelikož lze symboly nastavit, zdá se, že z něho lze odečítat budoucnost anebo určité datum. Ale jaké datum a proč? Podle názoru některých z nás se tu možná jedná o precesi rovnodenností.“

	„Jaké procesy?“

	„Precese. Starověké náboženství se opíralo o zkoumání oblohy,“ poučil mě Jomard. „Hvězdy vytvářely různé vzory, pohybovaly se po nebi předvídatelně a byly považovány za živé bytosti, které ovládají lidské životy. Egypťané rozdělili nebeskou klenbu na dvanáct znamení zvěrokruhu a každé znamení protáhli až k obzoru, čímž získali dvanáct segmentů. Vždy ve stejný den roku – například 21. března, což je datum jarní rovnodennosti, kdy den délkou odpovídá noci – slunce vychází ve stejném znamení zvěrokruhu.“

	Rozhodl jsem se přejít mlčením, že důstojník namísto nové revoluční datace použil tradiční gregoriánský kalendář.

	„Ale ne na přesně témže místě. Zvěrokruh se za rok neotočí o plný kruh, protože země se na své ose komíhá jak dětský vlček a za dobu dvaceti šesti tisíc let opíše sama osa na nebi kruh. Při mimořádně dlouhodobých pozorováních se zdá, že se souhvězdí posouvají. Jednadvacátého března tohoto roku vyšlo slunce v Rybách, jak tomu bylo od Kristova narození. Proto si možná první křesťané zvolili za symbol rybu. Ale před Ježíšem probíhal východ 21. března ve znamení Berana a tato éra trvala 2160 let. Před Beranem byl Býk – v tom období možná vznikly pyramidy. A po 2160 letech Ryb bude následovat Vodnář.“

	„Vodnář měl pro Egypťany zvláštní význam,“ navázal Monge. „Existuje rozšířená představa, že zodiak pochází z Řecka, ale ve skutečnosti je mnohem starší: některá znamení pocházejí z Babylónu, jiná z Egypta. Vědra vody, která Vodnář vylévá, symbolizovala každoroční vylévání Nilu z břehů, klíčové pro hnojení a zalévání egyptské sklizně. Nejstarší lidská civilizace se rozvinula v nejpodivnějším prostředí na zeměkouli: v Rajské zahradě, na proužku zeleně uprostřed nehostinné pouště, na místě, kde neustále praží slunce a jen málokdy prší a jež je zavodňováno řekou plynoucí z dodnes neznámých pramenů. Od nepřátel zemi oddělovala Sahara a Arabská poušť, obživu jí zajišťoval záhadný každoroční cyklus, zastřešovala ji bezoblačná hvězdná kupole. Byla to stabilní země kolísající mezi krajními protiklady – ideální místo pro zrod náboženství.“

	„Takže tohle je nástroj na výpočet ročního cyklu Nilu?“

	„Možná. Anebo možná ukazuje vhodný den pro určité typy skutků. Právě proto doufáme, že nám pomůžete s rozluštěním.“

	„Kdo to vyrobil?“

	„Nevíme,“ odtušil Monge. „Použité symboly se liší od všeho, co zatím známe, a maltézští rytíři nemají žádný záznam, odkud věc získali. Je od Hebrejců? Egypťanů? Řeků? Babyloňanů? Anebo úplně odjinud?“

	„To je určitě hádanka hodná vašeho mozku, doktore Mongi, a ne mne. Vy jste matematik. Já se jen chci zasadit o změnu.“

	„Všichni se jen zasazujeme o změnu. Poslyšte, Gagi: sami ještě nevíme, co to všechno znamená. Ale ze zájmu probuzeného vaším medailonem usuzuji, že to je dílek v nějaké hodně důležité skládačce. Účastnit se francouzské válečné výpravy je pro Američana privilegium. Berthollet vás vzal pod právní ochranu státu. Ale to vše není jen akt z milosti. Je to splátka za vaše znalosti. Existují desítky důvodů, proč se Bonaparte chce dostat do Egypta, ale jeden tkví v tom, že se tam lze dozvědět starověká tajemství: mystická mystéria, technické záhady, tajnosti elektřiny. A v tom se vy, člověk z Franklinova okruhu, objevíte s tajuplným medailonem. Má to být stopa? Až se začneme nořit do neznáma, mějte ty artefakty, které jsem vám ukázal, na paměti. Bonaparte chce pokořit zemi. Vy musíte pokořit jen hádanku.“

	„Ale jakou?“

	„Snad – odkud pocházíme. Anebo jak jsme pozbyli milosti.“

	 

	Vrátil jsem se do kajuty, kterou jsem sdílel s Talmou a poručíkem jménem Malraux, v duchu oslněn poklady, které jsem spatřil, a omráčen záhadami, které na mne byly vloženy. Mezi medailonem a předměty, jež mi byly ukázány, jsem neviděl žádnou spojitost a podle všeho nikdo netušil, jakou hádanku mám vlastně rozřešit. Kouzelníci a šarlatáni Cagliostrova ražení po desítky let objížděli evropské panovnické dvory a tvrdili, že znají ohromná egyptská tajemství, ale nikdy pořádně nevysvětlili, v čem ty taje spočívají. Tím uvedli do pohybu bláznivou módu okultismu. Skeptici se mohli pohrdlivě uchechtávat, nicméně myšlenka, že země faraónů určitě něco skrývá, se zdárně ujala. A já se teď octl vprostřed celého šílenství. Čím většího pokroku věda dosáhla, tím více lidé toužili po magii.

	Na moři jsem převzal námořnický zvyk a chodil v letním vedru bos. Když jsem se, hlavu plnou zmatků, chystal ulehnout na svou pryčnu, všiml jsem si, že moje boty jsou pryč. To mě zneklidnilo – vždyť jsem je předtím používal jako skrýš.

	Úzkostlivě jsem prošátral podlahu. Malraux, který už ležel, cosi zamumlal ze spaní a zaklel. Zatřásl jsem Talmou.

	„Antoine, já nemůžu najít svoje boty!“

	Zmámeně se probral. „A k čemu je potřebuješ?“

	„Prostě chci vědět, kde jsou.“

	Převalil se. „Třeba je někdo vsadil a prohrál.“

	Provedl jsem prohlídku mezi karbaníky a hráči kostek, ale boty se neobjevily. Našel snad někdo tu skrýš v podpatku? Kdo by se opovážil vztáhnout ruku na majetek přítomných vědců? A kdo by vůbec uhádl, kam jsem medailon uložil? Talma? Určitě mu vrtalo v hlavě, s jakým klidem jsem reagoval, když se mě na medailon zeptal, a nejspíš začal spekulovat, kam jsem ho asi schoval.

	Vrátil jsem se do kajuty a přejel pohledem po svém společníkovi. Už zase spal jak neviňátko – což jen zvýšilo moje podezření. Čím důležitějším se ten medailon stával, tím méně jsem byl ochoten komukoli věřit. Byl to jed, který ničil moji důvěru v přítele.

	Vrátil jsem se k lůžku stísněný a v obavách. Co mi tehdy v karetním salonu připadalo jako výhra, se změnilo v břemeno. Ještě štěstí, že jsem medailon nenechal v botě! Položil jsem ruku na zápalný kanálek dvanáctiliberního děla, které stálo vedle mého lůžka. Jelikož Bonaparte pro úsporu střelného prachu a pro klid během plavby zakázal cvičnou střelbu, zabalil jsem výhru do prázdného pytlíku na prach a asfaltem ho přilepil na vnitřní stranu příklopky na hlaveň. Příklopku před bojem sundají a mým původním úmyslem bylo vzít si medailon zpátky, kdykoli by se blížila námořní bitva, ale prozatím neriskovat, že mi ho z krku nebo z boty někdo ukradne. Když ale boty zmizely, věděl jsem, že nebudu mít klid, dokud výhru nebudu držet v ruce. Jakmile druhý den všichni vyjdou na palubu, vylovím medailon ze skrýše a navléknu si ho na krk. Ať je to talisman anebo prokletí, chci ho prostě mít na krku.

	Ráno byly boty tam, kde jsem je předtím nechal. Při bližší prohlídce jsem viděl, že podrážka a podpatek nesou stopy nože.
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	Vinou strachu, který v Bonapartovi budil admirál Nelson, jsem se málem utopil v alexandrijském příboji. Anglická flotila se jak vlk plížila kdesi za horizontem a Napoleon se zakotvením spěchal tak, že nařídil obojživelné přistání. Nebylo to naposledy, co jsem se v nejsušší zemi, jakou jsem kdy poznal, měl pořádně smočit.

	K egyptskému sídlu jsme se přiblížili 1. července 1798. Užasle jsme zírali na minarety a kopule mešit, které se v ostrém letním slunci blyštily jak rákosí a zasněžené kopečky. Na hlavní palubě vlajkové lodi se nás tísnilo pět set vojáků, námořníků i vědců a řadu minut panovalo takové ticho, že bylo slyšet každé zaskřípání lan a každé zasyčení vlny. Egypt! Pokřiveně se komíhal jak odraz ve vypouklém zrcadle. Město bylo zahnědlé a špinavě bílé a nevypadalo ani trochu zámožně, skoro jako bychom dojeli na špatnou adresu. Francouzské lodi se zvolna kolébaly ve větru, který se zdvihal ze severu, a každé zvlnění Středozemního moře se třpytilo jak topas. Z pevniny jsme slyšeli troubení na rohy, výstřely poplašných děl a nářek v panice. Jaké to asi bylo, spatřit flotilu čtyř set evropských lodí, které zaplňovaly celou hladinu, kam až člověk dohlédl? Lidé si pakovali domácnost na vozíky tažené osly. Rolety na tržištích se stahovaly a zboží, kterému skýtaly stín, mizelo v hloubce studní. Arabští vojáci si připínali středověké brnění a lezli na nakřáplé parapety, na nichž visela kopí a staré muškety. Náš expediční výtvarník, baron Dominique Vivant Denon, se chvatně pustil do kreslení: hradby, lodě a impozantní prázdnota severní Afriky. „Snažím se zachytit podobu pevných staveb na pozadí toho zvláštního jasu z pouště,“ řekl mi.

	Přirazila k nám fregata Junon a podala hlášení. Ve městě přistála o den dřív a poradila se s francouzským konzulem – a zpráva, kterou přinesla, uvedla Napoleonův štáb do horečné činnosti. Nelsonova flotila už při honbě za námi dorazila do Alexandrie a odplula před pouhými dvěma dny! Jen čirou náhodou nás nepřistihli, jak vykládáme. Za jak dlouho se mohou Angličané vrátit? Než aby riskoval dobývání manžety pevnůstek u ústí do přístavu, nařídil Bonaparte okamžité obojživelné přistání na záchranných člunech u pláže Marabut, třináct kilometrů na západ od města. Odtud budou moci francouzské oddíly odpochodovat podél pobřeží a obsadit přístav.

	Admirál Brueys vehementně protestoval; namítal, že pobřeží není zmapované a zvedá se bouřkový vítr. Napoleon jeho mínění vetoval.

	„Admirále, nesmíme ztratit ani minutu. Přízeň osudu nám dává pouhé tři dny. Když jich nevyužiju, jsme ztraceni.“ Na pevné zemi byla jeho armáda pro britské válečné lodě nedosažitelná. Dokud zůstávala na palubě, mohli ji Britové potopit.

	Ale přistání se snadněji rozkáže, než provede. Když naše lodi začaly kotvit v silném vlnobití u pláže, bylo už pozdní odpoledne, což znamenalo, že se přistání protáhne až do noci. Nám vědcům bylo dáno na výběr, zda chceme zůstat na palubě, anebo Napoleona doprovázet a sledovat dobývání města. Touha po dobrodružství u mne převládla nad rozumem a já se rozhodl z Orientu vystoupit. Z houpání lodi se mi už zase zvedal žaludek.

	Talma sice trpěl stejným neduhem, ale podíval se na mě, jako kdybych zešílel. „Já myslel, že netoužíš být vojákem!“

	„Jsem prostě jen zvědavý. Ty nechceš pozorovat válku?“

	„Válku můžu pozorovat z paluby. Jediné, co z pláže uvidíš navíc, jsou krvavé detaily. Setkáme se ve městě, Ethane.“

	„Vyberu nám palác!“

	Vyčerpaně se usmál a dál hleděl na příboj. „Neměl bych dávat pozor na ten medailon?“

	„Není potřeba.“ Potřásl jsem mu rukou – a pak dodal, abych mu připomenul, kdo je majitelem: „Když se utopím, už ho nebudu potřebovat.“

	Než mi bylo přiděleno místo na člunu, už se smrákalo. Na větších člunech se seskupily kapely a hrály Marseillaisu; zvuky hymny přerušoval sílící vítr. Směrem k pevnině obzor potemněl pískem navátým z pouště. Bylo vidět pár arabských jezdců, jak tryskem přejíždějí po pláži. Zavěsil jsem se na lano a po žebříku slezl podél boku korábu s trupem naditým jak biceps a děly zježenými jak černé strniště. Pušku jsem měl zavěšenou na zádech, úderník a pánvičku zabalené v mastném hadříku. Růžek na prach a váček s kulemi mě tloukl do pasu.

	Člun sebou házel jak zjančené hříbě. „Skočte!“ zavelel mi loďmistr a já poslechl; snažil jsem se neztratit glanc, ale stejně jsem se rozplácl. Rychle jsem se přeplazil k příčníku, jak mi přikázali, a křečovitě se ho chytil oběma rukama. Naskakovali další a další, až mi připadalo nepochybné, že se musíme potopit – a pak jich naskočilo ještě několik. Konečně jsme odrazili. Přes obrubník cákala voda.

	„Ksakru vylívejte!“

	Naše záchranné čluny vypadaly jak roj vodních brouků, který se pomalu plazí ke břehu. Za chvíli už bylo slyšet jen hromový rachot příboje. Když jsme zapadli do proláklin mezi vlnami, viděl jsem z celé invazní flotily jen vršky stěžňů.

	Náš kormidelník, v běžném životě rybář na francouzském pobřeží, napřed obratně proplouval sílícím vlnobitím. Ale člun byl přetížený, umožňoval manévrování asi jako vůz s vínem a byl ve vodě skoro po okraj. Jak se příboj zvedal, začali jsme sklouzávat a záď se stáčela. Kormidelník křičel na veslaře. Pak nás příbojová vlna obrátila na bok, člun se naklonil a překlopil.

	Neměl jsem čas se nadechnout. Voda na mne dopadla jak stěna a stáhla mě pod hladinu. Z řevu bouře jsem najednou slyšel jen vzdálené burácení. Poskakoval jsem po dně a klouzal po písku. Puška mě stahovala jak kotva, ale já se jí odmítal vzdát. Doba strávená pod vodou mi připadala jak černá věčnost, plíce jsem měl napjaté k prasknutí – ale pak se příboj na zlomek vteřiny uklidnil, já přidřepl ke dnu a odrazil se. Hlava mi vyšla nad hladinu těsně předtím, než bych začal polykat vodu, a já zoufale lapal po vzduchu, než se přese mne převalila další vlna. Ve tmě jsem narážel do cizích těl. Ohnal jsem se rukama a chytil se volně plovoucího vesla. Dorazil jsem na mělčinu a další vlna mě vynesla po břiše. Rozkašlaný, napůl udušený, s kapáním z nosu a pálením v očích jsem se vpotácel do Egypta.

	Byl plochý a jednotvárný, bez jediného stromu v dohledu. Písek pronikl do sebemenší prohlubně v mém těle i oblečení a vítr se do mne opíral s takovou silou, že jsem zavrávoral.

	Z vln se vynořovali další poloviční utopenci. Náš překocený člun se zachytil u břehu a námořníci nás sháněli dohromady, abychom ho znovu převrátili a vylili z něj vodu. Jakmile našli dost vesel, znovu odrazili, aby přivezli další vojáky. Vyšel měsíc a já spatřil, že se podél pláže odvíjejí stovky podobných scén. Některé čluny přistály hladce, jiné ztroskotaly a házely sebou jak plavební dříví. Panoval chaos a vojáci se k sobě přivazovali lanem, aby se mohli vbrodit do moře a zachránit své druhy. Moře k pobřeží vyplavilo několik utonulých a napůl je pohřbilo v písku. Menší děla byla zabořená až po náboje kol. Výstroj plula po vlnách. Francouzská trikolora, kterou kdosi zvedl do výšky, aby se k ní mohl seběhnout celý oddíl, pleskala a plácala ve větru.

	„Henri, vzpomínáš na ty statky, co nám generál sliboval?“ utrousil jeden promočený voják k druhému a ukázal na pusté duny všude kolem. „Tady máš svých dvanáct měřic.“

	Jelikož jsem nebyl přidělen k žádné jednotce, ptal jsem se, kde je generál Bonaparte. Důstojníci jen krčili rameny a kleli. „Nejspíš ve velké kajutě a pozoruje, jak se topíme,“ zavrčel jeden z nich. Prostor, který si osoboval, vyvolával jisté záští.

	A přece se dole na pláži začalo utvářet jádro řádu. Muži se shlukovali kolem povědomě krátké a zuřivě gestikulující figury a jejich masa jakoby silou gravitace přitahovala další oddíly. Slyšel jsem Bonapartův hlas, jak vydává úsečné povely, a mužstvo se začínalo řadit. Když jsem se přiblížil, spatřil jsem ho prostovlasého a do pasu promočeného; jeho klobouk, stržen větrem, pádil pryč. Pochva jeho meče drkotala o pláž a vyrývala za ním úzkou brázdu. Počínal si, jako kdyby všechno šlo podle plánu, a jeho sebedůvěra posilovala ostatní.

	„Chci hlídkovou linii mezi dunami! Klébere, jestli nechcete, aby vás dostali beduíni, hleďte tam nahnat nějaké mužstvo! Kapitáne? Ať vaše rota vyprostí tamhleto dělo – ráno ho budeme potřebovat. Generále Menou, tak kde jste? Tady! Nechte vztyčit prapor a seřaďte mužstvo. Pěchoto, přestaňte tu stát jak utopené myši a pomožte ostatním překlopit ten člun! To stačí trochu vody, abyste přišli o rozum? Jste francouzští vojáci!“

	Nevyslovený předpoklad, že všichni okamžitě poslechnou, působil divy a já začal chápat, v čem tkví Bonapartovo velitelské nadání. Chaotický dav se postupně změnil v armádu, vojáci utvořili řady, spravili si výstroj a odvlekli utonulé k rychlému pohřbu bez ceremonií. Občas jsem zaslechl výstřel hlídkové linie, která odrážela ojedinělé výpady domorodců. Člun za člunem vysazoval na břehu svůj náklad a ve svitu měsíce a hvězd se shromáždily tisíce mužů. Ze šlépějí naplněných vodou vycházel na písku stříbřitý svit. Výstroj ztracená v příboji byla shromážděna a pak znovu přidělena, jak bylo potřeba. Někteří vojáci obdrželi příliš malé klobouky, které jim na šošolce seděly jak komínky, jiným pokrývka hlavy padala přes uši. Se smíchem si výbavu vyměňovali. Noc byla teplá a oblečení rychle schlo.

	Rychlým krokem se přiblížil generál Jean-Baptiste Kléber, o kterém jsem se doslechl, že rovněž patří k zednářům. „Studnu v Marabutu otrávili a mužstvo dostává žízeň. Vyplout z Toulonu bez polních lahví bylo šílenství.“

	Napoleon potřásl rameny. „Došlo k tomu z neschopnosti provianťáka a teď už to nenapravíme. Vodu najdeme, až zdoláme alexandrijské hradby.“

	Kléber se zamračil. Ve srovnání s Bonapartem vypadal mnohem víc jako generál: vysoký sto osmdesát centimetrů, urostlý, svalnatý a s hřívou hustých kudrnatých vlasů, které mu zajišťovaly impozantní majestát lva. „Jídlo taky nemáme.“

	„To na nás taky čeká v Alexandrii. Když se rozhlédnete po moři, Klébere, zjistíte, že taky nemáme v patách britské námořnictvo. Právě v tom tkví smysl rychlého útoku.“

	„Tak rychlého, že se vylodíme uprostřed bouře a necháme utopit desítky mužů?“

	„Rychlost je ve válce vším. Vždycky raději obětuji několik jedinců a zachráním množství.“ Bonaparte vypadal, že je v pokušení něco dodat; kritiku svých rozkazů neměl rád. Ale místo toho se na generála obrátil s otázkou: „Našel jste toho člověka, o kterém jsem vám řekl?“

	„Toho Araba? Možná umí francouzský, ale je to zmije.“

	„Plní Talleyrandovy rozkazy a za každé ucho a ruku dostane libru. Bude vám chránit křídlo před beduíny.“

	Vykročili jsme po pláži. Příboj nám burácel po levici a tisíce mužů dusalo tmou. Vodní pěna zářila. Občas jsem zaslechl výstřel z pistole anebo z muškety, doléhající z pouště po pravici. Před námi zářilo několik lamp, jež signalizovaly Alexandrii. Ani jeden generál zatím neseděl v sedle a všichni pochodovali jak obyčejní vojáci. Generál Louis Caffarelli ze ženijního vojska poskakoval na dřevěné noze. Mulatský obr jménem Alexandre Dumas, který velel jezdectvu, si vykračoval s nohama do O, o hlavu vyšší než všichni kavaleristé. Měl ohromnou sílu a na moři se občas bavil tím, že se zavěsil z trámu ve stájích, nohama sevřel hřebce a pouhou silou stehen zvedl vyděšené zvíře od země. Jeho nepřátelé vtipkovali, že má svaly i mezi ušima.

	Nepatřil jsem k jednotce, a tak jsem šel vedle Napoleona.

	„Baví vás moje společnost, Američane?“

	„Prostě si jen říkám, že u velícího generála bude bezpečněji. Tak proč se nepostavit hned vedle?“

	Zasmál se. „Při jedné bitvě v Itálii jsem přišel o sedm generálů a sám jsem vedl útok. Jen řízením osudu jsem se zachránil. Život je pouhá náhoda, ne? Osud odehnal britskou flotilu a místo ní poslal bouři. Utopilo se pár mužů. Je vám jich líto?“

	„Samozřejmě.“

	„To nepřipouštějte. Smrt nás dostihne všechny – leda snad pokud Egypťané opravdu objevili nesmrtelnost. A kdo má právo soudit, že jedna smrt je lepší než druhá? Moje by mohla nastat hned dnes zrána, a byla by to dobrá smrt. Víte proč? Protože sláva je sice pomíjivá, ale zapomnění trvá navěky. Na ty utopené budou jejich rodiny vzpomínat po celé generace. Zemřel, když následoval Bonaparta do Egypta! Společnost to podvědomě tuší a tu oběť přijímá.“

	„Tohle je evropský styl uvažování, ne americký.“

	„Opravdu ne? Uvidíme, až váš národ trochu zestárne. Plníme ohromné poslání, Ethane Gagi: máme sjednotit Východ a Západ.

	V porovnání s tím nemá duše jednotlivce velký význam.“

	„Sjednotit dobytím?“

	„Výchovou a příkladem. Ano, porazíme tyranské Mamlúky, kteří tomuto lidu vládnou, a osvobodíme tak Egypťany zpod tyranie Osmanů. Ale pak jejich společnost zreformujeme, a přijde čas, kdy budou žehnat dni, kdy Francie vstoupila na jejich břeh. A my se zase poučíme z jejich starobylé kultury.“

	„Velice si věříte.“

	„Jsem vizionář. Snílek, jak mě obviňují moji generálové. Ale svoje sny měřím pravítkem rozumu. Spočítal jsem si, kolika dromedárů je potřeba k přechodu pouště do Indie. Mám tiskařské stroje s arabskými literami, abych mohl lidu vysvětlit, že cílem mé výpravy je změna poměrů. Víte, že Egypt ještě nepoznal knihtisk? Přikázal jsem důstojníkům studium koránu a mužstvu zakázal v zemi plenit nebo obtěžovat arabské ženy. Až Egypťané pochopí, že tu jsme jako osvoboditelé a ne utiskovatelé, přidají se k nám v boji proti Mamlúkům.“

	„Ale vedete vojsko bez vody.“

	„Scházejí mi stovky věcí, ale spoléhám, že mi je poskytne Egypt. Takhle jsme si počínali při italské invazi. Takhle si počínal Cortéz, když po doplutí do Mexika nechal spálit vlastní lodi. Mužstvu, které nemá polní lahve, je jasné, že musíme zvítězit.“ Znělo to, jako kdyby mluvil ke Kléberovi a ne ke mně.

	„Ale jak můžete být tak sebejistý, generále? Já mám obtíže nabýt jistoty o čemkoli.“

	„Protože jsem v Itálii zjistil, že dějiny jsou na mé straně.“ Odmlčel se a zamyslel, zda se mi má dál svěřovat, zda mne přidat k těm, které okouzlil svým viděním politiky. „Celá léta mi připadalo, že jsem odsouzen k průměrnému životu, Gagi. I já trpěl nejistotou. Korsičan bez halíře, který pochází z té nejsměšnější pseudo-panovnické větve, koloniální ostrovan se zřetelným přízvukem, který strávil dětství tím, že snášel nadutce a posměváčky na francouzském vojenském učilišti. Jediným přítelem mi byla matematika. Pak přišla revoluce, objevily se možnosti a já jich plně využil. Zvítězil jsem při obléhání Toulonu. Všimli si mě v Paříži. Svěřili mi velení nad prohrávajícím a ošuntělým vojskem v severní Itálii. Jedinou porážkou jsem znovu mohl přijít o vše, ale aspoň mi před zraky tanula nějaká budoucnost. Skutečný svět se ovšem přede mnou rozevřel až při bitvě proti Rakušanům u Arcole, bitvě, která měla osvobodit Itálii. Potřebovali jsme obsadit most za vražednou silnicí na hřebeni hráze a selhával jeden výpad za druhým. Přístupové cesty byly zavaleny mrtvolami, až jsem pochopil, že jediná cesta k vítězství spočívá v tom, že poslední výpad povedu sám. Doneslo se mi, že jste hazardní hráč, ale tenhle hazard se ničemu nevyrovná: kulky jak sršni, všechny kostky vrženy v pomíjivé sázce na slávu, mužstvo provolává slávu, prapory pleskají ve větru, vojáci se kácejí k zemi. Dobyli jsme most a vyhráli jsme bitvu, já neutrpěl ani škrábnutí a nic není tak smyslně vzrušující jako to vytržení, když vidíte nepřátelské vojsko na útěku. Pak se kolem mne shlukly celé francouzské pluky a vzdávaly hlučný hold někdejšímu buranovi z Korsiky a v tu chvíli jsem pochopil, že se může zdařit cokoli – cokoli! –, jen když k tomu seberu odvahu. Neptejte se, proč si myslím, že je osud mým andělem strážným, ale já to prostě vím. Teď mě zavedl do Egypta a zde možná budu moci napodobit Alexandra, jako vy učenci napodobujete Aristotela.“ Chytil mě za rameno a jeho šedé oči se mi v bledém šeru před rozbřeskem vpalovaly do nitra. „Věřte ve mě, Američane.“

	Ale napřed jsme se museli probojovat do města.

	 

	Napoleon doufal, že už pouhá přítomnost postupujícího vojska na pobřeží obyvatele Alexandrie přesvědčí, aby se vzdali, ale místní ještě neznali sílu evropské palby. Mamlúcké jezdectvo bylo odvážné a drzé. Tuhle kastu bojových otroků, jejichž jméno znamená „žoldáci“, založil slavný Saladin jako svoji osobní stráž v době křížových výprav. Válečníci z Kavkazu dosáhli takové síly, že pro Osmanskou říši dobyli Egypt. A právě egyptští Mamlúkové poprvé porazili Čingischánovy mongolské hordy, čímž si vydobyli nezdolnou vojenskou slávu, a v následujících staletích byli faktickými vládci Egypta, aniž by přitom s místní populací navázali rodové svazky anebo se třeba jen naučili její řeč. Tato válečnická elita zacházela se svými občany a vazaly tak nelítostně, jak to dokáže jen někdejší otrok, sám vystavený krutosti. Do bitvy cválali na arabských koních; jakým ve Francii nebylo rovno, a na nepřítele se vrhali s mušketou, kopím, zahnutou šavlí a šerpou naditou pistolemi. Podle toho, co se říkalo, se s jejich odvahou mohla měřit jen jejich duševní tupost.

	Otroctví na Východě bylo jiné než ta strašlivá nadvláda, kterou jsem znal z New Orleansu a Karibských ostrovů. Osmané vnímali otroky jako ty nejspolehlivější spojence, neboť neměli minulost a nepatřili ke vzájemně se svářícím tureckým rodům. Z některých otroků se stala knížata: ten nejutlačovanější sluha mohl vystoupat na sám vrchol. A mamlúčtí otroci se stali pány nad Egyptem. Jejich největším nepřítelem byla bohužel vlastní proradnost – v důsledku nekonečných mocenských piklů ani jeden mamlúcký sultán neumřel v posteli – a jejich výzbroj byla právě tak primitivní, jako byli jejich koně krásní: vlastně válčili starožitnými kousky. A také platilo, že z otroka se sice může stát pán, ale se svobodnými se často zachází jak s nevolníky. Běžní Egypťané své vládce nijak nemilovali. Francouzi se považovali za osvoboditele, ne dobyvatele.

	Invaze sice nepřítele překvapila, nicméně nad ránem už alexandrijští Mamlúci, jichž bylo pár set, dali dohromady otrhaný pluk vlastní kavalerie, beduínských nájezdníků a egyptských venkovanů donucených sloužit jako lidský štít. Za nimi, na hradbách staré arabské čtvrti, se na cimbuří trochu vystrašeně chystali posádkoví střelci a dělostřelci. Když se přiblížil první francouzský voj, z nepřátelských děl vyšel první, amatérský výstřel a koule pleskala o písek v bezpečné vzdálenosti od Evropanů. Francouzi se zastavili a Napoleon se chystal předložit podmínky kapitulace.

	K tomu ovšem nedostal příležitost. Mamlúkové přerušený postup pochopili jako zaváhání a začali na nás hnát zástup primitivně vyzbrojených venkovanů. Bonaparte si uvědomil, že Arabové opravdu chtějí bojovat, a vlajkovými signály zažádal o námořní podporu. Korvety a plachetnice se stočily ke břehu, aby se dostaly na dostřel svých děl. Po písku se také hbitě posouvalo několik kanónů dopravených na břeh v záchranných člunech.

	Trpěl jsem žízní, únavou, lepkavou solí i pískem a konečně mi začalo docházet, že jsem se kvůli tomu prostinkému přívěšku nechal nasadit doprostřed války. Moje přežití teď záviselo na tomhle francouzském vojsku. Ale přece jsem si v Bonapartově blízkosti připadal zvláštním způsobem v bezpečí. Jak sám naznačil, vyzařoval auru – ne auru neporazitelnosti, ale spíš štěstí. Díkybohu k sobě náš voj nalákal lem egyptských zvědavců, příležitostných obchodníků a žebráků. Bitvy k sobě přitahují diváky stejně jako školní rvačky. Krátce před rozbřeskem jsem si všiml chlapce s pomeranči, za stříbrný frank jsem si jich koupil plný sáček a získal si generálovu přízeň tím, že jsem mu nabídl. Stáli jsme na pláži, cucali sladkou dužinu a pozorovali, jak se k nám šourá to chatrné egyptské vojsko. Za venkovany poklusávali mamlúčtí kavaleristé, v hedvábných róbách jasní jako ptáci. Mávali lesklými meči a voláním nás vyzývali k boji.

	„Vy Američané se prý vychloubáte, jak jsou vaše lovecké pušky přesné,“ prohodil znenadání Napoleon, jako kdyby ho právě napadlo něco zábavného. „Chtěl byste nám to předvést?“

	Důstojníci ke mně obrátili zraky a já byl tím nápadem zaražen. Na svoji pušku jsem byl upřímně hrdý, javorovou pažbu promazanou, růžek vyškrabaný do tenka, až skrz stěny prosvítala zrnka francouzského prachu, a mosaz naleštěnou. (Dovolte mi podotknout, že poslední libůstku bych si v severoamerických lesích nikdy nedovolil: jediný záblesk by mne při honbě anebo při střelu s nepřítelem prozradil, a kanadští voyageurs si ručnice naopak potírali zelenými lískovými ořechy, aby jakákoli stopa jasu zmatněla.) Přes veškerou krásu mojí zbraně ale někteří Napoleonovi vojáci považovali dlouhou hlaveň za afektovaný výstřelek. „Nepovažuji ty muže za svoje nepřátele,“ vymluvil jsem se.

	„Stali se vašimi nepřáteli, jakmile jste vstoupil na tuto pláž, monsieur.“

	A v tom měl pravdu. Začal jsem nabíjet. Vzhledem k blížící se bitvě jsem to měl udělat už dávno – a já se naopak po pláži promenoval jako při nedělní procházce za zvuků vojenských kapel, válečnické družnosti a vzdálených výstřelů. Teď jsem měl za úkol vysloužit si svoje místo a přispět k boji. Tak to chodívá: napřed nás svedou a potom zverbují. Pro delší dostřel jsem odměřil víc prachu a s pomocí nabijáku natlačil kulku, zabalenou ve lněném plátýnku, dovnitř.

	Zatímco se Alexandrijci blížili a já odjišťoval pánvičku, pozornost se znenadání přenesla ode mne k beduínovi, který tryskem přijížděl od útvarů seřazených za námi. Jeho černému koni odstřikoval písek od kopyt a černý hábit jezdce se třepotal ve vzduchu. Za ním se z posledních sil držel francouzský poručík od jezdectva; neměl zbraň a vypadal, že se mu dělá špatně. Arab prudce zastavil u kroužku Napoleonova štábu, zamával na pozdrav a hodil nám k nohám uzel látky. Při pádu se rozevřel a popadala z něj sklizeň zkrvavených rukou a uší.

	„Tito muži už vám nebudou působit těžkosti, efendi,“ oznámil beduín francouzsky, tvář zastřenou kapucí turbanu. V jeho očích se zračilo, že čeká na pochvalu.

	Bonaparte v duchu rychle posčítal usekané údy. „Odvedls dobrou práci, příteli. Tvůj pán měl pravdu, když tě doporučoval.“

	„Sloužím Francii, efendi.“ Pak se očima upjal na mě a jeho zraky se rozšířily, jako kdyby mne poznával. Znervóznilo mě to. Žádné nomády jsem do té doby neznal. A jak to, že tenhle ovládá naši řeč?

	Francouzský poručík zatím sklouzl z koně a zničeně a nemotorně postával bokem, jako kdyby nevěděl, kam se podít.

	„Tohoto jsem zachránil před bandity, za kterými se hnal příliš daleko do tmy,“ oznámil Arab. Cítili jsme, že i kavalerista je trofej – a že nám má dát poučení.

	„To je vynikající pomoc.“ Bonaparte se obrátil k vysvobozenému zajatci. „Najděte si zbraň a vraťte se k jednotce, vojáku. Máte větší štěstí, než zasluhujete.“

	Muž zoufale těkal očima. „Pane, prosím vás, potřebuji si odpočinout. Krvácím…“

	„Nemá až takové štěstí, jak si myslíte,“ prohodil Arab.

	„Že ne? Jestli dobře vidím, je naživu.“

	„Beduíni mají ve zvyku zbít zajaté ženy… a znásilnit zajaté muže. Opakovaně.“ Mezi oficíry se ozval krutý chechtot a kdosi zajatce poplácal po zádech, až se nebožák zapotácel. To veselí bylo zčásti výrazem soucitu a zčásti krutosti.

	Generál stáhl rty. „To vás mám litovat?“

	Mladík začal vzlykat. „Prosím vás, tolik se stydím…“

	„Stydět se máte za to, že vás zajali, ne za to, že vás mučili. Zařaďte se do jednotky a pomozte zničit nepřítele, který vás pokořil. Tak zahladíte svoji pohanu. A vy ostatní – řekněte tu historku zbytku vojska. Tenhle muž nezasluhuje žádný soucit! Jeho případ dává jasné poučení: nenechte se zajmout.“ A znovu se pohledem obrátil k bitvě.

	„A moje mzda, efendi?“ dotázal se Arab a vyčkával.

	„Až zajmu to město.“

	Arab se nepohnul.

	„Bez obav, Černý kníže, tvůj měšec se plní. Až dojdeme do Káhiry, dočkáš se ještě větší odměny.“

	„Pokud tam dojdeme, efendi. Zatím jsem bojoval jen já a moji muži.“

	Náš generál se tím konstatováním nenechal vyvést z míry a dal si od tohoto pouštního bandity líbit drzosti, jaké by od vlastních důstojníků nikdy nesnesl. „Můj americký spojenec se to právě chystal napravit a předvést nám, jak přesnou mušku má pensylvánská ručnice. Nemám pravdu, monsieur Gage? Povězte nám, v čem spočívají její výhody.“

	Znovu se ke mně obrátily všechny zraky. Slyšel jsem dusot blížícího se egyptského vojska. Cítil jsem, že v sázce je reputace mé vlasti, a zdvihl zbraň. „Jak všichni víme, hlavní problém každé zbraně tkví v tom, že můžete vystřelit jenom jednou a pak vám dvacet sekund nebo i celou minutu zabere nabíjení,“ mentoroval jsem. „V amerických lesích špatná trefa znamená, že vaše trofej zmizí anebo že se na vás přiřítí Indián s tomahavkem. Doba potřebná k nabíjení ručnice je proto u nás více než kompenzována slušnou šancí už první střelou něco trefit – na rozdíl od muškety, kde dráhu kulky nelze předvídat.“ Přiložil jsem si pušku k rameni. „Dlouhá hlaveň je vyrobena z měkkého železa, což spolu s tíhou zbraně tlumí zpětný náraz, když kulka vyjde z ústí. Také je na rozdíl od muškety vnitřní strana hlavně drážkovaná, takže vyvolá rotaci a zvyšuje přesnost. Délka hlavně zvyšuje rychlost a umožňuje umístit mířidlo mnohem více dopředu, takže lze lidským okem současně zaměřovat na hledí i na cíl.“ Přimhouřil jsem oko. Jeden Mamlúk cválal kousek před ostatními – těsně za zástupem venkovanů, kteří se potáceli před ním. Vzhledem k větru vanoucímu od oceánu a k tíži kulky jsem mu zamířil na pravé rameno. Žádná střelná zbraň není dokonalá, ani puška upevněná ve svěráku nestřelí dvakrát na přesně totéž místo, nicméně „trojúhelník chyby“ představoval u mé pušky jenom půl dlaně na sto kroků. Stiskl jsem pojistnou spoušť a její kliknutí uvolnilo první spoušť; druhá spoušť tedy mohla reagovat na nejjemnější dotyk bez sebemenšího trhnutí. Tiskl jsem dál a vypálil – s předpokladem, že kulka muže zasáhne přímo do trupu. Puška sebou trhla, trochu to začadilo – a potom jsem spatřil, jak ten parchant padá ze sedla. Ozvalo se pochvalné mumlání, a jestli si snad myslíte, že podobná trefa člověku neposkytne uspokojení, tak prostě nechápete, co vlastně lidi žene do války. A já teď byl ve válce. Pažbu ručnice jsem opřel o písek, roztrhl papírový náboj a začal znovu nabíjet.

	„Dobrá rána,“ pogratuloval mi Bonaparte. Palba z muškety byla tak nepřesná, že kdyby vojáci nemířili nepříteli na nohy, vyletěla by jim celá salva vlivem rázu přímo nad hlavu. Nepřátelská vojska se do sebe mohla trefit jedině tak, že nastoupila v těsném sledu a pálila do sebe z nevelké vzdálenosti.

	„Američan?“ otázal se Arab. „Tak daleko od domova?“ Beduín otočil koně a chystal se odklusat. „Snad ze zájmu o naše tajnosti?“

	V tom jsem věděl, odkud jeho hlas znám! Takhle mluvil ten světlonoš v Paříži, ten, který na mne přivedl žandarmy, když jsem objevil Minettinu mrtvolu! „Stůj! Já vím, kdo jsi!“

	„Mé jméno je Achmed bin Sadr, Američane, a nevíte vůbec nic.“

	A než jsem mohl znovu promluvit, zmizel.

	 

	Za křiku rozkazů se francouzské oddíly spěšně seřadily do formace, která si při střetu s mamlúckou jízdou měla získat jistou oblibu: uvnitř prázdný čtverec vojáků, hluboký několik řad a s každou stranou obrácenou od středu pryč, takže útvar neměl žádná nechráněná křídla a bajonety tvořily čtyřstranného ocelového ježka. Ke zvýraznění linií někdy důstojníci do písku vyryli čáry. Mezitím k nám začalo proudit egyptské vojsko – anebo spíš egyptská sebranka – a to s naříkavým lkaním, podkresleným bubny a troubením.

	„Menou, nechte seřadit další čtverec vedle dun,“ rozkázal Napoleon. „Klébere, ostatním řekněte, ať sebou hodí.“ Mnozí francouzští vojáci se stále ještě blížili od pláže.

	Teď k nám Egypťané přibíhali čelem: zástup venkovanů vyzbrojených holemi a srpy, hnaný dopředu linií třpytivě oblečených jezdců. Pěchota vypadala vyděšeně. Když se přiblížila na padesát metrů, první francouzská linie vypálila.

	Výbuch střelby mnou prudce trhl a výsledek působil, jako kdyby ohromná kosa prožala brázdu obilí. V první řadě venkovanů, teď rozprášené, padly desítky lidí – byli mrtví nebo ranění – a zbytek se jen vyděšeně zhroutil nad tou nevídanou a tak jednotnou palbou. Rozprostřela se plošná bílá mlha, která pohltila francouzskou formaci. Mamlúcká jízda se zmateně zarazila: koně se báli šlapat na koberec schoulených lidských těl a jezdci jen proklínali ty poddané, které hnali na porážku. Když se pánům konečně podařilo donutit hřebce k postupu přes roztřesené nevolníky, vypálila druhá řada Francouzů – a tentokrát z koňů shodila některé mamlúcké bojovníky. Pak – zatímco první řada dokončovala nabíjení – vystřelila třetí linie a koně s řevem a cukáním klesli k zemi. Po další bouři kulek zbývající venkované vstali jak na povel a dali se na útěk, čímž zároveň vytlačovali i jízdu, takže první vlna egyptského útoku skončila fiaskem. Válečníci do poddaných tloukli plochou stranou meče, ale jejich útěk se jim nepodařilo zadržet. Někteří venkované začali bušit na městské brány a požadovali útočiště, jiní vyběhli směrem do vnitrozemí a zmizeli mezi dunami. Mezitím francouzské lodě zahájily z pobřeží palbu na Alexandrii a rány při nárazu na městské hradby duněly, jak když dopadne ohromná pěst. Starobylé bašty se začaly drolit jak písek.

	„Principem války je inženýrství,“ podotkl Napoleon. „Je to řád vnucený chaosu,“ Stál s rukama založenýma za zády, klouzal pohledem a hltal detaily jak vznášející se orel. Bylo jeho zvláštním rysem, že si uchovával mentální obrázek celého bitevního pole, věděl, kde může soustředění vojska zvrátit výsledek, a díky tomu vítězil. „Je to triumf kázně nad nerozhodností. Je to uspořádání vtisknuté zmatku. Víte, Gagi, že je to výjimečné, když pouhé jedno procento vypálených kulek skutečně zasáhne cíl? Proto je tak důležité udržet voj, kolonu, řazení.“

	I když mě šokovala brutalita jeho militantního přesvědčení, zapůsobila na mne jeho chladnokrevnost. Hle – muž nové epochy, oddaný vědeckému propočtu a krvavému zúčtování, muž, který uvažuje bez emocí. Díky jedinému okamžiku přesně nasměrovaného násilí jsem zahlédl ty pochmurné inženýry, kteří budou vládnout budoucnosti. Nad morálkou zvítězí aritmetika. City zapřáhne ideologie.

	„Pal!“

	Stále víc francouzských oddílů pronikalo k městským hradbám a utvořila se třetí čtvercová formace, oproti první blíž k moři, takže když se přihnala vlna, levá strana útvaru stála po kotníky ve vodě. Mezi čtverce bylo umístěno několik lehkých děl. Vojáci je nabili kartáčovými střelami: nepřátelskou kavalerii zasypou drobné kovové kulky.

	Mamlúkům teď už nebránili vlastní poddaní v pohybu, a tak znovu zaútočili v plném trysku. Po pláži burácela kopyta, rozstřikoval se písek a voda, zaznívalo bojovné volání, hedvábná roucha se jezdcům nadýmala jak plachty a na fantasticky vyhlížejících turbanech se jim pohupovala pera a chocholy. Ale rychlost tu nehrála roli: Francouzi znovu vypálili, první linie Mamlúků se zřítila k zemi, koně bolestně ržáli a tloukli kopyty. Někteří jezdci narazili do poraněných spolubojovníků a také byli vyraženi ze sedla, jiným se podařilo překážce vyhnout anebo ji přeskočit. Jakmile ale jejich jízda znovu utvořila kompaktní řadu, Francouzi znovu vypálili, rozčeřila se vlna ohně a kusy vycpávky proletěly vzduchem jak konfety. I tato linie útoku byla protržena. Nejodvážnější z těch, kdo přežili, se hnali nelítostně dál přes mrtvoly svých druhů – ale srazili se se sprškami kartáčů anebo kulemi z polních děl. Byla to prostě jatka, jatka tak strojová, jak naznačoval Bonaparte, a i když jsem se ve svém kožešinářském období často dostal do lecjaké kaše, nemilosrdná prudkost tohoto hromadného násilí mě šokovala. Zvuk člověku drásal uši, kov s jekotem prořezával vzduch a lidské tělo obsahovalo víc krve, než bych kdy tušil. Z trupu provrtaného přesnou střelou jí někdy vystříkly ohromné gejzíry. Několik jezdců se proklopýtalo až k francouzským liniím a doráželi na ně kopím anebo se napřáhli mečem, ale s koněm nemohli najíždět na plot bajonetů příliš blízko. Pak zazněl další francouzský povel, vybuchla další salva – a i oni padli, rozstříleni na kusy.

	I poslední zbytky vládnoucí kasty se nakonec rozpadly a tryskem prchaly do pouště.

	„Vpřed!“ zařval Napoleon. „Ke hradbám, než se předáci přeskupí!“ Ozvaly se polnice, tisícovka vojáků s bojovým pokřikem utvořila voj a poklusávala vpřed. Neměli žádné žebříky ani dobývací stroje, ale ani je nepotřebovali. Opevnění starobylého města se pod námořní dělostřelbou rozpadalo jak plesnivý sýr. Několik domů uvnitř hradeb už hořelo. Francouzi se přiblížili na dostřel z mušket a na obou stranách propukla ostrá palba. Obránci prokázali tváří v tvář tomu divokému náporu víc odvahy, než bych čekal. Kulky pískaly jak sršni a nakonec padlo i několik Evropanů, ale francouzské ztráty se nemohly ani zdaleka rovnat krveprolití způsobenému na druhé straně.

	Napoleon se ubíral za vojskem a já po jeho boku. Obcházeli jsme strnulá těla a sténající nepřátele. Do písku se vsakovaly ohromné tmavé skvrny. Překvapilo mě, že mnoho zabitých Mamlúků mělo mnohem světlejší pleť než venkované a že jim z obnažených hlav splývaly rudé nebo i plavé vlasy.

	„Bílí otroci z Kavkazu,“ zavrčel Dumas. „Podle toho, co se říká, se s Egypťany páří, ale nechtějí od nich mladé. Také spí spolu navzájem a mají vlastní pohlaví i rasu raději než jakékoli míšení. Z původní horské vlasti každý rok dovážejí čerstvé, růžovoučké osmileté chlapce, aby se kasta uchovala. Iniciaci představuje znásilnění a krutost jim je školou. Než vyrostou, jsou zarputilí jak vlci a pohrdají každým, kdo není Mamlúk. Věrnost zachovávají pouze svému náčelníkovi, bejovi. Někdy přiberou zvláště schopného černocha nebo Araba, ale většina z nich hledí na tmavou pleť s pohrdáním.“

	Zadíval jsem se na generálovu pokožku, která také svědčila o rasovém míšení. „Setrvat u tohoto předsudku asi Egyptu nedovolíte, generále.“

	Kopl do mrtvoly. „Oh. Důležitá je barva srdce.“

	Zastavili jsme se těsně za linií dostřelu, u základny ohromného osamělého sloupu, který vyrážel ze země za městskými hradbami. Měřil dvaadvacet metrů, na šířku měl tolik jako dospělý muž na výšku a byl nazván po starořímském vojevůdci Pompeiovi. Bylo mi zřejmé, že stojíme na troskách několika civilizací: podstavec sloupu byl zčásti utvořen ze svrženého staroegyptského obelisku. Růžový granit sloupu byl posetý jamkami a teplý na dotek. Bonaparte, už ochraptělý z vyřvávání rozkazů, se postavil do mírného stínu sloupu. „Je to práce v horku.“ Slunce se skutečně vyšplhalo nečekaně vysoko. Kolik vlastně uplynulo času?

	„Vezměte si pomeranč.“

	Vděčně se na mě podíval a mě napadlo, že toto drobné gesto je možná zárodkem přátelství. Až později jsem pochopil, že Napoleon si cení každého, kdo mu může pomoci, je lhostejný k lidem, kteří mu k ničemu nejsou, a vůči nepřátelům si počíná neúprosně. Teď ale žíznivě srkal šťávu, vypadal, že ho moje společnost těší, a zároveň dával najevo, že výjev před našima očima podléhá jeho velení. „Ne, ne, takhle ne,“ zavolal občas. „Ano, tamhletu bránu, tu vyražte!“

	V čele útoku stáli generálové Kléber a Jacques François Menou. Důstojníci se bili jak šílení, jako kdyby se považovali za neprůstřelné. Stejně silně na mne zapůsobila sebevražedná smělost obránců, kteří přitom věděli, že nemají naději. Ale hlavním choreografem byl Bonaparte a řídil celý tanec, jako kdyby vojáci byli hračky. Myslí se už upínal k budoucnosti, k okamžiku, kdy právě probíhající střet skončí. Podíval se k vrcholu sloupu: byl zakončen korintskou hlavicí, která nic nepodpírala. „Místem, kde si vydobýt velkou slávu, byl vždycky Východ,“ odtušil.

	Arabská palba polevovala. Francouzi postoupili až k okraji rozbořených hradeb a navzájem se podporovali. Jednu bránu otevřeli zevnitř, další se rozpadla pod ranami seker a pažeb. Z vršku jedné věže teď vlála trikolora a další prapory neslo vojsko dovnitř. Bitva byla skoro u konce – a brzy měl nastat ten zvláštní incident, který změnil můj život.

	 

	Byla to divoká bitka. Když Arabům došel střelný prach, neváhali začít házet kamení. Generál Menou, kterého takto zasáhli sedmkrát, byl tak omráčený a ubitý, že se pak musel několik dní léčit. Klébera škrábla kulka nad okem, a tak řídil zteč s čelem převázaným krvavým fáčem. Ale znenadání se Egypťané – jako kdyby v jediné chvíli všichni pochopili, jak je jejich boj beznadějný — rozprchli, jako když se protrhne hráz, a do města vrazil proud Evropanů.

	Obyvatelstvo se zčásti krčilo strnulé strachem, jaká barbarství tato křesťanská záplava chystá, zčásti se nahrnulo do mešit a zčásti se vyřítilo ven z města, k východu a na jih. Většina lidí se po dvou dnech vrátila, když jim došly potraviny i voda a pochopili, že nemají kam jít. Hrstka těch nejvzpurnějších se zabarikádovala v městské věži a tvrzi, ale jejich palba začala brzy ochabovat pro nedostatek střelného prachu. Francouzská odveta proběhla svižně a brutálně. Na několika místech došlo k masakrům.

	Napoleon do města vstoupil krátce po poledni a vůči sténání raněných se nyní stavěl stejně necitelně jako předtím k burácení střelby. „Takhle krátká bitva skoro ani nestojí za zmínku ve zpravodajství,“ prohodil k Menouovi, k jehož nosítkám se shýbl. „Ale pro Paříž to nechám nafouknout. Řekněte příteli Talmovi, ať si naostří pero, Gagi.“ A mrkl na mne. Bonaparte si osvojil suchý cynismus, který od dob hrůzovlády projevovali všichni francouzští důstojníci. Byli hrdi na svou tvrdost.

	Poznat Alexandrii zevnitř bylo zklamáním: namísto východních půvabů nedlážděné ulice, pobíhající ovce a slepice, nahatá děcka, trhy plné much a vražedné slunce. Z valné části se jednalo o staré trosky, a i kdyby nedošlo k bitvě, působilo by město poloprázdně, jak pouhá slupka zašlé slávy. U okraje přístavu bylo dokonce možno vidět napůl zapadlé domy, jako kdyby se město pozvolna nořilo do moře. Až poté, co jsme skrz rozstřílené vstupní oblouky zahlédli stinné interiéry bohatších domů, jsme pochopili, že tu existuje i jiný, chladnější, blahobytnější a tajemnější svět. Zde se daly spatřit cákající vodotrysky, stinná sloupořadí, maurská dřevořezba a hedvábné či lněné závěsy, které se v suchém pouštním větru lehce vzdouvaly.

	Městem se stále ještě rozléhala občasná střelba, když Napoleon s trsem nejbližších asistentů opatrně prošel po hlavní třídě k přístavu, kde se už objevovaly první francouzské stěžně. Zrovna jsme procházeli kolem bloku vzhledných měšťanských domů s kamennými intarziemi a s dřevěnými mřížemi v oknech, když se ozvalo jakoby komáří zabzučení a těsně u Bonapartova ramene se rozprskl kus omítky na prach. Trhl jsem sebou – ta střela mě minula jen o málo. Vlákna rozedřeného plátna generálovy uniformy teď trčela zpříma jak nastoupené vojsko. Když jsme zvedli oči, uviděli jsme, jak od jednoho zataženého okna horký vítr odnáší obláček bílého kouře. Střelec pálil ze stínu ložnice a skoro zasáhl velitele celé expedice.

	„Generále! Nestalo se vám nic?“ zavolal kdosi z důstojníků.

	Jakoby v odpověď zazněl druhý výstřel a pak třetí krátce po druhém: bylo jasné, že buď jsou dva, anebo má střelec stálý přísun nabitých pušek. Seržant, který stál pár kroků před Napoleonem, se se zachroptěním posadil, kulku ve stehně, a generálovi se u nohy rozprskla další skvrna omítky.

	„Určitě se mi nic nestane, když budu za sloupem,“ zamručel Bonaparte, zatáhl celou skupinku do blízkého sloupořadí a pokřižoval se. „Tak střílejte taky, sakra,“ Dva vojáci se konečně také chopili zbraně. „A nechte sem dovléct dělo. Přece je nenecháte, aby po mně stříleli až do večera,“

	Propukla přestřelka. Několik granátníků začalo pálit na dům, který se znenadání proměnil v tvrz, a další odběhli pro polní kanón. Zacílil jsem i svou ručnicí, ale střelec byl dobře schovaný: minul jsem stejně jako všichni ostatní. Trvalo dlouhých deset minut, než se na scéně objevilo šestilibrové dělo; během nich se vystřílelo několik desítek salv a jeden mladý kapitán byl zasažen do paže. Sám Napoleon si nechal podat mušketu a střelil, ale neměl o nic větší štěstí.

	Nástup děla ve veliteli probudil nový zájem. Právě u téhle zbraně původně cvičil. Ve Valence se jeho pluku dostalo nejlepšího kanonýrského výcviku v celém vojsku a v Auxonne spolupracoval s legendárním akademikem Jeanem Louisem Lombardem, který přeložil anglické Zásady dělostřelby do francouzštiny. Napoleonovi důstojníci mi na palubě Orientu řekli, že na těchto pozicích, kde sloužil jako podporučík, nevedl žádný společenský život a jen usilovně pracoval a studoval od čtyř ráno do deseti večer. Teď osobně zaměřoval přivezený kanón, i když ho stále obletovaly kulky.

	„Přesně takhle si počínal v bitvě u Lodi,“ pochvalně zamručel zraněný kapitán. „Několik děl nabil sám a mužstvo mu začalo přezdívat kaprálek le petit caporal.“

	Napoleon přiložil sirku. Dělo vyštěklo a zpětným nárazem sebou trhlo o vůz. Rána zasvištěla a dopadla těsně pod okno s útočníkem. Kamenná římsa se prolomila, dřevěná mříž se rozlétla.

	„Ještě jednou.“

	Chvatně dělo znovu nabili a generál namířil na vstupní dveře. Rána – a rozletěly se na třísky. Ulici zahalil kouř.

	„Vpřed!“ Byl to týž Napoleon, který vedl zteč na most v Arcole. Francouzi vyrazili a já s nimi, vepředu vojevůdce s taseným mečem. Proběhli jsme vchodem a zahájili palbu na schody. Seshora se zřítil mladý černý sluha. Útočná četa přes něj přeskočila a vyběhla vzhůru. Ve druhém patře jsme dorazili k místu, kde stěnu zasáhlo dělo. Hrbolatá díra skýtala vyhlídku na alexandrijské střechy a po pokoji byla rozeseta suť. Pod kusem roztříštěného kamene ležel očividně mrtvý stařec s mušketou. Další mušketa ležela odmrštěná u zdi s přelomenou pažbou a několik dalších bylo rozházeno kolem jak sirky. V koutě se choulil kdosi další, snad nabíječ; byl odvržen náporem dělové rány a chabě sebou hýbal pod závojem prachu.

	Nikdo jiný v domě nebyl.

	„Kdo by čekal takový útok od dvoučlenné čety,“ odtušil Napoleon. „Kdyby takhle bojovali všichni Alexandrijci, stál bych ještě před branami.“

	Přistoupil jsem k omráčenému útočníkovi v koutě a přemýšlel, co to asi je za lidi. Zabitý stařec nevypadal jako Arab a na jeho pobočníkovi bylo také cosi zvláštního. Zvedl jsem kus rozedrané šerpy.

	„Opatrně, monsieur Gage, možná je ozbrojen,“ varoval mě Bonaparte. „Počkejte, až ho Georges vyřídí bajonetem.“

	Za ten den jsem už zabíjení bajonetem viděl dost a jednoduše jsem je ignoroval. Poklekl jsem a položil si hlavu omráčeného nabíječe na klín. Bojovník zasténal a zamrkal nevidoucíma očima. Z hrdla mu vyšla chraptivá prosba. „Vodu.“

	Tón toho hlasu a jemnost obličeje mnou trhly. Ten bojovník byla žena, i pod skvrnami od odlétávajícího střelného prachu zřetelně mladá, nezraněná a půvabná.

	A svoji prosbu vyřkla anglicky.

	 

	Při prohlídce domu se v přízemí podařilo najít džbány s vodou. Podal jsem ženě kalíšek a stejně jako Francouzi, i mnou lomcovala zvědavost, jaký je asi její příběh. Zdálo se, že jsem si tím gestem a anglickými slovy vysloužil trochu důvěry. „Jak se jmenujete, paní?“

	Polkla, zamrkala a zadívala se na strop. „Astiza.“

	„A proč jste na nás střílela?“

	Zahleděla se na mě a oči se jí rozšířily úžasem, jako kdybych byl duch. „Nabíjela jsem pušky.“

	„Pro svého otce?“

	„Pro svého pána.“ Sebrala síly a pokusila se vstát. „Je mrtvý?“

	„Ano.“

	Z jejího výrazu nebylo možno odhadnout, co si myslí. Zjevně se jednalo o služku anebo otrokyni. Je teď smutná, že její majitel padl, anebo je vděčná za své osvobození? Vypadalo to, že náhlá změna situace ji omráčila. Všiml jsem si, že jí na krku visí podivně tvarovaný amulet. Byl ze zlata, měl tvar mandličky a uprostřed černý onyx jak zornici oka; u otrokyně by člověk podobný předmět nečekal. Nad okem se vinulo obočí, které se v ladné křivce stáčelo dolů. Celkový účinek byl velice působivý. Ona zatím očima těkala od pánovy mrtvoly ke mně.

	„Co říká?“ zeptal se Bonaparte francouzsky.

	„Myslím, že to je otrokyně. Nabíjela muškety tady pro svého pána.“

	„A jak by se egyptská otrokyně naučila anglicky? Jsou to britští vyzvědači?“

	Položil jsem jí první z obou otázek.

	„Můj pán Omar pocházel z egyptské matky a anglického otce,“ odpověděla. „Měl s Anglií obchodní vazby. Aby si udržel plynnou angličtinu, hovořilo se tím jazykem v domácnosti. Umím také arabsky a řecky.“

	„Řecky?“

	„Moji matku prodali z Makedonie do Káhiry a tam jsem vyrůstala. Jsem řecká Egypťanka a neznám stud.“ Řekla to hrdě.

	Obrátil jsem se na generála. „Mohla by tlumočit,“ řekl jsem francouzský. „Umí arabsky, řecky a anglicky.“

	„Tlumočit vám, ale ne mně. Správně bych s ní měl zacházet jako s partyzánem.“ Samozřejmě ho dráždilo, že po něm stříleli.

	„Jen plnila příkazy svého pána. Má makedonskou krev.“

	To ho začalo zajímat. „Makedonskou? Z Makedonie pocházel Alexandr Veliký, který založil toto město a dobyl Východ.“

	Mám pro ženy slabost a Napoleonova fascinace řeckým impériem mi vnukla nápad. „Nemyslíte, že pokud Astiza přežila vaši ránu z děla, je to znamení osudu? Vždyť kolik Makedoňanů tady ve městě může být? A tady narazíme na makedonskou ženu, která hovoří mým jazykem. Živá nám bude užitečnější než mrtvá. Může nám pomoci pochopit Egypt.“

	„Kolik toho otrokyně může vědět?“

	Prohlédl jsem si ji. Náš rozhovor sledovala beze stopy pochopení, ale oči měla rozšířené, jasné a pronikavé. „Nějaké vzdělání určitě má.“

	Osud, to ho vždycky zaujalo. „Dobrá: ona i já máme štěstí v tom, že jste ji našel právě vy. Řekněte jí, že jsem jejího pána zabil v bitvě, a jsem tedy teď jejím pánem. A že já, Napoleon, žádám, aby svou pozornost teď věnovala mému americkému spojenci: vám.“
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	Vítězství někdy přináší větší chaos než bitva. Útok ztečí je někdy jednoduchost sama, zatímco správa země přináší tíživé zmatky. A to byl případ Alexandrie. Bonaparte bez okolků přijal kapitulaci vládnoucího sultána Muhammada al-Kurajna a svižně vyložil zbytek pěchoty, dělostřelectva i jízdy. Vojáci a vědci se po přechodu na pevninu pět minut radovali a pak začali reptat na nedostatek úkrytu před sluncem, čisté pitné vody a pravidelného zásobování. Vedro na člověka hmatatelně doléhalo a vše bylo pokryto vrstvičkou prachu. Francouzi ztratili tři sta mužů, na alexandrijské straně bylo přes tisíc mrtvých a raněných a pro jednu ani druhou skupinu se tu nenašel vyhovující lazaret. Evropští ranění byli nacpaní do mešit anebo zkonfiskovaných paláců, jejichž královského pohodlí si nemohli užívat vinou bolesti, horka a bzučících much. Egyptští ranění byli ponecháni bez ošetření a mnozí zemřeli.

	Přepravní plavidla byla mezitím odeslána zpátky do Francie a válečné lodi zakotvily, připraveny k obraně, v nedaleké Abukirské zátoce. Útočníci se stále ještě obávali, zda se neobjeví Nelsonova flotila.

	Většina vojáků se po výstupu z lodí buď musela utábořit na alexandrijských náměstích, anebo mimo město v dunách. Důstojníci měli víc štěstí: zabrali domy. Talma a já jsme se s několika oficíry dělili o dům někdejšího Astizina pána. Jakmile se otrokyně zcela vzpamatovala, přijímala svoje nové postavení až překvapivě vyrovnaně a zkoumala mě koutkem oka, jako kdyby se nemohla rozhodnout, jestli pro ni znamenám čirou pohromu, anebo novou příležitost. Právě ona našla pár mincí, povyměňovala věci se sousedy a našla pro nás jídlo, i když celou dobu nadávala na to, jak neznáme egyptské tradice a jaké máme barbarské zvyky. Přijala nás, stejně jako jsme my přijali ji, jako kdyby se poddávala osudu. Byla poslušná, ale obezřetná, loajální, ale rezignovaná, pozorná, ale plachá. Zaujala mě – jako mě už zaujalo mnoho žen. Slabost pro druhé pohlaví měl i Franklin a vlastně celé vojsko, provázené stovkami manželek, milenek a podnikavých prostitutek. Okamžitě po přistání Francouzky k hrůze Egypťanů vyměnily mužské převleky za odění, ve kterém mohly lépe předvést svoje ženské vnady. Ženy také projevovaly přinejmenším stejnou sveřepost jako muži a na primitivní podmínky nadávaly méně než vojáci. Arabové na ně pohlíželi s obavami a s úžasem.

	Aby vojsko nebylo nenechavé, poslal Napoleon část oddílů pochodem po pevnině na jih k Nilu. Zdánlivě se jednalo o snadnou stokilometrovou trasu. Ale už tento první krok k metropoli Káhiře byl nesmírně náročný: delta, údajně úrodná, skýtala v daném období – těsně před říčními záplavami – jen velmi málo potravy, některé studny byly vyschlé a jiné otrávené anebo zasypané kamením a venkované v chýších z bahenních cihel a s doškovými střechami sháněli dohromady svoje vychrtlé kozy a kuřata. Vojáci nejprv považovali místní za tupce, když domorodci odmítali francouzské peníze, ale s váháním nakonec vyměnili jídlo a pití za knoflíky vojenských kabátů. Až mnohem později jsme se dozvěděli, že venkované počítali s vítězstvím vládnoucích Mamlúků a vyhýbali se mincím, jež by byly dokladem kolaborace s křesťany; knoflík bylo naopak možno vydávat za kořist uloupenou mrtvému Evropanovi.

	Voj táhnoucí vyprahlou pustinou byl provázen sloupem prachu. Vedro se šplhalo ke čtyřicítce a někteří vojáci, umořeni depresemi a žízní, spáchali sebevraždu.

	My, kdo jsme zůstali v Alexandrii, jsme na tom byli o něco lépe. Spolu s erárním proviantem pro pěchotu byly vyloženy také stovky lahví s vínem a v ulicích se vyrojily svítivé uniformy jak tropičtí ptáci s duhovým peřím vyzdobeným epoletami, vyšíváním, třásněmi a proužky. Dragouni a fusiliéři si navlékli zelené pláště, důstojníci měli pas ovinutý rudou šerpou, myslivcům na hlavách trůnily kokardy s trikolorou a karabiníci se pyšnili šarlatovými chocholy. Moje vojenské znalosti se začaly rozšiřovat. Některé oddíly se jmenovaly podle zbraní, například fusiliéři podle lehké muškety zvané fusila, kterou měli původně ve výzbroji, granátníci podle granátů, které byly této těžké jízdě přidělovány, a modře odění karabiníci podle krátkých karabin. Myslivci tvořili oddíly rychlého útoku s lehkou výstrojí. Husaři v červených kabátcích tvořili lehkou jízdu a nazývali se podle obdobných oddílů v Rakousku a v Uhrách. Za dragouny byla označována těžká jízda, chráněná helmami proti ranám šavlí.

	Celkový plán bitvy vypadal následovně: lehká pěchota za současné dělostřelby bude vnášet zmatek do nepřátelských řad až do doby, kdy bude moci těžká pěchota se zvýšenou silou uštědřit protivníkovi rozhodující ránu a rozbít jeho útvar. Pak se na bitevní pole nahrne kavalerie a završí dílo zkázy. V praxi ale úkoly těchto tří oddílů někdy splývaly a v Egyptě mělo francouzské vojsko práci ulehčenou díky tomu, jak Mamlúkové spoléhali na jezdectvo, kterého se na francouzské straně naopak nedostávalo.

	K francouzským silám se přidala maltská legie, zrekrutovaná po záboru ostrova, a arabští žoldáci, jako byl Achmed bin Sadr. Napoleon už plánoval, jak bezprostředně po porážce sestaví pluk Mamlúků a nechá z egyptských křesťanů vycvičit jízdní oddíl na velbloudech.

	Pozemní síly tvořilo třicet čtyři tisíc mužů, z toho dvacet osm tisíc pěšáků a tři tisíce kavaleristů i dělostřelců. Akutní nedostatek koní se v Egyptě dařilo napravovat jenom pozvolna a obtížně. Bonaparte sice na lodích přivezl 171 kanónů od čtyřiadvacetiliberních obléhacích děl až po lehké polní kusy, schopné vystřelit až třikrát za minutu, avšak nedostatek koní mu bránil v rychlé manipulaci. Ještě hůř byla vybavená řadová pěchota: v tom hrozném vedru musela nosit 1777 mušket, kožené torny, modré vlněné uniformy a dvourohé klobouky. Dragouni se v mosazných přilbách mohli usmažit a vysoké límce uniforem byly jak naškrobené solí. Kolegium učenců ale podléhalo v otázkách oblékání méně striktním pravidlům, tj., mohli jsme si sundat kabáty, avšak i my byli v náporu horka jak omráčení a lapali jsme po dechu jak ryby na suchu. Oděv, za který jsem si u vojáků vysloužil (vedle přízviska „Franklinův chlapík“) přezdívku „zelenokabátník“, jsem nosil pouze na cestách. Mezi první rozkazy, které Bonaparte vydal, patřil povel zajistit dostatek bavlny na nové uniformy, avšak dodávka nových stejnokrojů dorazila až po několika měsících – a tehdy se zas ukázalo, že jsou na zimu příliš tenké.

	Jak už jsem řekl, sama Alexandrie byla zklamáním. Zdála se napůl vylidněná a napůl rozbořená. Nikde žádné poklady, stínu pramálo a svůdných Osmanek právě tak. Skutečně bohaté a krásné Arabky byly izolovány na neznámém místě anebo unikly do Káhiry. Když se někde přece jen objevila zámožnější žena, byla zahalená od hlavy k patě jak inkvizitor a na svět zírala přes okraj závoje anebo skrz škvíru v kápi hábitu. Venkovanky se naopak oblékaly necudně – chudé ženy někdy nechávaly prsa stejně obnažená jako nohy –, ale vypadaly kostnatě a čišel z nich prach a nemoci. Talmovy přísliby opulentních harémů a exotických tanců tu působily jak krutý vtip.

	A zázračné léky můj přítel zatím taky nenašel. Už pár hodin po výstupu z lodi mi oznámil, že ho rdousí nové druhy horečky, a vytratil se na tržiště, aby našel lék, ale vrátil se jen s podvodnými lektvary a utrejchy. Týž muž, kterému se obracel žaludek nad červeným masem, vyzkoušel staroegyptská léčiva typu červí krve, oslího trusu, třeného česneku, mateřského mléka, prasečího zubu, želvího mozku a hadího jedu.

	„Talmo, akorát dostaneš průjem, to je celé,“ varoval jsem ho.

	„Čistím si systém. Můj léčitel mi vyprávěl o egyptských kněžích, kteří žili tisíc let. Sám je úctyhodného věku.“

	„Já se ho ptal a je mu čtyřicet. Z toho, jak v tomhle horku popíjí ty svoje jedy, seschl jak rozinka.“

	„To určitě jen žertoval. Mně řekl, že až přejdou křeče, budu poskakovat jako šestnáctiletý.“

	„A uvažovat podle všeho taky.“

	Talma měl zničehonic kupy peněz. I jako civilista se v roli novináře stal víceméně součástí vojska, sepsal tak pochvalné líčení našeho útoku, až jsem sotva poznával, o čem je řeč, a Berthier, Bonapartův náčelník štábu, ho náležitě odměnil. Já ale na alexandrijských tržištích jenom málokdy spatřil něco, co by stálo za pozornost. Na trhu bylo parno, temno, roje much a po dobytí města pouze chabá nabídka. I tak se ale vychytralým obchodníkům obratným smlouváním podařilo naše znuděné vojáky obrat s větší důkladností, než s jakou sami Francouzi vyplenili město. Francouzsky, ač lámaně, se naučili překvapivě rychle. „Pane, tohle hele co v mým Stánek! Tohle jistě chtět! Že nechtět? Tak já věděl, že to potřebovat!“

	Blaženou výjimku ze všech mých deziluzí představovala Astiza. Jakmile dostala možnost očistit se od prachu, prošla zázračnou proměnou. Byla tmavší pleti než divocí Mamlúkové, ale světlejší než většina Egypťanů, a její tvář, chování i pleť byly zosobněním Středozemí: olivová, prosluněná kůže, černé vraní vlasy se světlejšími, zlatavými proužky, ostýchavý pohled, půvabné ruce i kotníky, pevná ňadra, úzký pas a uhrančivé boky – zkrátka čarodějka, Kleopatra, při pohledu na niž jsem se kochal svým štěstím, dokud mi nedala jasně najevo, že své vysvobození vnímá se smíšenými pocity a mně samotnému nedůvěřuje.

	„Jste horda barbarů,“ prohlásila. „Lidi jako vy nikam nepatří, a proto všude lezou a ničí životy rozumných lidí.“

	„Chceme vám pomoci.“

	„Prosila jsem se vás snad o pomoc? S puškou u hlavy? Prosil se vás Egypt, abyste do něj vpadli, prošťárali ho a zachraňovali ho?“

	„Tahle země je obětí útlaku,“ namítal jsem. „Svou zaostalostí vybízela, aby ji někdo osvobodil.“

	„Zaostalostí podle koho? Můj národ už bydlel v palácích, když váš živořil v chýších. A kde bydlíte vy?“

	„Já vlastně nemám domov.“

	„Ani rodiče?“

	„Umřeli.“

	„A manželku?“

	„Bez závazků.“ Svůdně jsem se zakřenil.

	„To mě nepřekvapuje. A máte vlast?“

	„Vždycky jsem rád cestoval, a už v mládí jsem dostal příležitost navštívit Francii. Tam jsem dosáhl dospělosti po boku slavného muže jménem Benjamin Franklin. Svoji rodnou Ameriku mám rád, ale nedokážu setrvat na místě. A manželky navíc obvykle touží po rodinném hnízdě.“

	Zadívala se na mě jako na člověka, který zasluhuje soucit. „Způsob, jak žijete, je nepřirozený.“

	„Stačí mít rád dobrodružství.“ Rozhodl jsem se změnit téma. „A co to nosíš za zajímavý náhrdelník?“

	„To je Horovo oko, bezdomovče.“ „Čí oko?“

	„Horus je bůh v podobě jestřába, který přišel o oko při souboji se zlým bohem Sethem.“ Teď se mi vše vybavilo: zmrtvýchvstání, incest mezi sourozenci – a Horus jako plod zakázaného spojení. Skandální vyprávěnky. „Stejně jako bojuje Egypt proti Napoleonovi, bojoval Horus proti temnotě. Je to amulet pro štěstí.“

	Usmál jsem se. „Takže to je šťastná náhoda, když mi teď patříš?“

	„Spíš budu mít štěstí, když se dožiju chvíle, až odsud všichni zmizíte.“

	Připravovala pokrmy, jejichž jména jsem neznal a které chutnaly jak jehněčí s cizrnou a čočkou, a kladla je na stůl s výrazem tak zachmuřeným a služebnickým, že jsem váhal, zda si nemám na ulici vybrat jednoho toulavého psa a používat ho místo ochutnavače. Ale jídlo bylo překvapivě dobré a Astiza odmítala plat. „Až vás Mamlúkové pobijí a mě by chytili s vašimi penězi, přišla bych o hlavu.“

	Její úslužnost také zvečera ustávala, i když noci jsou na egyptském pobřeží často právě tak chladné, jako jsou dny parné.

	„My v Nové Anglii se vždy přitulíme k sobě, aby nám bylo tepleji,“ poučil jsem ji první noc. „Kdybys chtěla, klidně pojď blíž.“

	„Kdyby vaši oficíři nevpadli do našeho domu, neseděli bychom dnes ani ve stejné místnosti.“

	„To kvůli Prorokově učení?“

	„Moje náboženství pochází od egyptské bohyně, ne od těch mamlúckých misogynů, kteří vládnou mojí zemi. A vy jste si mne nevzal za manželku, polapil jste mne do zajetí. Navíc všichni páchnete po prasatech.“

	Její reakce mě trochu odradila a pro jistotu jsem si sám čichl. „Takže ty nejsi muslimka?“

	„Ne.“

	„A nepatříš ani k židům, koptským křesťanům nebo řeckým katolíkům?“

	„Ne.“

	„A kdo je ta tvoje bohyně?“

	„O té jste nikdy neslyšel,“ „Tak mi to řekni. Chci se poučit.“

	„Tak zkuste pochopit, co by viděl i slepý. Egypťané v téhle zemi žijí už tisíc let a nehledají ani nepotřebují nic nového. Vpadli sem tucetkrát dobyvatelé a ani jednou nám nepřinesli víc klidu, než jsme kdysi měli. Stovky neklidných, nestálých pokolení – lidí, jako jste vy – přinesly jenom bídu.“ Nic víc jsem z ní nedostal; považovala mě za příliš velkého tupce, než abych její víru kdy pochopil, a příliš laskavého pána, než abych si informace vynutil bitím. Plnila moje rozkazy – a počínala si přitom jak kněžna. „Egypt byl ve starověku jediná země, kde se ženy těšily stejným právům jako muži,“ tvrdila a odolávala veškerému mému důvtipu i půvabu. Upřímně řečeno – byl jsem zcela zmaten.

	Na stejné obtíže narážel Bonaparte v kampani o přízeň obyvatelstva. Vydal dosti obšírný dekret, jehož celkový tón i základní politickou strategii pochopíte, když vám ocituji jeho začátek:

	Ve jménu Boha, milosrdného, slitovného. Není boha kromě Boha, který nemá syna a s nikým se o svou moc nedělí.

	Ve jménu Francouzské republiky, založené na principech svobody a rovnosti, dává vrchní velitel Bonaparte na vědomí, že bejové, kteří vládli Egyptu, už příliš dlouho uráželi francouzský národ a utiskovali francouzské obchodníky. Nastala hodina trestu.

	Mamlúcká horda otroků nakoupených v Gruzii a na Kavkaze už příliš dlouho tyranizovala nejkrásnější zemi na světě. Ale všemohoucí Bůh, vládce všehomíra, rozhodl, že jejich vláda skončí.

	Lide egyptský, budou vám tvrdit, že jsem přišel vyhubit vaše náboženství. Nevěřte tomu! Těm pomlouvačům odpovězte, že jsem vám přišel vrátit vaše práva a potrestat uzurpátory, že ctím Boha více, než ho ctí Mamlúkové, a že chovám v úctě Jeho Proroka Mohameda i velebný korán…

	 

	„Tomu říkám duchovní úvod,“ podotkl jsem, když Dolomieu tyto odstavce s parodickým důrazem předčítal.

	„Zvlášť na člověka, který hluboce věří v užitečnost náboženství, ale v Boží existenci vůbec ne,“ odtušil geolog. „Jestli mu Egypťané tuhle haldu lejna spolknou, tak si tu porážku zaslouží.“

	Více k věci byla jedna z níže uvedených klauzulí: „Každá vesnice, která se na odpor proti vojsku chopí zbraně, bude do základů vypálena.“

	Brzy bylo jasné, že Napoleonovy veřejné modlitby vycházejí naprázdno. Do Alexandrie dorazila zpráva, že káhirští mulláhové prohlásili celé invazní vojsko za nevěrce. Kampak na ně s revolučním liberalismem a s jednotou všech náboženství! Smlouva s místními šejky na tři sta koní a pět set velbloudů se okamžitě rozplynula v dým, zvýšila se frekvence přepadů a střeleckých útoků. Okouzlit Egypt se ukazovalo jako těžší úkol, než si Bonaparte myslel. Většina kavalerie si v prvních fázích postupu na Káhiru musela nést jezdecké sedlo na hlavě a Bonaparte se měl při egyptském tažení naučit mnoho cenného, pokud jde o význam logistiky a plynulého zásobování.

	Obyvatelé Alexandrie byli odzbrojeni a bylo jim nařízeno nosit kokardu s trikolorou. Poslechlo jich jen pár a vypadali směšně. Talma ovšem napsal, že se obyvatelstvo raduje z osvobození zpod mamlúcké nadvlády.

	„Jak můžeš do Francie posílat tyhle žvásty?“ dorážel jsem na něj. „Půlka lidí utekla, město je poseté dírami od kanónů a místní hospodářství se zhroutilo.“

	„Já mluvím o duchu, ne o těle. Jejich duše nabraly novou sílu.“

	„Kdopak na to přišel?“

	„Bonaparte. Náš dobrodinec a jediný zdroj příkazů, jaké zprávy posílat domů.“

	 

	Během třetí noci svého alexandrijského pobytu jsem pochopil, že jsem své pronásledovatele nesetřásl u dostavníku do Toulonu.

	Usnout nebylo lehké. Začaly se proslýchat zprávy o krutostech páchaných beduíny na každém vojákovi, kterého polapí odtrženého od jednotky. Tito pouštní kočovníci křižovali Arabskou a Libyjskou poušť jak piráti na moři a napadali kupce, zbožné poutníky i opozdilé vojáky. Na velbloudím hřbetě se mohli kdykoli ztratit v poušti a naše vojsko nemělo žádné prostředky, jak na ně zaútočit. Kdo si nedal pozor, toho buď zabili, nebo zajali. Polapené muže znásilňovali, upalovali, vyklešťovali a napichovali uprostřed pouště na kůl. Podobné hrozby ve mně vždycky probouzely nepříjemně živou fantazii a já si dokázal až příliš zřetelně představit, jak nám kočovníci ve spánku podřezávají krky, házejí škorpiony do bot anebo toren, schovávají hady mezi nádoby s jídlem a svrhávají mršiny do lákavě vyhlížejících studní. Nedařilo se zajistit zásobování, učenecké kolegium začínalo nervózně reptat a Astiza zůstávala upjatá jak jeptiška v kasárnách. Při chůzi v tom vedru se člověk cítil, jako kdyby táhl těžké saně. Co je tohle za šílenou výpravu? Kam jsem se to dostal? S dešifrací medailonu jsem nepokročil ani o fous a v celé Alexandrii nenašel nic, co by se mu podobalo. Tak jsem vystrašeně a znepokojeně přemítal, až jsem nakonec začal z vyčerpání klimbat.

	Probral jsem se s trhnutím. Cosi nebo kdosi na mě spadl! Šátral jsem po zbrani a přitom ucítil vůni hřebíčku a jasmínu. Cože? Astiza? To se rozmyslela? Seděla na mně obkročmo, mezi hedvábnými stehny svírala můj hrudník a mě i v rozespalém omámení hned napadlo: Á, takhle se mi to líbí. Hřejivé sevření jejích nohou mě začalo probouzet do poslední buňky a ve tmě se vábně rýsovaly její vlasy i postava. Pak zpoza mraku vyšel měsíc a skrz mřížované okno prosáklo dovnitř dost světla na to, abych viděl, že má ruce zvednuté nad hlavou a drží v nich cosi lesklého a ostrého.

	Můj tomahavk.

	Ťala.

	V hrůze jsem sebou škubl, ale měla mě v moci. Čepel mi zasvištěla kolem ucha a při dopadu na dřevěnou podlahu se ozvalo rupnutí a zasyčení. Do hlavy mě plesklo cosi teplého a živého. Vysmekla sekyrku a znovu a znovu ťala. Břit se mi zasekával těsně vedle ucha a já ležel jak ochromený, zatímco se mi u hlavy pleskavě svíjelo cosi na dotek koženého. Konečně všechen pohyb ustal. „Had,“ zašeptala a přelétla pohledem k oknu. „Beduín.“

	Slezla ze mě a já roztřeseně vstal. Na mé posteli ležela jakási zmije, rozsekaná na několik kusů, a její krev mi stékala po polštáři. Byla tlustá jak dětská paže a z úst jí čouhaly jedové zuby. „To mi sem někdo strčil?“

	„Hodili ho sem oknem. Slyšela jsem toho parchanta, co to udělal: utíkal pryč jak šváb, bál se přímého střetu. Měl byste mi dát pistoli, abych vás mohla opravdu chránit.“

	„Chránit mě před čím?“

	„Američane, vy vůbec nic nevíte. Proč se na vás asi Achmed bin Sadr vyptává?“

	„Bin Sadr!“ Tak se jmenoval ten obchodník s uťatýma rukama a ušima, jehož hlas mi připomínal hlas pařížského světlonoše – ať to zní jakkoli bláznivě. „Nevěděl jsem, že o mně shání informace.“

	„V Alexandrii každý ví, že jste si ho znepřátelil. A takového nepřítele si opravdu není co přát. Cestuje po světě, má k ruce bandu nájemných vrahů a patří mezi Apofidovy ctitele.“

	„A kdo je ksakru Apofis?“

	„Bůh podsvětí s tělem hada, nad kterým musí každou noc zvítězit bůh slunce Ra, aby nastal úsvit. Má celé pluky přisluhovačů a jedním z nich je démon Ra’s al-Ghúl.“

	Při zubní protéze generála Washingtona, co mají zase znamenat tyhle pohanské bláboly? Je Astiza blázen? „Tenhle váš sluneční bůh má teda plné ruce práce,“ odsekl jsem roztřeseně. „Proč ho prostě nerozseká, jakos to udělala ty?“

	„Protože Apofida lze porazit, ale nelze ho zahubit. Takový je svět. Vše má navěky dvě stránky: vodu a souši, nebe a zemi, dobro a zlo, život a smrt.“

	Odkopl jsem hada stranou. „Takže tohle má na svědomí nějaký hadí kult?“

	Zavrtěla hlavou. „Jak se vám podařilo padnout tak rychle do tolika obtíží?“

	„Ale já jsem bin Sadrovi nic neudělal. Je to náš spojenec!“

	„To není ničí spojenec. Věrnost zachovává jedině sám sobě. A vy máte něco, po čem touží.“

	Přejel jsem pohledem po kusech hadího těla. „Ale co?“ Samozřejmě jsem znal odpověď a ucítil najednou na šíji, jak je ten medailon těžký. Bin Sadr je ten světlonoš s holí ve tvaru hada, který si – věř nevěř – zároveň vydělává jako pouštní pirát. Tu noc, kdy jsem medailon vyhrál v kartách, musel zrovna pracovat pro hraběte Silana. Ale jak se dostal z Paříže do Alexandrie? Patří mezi Napoleonovy pohůnky? A proč mu na medailonu záleží? To není na naší straně? Už mě skoro lákalo dát medailon prvnímu útočníkovi, který se na mě vrhne, a mít ho doslova i přeneseně z krku. Ale dráždilo mě, že mi o něj nikdy nemůžou říct slušně. Mávají mi pistolí před nosem, kradou mi boty a hážou mi hady do postele.

	„Nech mě přespat u sebe v koutě, dál od okna,“ požádal jsem svoji ochránkyni. „Nabiju si pušku.“

	K mému údivu souhlasila. Ale nelehla si vedle mne. Dřepla si u kovového koše na oheň, rozdmýchala oharky a přisypala trochu listí. Místnost zaplnil štiplavý dým. Zahlédl jsem, že z vosku modeluje postavičku člověka. Pak jsem spatřil, jak loutce zabodává do tváře dlouhou třísku. Tohle už jsem viděl na cukrových ostrovech. Pochází tenhle druh magie z Egypta? Začala čmárat zvláštní značky na list papyru.

	„Co to děláš?“

	„Jděte spát. Pronáším zaklínadlo.“

	 

	Nehodlal jsem čekat v Alexandrii, až mi na hlavě přistane další had, a s nadšením jsem tak přijal šanci přesunout se společně s učenci směrem ke Káhiře a nemuset přitom přecházet rozpálenou deltu. Monge a Berthollet tu cestu hodlali podniknout na člunu. Učenci poplují na východ k ústí Nilu a pak proti proudu až k metropoli.

	„Poplujte s námi, Gagi,“ pobídl mě Monge. „Na palubě to je lepší než pěšky. A toho pisálka Talmu vezměte s sebou. Vaše dívenka nám může všem vařit.“

	Za plavidlo nám měl sloužit takzvaný čebek, nevelká plachetnice s mělkým ponorem nazvaná Le Cerf čili Jelen, vybavená čtyřmi osmiliberními děly a řízená kapitánem Jacquesem Perreem. Mělo jít o vlajkovou loď nevelké flotily dělových a zásobovacích člunů, jejichž úkolem bylo následovat pěší vojsko proti proudu řeky.

	Vypluli jsme hned za rozbřesku a v poledne jsme už míjeli Abukirskou zátoku den pochodu na východ od Alexandrie. Francouzské loďstvo tu zakotvilo v obranném uspořádání, připraveno na případný návrat Nelsonových korábů. Byl to impozantní pohled: tucet bitevních lodí a čtyři fregaty zakotvené jako souvislá přehrada – s pěti stovkami děl namířených na širé moře. Slyšeli jsme, jak se přes hladinu rozléhá bocmanův pískot a volání námořníků. Pokračovali jsme v plavbě směrem k velké řece a přes stojaté písčité ústí s kymácením pronikli do toho hnědého vodního sloupce, který v proužcích vplýval do Středozemního moře.

	Zatímco horko stoupalo, já se dozvěděl víc o počátcích celé expedice. Egypt – sdělil mně Berthollet – Francouze fascinoval už několik desítek let. Země se po arabském vpádu v roce 640 našeho letopočtu dostala do vnější izolace a většina Evropanů její starobylé skvosty nikdy neviděla. O mytických pyramidách se vyprávělo mnohé, ale vědělo jen málo. Stát velký jako Francie zůstával zrakům vědy skryt.

	„Žádná země na světě nemá tak dlouhou historii jako Egypt,“ poučil mne chemik. „Když sem přijel řecký dějepravec Hérodotos, aby zaznamenal místní starobylosti, byly už pro něj pyramidy starší, než je pro nás Ježíš. Egypťané vybudovali ohromnou říši a pak se tudy přehnala vlna dobyvatelů: Řekové, Římané, Asyřané, Libyjci, Núbijci, Peršané. Počátky téhle země jsou tak starodávné, že na ně neexistuje žádná vzpomínka. Hieroglyfy jsou pro nás nečitelné, a tak neznáme smysl nápisů. Dnešní Egypťané tvrdí, že ty trosky jsou dílem obrů nebo čarodějů.“

	A tak – líčil Berthollet – Egypt dřímal až donedávna, kdy se hrstka francouzských obchodníků v Alexandrii a v Káhiře stala terčem útoků ze strany panovačných Mamlúků. Vrchní osmanská vláda v Istanbulu, která má nad Egyptem správu od roku 1517, neprojevovala vůli k zásahu – a Francie se zároveň nechtěla dotknout Osmanů, kteří pro ni byli užitečnými spojenci ve válce s Ruskem. Napětí vskrytu kvasilo, až nakonec Bonaparte se svými mladistvými sny o slávě vydobyté na Východě narazil na Talleyranda s jeho dokonalým přehledem o světové geopolitice. Společně pojali plán, že Egypt „osvobodí“ zpod područí mamlúcké kasty, a tak se „zavděčí“ sultánovi v Istanbulu. Zreformují zaostalý kout arabského světa a vytvoří předmostí pro odpor vůči britskému postupu v Indii. „Evropská mocnost, která ovládá Egypt,“ napsal Napoleon direktoriu, „získá nakonec nadvládu i nad Indií.“ Panovaly naděje, že se podaří obnovit někdejší spojovací průplav mezi Středozemním a Rudým mořem. Nejzazším cílem bylo spojit síly s frankofilním indickým pašou jménem Tipů sahib, který navštívil Paříž, nechával si říkat „občan Tipů“ a ve svém paláci nabízel mimo jiné k vidění stroj v podobě tygra, který požíral loutky Angličanů. Tipu v jižní Indii válčil s britským generálem jménem Wellesley a Francie mu už dříve poslala zbraně i poradce.

	„Italské tažení se víc než vyplatilo,“ pokračoval Berthollet, „a díky zisku z Malty je stejný výsledek zajištěn i tady. Korsičan si u direktoria zajistil oblibu tím, že se na jeho bitvách dá vydělat.“

	„Vy Bonaparta stále ještě považujete za Itala?“

	„Je synem své matky. Jednou nám vyprávěl, jak se choval drze k hostům a matku to pobouřilo. Na to, aby mu jednoduše dala na zadek, už byl moc velký, a tak si počkala, až se začne svlékat, zůstala schovaná, dokud nebyl polonahý a bezbranný, aby ho ochromil stud, pak se na něj vrhla a vytahala ho za uši. Trpělivost a pomsta: to jsou zbraně Korsičana! Francouz se ze života raduje, Ital – a Bonaparte je Ital – kuje pikle. Stejně jako staří Římané a sicilští bandité věří v klanovou věrnost, v lakotu a v pomstu. Je to geniální vojevůdce, ale pamatuje si tolik utržených urážek a ponížení, že občas neví, kdy přestat válčit. A v tom je asi jeho slabina.“

	„Co tady potom děláte, doktore Berthollete? Co tu děláte vy a co tu dělají ostatní učenci? Určitě vám nejde o vojenskou slávu. A o kořist také ne.“

	„Monsieur Gage, víte vůbec něco o Egyptu?“

	„Je tam písek, chodí tam velbloudi a praží tam slunce. To je asi tak všechno.“

	„Aspoň jste upřímný. O téhle kolébce civilizace toho nikdo moc neví. Povídají se historky o ohromných pobořených stavbách, zvláštních božstvech a nerozluštitelném písmu – ale kdo v Evropě vlastně tohle všechno viděl na vlastní oči? Člověk touží po poznání. Co je všechno maltské zlato ve srovnání s možností spatřit jako první skvosty egyptského starověku? Jsem tu kvůli objevům, které člověku zajistí opravdovou nesmrtelnost.“

	„Díky slávě?“

	„Díky poznání, které přetrvá navždy.“

	„Anebo díky poznání starobylých kouzel,“ opravil ho Talma. „Proto jste přizvali mne a Ethana, nemám pravdu?“

	„Jen pokud má ten medailon vašeho přítele opravdu kouzelnou moc,“ odtušil chemik. „Historie není totéž co pohádka.“

	„A touha vlastnit nějaký šperk není totéž co bezohledná ochota zmocnit se ho vraždou,“ opáčil novinář. „Náš americký kolega je od chvíle, kdy ten předmět v Paříži vyhrál, v neustálém ohrožení života. A proč? Jistě ne proto, že by se jednalo o vstupní klíč k akademické proslulosti. Je to klíč k něčemu jinému. Buď v sobě skrývá tajemství skutečné nesmrtelnosti, anebo možná jde o ztracený poklad,“

	„Což jenom dokazuje, že poklady mohou přinést více trápení než zisku.“

	„Objevy jsou cennější než zlato, Berthollete?“ zeptal jsem se a snažil se při celé té neblaze znějící konverzaci zachovat nonšalantní tón.

	„Což není zlato pouhým nástrojem k dosažení jistého cíle? A toto je náš cíl. Ty nejcennější věci nás nestojí vůbec nic: poznání, mravní charakter, láska, přirozená krása. Vezměte si vlastní situaci: vplouváte do ústí Nilu s překrásnou ženou po boku. Jste novodobý Antonius s novodobou Kleopatrou! Co by člověka mohlo těšit víc?“ Opřel si hlavu a začal dřímat.

	Koukl jsem po Astize. Už začínala rozumět francouzsky, ale tentokrát vypadala, že ji naše povídání nezajímá a jen sleduje nízké hnědé domky v Rosettě. Ano, překrásná žena. Ale uzavřená a vzdálená jak egyptská tajemství.

	„Pověz mi víc o svém praotci,“ požádal jsem ji anglicky.

	„Cože?“ Podívala se na mě poplašeně; o bezúčelnou konverzaci nikdy moc nestála.

	„Alexandr. Pocházel z Makedonie, stejně jako ty, ne?“

	Podle všeho ji přivádělo do rozpaků, že ji jako muž oslovuji na veřejnosti. Přesto pomalu přikývla, jakoby na znamení, že se ocitla v moci buranů a musí se naší hrubosti přizpůsobit. „A když spatřil tuto úžasnou zemi, rozhodl se stát Egypťanem. Nikdo se mu nikdy nevyrovnal.“

	„A dobyl Persii?“

	„Táhl z Makedonie do Indie, a ještě než dospěl k cíli, považovali ho lidé za boha. Podmanil si Egypt mnohem dříve než tenhle francouzský šplhounek a přešel naše neúprosné pouště jen proto, aby nalezl Pramen slunce u oázy Siva. Zde obdržel nástroje s kouzelnou mocí, věštírna ho prohlásila za boha, syna Diova a Amónova, a předpověděla, že ovládne celý svět.“

	„Podpora z téhle strany se musela dost hodit.“

	„Právě z radosti nad tímto proroctvím se rozhodl založit město Alexandrii. Její hranice podle řeckého zvyku vyměřil vymláceným ječmenem. Když se na ječmen slétli ptáci a poděsili tím Alexandrovy stoupence, jeho věštci vyložili smysl znamení tak, že se do nového města pohrnou přistěhovalci a že sídlo nakrmí mnoho zemí. Měli pravdu. Ale makedonský vojevůdce neměl věštců zapotřebí.“ „Že ne?“

	„Byl pánem osudu. Ale zemřel anebo byl zavražděn dříve, než svůj úkol stihl splnit, a svaté symboly, které obdržel v oáze Siva, se ztratily. A sám Alexandr také. Podle některých se jeho tělo vrátilo do Makedonie, podle jiných do Alexandrie a podle dalších ho Ptolemaios nechal převézt na tajné místo posledního odpočinku uprostřed pouštních písků. Podle všeho zmizel z povrchu země – stejně jako váš Ježíš vystoupil na nebesa. Snad to byl bůh, jak tvrdila věštírna, a podobně jako Osiris zaujal své místo na nebi.“

	Tohle nebyla žádná otrokyně ani služka. Kde se ksakru Astiza tohle všechno dozvěděla? „O Osiridovi jsem slyšel,“ navázal jsem. „Jeho údy shromáždila jeho sestra Isis.“

	Poprvé se na mě podívala s výrazem, který se blížil upřímnému nadšení. „Vy víte o Isidě?“

	„Je to bohyně-matka, ne?“

	„Isis a Panna Marie se jedna v druhé zrcadlí.“

	„To by se křesťanům moc nezamlouvalo.“

	„Že ne? Egyptská božstva stojí na počátku mnoha křesťanských symbolů a prvků jejich víry. Zmrtvýchvstání, posmrtný život, oplodnění bohem, triády a trojice, představa bohočlověka, oběť a dokonce i křídla andělů anebo kopyta a rozpolcené ocasy čertů – to všechno existovalo už tisíce let před Ježíšem. Zákony vašeho desatera představují jen jednodušší verzi negativní zpovědi, kterou Egypťané po smrti vyznávali svoji nevinu: Nezabil jsem. Náboženství je jako strom a Egypt, to je kmen, ze kterého vyrůstají všechny ostatní větve.“

	„Bible tvrdí něco jiného. Na jedné straně stála falešná božstva, na druhé pravý Bůh Hebrejů.“

	„Vy vůbec nic nevíte ani o vlastní víře! Zaslechla jsem, jak vy Francouzi prohlašujete kříž za římský popravčí symbol. Ale co by tohle bylo za symbol pro náboženství naděje? Ve skutečnosti se v kříži spojil nástroj, který vašeho spasitele zahubil, s nástrojem života, klíčem anch k životu věčnému. A proč ne? Egypt byl před příchodem Arabů v křesťanské víře ze všech zemí nejpevnější.“

	Hrome, kdybych nebyl tak omráčený, mohl jsem ji udat za svatokrádež – a nejenom pro obsah jejích tvrzení, ale pro tu lehkost, se kterou je pronášela. „Je vyloučeno, že by biblické myšlenky pocházely z Egypta,“ zakoktal jsem.

	„A já myslela, že Hebrejci prchali z Egypta. A nepobýval tu malý Ježíš? A navíc – co na tom záleží. Ten váš generál nás přece ujistil, že nejste žádné křesťanské vojsko. Přicházíte coby ateističtí vědci, ne?“

	„Bonaparte si náboženství obléká a svléká jako kabát.“

	„Anebo jsou možná různá náboženství a různé vědy spojeny hlubším poutem, než si Frankové chtějí přiznat. Isis je bohyní poznání, lásky a tolerance.“

	„A Isis je tvoje bohyně.“

	„Isis nepatří nikomu. Jsem její služka.“

	„To opravdu uctíváš starověkou modlu?“ Mého pastora z Filadelfie by už touhle dobou ranila mrtvice.

	„Američane, Isis je mladší než tvůj poslední nádech a je stejně věčná jako koloběh zrození. Ale vím, že tohle nepochopíš. Od svého pána v Káhiře jsem nakonec musela utéct, protože ani on tohle nechápal a opovážil se narušovat stará mystéria.“

	„Jaká mystéria?“

	„Mystéria světa kolem vás. Tajemství svatého trojúhelníka, čtverce čtyř směrů, pětiúhelníka svobodné vůle a šestiúhelníka harmonie. To jste nečetl Pýthágoru?“

	„Taky studoval v Egyptě, co?“

	„Dvaadvacet let. Pak ho perský dobyvatel Kambýsés vzal s sebou do Babylónu a posléze Pýthágorás založil vlastní školu v Itálii. Hlásal jednotu všech náboženských soustav a všech národů, tvrdil, že utrpení je nutno statečně nést a že manželka je svému muži rovna.“

	„Podle všeho se na svět díval podobně jako ty.“

	„Díval se na svět očima bohů! Geometrie a prostor přinášejí božské poselství. Geometrický bod je ztělesněním Boha, přímka představuje muže a ženu a trojúhelník dokonalé číslo, jež spojuje ducha, duši a tělo.“

	„A čtverec?“

	„Už jsem řekla – čtyři směry. Pětiúhelník představoval střet, šestiúhelník šest prostorových rozměrů a dvojitý čtverec ztělesňoval všeobecnou harmonii.“

	„Asi mi to nebudeš věřit, ale mnohé z toho, co říkáš jsem už slyšel v seskupení zvaném Svobodní zednáři. Tvrdí, že vyučují totéž co Pýthágorás, a pravítko podle nich představuje přesnost, úhelník spravedlnost a palička vůli.“

	Přikývla. „Přesně tak. Bozi dávají všechno jasně najevo – a přece člověk setrvává ve slepotě! Hledej pravdu a svět se ti otevře.“

	Anebo přinejmenším tenhle kousek světa. Už jsme urazili notný kus cesty proti proudu Nilu a nacházeli jsme se na onom neuvěřitelném úseku, kde vítr často vane jižním směrem, zatímco proud plyne na sever, takže lze po řece plout tam i tam.

	„Řeklas, žes utekla z Káhiry. To jsi uprchlá otrokyně?“

	„Je to složitější. Tak jako Egypt.“ Ukázala prstem. „Než se pokusíte pochopit naši duši, zkuste porozumět naší zemi.“

	Placatou rovinu v okolí Alexandrie vystřídala svěžejší krajina biblického ražení, jak jsem ji očekával z příběhů o Mojžíši nalezeném v rákosí. Světle zelená pole rýže, pšenice, kukuřice, cukru a bavlny tvořila obdélníky mezi řadami vzrostlých datlovníků, rovných jak sloupy a obtěžkaných oranžovými a nachovými plody. Ve větru šustily háje banánovníků a platanů. Bizoni táhli pluhy anebo zvedali rohy z řek, kde se koupali, a pochrochtávali u okrajů záhonů s papyrem. Mnohem častěji se teď objevovaly čokoládově zbarvené vesnice z hliněných cihel a mnohdy z nich vyčnívala špička minaretu. Míjeli jsme felúky s trojúhelníkovými plachtami, ukotvené v bahnité vodě. Tato plavidla měřila šest až devět metrů, kormidlovalo se na nich dlouhým pádlem a na Nilu byla všudypřítomná. Také se tu objevovaly menší skify, sotva dostačující pro jednočlennou osádku, a rybáři z nich rozhazovali provazové sítě. Oslíci v postrojích a s klapkami na očích tahali v kruhu a vytahovali vodu do zavodňovacích járků, což byl výjev, který se nezměnil po pět tisíc let. Říční vítr byl prodchnut pachem Nilu. Naše flotila dělových a zásobovacích lodí tudy s vlající trikolorou proplula, aniž by si jí kdokoli valně všímal. Vesničané často ani nezvedli oči od práce.

	Octl jsem se na tak zvláštním místě! Alexandr, Kleopatra, Arabové, Mamlúci, starověcí faraóni, Mojžíš a teď Bonaparte. Celá tahle země je ohromnou historickou troskou – a sem patří i ten zvláštní medailon, co mi visí na krku. Vrtalo mi hlavou, kdo je vlastně Astiza, jejíž minulost – zdálo se teď – je mnohem složitější, než jsem předpokládal. Co když je schopna díky medailonu poznat něco, co mi uniká?

	„Jaké zaklínadlo jsi to pronášela v Alexandrii?“

	Odpověděla zdráhavě a až po chvíli. „Jedno pro vaše bezpečí a pro výstrahu někomu jinému. Druhé, abyste se začal přibližovat k moudrosti.“

	„Ty můžeš zařídit, abych byl chytřejší?“

	„To je možná vyloučeno. Ale třeba se mi podaří, abyste začal chápat.“

	Zachechtal jsem se a i ona se konečně usmála. Díky tomu, že jsem naslouchal jejímu výkladu, si mě alespoň mírně pustila k tělu. Vyžadovala úctu nejen k sobě, ale obecně k celému svému národu.

	Když jsme oné malátné noci zakotvili a uložili se na palubě čebeku ke spánku pod hvězdami zahalenými pouštním oparem, připlazil jsem se k místu, kde ležela ona. Bylo slyšet pleskání vody, vrzání lan a mumlání stráží.

	„Nechte mne být,“ zašeptala, když se vzbudila, a přitiskla se ke dřevěnému ostění.

	„Chci ti něco ukázat.“

	„Tady? A teď?“ Mluvila stejně podezřívavě jako madam Durrellová, když došla řeč na moje splátky za nájem.

	„Znáš jednoduché, ale starobylé pravdy. Podívej se na tohle.“ Podal jsem jí medailon. V matné záři palubní lampy byl jen tak tak vidět.

	Ohmatala ho a zalapala po dechu. „Kde jste tohle vzal?“ Oči se jí rozšířily a pootevřela ústa.

	„Vyhrál jsem to v kartách v Paříži.“

	„Vyhrál? A na kom?“

	„Na jednom francouzském vojákovi. Prý to pochází z Egypta. Tvrdil, že to prý patřilo Kleopatře.“

	„Možná jste to tomu vojákovi ukradl.“ Jak ji tohle napadlo?

	„Ne, jenom jsem měl větší štěstí v kartách. Ty jsi tady odbornice na náboženství. Jestli víš, co to je, tak mi to řekni.“

	Obracela přívěšek v ruce, roztáhla obě nožky do tvaru V a třela disk mezi palcem a ukazováčkem, aby nahmatala, co je do něj vyryto. „Nejsem si jistá.“

	Tím jsem se nehodlal spokojit. „Je to z Egypta?“

	Zvedla věc ke světlu. „Pokud ano, je to velmi staré. Vypadá to primitivně, starobyle… Tak po tomhle touží ten Arab.“

	„Vidíš ty dírky? K čemu myslíš, že jsou?“

	Astiza se na předmět chvíli dívala, pak se převalila na záda a zvedla věc k nebi. „Podívejte se, jak světlo prochází skrz. Je to jasné – to mají být hvězdy.“

	„Hvězdy?“

	„Smysl života je napsán ve hvězdách, Američane. Podívejte se!“ Namířila prst k jihu, k nejjasnější hvězdě, která právě vycházela na obzoru.

	„To je Sirius. Co má být?“

	„Je to Isidina hvězda, hvězda nového roku. Ona nás očekává.“
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	„Cenu vody poznáme, když studna vyschne,“ napsal starý Ben Franklin. Určitě to platilo pro francouzské tažení k Nilu. Začalo špatným plánováním a skončilo fiaskem. Pluky po sobě navzájem šlapaly u každé studny s pitnou vodou a pak ji vypily do dna, takže na následující oddíl nic nezbylo. Vojáci se hádali, omdlévali, upadali do deliria a páchali sebevraždy. Uhrančivě je mučil nový úkaz, který učenci nazvali „fata morgana“: poušť v dálce připomínala rozčeřenou hladinu jezera. Jízda k němu vyrazila tryskem, ale našla jen vyprahlý písek a „jezero“ se znovu blyskotalo na obzoru – stejně nedosažitelné jako konec duhy. Poušť jako by se Evropanům vysmívala. Když mužstvo dorazilo k Nilu, rozeběhlo se úprkem jak dobytek, vrhlo se do řeky a hltavě pilo, až nakonec někteří vojáci začali zvracet – do vody, kterou ostatní dál hltali. Jejich tajuplný cíl, bájný Egypt, působil stejně krutě jako fata morgana. Nedostatek polních lahví a opomenutá ochrana studní představovala zločin, který generálové kladli na Napoleonova bedra, a Napoleon nepatřil k lidem, kteří by ochotně přijímali kritiku. „Francouzi si pořád a na všechno stěžují,“ mručel. Ale výčitky ho bodaly, protože věděl, že jsou oprávněné. Když táhl do úrodné Itálie, jídlo i vodu si vojsko mohlo snadno opatřit na pochodu a uniformy odpovídaly místnímu podnebí. Tady v Egyptě se učil, že si musí všechno vzít s sebou – ale byla to bolestná lekce. Vedro snadno svádělo k zuřivosti.

	Francouzské vojsko se pak vydalo podél Nilu ke Káhiře, zatímco egyptští venkované prchali a zase se shromažďovali za Francouzi jak oblaky mlhy. Kdykoli se voj přiblížil k vesnici, ženy a děti nahnaly všechen dobytek do pouště, schovaly se mezi dunami a vykukovaly přes okraj jak zvířata ukrytá v noře. Muži vydrželi o něco déle a snažili se schovat jídlo i vzácné nástroje před hejnem evropských kobylek. Když trikolora překročila hranici vsi, prchli k řece, nasedli na vory z papyrových rákosů, odrazili na vodu a s pohupováním vyčkávali uprostřed řeky jak obezřetné kačeny. Divize za divizí dusala kolem jejich domovů jak ohromná stonožka zaprášených modrých, červených, bílých a zelených uniforem. Vojáci povyráželi dveře, prošli stáje a sebrali všechno, co se mohlo hodit. Pak armáda táhla dál, vesničané se vrátili k dosavadní existenci a prohledali naše stopy, zda mezi vojenským odpadem neobjeví něco k užitku.

	Naše skupinka lodí se přesouvala souběžně s pozemním vojskem, převážela zásoby a ohledávala protější břeh. Vždycky navečer jsme zakotvili poblíž Napoleonova hlavního stanu, a Monge s Bertholletem a Talmou si tak mohli pořídit poznámky o oblasti, kterou jsme právě projížděli. Vzdálit se z okruhu chráněného vojáky bylo nebezpečné, a tak tahali informace z důstojníků a rozšiřovali své soupisy živočichů, ptáků a vesnic. Ne vždy byli přijati vlídně: cestu na lodích nám pěší vojsko závidělo. Vedro bylo ničivé a mouchy působily pravá muka. Kdykoli jsme přistáli, bylo vidět, že se napětí mezi důstojníky zas o něco zhoršilo, neboť mnoho zásob zůstávalo na velkých lodích anebo v alexandrijských docích a žádná divize neměla vše, co bylo potřeba. Nervozitu zvyšovaly neustálé střelecké útoky ze strany beduínských kočovníků a krvavé příběhy o umučených zajatcích.

	Napětí vybublalo k varu, když se skupince zvláště drzých nepřátel podařilo jednou večer proniknout do blízkosti Napoleonova stanu. S výskáním stříleli ze sedel překrásných arabských hřebců a jejich pestré hábity vypadaly jak výsměšný převlek. Když na ně rozzuřený vojevůdce poslal několik dragounů a mladého pobočníka jménem Croisier, mistrovští egyptští jezdci si s protivníky chvíli pohrávali a pak zmizeli bez jediné ztráty. Malí pouštní koníci dokázali s polovičním přísunem vody doběhnout dvakrát tak daleko než těžká evropská zvířata, která se stále ještě nezotavila z dlouhé plavby přes moře. Velitel dostal záchvat vzteku a zasypal ubohého důstojníka takovými urážkami, až se Croisier zapřísáhl, že svou hanbu smaže hrdinskou smrtí v bitvě – a ten slib také do roka splnil. Ale Bonapartův hněv neutichal.

	„Kde je nějaký opravdový válečník, ksakru?“ vykřikoval. „Kde je bin Sadr?“

	To rozzuřilo Dumase, který to vnímal jako pohanu jezdectva, jemuž velel. Pro nedostatek koní navíc mnoho jeho mužů dál muselo šlapat pěšky. „Toho hrdlořeza si vážíte a moje muže budete urážet?“

	„Chci na křídle jízdu, která můj štáb ochrání před beduíny, a ne změkčilé aristokraty, kteří nedokážou chytit ani sprostého loupežníka!“ Únavný pochod a žárlivost velitelů už Bonaparta vyčerpávaly.

	Dumas se nenechal zastrašit. „No tak si počkejte na dobré koně a nežeňte se do pouště bez vody! Nekompetentní jste vy, ne Croisier!“

	„Ty se mi odvažuješ vzepřít? Nechám tě zastřelit!“

	„Ty prcku, to tě napřed roztrhnu na dva kusy…“

	Hádku přerušil bin Sadr a asi pět jeho pohůnků v turbanech, kteří v tu chvíli přicválali a prudce zastavili mezi oběma rozzuřenými generály. Kléber využil příležitosti a odtáhl rozohněného Dumase pryč, Napoleon stáhl rty a snažil se ovládnout. Kvůli Mamlúkům si počínáme jak blázni.

	„Co se stalo, efendi?“ Spodní část obličeje měl Arab opět zahalenou.

	„Platím tě proto, abys mi chránil křídla před beduíny a Mamlúky,“ vyštěkl Bonaparte. „Tak co tu tedy dělají?“

	„Možná to je tím, že nám neplatíte, jak jste slíbil. Mám pro vás džbán čerstvých uší – a nikde žádné zlato, které by je vyplatilo. Moji muži pracují za žold, efendi, a pokud jim nepřítel slíbí rychlejší zisk, přejdou k Mamlúkům.“

	„Pche. Ty se nepřátel bojíš.“

	„Já? Já jim závidím! Jejich velitelé jim slíbí plat a potom slib dodrží!“

	Bonaparte se zakabonil a obrátil se k náčelníkovi štábu Berthierovi. „Proč nedostal zaplaceno?“

	„Člověk má dvě uši a dvě ruce,“ tiše odpověděl Berthier. „Vznikl spor, kolik lidí vlastně zabil.“

	„Tak vy mě chcete podezřívat z nepoctivosti?“ rozkřikl se Arab. „Příště vám přinesu jazyky a penisy!“

	„Bože můj,“ zasténal Dumas. „Proč se spolčujeme s barbary?“

	Bonaparte a Berthier se začali polohlasem domlouvat o penězích.

	Bin Sadr podrážděně přelétl pohledem nás ostatní. Znenadání zrakem utkvěl na mně. Mohl bych odpřísáhnout, že si ten vrahoun prohlížel můj krk a hledal řetízek. Zamračeně jsem jeho pohled opětoval a přemýšlel o tom, že právě on mi nejspíš hodil hada do postele. Pak očima sjel k Astize a zrak mu potemněl nenávistí. Ona se ani nepohnula. Opravdu je tohle ten světlonoš, který se mě pokusil udat v Paříži? Anebo stejně jako pěchota podléhám vlivu strachu a fantazie? V Paříži jsem si toho člověka nemohl ani pořádně prohlédnout.

	„Tak dobrá,“ řekl konečně náš velitel. „Zaplatíme ti za všechny ruce, které jsi až dodneška dodal. Jakmile dobudeme Káhiru, dostanou všichni tvoji muži jednou tolik. Ale drž nám beduíny od těla.“

	Arab se uklonil. „Ti šakalové už vás nebudou obtěžovat, efendi. Vyloupnu jim oči a nacpu jim je do chřtánu. Vykleštím je jak dobytek. Přivážu jim střeva ke koňskému chvostu a poženu to zvíře přes poušť.“

	„No dobře. Jen ať se to dozvědí.“ Otočil se. S Arabem byl hotov a jeho nával vzteku pominul. Vypadal, že se za něj stydí, a v duchu si možná vyčítal, že se nedokázal ovládnout. Bonaparte se dopustil mnoha chyb, ale málokdy víckrát než jednou.

	Ale bin Sadr ještě měl něco na srdci. „Koně máme rychlé, efendi, ale pušky staré. Mohli bychom dostat nové zbraně?“ Máchnutím ruky ukázal na karabiny s krátkou hlavní, kterými byla vyzbrojena Dumasova jízda.

	„Nasrat,“ zaklel kavalerista.

	„Nové zbraně?“ opakoval po nájezdníkovi Bonaparte. „Ne, to ne. Nemáme žádné zbraně navíc.“

	„A co tamhleten s tou ručnicí?“ řekl a ukázal na mě. „Vzpomínám si na něj a na to, jak střílel u alexandrijských hradeb. Přenechejte mi ho a společně zaženeme ty parchanty, co na vás dorážejí.“

	„Vy chcete toho Američana?“

	„Může střílet po jezdcích na útěku.“

	Napoleon potřeboval nějaké rozptýlení a ta představa ho zaujala. „Co vy na to, Gagi? Neláká vás projížďka v doprovodu šejka pouště?“

	Který se mě pokusil zavraždit, napadlo mě v duchu, ale nic jsem neřekl. Kdybych se měl někdy k bin Sadrovi přiblížit, tak leda proto, abych z něj napřed vymlátil pravdu a pak ho uškrtil. „Generále, výpravy se účastním jako učenec a ne jako střelec. Moje místo je na lodi.“

	„Pěkně v závětří?“ posmíval se bin Sadr.

	„Ale ne mimo dostřel. Zajeď si někdy ke břehu a uvidíš, jestli se trefím, světlonoši.“

	„Světlonoši?“ zaraženě opakoval Bonaparte.

	„Ten váš Američan už má asi úpal,“ odpověděl Arab. „Jen si pěkně zůstaňte na lodi, rádoby v bezpečí. Třeba se vám ta ručnice bude už brzo velice hodit. A ještě budete litovat, že jste nejel s Achrnedem bin Sadrem.“ Nato od Berthiera vzal měšec s penězi, obrátil koně a chystal se odcválat.

	Na chvíli mu přitom z obličeje sjel pruh látky, kterým se zahaloval, a já na okamžik spatřil jeho tvář. Kůže, překrytá obkladem, byla napadena hnisavým vředem. Na stejném místě, kde Astiza probodla voskovou loutku.

	 

	Už jsme byli v polovině cesty do Káhiry, když dorazila zpráva, že mamlúcký předák Murad bej shromáždil vojsko a chystá se ke střetu. Bonaparte se rozhodl chopit iniciativy, vydal rozkazy a večer 12. července se mužstvo vydalo na přepadový noční pochod do města Šubra Chit, nejbližšího většího sídla na Nilu. Když se tu Francouzi za úsvitu objevili, překvapili ještě nenastoupenou egyptskou armádu o deseti tisících mužů: tisíc tvořila prvotřídní mamlúcká jízda, zbytek byla tlupa feláhů, vesničanů vyzbrojených víceméně jen holemi a kyji. Zatímco se Francouzi řadili do bojového postavení, Egypťané jenom nejistě a chaoticky pobíhali a v jednu chvíli mi připadalo, že možná prchnou bez boje. Ale pak jim přece jen cosi dodalo odvahu – viděli jsme, jak velitelé ukazují kamsi dál proti proudu – a také se hotovili k bitvě.

	Z ukotveného Jelena jsem měl na celou scénu dokonalý výhled. Ve zlatavém světle vycházejícího slunce jsme z paluby sledovali, jak francouzské vojsko propuklo ve zpěv Marseillaisy a tóny hymny se rozlétly po Nilu. Vojsku při té písni přejížděl mráz vzrušení po zádech a prýštila z ní síla, díky které Francouzi málem dobyli celý svět. Vojsko se s dramaticky působivou svižností uspořádalo do zježených čtvercových útvarů a ranní vánek povlával plukovními prapory. Nacvičit si podobný útvar není vůbec snadné a ještě obtížnější je udržet ho pod náporem nepřátel, kdy všichni vojáci hledí směrem ven a spoléhají na výdrž mužů za sebou. Přirozený instinkt velí ustoupit – což by rozbilo celou formaci - a ulejváctví káže zahodit zbraň a odtahovat raněné. Zadní řady jsou obsazeny seržanty a nejostřílenějšími veterány, kteří čelu brání v ústupu. Ale když čtverec nepovolí, je skoro neporazitelný. Mamlúcká jízda kroužila kolem a hledala slabé místo, ale bez úspěchu, a způsob, jak se Francouzi seřadili, nepřítele očividně dezorientoval. Zdálo se, že i v následující bitvě se prokáže nesrovnatelně větší palebná síla Evropanů proti středověké odvaze Arabů. Vyčkávali jsme, usrkávali egyptský mátový čaj a růžová ranní obloha pomalu přecházela do modři.

	Pak zazněly varovné výkřiky a zpoza zátočiny proti proudu se vynořily plachty. Mamlúkové na břehu začali nadšeně výskat. Nervózně jsme vstali. Po Nilu se od Káhiry blížila celá egyptská flotila a trojúhelníkové plachty pokryly hladinu jak dvorek s prádlem. Ze všech stěžňů vlály mamlúcké a muslimské vlajky a z korábů nacpaných vojáky a děly se rozléhalo burácení trumpet, bubnů a rohů. Měla se právě tady uplatnit moje ručnice, jak mě záludně varoval bin Sadr? Ale jak to mohl vědět? Bylo zřejmé, co nepřítel plánuje. Chtěli zničit naši skupinku lodí a pak na Bonapartovu armádu zaútočit z boku od řeky.

	Vylil jsem zbytek čaje do vody a zkontroloval, jestli je puška nabitá. Uprostřed řeky jsem si připadal jak v pasti a všem na očích. Ukazovalo se, že mi není souzena role pouhého diváka.

	Kapitán Perree začal vyrážet povely k vytažení kotvy a námořníci se vrhli k dělům. Bledý Talma si vytáhl zápisník. Monge a Berthollet se chytili lanoví a vytáhli se k obrubníku jak na regatě, aby lépe viděli. Několik minut se k sobě obě flotily blížily s majestátní grácií jak ohromné labutě. Pak se ozvala tupá rána, z přídě mamlúcké vlajkové lodi vyrazil oblak dýmu, kolem nás cosi prosvištělo a odmrštilo od zádi gejzír zelené vody.

	„Napřed se snad bude vyjednávat, ne?“ prohodil jsem, ale hlas se mi třásl víc, než bych chtěl.

	V té chvíli se jakoby v odpověď rozburácela přední řada celé egyptské flotily. Řeka se vzedmula, voda všude kolem vyrazila ve sprškách a pokryla nás tenkou vrstvičkou. Jedna dělová koule přistála na dělovém člunu hned napravo od nás a všechno kolem zasypala smršť třísek. Přes vodu se rozléhal řev. Ozvalo se ono zvláštní vrčení, když se dělová koule řítí kolem, a roztřepené otvory ve znenadání proděravělých plachtách vypadaly jak užaslá ústa.

	„Vyjednávání myslím skončilo,“ procedil mezi zuby Talma, dřepl si ke kormidlu a novou Contého tužkou si cosi rychle zapisoval. „Tohle budou vzrušující novinky.“ Na prstech mu bylo znát, jak se třese.

	„Námořníci u nich mají podstatně lepší trefu než obránci Alexandrie,“ s obdivem konstatoval Monge, když seskočil z lanoví. Zachovával neochvějný klid, jako kdyby někde ve slévárně sledoval předvádění nového kanónu.

	„Osmanští námořníci jsou Řekové!“ vykřikla Astiza, když podle oblečení poznala svoje krajany. „Slouží káhirskému bejovi. Teď si konečně zabojujete!“

	Perreeovi muži opětovali palbu, ale postavit se napříč říčnímu toku, aby se dalo náležitě střílet z bočních děl, bylo obtížné a nepřítel měl zjevnou převahu ve výzbroji. Nechali jsme plachty vlát volně, aby se střet obou flotil oddálil, ale nepřátelské lodi se nezadržitelně blížily. Podíval jsem se na břeh. Začátek námořní dělostřelby zjevně představoval signál pro Mamlúky na souši. Zvedli kopí do vzduchu, vyrazili proti hradbě francouzských bajonetů a řítili se přímo do sykotu francouzské palby. Koně se od čtvercových formací odráželi jak mořská pěna od útesu.

	Najednou se ozvala ohlušující rána, která nás s Astizou odmrštila stranou, až jsme skončili na jedné hromadě. Za normálních okolností bych si tento okamžik nečekané intimity pravděpodobně užíval, jenže tentokrát byla příčinou dělová koule, která zasáhla trup naší lodi. Když se nám podařilo znovu vstát, zvedl se mi žaludek. Koule se několikrát odrazila od hlavní paluby, rozervala dva námořníky z dělostřelecké obsluhy a přední část lodi pokryla krvavou kaší, třísky zranily několik dalších mužů včetně Perreeho, naše palba polevila a střelba z arabských lodí naopak zesílila.

	„Novinářskej!“ zakřičel kapitán na Talmu. „Přestaňte s tím psaním a chopte se kormidla!“

	Talma zbledl jak stěna. „Já?“

	„Potřebuju si ovázat ruku a musím obsluhovat dělo!“

	Náš zpravodaj – rozrušený a vyděšený – uposlechl a vyskočil. „Jaký kurz?“

	„K nepříteli.“

	„Claude-Louisi, vzhůru!“ zavolal matematik Monge na Bertholleta, zatímco se šplhal k dalšímu neobsazenému kanónu. „Teď je načase využít naše poznatky! Gagi, jestli chcete zůstat naživu, tak se chopte té svojí ručnice!“ Dobrý Bože, tomuhle učenci bylo přes padesát, ale vypadal, že je ochoten bojovat třeba sám! Spolu s Bertholletem přeběhli k přednímu dělu. Já konečně byl s to vypálit a z lanoví se zřítil jeden nepřátelský námořník. Zavalil nás oblak dýmu z kanónů a arabské lodi v tom příšeří vypadaly skoro průsvitně. Jak dlouho ještě může trvat, než nám Arabové naskáčou na palubu a rozsekají nás šavlemi na nudličky? Zahlédl jsem Astizu, jak se proplazila dopředu a pomáhala dvojici učenců navíjet kladku děla. Pud sebezáchovy podle všeho zvítězil nad obdivem k přesnosti řeckých dělostřelců. Berthollet zbraň nabil koulí a Monge zamířil.

	„Pal!“

	Z děla vyšlehl plochý plamen. Monge vyskočil na čelen, na špičkách sledoval, kam dostřelil, a pak zklamaně seskočil zpátky. Netrefili se. „Potřebujeme azimut k přesnému výpočtu vzdálenosti, Claude-Louisi,“ zamručel, „jinak plýtváme prachem a kulemi.“ Vyštěkl na Astizu: „Vytři dělo a nabíjej!“

	Zacílil jsem ručnici a opatrně stiskl spoušť. Tentokrát k zemi padl mamlúcký kapitán. Na oplátku mě zasypal déšť kulek. Zbrocený potem jsem se znovu dal do nabíjení.

	„Talmo, ksakru, držte kurz!“ zahromoval Monge.

	Bledý novinář odhodlaně svíral kormidlo. Osmanská flotila se neustále blížila, nepřátelští námořníci se shlukovali na přídi a chystali se přeskočit k nám na palubu.

	Všiml jsem si, jak oba učenci odečítají azimuty k pozicím na pobřeží a načrtávají si různoběžky, aby získali přesný odhad vzdálenosti k nepřátelské vlajkové lodi. Všude kolem vyrážela voda ve sprškách k nebi. Vzduchem svištěly úlomky dřeva a kovu.

	Odjistil jsem pánvičku, prostřelil hlavu jednomu Řekovi, který u Osmanů obsluhoval dělo, a rychle přeběhl na příď. „Proč nestřílíte?“

	„Ticho!“ okřikl mě Berthollet. „Musíme prověřit výpočet!“ Oba vědci teď nastavovali úhel zbraně, jako by to byl zeměměřičský instrument.

	„Ještě stupeň,“ zamumlal Monge. „Teď!“

	Kanón znovu vyštěkl, koule zasvištěla, přes hladinu přeletěl její stín, pak – kýho výra! – zasáhla mamlúckou vlajkovou loď přesně doprostřed a prorazila otvor skrz palubu až hluboko dovnitř. U Thora – tihle dva to opravdu vykoumali!

	„Ať žije matematika!“

	Uplynulo pár sekund. A pak celá nepřátelská loď vybuchla.

	Vědcům se podařilo zasáhnout muniční sklad. Všechno se zatřáslo a řeku zahalil oblak, ze kterého létaly kusy dřeva, střepiny z děl a utržené končetiny, které po obloukovém letu zmizely pod temnou hladinou Nilu. Nárazová vlna nás srazila k zemi a k modré egyptské obloze se vyvalil temný hřib kouře. A pak se nad nepřátelskou vlajkovou lodí zavřela voda: zmizela jak kouzlem. Muslimové, strnulí úžasem, přerušili palbu, pak se z nepřátelské flotily rozlehl vyděšený jekot, menší čluny obrátily kurz a chystaly se k útěku. Mamlúcká jízda, která se po neúspěšné první zteči chystala ke druhé, se po tomto znamení francouzské všemohoucnosti rozpadla a ustoupila na jih. Vířivá pozemní a námořní bitva se během pár minut změnila ve zdrcující porážku Egypťanů. Jedna jediná trefa vyhrála bitvu u Šubra Chit a raněný Perree byl povýšen na kontraadmirála.

	A já, společník hrdinů, byl také hrdinou.

	Když měl kapitán Perree na pevnině přijmout Bonapartovy gratulace, velkoryse pozval oba učence, Talmu i mě a přiřkl nám veškeré zásluhy za ten rozhodující výstřel. Přesnost, které Monge dosáhl, se blížila zázraku. Jak nový admirál později vypočítal, obě flotily si i přes preciznost řecké dělostřelby vyměnily patnáct set ran z kanónu během půl hodiny a Francouzi utržili jenom šest mrtvých a dvacet raněných – takový byl stav střelby a dělostřelby, nejenom egyptské, v závěru 18. století. Palba z děl a z mušket byla tak nepřesná, že když se odvážný bojovník postavil do čela zteče, stále měl slušnou šanci, že přežije a dobude si slávu. Vojáci stříleli unáhleně, stříleli oslepení kouřem, nabíjeli v panice, zapomínali vystřelit a cpali jednu kulku přes druhou, až jim zbraň vybuchla v ruce, ustřelovali uši a ruce spolubojovníkům v prvních řadách, rozbíjeli jim ušní bubínky a navzájem se bodali při nasazování bajonetů. Bonaparte mi později sdělil, že nejméně desetina bitevních ztrát je způsobena vlastním vojskem; proto se uniformy si jí z tak jasných barev – aby se spolubojovníci nepozabíjeli navzájem.

	Předpokládám, že drahé pušky, jako mám já, tohle všechno jednou změní a veškerý boj se omezí na rychlý útěk do úkrytu. Jakou slávu může přinést vraždění? Dokonce mě napadalo, jak by asi vypadala válka, kdyby se vědci postarali o všechno míření a každá rána šla přesně na cíl. Ale to je jenom moje fantazie, která se nikdy nenaplní.

	Rozhodující ránu vypálil Monge s Bertholletem, ale já si vysloužil chválu za to, že jsem odhodlaně bojoval na francouzské straně. „Máte v sobě yorktownského ducha!“ blahopřál mi Napoleon a plácal mě po zádech. A moji reputaci opět vylepšila Astiza. Jako správný francouzský voják jsem si našel přitažlivou ženu, která navíc dokáže řádně vzít za dělostřeleckou kladku. Stal jsem se jedním z nich. A Astiza využívala svých znalostí anebo kouzel – v Egyptě měl člověk dojem, že jedno od druhého nelze rozlišit - při ošetřování raněných. My muži jsme se odebrali na večeři do Napoleonova stanu.

	Z rychlého vítězství měl Napoleon radost a jemu osobně i celému vojsku se zlepšila nálada. Egypt je sice prapodivná země, ale Francie ho může ovládnout. Bonapartovi se teď v hlavě rojily plány do budoucna, i když nám do Káhiry stále ještě zbývalo po řece dobrých dvě stě kilometrů.

	„Nejde tu o dobyvatelské tažení, nýbrž o námluvy,“ prohlásil, zatímco jsme si pochutnávali na drůbeži, kterou jeho pobočníci osvobodili ze Šubra Chit a opekli na nabijácích mušket. „Francie má na Východě své poslání, stejně jako má váš mladý národ, Gagi, své poslání na Západě. Spojené státy zreformují divošského rudocha, my vneseme západní uvažování mezi muslimy. Uvedeme do ospalého Egypta větrné mlýny, průplavy, manufaktury, přehrady, silnice a povozy. Ano, oba jsme revolucionáři, ale já jsem také budovatel. Nechci ničit – chci vytvářet.“

	Myslím, že svá slova mínil zcela upřímně, stejně jako mínil upřímně tisíce jiných věcí, často navzájem rozporných. Spojoval v sobě inteligenci a ctižádost deseti různých lidí a jako chameleon se snažil dostát všem.

	„Tihle lidé jsou muslimové,“ upozornil jsem ho. „A to se nezmění. S křesťany bojují už stovky let.“

	„Gagi, jestli je jen jeden Bůh a každé náboženství představuje jen jednu stránku pravdivého jádra, tak já jsem taky muslim. Tohle těm lidem musíme vysvětlit: že před Alláhem, Jehovou, Jahvem nebo kdovíkým jsme všichni bratři. Jakmile mulláhové pochopí, že jsme jejich bratři, Egypt se připojí k Francii. Náboženství je jen nástroj – podobně jako vyznamenání anebo peněžité odměny. Nic nebudí takové nadšení jako neprokázaná víra.“

	Monge se zasmál. „Neprokázaná? Generále, já jsem vědec. Ale když kolem nás začaly svištět ty koule z děl, připadal mi Bůh spolehlivě dokázaný.“

	„Dokázaný? Anebo jste po něm jen toužil, jako touží dítě po matce? Kdoví? Život je krátký a na ty nejhlubší otázky nikdy nenajdeme odpověď. Proto žiju pro budoucnost: smrt, to nic není – ale žít beze slávy, to je jako umírat každý den. Vzpomínám na historku o italském milovníkovi soubojů, který se čtrnáctkrát bil, aby uhájil své tvrzení, že je Ariosto lepší básník než Tasso. Na smrtelné posteli se přiznal, že nečetl ani jednoho.“ Bonaparte se zachechtal. „Tomu říkám život!“

	„Kdepak, generále,“ opáčil zastánce balonů Conté a ťukl do číše s vínem. „Tohle je ten pravý život.“

	„Ach jistě, mám rád sklenku dobrého vína, urostlého koně i krásnou ženu. Podívejte se tady na našeho přítele z Ameriky: zachrání pěknou dívku z Makedonie, pronikne až do velitelského stanu a brzy si nahrabe z káhirských pokladů. Když se naskytne příležitost, chopí se jí – jako já. Jen si nemyslete, že mi neschází moje žena, chamtivá čarodějnice snad s nejkrásnější kundičkou, jakou jsem kdy viděl, ženská tak svůdná, že jsem se na ni jednou vrhl a ani necítil, že mě její psisko kouše do zadku!“ Při té vzpomínce zachrochtal smíchy. „Slast je slast! Ale trvání má jedině historie – a nikde není historie tak dlouhá jako v Egyptě. Vy ji pro mě sepíšete, viďte, Talmo?“

	„Spisovatelům se daří tehdy, když se daří těm, o nichž píšou, generále.“

	„Já jim dávám téma hodné jejich talentu.“

	Talma pozdvihl číši. „Čím větší hrdina, tím prodejnější náklad.“

	„A čím úspěšnější kniha, tím proslulejší hrdina.“

	Společně jsme si připili – ani nedokážu říct, na co.

	„Jste opravdu ctižádostivý, generále,“ poznamenal jsem.

	„Úspěch je otázka vůle. Prvním krokem ke skutečné velikosti je rozhodnutí, že jí chcete dosáhnout. Lidé se pak přidají sami a půjdou za vámi.“

	„Půjdou kam?“ zeptal se rozverně Kléber.

	„Až k nejzazšímu cíli.“ Postupně se na nás všechny prudce zadíval. „Až úplně k cíli.“

	Po večeři jsem se rozloučil s Mongem a Bertholletem. Lodí už jsem měl po pohledu na výbuch korábu plné zuby a Talma i Astiza rovněž toužili po pevnině. A tak jsme oběma vědcům dočasně popřáli sbohem, nad sebou pouštní nebe osvícené nesčetnými hvězdami.

	„Bonaparte je cynik, ale má svůj půvab,“ podotkl jsem. „Když člověk poslouchá jeho sny, nutně mu proniknou pod kůži.“

	Monge přikývl. „Je jak kometa. Pokud ho nezabijou, tak změní svět. A nás taky.“

	„Obdivujte ho, ale nevěřte mu,“ varoval mě Berthollet. „Věšíme se tygrovi na ocas, pane Gagi, a doufáme, že nás nesežere.“

	„Přece nebude pojídat příslušníky vlastního plemene, vážený kolego.“

	„Ale patříme my k jeho plemeni? Nevěří tak docela v Boha a nevěří tak úplně ani v naši vlastní existenci: ani my pro něj nejsme zcela skuteční. Pro Napoleona je jedinou skutečností sám Napoleon.“

	„To zní příliš cynicky.“

	„Opravdu? V Itálii rozkázal skupince vojáků, aby se pustili do ostré přestřelky s Rakušany. Několik mužů padlo.“

	„Ale taková je válka, ne?“ Vzpomněl jsem si, co mi Bonaparte říkal na pláži.

	„Z vojenského hlediska to byl zcela zbytečný konflikt a zbytečné ztráty. Z Paříže dorazila krasotinka jménem mademoiselle Thurreau, Bonaparte ji chtěl dostat do postele, a tak se předváděl, jakou má moc. Celou přestřelku nařídil jen proto, aby jí imponoval.“ Berthollet mě chytil za paži. „Jsem rád, že tu jste s námi, Gagi. Prokazujete kuráž a důvtip. Když se dáte na pochod s naším mladým generálem, určitě dojdete daleko, jak nám sliboval. Ale nezapomínejte, že Napoleon má svoje zájmy a ty vaše s nimi nemají nic společného.“

	 

	Doufal jsem, že zbývající cestu do Káhiry budou tvořit příjemné procházky pod alejemi datlovníků a skrz zavodněná a svěže zelená pole melounů. Francouzské vojsko se ale od koryta řeky odloučilo několik kilometrů na východ, aby se vyhnulo zátočinám a úzkým pěšinám skrz stále nové vesnice, a znovu se plahočilo přes poušť a přes suchá pole, znovu křižovalo vyprahlé bahno a prázdné zavodňovací kanály, ve kterých se lámaly loukotě. Naplaveninové údolí, které Nil každoročně zavlažoval, ze sebe vypouštělo oblak suchého a přilnavého prachu, který nás proměnil v hordu zaprášených postav na rozpraskaných nohou. Vedro se v polovině července běžně vyhoupávalo nad čtyřicítku, a když vanul horký vítr, jasně modré nebe se na obzoru mléčně zamlžilo. Přes sošné duny syčel písek jak zvlněné prostěradlo. Mužstvo začalo z neustálé záře trpět očním zánětem, momentální slepotou. Slunce pálilo tak prudce, že kdo chtěl zvednout kámen anebo se dotknout trupu děla, musel si obalit ruce.

	Bonaparte se navíc dál obával britského útoku do týla anebo organizovanějšího odporu na čele a peskoval důstojníky za sebemenší zpoždění. Zatímco oni se zaměřovali na danou fázi pochodu, Bonaparte vždycky uvažoval v širších souvislostech, odškrtával si dny v kalendáři a od neznámé pozice britské flotily v duchu přelétal ke spojenci Tipúovi v daleké Indii. Snažil se mentálně obsáhnout celý Egypt. Dobrosrdečný hostitel, který s námi žertoval po námořní bitvě, se znovu změnil v ustaraného tyrana, který cválá sem a tam a pobízí k rychlosti. „Čím rychlejší krok, tím míň krve!“ poučoval. Všichni generálové proto byli zpocení, špinaví a často si navzájem nadávali. Vojáky vedle těchto hádek deprimovala i nehostinnost země, kterou připluli dobýt. Mnoho mužů z únavy zahodilo výstroj a vyskytly se další sebevraždy. Kolem dvou sebevrahů jsme přešli společně s Astizou: leželi u cesty, protože každý spěchal dál a nikdo neměl čas je pohřbít. Častějším dezercím bránili jen kroužící beduíni.

	Řeka vojáků, koní, oslů, děl, povozů, velbloudů, příležitostných obchodníků a žebráků proudila ke Káhiře zahalena prachem. Když jsme se, pokrytí bahnitou směsí prachu a potu, zastavili v polích, abychom si odpočinuli, jediným zdrojem zábavy byly nesčetné krysy, po kterých se dalo házet kamením. Na okraji pouště vojáci stříleli po hadech, pohrávali si se škorpiony a nutili je ke vzájemným soubojům. Zjistili, že bodnutí škorpiona není tak nebezpečné, jak se zpočátku báli, a že když jeho tělo rozdrtí o bodec, uvolní se tím mazlavá hmota, která působí jako balzám, tlumí bolest a urychluje léčení.

	Vůbec nepršelo a nebe bylo skoro bez mráčku. V noci jsme netábořili, spíš jsme se jen rozvalili na zem a okamžitě na nás zaútočili blechy a komáři. Jídlo bylo často studené, protože scházel otop. Noc se s blížícím rozbřeskem ochlazovala a probouzeli jsme se nedospalí, provlhlí rosou. Pak vyšlo nekryté slunce, neúprosné jak hodinky, a za chvíli jsme se všichni pekli. Jak tažení postupovalo, přisouvala se ke mně Astiza v noci stále blíž, ale oba jsme byli špinaví, zamotaní do dek a v téhle hordě tak na očích, že na jejím rozhodnutí opravdu nebyla špetka intimity – prostě jsme se jen zkoušeli v noci navzájem zahřát a pak jsme po pár hodinách v poledním žáru společně naříkali na slunce a mouchy.

	Ve Vardanu byl vojsku konečně dopřán dvoudenní odpočinek. Muži se umyli, vyspali, prozkoumali okolí a směňovali potraviny.

	Astiza znovu prokázala svoje výjimečné schopnosti, neboť se dokázala domluvit s vesničany a vyjednat obchody. Měla tak ohromné úspěchy, že jsem mohl z vlastního poskytnout chleba a ovoce i některým důstojníkům Napoleonova vedení.

	„Živíš útočníky, tak jako Hebrejce živila mana z nebes,“ zkusil jsem zažertovat.

	„Kvůli šíleným představám velitele nenechám hladovět prosté vojáky,“ odsekla. „A navíc, s prázdným nebo plným břichem, stejně bude brzo po vás.“

	„Ty si myslíš, že Francouzi neporazí Mamlúky?“

	„Myslím, že neporazí poušť. Jen se na sebe podívejte, na ty vaše těžké uniformy, horké vysoké boty a růžovou pokožku. Je mezi vámi kromě toho šíleného generála jediný, kdo by nelitoval, že jste sem přišli? Tihle vojáci s pochodem brzy skončí na vlastní pěst.“

	Tyhle její předpovědi mi začínaly lézt na nervy. Je přece zajatkyně, jen jsem ji rozmazlil laskavým chováním a teď je načase ji napomenout. „Astizo, v Alexandrii jsme tě mohli zabít za vraždu. Ale já tě zachránil. To musíme být pán a služka, uzurpátor a Egypťanka? Nemůžeme být přátelé?“

	„A s kým se to mám přátelit? S člověkem, který je ve vlastním vojsku cizincem? Který se spolčil s oportunistickým dobyvatelem? S Američanem, který vlastně není ani vědec, ani voják?“

	„Vidělas můj medailon. Skrývá klíč k něčemu, na co musím přijít.“

	„Ale vy na to chcete přijít bez porozumění. Chcete vědění bez poznání. Peníze bez práce.“

	„Mně tohle připadá jako proklatě těžká práce.“

	„Jste jenom parazit a vykrádáte cizí kulturu. Já toužím po příteli, který v něco věří. Především v sebe. A ve věci, které ho převyšují.“

	Tak tomu říkám drzost! „Jsem Američan a věřím ve všechno možné! Pěkně si přečti naši Deklaraci nezávislosti! A nejsem žádný světovládce. Jen se pokouším najít svoji cestu.“

	„To není pravda. Svět je ovládán tím, co dělají konkrétní lidé. Válka nás svedla dohromady, pane Ethane Gagi, a v mnoha ohledech jste sympatický muž. Ale něco jiného je trávit spolu čas a něco jiného je opravdové přátelství. Napřed se musíte rozhodnout, proč jste vlastně v Egyptě, co chcete provést s tím svým medailonem, na které stojíte straně – a pak z nás budou přátelé.“

	No podívejme. Na otrokyni z kupcovy domácnosti má hubu pěkně proříznutou! „Přátelé budeme, až uznáš, že jsem tvůj pán, a přijmeš svůj nový osud!“

	„Copak jsem vás ve všem neuposlechla? Copak vás všude nedoprovázím?“

	Tyhle ženy! Neměl jsem pohotově žádnou odpověď. Tu noc jsme spali krok od sebe a já dokázal usnout až notně po půlnoci. Ostatně zaplaťpámbu za to, jinak mi na hlavu šlápl odvázaný osel.

	 

	Dvacátého července, den po egyptském Novém roce, Napoleon ve vesnici jménem Umm-Dínár konečně obdržel zprávy o tom, jak je uspořádána mamlúcká obrana Káhiry, města, od něhož nás už dělilo pouhých třicet kilometrů. Blázniví obránci rozdělili svoje síly. Murad bej vedl hlavní voj mamlúcké armády po západní straně řeky, kde jsme se nacházeli i my, zatímco jeho sok Ibrahim bej si ponechal značnou část ozbrojenců na východě. Na tuhle příležitost náš vojevůdce čekal. Rozkaz dát se na pochod přišel dvě hodiny po půlnoci a oficíři se seržanty se pomocí řvaní a kopanců postarali, aby nikdo neotálel. Francouzské expediční síly sebou zavrtěly jak ohromné zvíře, které se probouzí v noře, povstaly a ve tmě vypochodovaly na jih s předtuchou vyvolávající podobné svrbění, jaké jsem zažil s Franklinem při předvádění elektřiny. Toto bude klíčová bitva a následující den spatří buď vyhlazení mamlúcké armády, anebo zdrcující porážku nás samých. I přes Astizina povznášející hesla o tom, kdo a co vládne světu, mi připadalo, že svůj osud ovládám asi tak jako list hnaný větrem.

	Rudý rozbřesk zastihl rákosí Nilu pokryté mlhou. Bonaparte nás hnal vpřed, puzen touhou rozdrtit Mamlúky dřív, než spojí síly anebo se rozprchnou do pouště. Zahlédl jsem ho, jak kleje vztekleji než kdykoli dřív: nestačí říct, že po boji toužil – on jím byl posedlý. Když mu jeden kapitán cosi namítl, Bonaparte vybuchl jak dělo. Vojáky jeho duševní stav znervózňoval. Má snad velitel z nadcházející bitvy strach? Jestli ano, tak bychom se měli bát všichni. Nikdo se pořádně nevyspal. A na obzoru se začal vynořovat další příkrov prachu v místě, kde se seskupovali Mamlúkové a egyptská pěchota.

	Příčiny generálovy zachmuřenosti jsem pochopil během krátké zastávky u zabahněné vesnické studny. Čirou náhodou v téže chvíli, kdy jsem si nabíral vodu, seskočil z koně i jeden z velitelových pobočníků, nepředstavitelně kurážný mladík jménem Jean-Andoche Junot.

	„Generál neuvěřitelně prahne po bitvě," prohodil jsem. „Věděl jsem, že ten střet musí nastat a že rychlost je ve válce důležitá, ale vstávat uprostřed noci mi připadá trochu necivilizované.“

	„Nelezte mu do cesty,“ polohlasem mě varoval poručík. „Po tom, co se stalo včera večer, se nezastaví před ničím.“

	„A co se proboha stalo? Opili jste se? Prohrál v kartách?“

	„Před pár týdny mne požádal, abych prověřil určité vytrvale se šířící řeči. Před nedávnem jsem získal pár ukradených dopisů, z nichž je jasné, že Josefína má milence. Kromě generála to ovšem věděl každý. Včera večer – krátce poté, co došla zpráva o rozložení mamlúckých sil – na mě znenadání uhodil, co jsem tedy zjistil.“

	„Ona ho podvádí?“

	„Je zamilovaná do hejska jménem Hippolyte Charles, což je pobočník generála Leclerka. Ta ženská Bonaparta od svatby podvádí neustále, ale on její nevěru nevnímal, protože je do ní zamilovaný jako blázen. Je neuvěřitelně žárlivý a včera vybuchl vztekem jako vulkán. Obával jsem se, že místo Charlese zastřelí mě. Vypadal jak šílený a pěstmi se mlátil do čela. Víte, jaké to je, být podveden ženou, kterou k uzoufání milujete? Prohlásil přede mnou, že jeho city jsou vyhaslé, v ideály už nevěří a jediné, co mu zbývá, je ctižádost.“

	„A to všechno kvůli jedné nevěře? Francouz?“

	„Zoufale ji miluje a sám si tu lásku vztekle vyčítá. Je zcela nezávislý na svém okolí a nemá žádné přátele – takže je vlastně otrokem té cuchty, se kterou se oženil. Okamžitě vydal rozkaz k pochodu, opakovaně se zapřísahal, že jeho vlastní štěstí je u konce a že než zapadne slunce, vybije celé egyptské vojsko do posledního muže. Monsieur Gage, do bitvy nás vede generál, který zešílel vztekem.“

	Tohle nevěštilo nic dobrého. Pokud je u velitele jedna vlastnost nad jiné výjimečně důležitá, tak je to chladná hlava. Polkl jsem nasucho. „Nedá se říct, že byste vystihl tu správnou chvilku, Junote.“

	Poručík se vyhoupl na koně. „Neměl jsem na vybranou a sdělil jsem mu fakta, která měl dávno vědět. Vím, jak uvažuje: až začne bitva, pustí tuhle patálii z hlavy. Dejte na mě.“ Přikývl, jako by se sám chtěl ujistit. „Hlavně jsem rád, že nepatřím ke druhé straně.“
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	Čtvercové formace začala francouzská armáda před bitvou o pyramidy utvářet ve dvě hodiny odpoledne, v nejteplejší čas dne. Podle nejbližšího velkého města by se správně mělo říkat bitva u Imbaby, ale pyramidy, jež se tyčily na horizontu, poskytovaly Talmovým depeším romantičtější název. Vojáci se okamžitě vrhli na místní melounová pole a uhasili tu žízeň před nadcházejícími boji. Zřetelně si vzpomínám, jak měli při řazení pluků a brigád všichni pocintané uniformy.

	Pyramidy se sice tyčily v mlžné dálce pětadvaceti kilometrů, ale nad jejich dokonale geometrickými tvary člověk ustrnul. Z našeho místa vypadaly jak vršky obrovitých jehlanů, zapuštěných až po krk do písku. Pohled na ty bájné a strmé stavby, nejvyšší, jaké kdy člověk postavil, nás rozechvěl. Vivant Denon zuřivě skicoval a snažil se zachytit celé panorama i s rozčeřeným vzduchem na list z bloku.

	Zkuste si představit tu nevídanou paletu. Po naší levici protékal Nil; před blížícími se záplavami se ztenčil, ale přesto zářil majestátní modří, v níž se odráželo třpytivé nebe. Vedle řeky proužek ráje, svěží zeleň zavodněných polí a datlovníků, které je lemovaly. Po pravici se vlnily duny jak zmrzlý oceán. A v dálce se k svým dokonalým hrotům sbíhaly pyramidy, ty mystické stavby, které jako by patřily do jiného světa, vytvořené civilizací, kterou jsme si ani nedokázali představit. Pyramidy! Viděl jsem jejich vyobrazení v zednářských lóžích, kde byly příkré, strmé a na vrcholku s rozzářeným vševidoucím okem. Teď byly skutečné, zavalitější, než jsem si dřív představoval, a komíhaly se jak fata morgana.

	Připojte k tomu desetitisíce uniformovaných vojáků v nastoupených útvarech, vířící mamlúckou jízdu, šinoucí se velbloudy, hýkající osly, cválající francouzské důstojníky, ochraptělé vyřváváním rozkazů – a pochopíte, že jsem byl lapen v prostředí tak exotickém, že působilo jak sen. Talma zaplňoval poznámkami list za listem a snažil se, aby mu nic důležitého neuniklo. Denon si polohlasem mumlal, že mu před bitvou musíme zapózovat na skupinový portrét: „Počkejte. Počkejte!“

	Proti Bonapartově armádě bylo seřazeno třpytné vojsko, na počet podle všeho dvoj – až trojnásobek našich pětadvacíti tisíc mužů, uvozované ohromným mračnem prachu. Kdyby byli Mamlúkové lepší velitelé, možná by nás porazili. Ale arabské vojsko se jak bez rozumu nechalo rozdělit majestátní řekou. Jejich infanterie – tentokrát to byla osmanská pěchota z Albánie – byla umístěna příliš vzadu, takže jí nešlo rychle využít. Fatální slabina Mamlúků tkvěla v tom, že si nevěřili navzájem a navíc nevěřili žádnému jinému osmanskému etniku mimo sebe. Jejich dělostřelba zbytečně stála na našem levém křídle. Díky vší té nekompetentnosti si byli francouzští vojáci jisti výsledkem. „Podívejte, jací to jsou blázni!“ ujišťovali veteráni své spolubojovníky. „Vždyť vůbec nevědí, jak se válčí!“

	Na opačném břehu se na obzoru chvěla samotná Káhira, město se čtvrtmilionem obyvatel, osázené neuvěřitelně tenkými minarety. Přinese nám štěstí a bohatství? V ústech jsem měl sucho a mysl opojenou vjemy.

	Jádro arabského vojska znovu tvořila mamlúcká jízda, tentokrát v počtu deseti tisíc mužů. Mamlúci seděli na překrásných arabských hřebcích s bohatými postroji, na sobě nevídaně pestré hedvábné róby, turbany zdobené volavčím a pavím peřím a přilby pozlacené. K boji se vybavili překrásnými a zcela starožitnými zbraněmi. Staré muškety byly posázené drahým kamením a perletí. Ve slunci se třpytily šavle, kopí, oštěpy, bitevní sekery, palcáty a dýky. Další muškety a pistole měli připevněné k sedlu anebo zastrčené za šerpu a každého Mamlúka doprovázeli dva až tři pěší sluhové s dalšími palnými zbraněmi a municí. Tito otroci při bitvě vybíhali dopředu a předávali Mamlúkům výzbroj, aby se jezdci nemuseli zdržovat nabíjením. Koně válečníků s frkáním vyhazovali předníma nohama jak cirkusoví hřebci a nedočkavě se vzpínali před blížící se ztečí. Už pět set let jejich náporu žádné vojsko neodolalo.

	Kolem okrajů egyptských bojových formací kroužili jak vlci beduíni na velbloudech a v bílých hábitech, maskovaní jak bandité. Vyčkávali, dokud se po předposlední mamlúcké zteči naše voje neprolomily, pak se vyřítili na naše oddíly a začali zabíjet a plenit. Na naší straně je honil náš vlastní vlk – bin Sadr. Jeho hrdlořezové v černých pláštích číhali na pokrajích dun, podnikali nájezdy na beduíny a zároveň doufali, že z mrtvých Mamlúků stáhnou kořist dřív, než se k nim dostanou francouzští vojáci.

	Egypťané přivázali velbloudům na hřbety malá děla. Zvířata hýkala, frkala a za řevu svých nervózních vodičů klopýtala sem a tam tak nejistě, že se vůbec nedalo mířit. Řeku opět pokryly felúky mamlúcké flotily s trojúhelníkovými plachtami, přeplněné výskajícími námořníky. Znovu jsme slyšeli rachocení bubnů, rohů, polnic i tamburín a nad hlavami bojovníků se třepotal nedozírný karneval praporů, vlajek a standart. Francouzské kapely také spustily a evropská pěchota s flegmatickou obratností, zajištěnou dlouhodobým drilem, nastoupila do řad, odjistila si pušky a nasadila bajonety. Od smrtících hrotů se odráželo slunce. Z plukovních praporů se odvíjely stužky za minulá vítězství. Burcující bubny pomáhaly šířit povely.

	Vzduch byl jak pec a rozžhavoval nám plíce doběla. Voda se vypařila dřív, než stihla splynout od rtů k hrdlu. Z pouště se od západu zvedal horký vítr a nebe bylo v těch končinách neblaze tmavé.

	Většina učenců a inženýrů se už tou dobou připojila k vojsku (dokonce i Monge a Berthollet vystoupili na břeh), ale nikdo neurčil, jakou máme v chystaném střetu hrát roli. Teď k nám přiběhl generál Dumas, na ohromném hnědém koni ještě gigantičtější, a zařval čerstvý rozkaz.

	„Osli, učenci a ženské do čtverců! Postavte se doprostřed, vy pitomci!“

	Už dlouho jsem neslyšel nic tak potěšujícího.

	Spolu s Astizou a Talmou jsme následovali stádečko vědců, Francouzek a dobytka doprostřed pěchotního čtverce, jemuž velel generál Louis-Antoine Desaix, možná nejschopnější voják celé armády. Bylo mu devětadvacet – jako Napoleonovi – a byl ještě o pár centimetrů menší než náš kaprálek. Oproti ostatním generálům zachovával vrchnímu veliteli oddanost jak pes. Byl ošklivý, znetvořenou tvář mu rozťala šavle, před ženami se ostýchal a působil nejšťastněji, když si mohl zdřímnout mezi koly polního děla. Svůj oddíl teď seřadil do nevídaně mohutného čtverce s deseti řadami vojáků v každém směru, takže uprostřed si člověk připadal jak v pevnosti vytvořené z lidských těl. Nabil jsem ručnici a potom si zpoza této úžasné hradby širokých ramenou, vysokých klobouků a mušket přiložených k rameni prohlédl Egypt. Na vymezeném prostoru se motali oficíři na koních, učenci bez koní a žvanivé ženské; všichni byli nervózní a všem bylo vedro. Ve všech vnějších rozích formace bylo umístěno vždy jedno polní dělo a artileristé spoléhali na podporu pěchoty.

	„Při Mojžíši a Jupiterovi, něco tak nádherného jsem ještě neviděl,“ vydechl jsem polohlasem. „Není divu, že Bonaparte miluje válku,“

	„Zkuste si představit, že je Egypt váš domov a díváte se sem na ty francouzské divize,“ odtušila Astiza. „Zkuste si představit, že čelíte vpádu cizích vojsk.“

	„Doufám, že tím nastávají pro tuto zemi lepší časy.“ Z momentálního impulzu jsem ji vzal za ruku a stiskl ji. „Egypt je strašně chudý, Astizo.“

	Kupodivu se neodtáhla. „Ano, to je.“

	Kapely znovu spustily Marseillaisu a píseň do nás všech vlila kuráž. Pak kolem naší formace přejel Napoleon s nejužším štábem: na černém koni, chochol na klobouku a oči šedé jak kusy ledu. Vylezl jsem si na keson – muniční povoz se dvěma koly –, abych ho slyšel. Zpráva o nevěře jeho ženy na něm nezanechala žádnou viditelnou stopu – vyjma zuřivého soustředění. Dramatickým gestem ukázal na pyramidy, jejichž geometrická ryzost se v parném vzduchu chvěla, jako kdybychom je viděli skrz vodu. „Francouzští vojáci!“ zvolal. „Dívá se na vás čtyřicet staletí!“

	Jásot propukl zcela spontánně. Obyčejní pěšáci sice v pauzách mezi bitvami na Bonaparta nadávali, ale v boji se k němu přimkli jako milenky. On je znal, věděl, jak uvažují, jaký mají hlad a jak se jim dýchá, a věděl, jak je požádat o nemožné jenom pro kus stuhy, pro zmínku v depeši anebo pro povýšení do elitní jednotky.

	Potom se vojevůdce naklonil k Desaixovi s tišeji pronesenými slovy, které pár lidí zaslechlo, ale nebyla míněna jako proslov k vojsku. „Buďte bez milosti.“

	Přejel mi mráz po zádech.

	Murad bej, který se opět postavil proti nám do čela arabské armády, pochopil, že Napoleon hodlá svoje čtverce vést kupředu, probít se arabským středem a rozpoltit mamlúcké síly, které by pak zničil po skupinkách. Egyptský panovník sice neovládal zásady evropské taktiky, nicméně měl dost rozumu na to, aby se Francouzovi pokusil zabránit v jeho plánech a zaútočil jako první. Zvedl kopí – a mamlúcká jízda se se zvláštním, naříkavým voláním vrhla na zteč. Tihle otročtí válečníci bylo po stovky let neporazitelní a vládnoucí kasta si prostě nedokázala představit, že by éra techniky mohla jejich panství ukončit. Tohle byl silnější útok, než jakému jsme kdy museli čelit doposud, a řítilo se na nás s dusotem tolik koní, že jsem doslova cítil, jak se pod kesonem třese země.

	Pěchota vyčkávala roztřeseně, ale s důvěrou; v danou chvíli už věděla, že Mamlúkům schází jak dělostřelectvo, tak disciplína při salvách z mušket, aby mohli francouzské formace prorazit. Ale nápor nepřátel byl prudký jak lavina. Všichni jsme ztuhli. Půda se zachvěla, kolem čela útočné linie se nakupil písek a prach jak na hřebeni vlny a oštěpy, kopí a hlavně se míhaly jak klasy obilí. Na vyhlídce na kesonu mě jímala mírná závrať a připadalo mi, že riskuji. Vyhlížel jsem přes řady vojáků a Astiza s Talmou na mě zírali, jako kdybych se zbláznil. Já ale zatím neviděl jedinou mamlúckou zbraň, u které by se člověk musel bát, že ho s trochou odstupu trefí. Zdvihl jsem ručnici a při vyčkávání pozoroval, jak se třepotají nepřátelské praporce.

	Blížili se stále víc, burácení sílilo, Mamlúkové vyráželi z hrdel pisklavě kolísavý křik a Francouzi ani nemukali. Rozestup mezi oběma vojsky rychle mizel. Kdy konečně vypálíme? Už jsem zřetelně viděl – aspoň mi to tak připadalo – jasné, překvapivě bělošské barvy nepřátelských očí, zaťaté zuby, žíly na pažích, a moje nervozita rostla. Nakonec jsem bez vědomého rozhodnutí stiskl spoušť, puška sebou cukla, jeden nepřátelský jezdec sebou hodil dopředu a zmizel pod kopyty.

	Můj výstřel zapůsobil jako signál. Desaix vykřikl povel, čelo francouzského útvaru se jako dřív proměnilo v plochý plamen a mně zalehly uši. Útočící jízda se zřítila k zemi ve změti poraněných těl, řvoucích koní a dupajících kopyt. Převalil se přes nás dým a prach. Následovala salva ze druhé, třetí a čtvrté řady. Odkudsi zaduněla polní děla a zasvištěly kosy kartáčových střel. Propukla bouře olova a kovu. I Mamlúkové, kteří unikli přímé ráně, se navzájem sráželi a přepadali přes cizí koně. Zuřivá zteč se v okamžení změnila jen pár kroků od francouzských bajonetů v nepřehlednou změť. Nepřátelé dopadali tak blízko, že některé zasáhla hořící výplň z evropských mušket a zažehla na oděvu mrtvých a raněných malé ohníčky. I já znovu nabil a vypálil, ale nebylo vidět, zda úspěšně. Halil nás kouř.

	Přeživší odklusali pryč, aby se přeskupili, a Napoleonovi vojáci zatím rychle a mechanicky nabili; každý pohyb měli stokrát nacvičený. Několik Francouzů, kteří podlehli mamlúcké palbě, bylo odtaženo dovnitř čtverce a útvar se zas neochotně uzavřel. Kdo se vyhýbal přímému střetu, toho seržanti tloukli a hnali na pozici. Výjev působil dojmem, jako kdyby nějakému nezranitelnému mořskému stvoření narostlo další chapadlo.

	Mamlúkové vyrazili k další zteči. Tentokrát se pokusili proniknout bočními a zadními řadami pěchotního čtverce.

	Útok dopadl stejně jako předtím. Koně se přiřítili úhlopříčně a několik se jich dostalo do těsné blízkosti, ale i ti, které nezasáhla palba, prudce přibrzdili před ohradou z bajonetů a někdy vyhodili ječící jezdce ze sedla. Na arabském hedvábí a lnu se rozvíjely rudé květy po zásazích velkými olověnými kulemi. Tentokrát pálily dva čtverce ze stran do voje Mamlúků, který běžel mezi nimi, a zteč znovu upadla ve zmatek. Útočníci propadali stále většímu zoufalství. Někteří si uchovali odstup a pálili na nás z mušket a pistolí, ale příliš zřídka a nepřesně na to, aby mohli francouzské řady vážněji rozrušit. Několik našich pěšáků zachroptělo anebo vykřiklo a padlo k zemi. Pak zarachotila další evropská salva a i tito útočníci byli sraženi ze sedla. Za chvíli nás obklopoval prstenec mrtvých a umírajících: vojenská šlechta celého Egypta na jediné hromadě. Masakr předchozích bitev proti tomu vypadal jak nic.

	I když mi nad hlavou pištěly arabské kulky, připadal jsem si zvláštně chráněný. Ten výjev působil neskutečně: kolosální pyramidy v dálce, vzduch jak sklo, tíživé vedro a palmy, které se kolébají v pouštním větru a sem tam jim výstřel urazí z vrcholku pár listů. Útržky zeleně splývaly k zemi jak rozházené peří. Proti bílému nebi se zvedaly ohromné nakupené oblaky prachu, jak se nepřítel skoro bezúčelně hnal hned sem, hned tam, hledal slabé místo Bonapartových formací a nedokázal je nalézt. Egyptská pěchota bezradně setrvávala na místě, jako kdyby fatalistický očekávala porážku. Mamlúkové se obávali vzpoury a nechali výcvik méně prestižních zbraní zakrnět až k paralyzované neschopnosti.

	Podíval jsem se k západu. Celá obloha na té straně potemněla a slunce se změnilo v oranžový kotouč. Chystá se déšť? Ne, to ne, pochopil jsem, tohle jsou jiná mračna: mračna písku. Obzor zakrývala přibližující se bouře.

	Nikdo jiný si změny počasí podle všeho nevšímal. Mamlúkové s nepopiratelnou odvahou znovu nastoupili, vzali si od služebnictva nové pušky a pistole a znovu vyrazili na zteč. Tentokrát, zdálo se, byli odhodláni soustředit veškeré své běsnění jenom na naši formaci. Vypálili jsme a jejich přední linie padly k zemi jako předtím, ale jejich kolona byla tak hustá, že zadní voj přežil a přeskočil padlé spolubojovníky dřív, než jsme stihli znovu nabít. S náporem zoufalého odhodlání nahnali koně na francouzské bajonety.

	Bylo to, jako kdyby do nás narazila loď. Čtverec se pod náporem ohnul a umírající koně drtili Bonapartovu pěchotu. Někteří vojáci začali v panice ustupovat, jiní Francouzi přispěchali z vnitřních linií, aby posílili čelo dřív, než se prolomí. Propukla zoufalá bitka mezi mamlúckými meči, kopími a pistolemi a francouzskými bajonety a mušketami. Usazený na kesonu jsem vypálil do rozvířeného moře těl, netuše, na koho nebo na co vlastně střílím.

	Najednou skrz linii prorazil ohromný válečník jak vystřelený z kanónu a přeskočil pletenec zápasících vojáků. Po arabském hřebci stékala krev a Mamlúk v turbanu byl pocákaný vnitřnostmi, ale bojoval zuřivě a nebylo možné ho zastavit. Když se k němu nahnala pěchota, přesekl hlavně jejich mušket šavlí, jako by byly ze slámy. Poděšené zvíře kopalo, dupalo a točilo se v kruhu jak derviš. Jezdci se vyhýbaly všechny kulky. Učenci prchli před kopyty, vojáci se s křikem káceli k zemi. A nejhorší bylo, že útočník podle všeho mířil přímo ke mně. Usazený na povoze a v jasně nevojenském kabátě jsem byl snadno rozeznatelný.

	Zamířil jsem, ale než jsem stihl vypálit, kůň narazil do kesonu a vymrštil mě do vzduchu. Při bolestném dopadu jsem si vyrazil dech a hřebec s vypoulenýma očima a dusotem kopyt dál postupoval směrem ke mně. Jezdec přehlížel stovky vojáků kolem a razil si ke mně cestu, jako kdybych byl jeho osobní nepřítel.

	Pak se ozval výkřik, kůň couvl a svalil se. Talma popadl kopí a bodl zvíře do zadních. Jezdec sklouzl a dopadl stejně prudce jako já, až ho to omráčilo. Než se dokázal zvednout, Astiza prudce zaječela a s Talmovou pomocí na něj přetlačila keson, který se koly zaklínil do ochromeného zvířete a sevřel fanatického jezdce mezi sedlo a kovové okraje. Mamlúk měl ramena jak býk a s nepředstavitelnou silou sebou házel, ale marně. Doplazil jsem se k němu, dopadl na jeho koně a přiložil mu ke krku tomahavk. S výkřiky v arabštině na něj dolehla i Astiza a buď to, co říkala, anebo to, že je žena, ho zmrazilo. Pak ho přemohlo vyčerpání a on s omámeným pohledem podklesl.

	„Řekni mu, ať se vzdá!“ zakřičel jsem na Astizu.

	Cosi zvolala, Mamlúk rezignovaně přikývl a nechal hlavu dopadnout na písek. Můj první zajatec! Byl to nečekaně opojný pocit a uspokojoval mě víc než nečekané štěstí ve whistu. Zatraceně, už to vojenské nadšení začínám chápat. Čuchnout si ke smrti a pak žít dál je opojné.

	Hbitě jsem Araba odzbrojil a půjčil si od jednoho důstojníka pistoli, abych odstřelil trpící zvíře. Formací prorazili i další jezdci, ale francouzská pěchota je postupně všechny umlátila a rozsekala. Výjimku představoval jeden odvážlivec, který šavlí zabil dva muže a byl postřelen, ale znovu na koni přeskočil chaotickou přední řadu a se zoufalým a bolestným křikem vítězství odcválal zpátky. Tahle nepředstavitelná kuráž našich protivníků přiměla Napoleona k poznámce, že by jich stačilo jen pár a měl by svět v kapse. Nakonec si přeživší Mamlúky zrekrutoval do své osobní stráže.

	Podobný únik byl ale vzácný a většina kavaleristů prostě naše linie nedokázala prolomit. Koně se nabodli na řady bajonetů. Když se přežívající jezdci nakonec v zoufalství dali na útěk, honili je Francouzi kartáčovou palbou a dál ukrajovali z jejich řad. Přes všechnu egyptskou odvahu to byl masakr. Evropané ztratili několik desítek mužů, ale mezi Mamlúky padly tisíce. Písek byl pokryt mrtvolami.

	„Prohledejte ho,“ řekla mi Astiza. „Svůj majetek si nosí s sebou do bitvy.“

	A opravdu – můj zajatec byl hotová pokladnice. Turban měl z kašmíru, a když jsem ho sňal, ukázala se čepička posetá kousky zlata jak žlutá přilba. Další zlato měl za šerpou kolem pasu, pistole měl posázené perletí a drahokamy a břit černé šavle z Damašku byl zasazen do rukojeti z rohu nosorožce, vykládané zlatem. Stačilo pár vteřin a já zbohatl – ale totéž platilo o většině armády. Podle pozdějšího odhadu Francouzům vycházelo, že každého Mamlúka bylo možno obrat asi o patnáct tisíc franků. Vojáci tančili nad mrtvolami.

	„Kdo to proboha je?“ odtušil jsem.

	Chytila ho za ruku, obrátila ji, prohlédla si jeho prsteny a zarazila se. „Je to Horův syn,“ pronesla polohlasem. Na prstě měl stejný symbol, který sama nosila jako amulet. A nebylo to muslimské znamení.

	Vytrhl se jí. „Tohle nech být,“ zavrčel anglicky.

	„Ty umíš naši řeč?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Měl jsem kontakty s anglickými obchodníky. A doslechl jsem se o tobě, o Britovi v zeleném kabátě. Co dělá Brit mezi Franky?“

	„Já jsem Američan. Antoine je Francouz, Astiza je egyptská Řekyně.“

	Nechal si to projít hlavou. „A já jsem Mamlúk.“ Ležel na zádech a zasmušile zíral do nebe. „Takhle nás válka a osud svedl dohromady.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Jsem Ašrafuddín, důstojník Murada beje.“

	„A co znamená Horův syn?“ zeptal jsem se Astizy.

	„Drží se starověkého učení. Tohle není typický Mamlúk z Kavkazu. Patříte k některému ze starých rodů, ne?“

	„Nil mi probíhá v žilách. Jsem následník Ptolemaiovců. Ale mezi Mamlúky mě přijal sám Murad bej.“

	„Ptolemaiovci? To myslíš rod královny Kleopatry?“ zeptal jsem se.

	„A také vojevůdců Alexandra a Caesara,“ dodal hrdě.

	„Ovládanými Egypťany Mamlúkové pohrdají,“ přišla s vysvětlením Astiza, „ale občas k sobě přibrali příslušníky významných místních rodů.“

	To celé byla prapodivná náhoda. Zrovna na mne zaútočí Mamlúk, který je zasvěcen pohanskému božstvu a mluví anglicky? „Když tě pustíme, můžu ti věřit?“

	„Jsem tvůj zajatec, přemožený v bitvě,“ odpověděl Ašrafuddín. „Odevzdávám se ti v plen.“

	Nechal jsem ho vstát. Chvíli vrávoral.

	„To tvoje jméno je pěkně dlouhé.“

	„Můžeš mi říkat jen Ašraf.“

	A všechna tahle přízeň štěstěny se rozplyne, pokud nedokážu uspokojit svoje učené kolegy a přijít na smysl medailonu. Astiza má přívěšek se symbolem Hora a dokázala přijít s dobrým odhadem; třeba se totéž podaří i tomuhle bojovníkovi. Zatímco francouzské divize pobízely k boji a nikdo nespouštěl oči z bitvy, já zpod košile vyňal medailon a zamával mu s ním před očima. Talma vypoulil zraky.

	„Synu Horův, nejsem jenom válečník,“ řekl jsem. „Přišel jsem do Egypta, abych zjistil, co tohle znamená. Poznáváš tu věc?“

	Užasle zamrkal. „Ne. Ale možná by ji poznal někdo jiný.“

	„Koho v Káhiře požádat, aby objasnil její smysl? Kdo zná staré egyptské bohy a historii vašeho národa?“

	Sjel očima k Astize. Ta přikývla a oba něco drmolili arabsky. Pak se Astiza obrátila ke mně.

	„Ve vašem stínu kráčí víc bohů, než tušíte, Ethane Gagi. Válečník, kterého jste zajal, tvrdí, že zná muže, o kterém jsem se já jen doslechla z nejasných zvěstí a který přijal jméno toho, jenž už dávno zmizel.“

	„Kdo to je?“

	„Mudrc Énoch, též známý jako Hermés Trismegistos, Hermés třikrát veliký, písař bohů, mistr věd a umění.“

	„Ale hleďme.“ Énoch: tak se jmenoval také starozákonní otec Metuzalémův. Pokolení, které se dožívalo vysokého věku. Ze vzpomínek na zednářství se také vynořovala údajná Kniha Énochova, pramen starověké moudrosti. Ztratila se před několika tisíci lety. Zamžoural jsem na zakrvaveného zajatce. „On toho mudrce zná?“

	Přikývla, a zajatec užasle zíral na můj medailon. „Énoch,“ odpověděla, „je jeho bratr.“

	 

	Znenadání jsme se dali do pohybu. Čtverec se rozdělil na kolony a my doslova přes řádky a haldy mrtvých vykročili na pochod k egyptským opevněním v Imbabě. Svázal jsem Ašrafovi ruce za zády zlatou šňůrou, kterou jsem mu odepjal od pasu, a nechal ho jít s nepokrytou hlavou. Měl vlasy zcela vyholené až na tradiční chomáček uprostřed, za který podle tradice prorok Mohamed chytí Mamlúky v jejich poslední chviličce a vytáhne je do ráje. Čepičku se zlatými štítky jsem si zastrčil za opasek a Astiza nesla jeho překrásný meč. Cítil jsem se provinile, že poraženého nepřítele nechávám napospas parnu a slunci, ale moje výčitky mírnil fakt, že se blížil soumrak a zatahovalo se. Byly jen necelé čtyři odpoledne, ale letní den už směřoval k večeru.

	Při našem postupu přes bitevní pole zkázy jsem lépe pochopil, k čemu vlastně došlo. Zatímco náš a Raynierův čtverec nesly hlavní nápor mamlúckých jízdních ztečí, ostatní divize postoupily vpřed. Jedna prorazila nepřátelské, linie nedaleko od pobřeží Nilu a začala zadní voj egyptské pěchoty kropit dělostřelbou. Další dvě divize rovnou zaútočily na Imbabu, aby odstranily tamější egyptské palebné baterie. Mamlúcká jízda, pokud přežila, byla rozdělená na skupiny: někteří se spěchali ukrýt v opevněném městě, jiní se pod vedením Murada beje hnali na západ do pouště. Tato skupina se teď definitivně rozpadala. Bitva se měnila v čirou honbu za nepřáteli a honba v masakr.

	Francouzi už při první, zanícené zteči překonali imbabské obranné násypy. Albánská pěchota upadla ve zmatek, rozprchla se, a koho Francouzi nezastřelili, toho nahnali do Nilu. Kdykoli evropská palba na chvíli ustala, sám vrchní velitel jim přikázal, ať střílejí dál. Každý teď viděl, jak vypadá rozzuřený Napoleon. Nejméně tisíc Mamlúků bylo v nastalé panice zajato a i s pěchotou nahnáno do řeky, kde se pod tíhou drahé výzbroje okamžitě utopili. Ti, kteří zkoušeli odolávat, byli zabiti. Válka se tu odhalovala ve své nejprimitivnější podobě. Někteří Francouzi se z bitky vyplazili tak zacákaní krví, že vypadali, jako kdyby se váleli v kádi s vínem.

	Náš vojevůdce cválal kolem a oči mu plály. „Vpřed! Rozdrťte je hned, ať nemusíme váhání později splatit mnohem dráž!“

	Obešli jsme Imbabu a rychlým krokem ušli posledních pár kilometrů, až jsme se ocitli uprostřed mezi pyramidami a Káhirou, městem pohádkových minaretů a kupolí na opačné straně Nilu. Ta polovina mamlúcké armády, ke které jsme zatím nepronikli, nás sledovala z druhého břehu a pokřikovala na nás, jako kdyby mohli zvládnout slovy to, co nedokázaly kulky – nestáli jsme na dostřel. Když se dostali na úroveň felúk, které kotvily u káhirského přístaviště, ti nejodvážnější vystoupili na palubu a dali se přes řeku, aby na nás mohli zaútočit.

	Ale bylo pozdě. Imbaba se proměnila v márnici, Murad bej prchal do pouště. Improvizovaná mamlúcká flotila plula k pobřeží lemovanému francouzskou pěchotou a jejich pokus byl ještě beznadějnější než všechny předchozí jezdecké útoky. Doveslovali do smršti kulek. Navíc teď celé bitevní pole pohlcovala stěna písku a prachu, jako kdyby se Bůh, Alláh nebo Horus rozhodli také konečně zasáhnout. Lodi vplouvaly do míst, kde byl vítr nejprudší.

	Bouře jak cihlová zeď zahradila celý západ. Světlo šedivělo jak při zatmění slunce. Západní nebe zčernalo a mohutné pyramidy, ohromující ve své velikosti a prostotě, se zahalily hnědavou mlhou. Do této bouře vesloval Ibrahim bej se svými nejodvážnějšími stoupenci. Přeplněné lodi se v sílícím větru nakláněly stále více na bok, Nil se pokryl vodní pěnou a dlouhé linie zaprášené francouzské pěchoty se rozestavily po břehu, zatímco jim za zády burácela písečná bouře. Francouzi vypálili: jednou, dvakrát, potřetí – ve vyrovnaných a disciplinovaných salvách. Egypťané řvali, chroptěli a vypadávali z lodí.

	Písečná bouře se zvedala stále výš jak nedohledný útes, který hrozil zaclonit celou oblohu. Neviděl jsem prchající Araby na západním břehu, pyramidy ani Napoleona a jeho štáb. Blížil se konec světa.

	„K zemi!“ zakřičel Ašraf. Všichni čtyři – Ašraf, Astiza, Talma a já – jsme se schoulili k sobě a přetáhli přes sebe oblečení, abychom měli krytá ústa a nosní dírky.

	Vítr nás zasáhl plnou silou a s jekotem jak rána pěstí a písek nás bodal jak včelí roj. Byla to pohroma i pro Francouze, kteří se krčili v písku, k bouři obrácení zády, ale nesrovnatelně horší pro Mamlúky, kteří k bouři pluli čelem na malých a kolébavých loďkách. Celá scéna potemněla. Vítr pohltil všechny ostatní zvuky. Bitva ustala. Všichni čtyři jsme se drželi a roztřeseně se modlili ke všem možným bohům, konečně s vědomím, že existují síly, které nás převyšují. Bouře do nás tloukla několik dlouhých minut a rvala nám vzduch od úst. Pak utichla skoro stejně rychle, jako se přihnala, a rámus přestal. Vzduchem proplouvala zrnka prachu.

	Tisíce francouzských vojáků se pomalu a roztřeseně zvedly ze svých mělkých písečných hrobů jak hnědí zmrtvýchvstalí. Do jednoho oněměli šokem a hrůzou. Nebe nad námi se pročišťovalo. Slunce na západě bylo rudé jak zaživa vyrvané srdce.

	Podívali jsme se ke Káhiře a na řeku. Hladina byla jak vymetená. Všichni Mamlúkové, kteří se na nás pokusili zaútočit z lodí, skončili utopení anebo se jejich loď rozbila o východní břeh. Všechny čluny se převrátily. Slyšeli jsme sténání přeživších a Astiza překládala: „Teď jsme francouzskými otroky!“ Vřítili se do města, popadli manželky a cennější majetek a zmizeli v houstnoucím šeru. Ta podivná, až nadpřirozeně vyhlížející bouře vyhladila jednu skupinu dobyvatelů a na jejich místo dosadila jinou. Vichr smazal minulost a nastolil zvláštní, evropskou budoucnost.

	Na té straně města, která přiléhala k řece, se rozplápolalo několik ohňů z felúk, které tu ještě kotvily. Kdosi chtěl francouzský postup zbrzdit požárem lodí, ale vzhledem k ostatním plavidlům, rozesetým po i proti proudu, to byla zoufalá snaha. Felúky hořely až do noci a město, které jsme měli brzy zabrat, osvětlovaly jak divadelní lampy. Pohádková maurská architektura probleskovala a tančila ve svitu plamenů.

	Poté, co přežili bitvu i bouři, byli francouzští vojáci nadšení, vyčerpaní a špinaví. Nahrnuli se do Nilu, aby se umyli, a potom se rozsadili po melounových polích, aby se najedli a vyčistili si muškety. Všude kolem ležely hromady nahých Arabů, vysvlečených při hledání kořisti. Francouzi napočítali několik desítek padlých a dvě stovky raněných; ztráty mezi Araby šly do mnoha tisíců. Obyčejní francouzští vojáci zbohatli z lupu. Napoleon dosáhl naprostého vítězství, upevnil kontrolu nad vojskem a jeho sázka se vyplatila.

	Proklusával mezi vojáky jak triumfální lev, přijímal jejich chvalozpěvy a sám rozdílel gratulace. Radost z vítězství rozptýlila všechnu hořkost a trpkost uplynulých týdnů. Napoleonův prudký vztek podle všeho utišila intenzita končícího dne a pýchu, již ranila manželčina nevěra, obnovilo pobití nepřátel. Nikdy bych si nedokázal představit tak nelítostnou bitvu, a kdo jí prošel, byl prost všech ostatních emocí. Josefína se nikdy nedozvěděla, jaké řádění její hrátky rozpoutaly.

	Toho večera si mě vojevůdce našel, nevím kdy – šok způsobený bitvou a písečnou bouří zmátl moje vnímání času – ani jak. Jeho pobočníci ale přišli jmenovitě za mnou a já s nádechem hrůzy tušil, co chce. Bonaparte se nikdy neoddával planému snění – vždycky myslel o krok napřed.

	„Nuže, monsieur Gage,“ oslovil mě ve tmě, „prý jste si chytil Mamlúka.“

	Jak se to tak rychle dozvěděl? „Víc náhodou než úmyslně, generále.“

	„Vypadá to, že máte talent, jak přispět k boji.“

	Skromně jsem pokrčil rameny. „Ale jsem jen učenec, ne voják“

	„Právě proto jsem s vámi chtěl mluvit. Osvobodil jsem Egypt, Gagi, a zítra obsadím Káhiru. První fáze mého východního tažení je u konce. A druhá závisí na vás.“

	„Na mně, generále?“

	„Vy teď rozluštíte všechny šifry a zjistíte, jaká tajemství v sobě tyhle pyramidy a chrámy ukrývají. Jestli tu působí nějaká mystéria, tak k nim proniknete. Jsou-li spjata s neznámými mocnostmi, zajistíte mi nad nimi vládu. A naše vojska se díky tomu stanou neporazitelnými. Spojíme síly s Tipúem, vyženeme Brity z Indie a zpečetíme debakl Anglie. Naše dvě revoluce – americká a francouzská – vtisknou světu novou tvář.“

	Těžko vylíčit, jaký emocionální účinek má podobná výzva na obyčejného člověka. Nemyslete si, že mi snad záleželo na Anglii, Francii, Egyptě, Indii anebo na zrodu nového světa. Ale tenhle charismatický mužík s ohněm v hrudi a planoucíma očima mne povolal, abych mu pomohl ve snahách, které mne daleko převyšují. Čekal jsem, až nastane ta pravá budoucnost – a hle, tady je. Během jediného dne jsem v krvavé bitvě a nadpřirozené změně počasí spatřil důkaz budoucí velkoleposti muže, který všechno kolem sebe měnil, ať k dobrému či zlému, jako malý bůh. Aniž bych plně domyslel důsledky, byl jsem polichocen. Zlehka jsem se poklonil.

	Pak jsem se staženým krkem sledoval, jak se Bonaparte krade pryč, a vzpomněl jsem si na Smithův pesimistický popis francouzské revoluce. Vzpomněl jsem si na hromady mrtvých na bitevním poli, na lkaní Egypťanů a na reptání vojska, kterému se stýská po domově a vtipkuje o svých šesti měřicích písku. Přemýšlel jsem nad výzkumy učenců, nad evropskými reformními plány a nad Bonapartovou nadějí, že dopochoduje až k nepředstavitelně vzdáleným hranicím s Indií, jako to kdysi učinil Alexandr.

	Myslel jsem na medailon, který mi visel kolem krku, a na to, jak touha vždycky zvítězí nad obyčejným lidským štěstím.

	Když Bonaparte zmizel z dohledu, Astiza se ke mně naklonila.

	„Teď se budeš muset rozmyslet, čemu věříš doopravdy,“ zašeptala.
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	Ašrafův bratr bydlel v jedné z lepších káhirských čtvrtí – což znamená, že oblast byla o něco méně zaprášená, zaplavená chorobami, zamořená krysami, zahalená smradem a zaplněná lidmi než většina ostatních částí města. Stejně jako v Alexandrii měl člověk dojem, že krásy Východu se egyptské metropoli vyhnuly. Zdravotní péče, odvoz odpadků, pouliční osvětlení, pravidla dopravy anebo boj proti potulným psím smečkám, které lovily v úzkých uličkách, to tu skoro neexistovalo. Skoro totéž jsem samozřejmě prohlásil i o Paříži. Nicméně kdyby Egypťané namísto kavalerie nahnali k boji svoje psy, možná by naše tažení probíhalo obtížněji. Naši vojáci museli každý den probodnout anebo zastřelit desítky kříženců, kteří na ně doráželi, ale tyto popravy měly na psí populaci stejně malý vliv jako plácání dlaněmi na všudypřítomné mouchy.

	A přece i Káhira – stejně jako Paříž a Alexandrie – skrývala uprostřed špíny klenoty. Mamlúci byli mistry, pokud šlo o schopnost ždímat daně z utiskovaných venkovanů a utrácet je pro vlastní slávu, a jejich palácům byla vlastní arabská grácie, která těžším evropským a americkým stavbám scházela. Bohatší domy vypadaly navenek prostě, ale uvnitř skrývaly stinná nádvoří s pomerančovníky, palmami, granátovými jablky a fíkovníky, s půvabně zašpičatělými maurskými oblouky, obloženými fontánami a chladnými sály bohatě vybavenými koberci, poduškami, vyřezávanými knihovnami, klenutými stropy a mosaznými i měděnými stolky. Z některých fasád vystupovaly pečlivě zdobené balkony a vykukovala mřížkou mašrabíja zastřená okna s výhledem na ulici, opatřená jemnými řezbami jak švýcarská horská bouda a neprůhledná jak závoj. Bonaparte si zabral nedávno dokončený mramorový a žulový palác Muhammada beje al-Alfiho s koupelnami na každém patře, saunou a zasklenými okny. Napoleonovi učenci pobývali v sídle dalšího beje jménem Kásim, který uprchl do Horního Egypta. Příbytek jeho harému se změnil v dílnu vynálezce Contého a jeho zahrady akademikům sloužily jako seminární sál. Ještě elegantnější byly muslimské mešity, jejichž maurské minarety a vznosné kupole se mohly půvabem a velebností vyrovnat nejkrásnějším gotickým katedrálám v Evropě. Rolety na tržišti byly pestré jak duha a z balustrád splývaly orientální koberce jak zahrady plné květů. Egyptské kontrasty mezi vedrem a stínem, bohatstvím a chudobou, výkaly a vonnými esencemi, hlínou a pestrostí barev, nepálenými cihlami a třpytným pískovcem byly až nesnesitelné.

	Prostí vojáci se ocitli v prostředí podstatně méně luxusním než oficíři: dostali přiděleny tmavé středověké budovy bez jakéhokoli příslušenství. Mnozí brzy dospěli k závěru, že město je průměrné, obyvatelé odporní, vedro zničující a jídlo nestravitelné. Francie – naříkali – si podmanila zemi, ve které není víno, pořádný chleba ani volné ženy. Názory se zmírnily, když počasí s ustupujícím létem trochu ochladlo a některé ženy začaly navazovat vztahy i s novými pány země. Po čase vojsko dokonce nevrle připustilo, že místní chlebová placka aiš docela dobře nahradí chleba evropský. Zesílila však epidemie úplavice, která vojsko mořila od výstupu na pevninu, a francouzská armáda brzy zakoušela větší ztráty vlivem choroby než zbraní. Nedostupnost alkoholu vyvolala tolik reptání, až Bonaparte nařídil palírnám, aby vyrobily kořalku z nejsnadněji dostupného ovoce, datlí. A zatímco důstojníci plánovali, kde si vysadí vinice, mužstvo brzy objevilo muslimskou drogu jménem hašiš, občas balenou do zámotků ochucených medem a okořeněných opiem. Popíjení vývaru anebo kouření semen se stalo běžným návykem a po dobu celého tažení se užívání drogy nepodařilo dostat pod kontrolu.

	Vojevůdce do metropolitního sídla vstoupil hlavní branou v čele celého pluku za hry kapel a s rozvinutými prapory. Na Ašrafovu radu jsme spolu s Astizou a Talmou vešli skrz menší bránu a křivolakými uličkami se propletli kolem bazarů, které dva dny po rozhodující bitvě zůstávaly poloprázdné a jejichž neobsazená místa byla ozářena prudkým poledním sluncem. Chlapci po zemi cákali vodou, aby se nevířil prach. Oslíci s košíky na obou bocích nás v těsných uličkách nutili zalézt do domovních vchodů. Dokonce i v samém centru Káhiry se ozývaly venkovské zvuky: štěkot psů, odfrkávání velbloudů, kokrhání kohoutů a volání muezínů k modlitbě, které mi připomínalo vřískání mrouskajících se koček. Krámky či dílny vypadaly jak stáje a chudší domy jak neosvětlené jeskyně, kde muži netečně dřepěli ve světlemodrých hábitech galabíja a kouřili vodní dýmky šíša. Děti, postižené žloutenkou a pokryté boláky, na nás zíraly velkýma plochýma očima. Ženy byly v úkrytu. Bylo očividné, že většina místních lidí žije v nejhorší bídě.

	„Možná jsou lepší čtvrti jinde,“ s obavami prohodil Talma.

	„Ne. Teď jste zodpovědní za tohle,“ opáčil Ašraf.

	Otázka zodpovědnosti mi vrtala hlavou i v jiné souvislosti a já teď Ašrafovi řekl, že pokud nás jeho bratr přijme, věnuji mu svobodu. Vůbec se mi nechtělo mít na starosti vedle Astizy ještě někoho dalšího a vadila mi samotná představa sluhů a otroků. Franklin měl jeden čas dvojici černochů a jejich přítomnost ho tak vyváděla z míry, že jim dal volnost. Otroci, usoudil, jsou prachšpatná investice: nákup je drahý, údržba nákladná a motivace k pořádné práci nulová.

	Ašrafa moje udělení milosti moc nepotěšilo. „A čeho se mám najíst, když mě vyhodíš jak nalezence?“

	„Ašrafe, já nejsem bohatý. Nemůžu ti nic zaplatit.“

	„Že ne? Co to zlato, které jsi mi právě vzal!“

	„To ti mám dát zpátky, co jsem právě vyhrál v bitvě?“

	„A není to snad spravedlivé? Podívej – uděláme tohle. Já budu odteďka tvůj průvodce: občan Ašraf. Znám celý Egypt. A ty mi za to zaplatíš, cos mi ukradl. Nakonec budeme mít oba to samé co na začátku.“

	„Žádný průvodce nebo sluha si nikdy nevydělal takové jmění!“

	Chvilku přemýšlel. „To je pravda. Tak si za ty peníze najmeš i mého bratra, aby prozkoumal to tvoje tajemství. A zaplatíš mu za pobyt u něj doma – což je dům tisíckrát lepší než ty stáje, kolem kterých jsme šli. Věř mi, tvoje vítězství a tvoje velkorysost ti v Káhiře koupí mnoho přátel. Dnes se bohové usmáli na nás všechny, příteli.“

	Tomu říkám lekce štědrosti. Zkusil jsem si pro útěchu vzpomenout na Franklina, který hlásal zásadu „čím víc bohatství, tím víc starostí“. No, o mé výhře v kartách to platilo určitě. Ale přitom byl Ben posedlý penězi jako každý jiný a při obchodech jednal tvrdě. Nikdy jsem z něho nevymámil vyšší plat.

	„Ne,“ řekl jsem Ašrafovi. „Budu ti platit, s čím vystačíš na živobytí, a tvému bratrovi také. Ale zbytek ti dám, teprve až odhalíme, jaký má ten medailon význam.“

	„Tak je to spravedlivé,“ dodala Astiza.

	„A je to důkaz, že máš smysl pro starověkou moudrost!“ zvolal Ašraf. „Tak dojednáno! Alláh, Ježíš i Horus s tebou!“

	Znal jsem nejméně tři náboženství, ve kterých by podobné přání bylo svatokrádežné, ale nešť – zednářům by snad nevadilo. „Pověz mi o svém bratrovi.“

	„Je to velmi zvláštní člověk. Jako ty: bude se ti líbit. Énocha vůbec nezajímá politika, ale za poznání by dal cokoli. Já s ním nemám skoro nic společného: patřím tomuto světu a on onomu. Ale mám ho rád a vážím si ho. Zná osm jazyků včetně angličtiny. A má víc knih než istanbulský sultán manželek.“

	„A to je hodně?“

	„To je zatraceně hodně.“

	Tak jsme došli k Énochovi. Jako všechna obydlí v Káhiře vypadal i jeho dům zvenčí jako prostá dvoupatrová budova s drobnými, štěrbinovými okny a dveřmi z masivního dřeva s malou kovovou mříží. Na Ašrafovo bušení napřed nikdo neodpovídal. Prchl Énoch společně s mamlúckými beji? Ale nakonec se za mříží otevřela skulina, Ašraf zakřičel arabsky nějaké prosby a dveře se pootevřely. Dovnitř nás uvedl ohromný černý lokaj jménem Mustafa.

	Úleva od vedra byla okamžitá. Malým otevřeným atriem jsme vešli na nádvoří s bublající fontánou a stinnými pomerančovníky. Dům podle všeho architektonickým uspořádáním podněcoval lehký vánek. Z jedné strany dvora vystupovalo zdobené dřevěné schodiště k zacloněným pokojům v patře. Za nimi se nacházela hlavní přijímací místnost, jejíž podlaha byla dlážděná zdobenou maurskou keramikou a na jednom konci pokrytá orientálními koberci a poduškami, kde se mohli usadit hosté. Naproti byl zacloněný balkon, odkud mohly ženy naslouchat rozmluvě mužů vespod. Trámový strop byl malovaný, oblouky se sbíhaly do půvabných zobců a zdobené knihovny byly nacpané knihami. V závanech pouštního vzduchu se vzdouvaly draperie. Talma si otřel obličej. „O tomhle jsem snil.“

	Ale ani to nebyl konec. Mustafa nás provedl dalším, menším nádvořím, které bylo s výjimkou alabastrového piedestalu, v němž byly vyryty tajuplné značky, zcela prázdné. Nad strmými bílými zdmi se klenul čtverec jasně modrého nebe. Slunce jednu stranu osvětlovalo jak sníh a druhou uvrhávalo do stínu.

	„Světelná studna,“ utrousila polohlasně Astiza.

	„Cože?“

	„V pyramidách se podobných studní užívalo k měření času. Při letním slunovratu stojí slunce přímo nad hlavou a vůbec nevrhá stín. Tak dokázali kněží určit nejdelší den roku.“

	„Přesně tak!“ potvrdil Ašraf. „Takhle se určovaly roční doby a předpovídalo rozvodnění Nilu.“

	„A na co to potřebovali vědět?“

	„Když se zvedla hladina, Nil zaplavil pole a vesničany bylo možno využít na jiné plány, třeba na stavbu pyramid,“ poučila mě Astiza. „Koloběh Nilu určoval koloběh Egypta. Měření času představuje počátek civilizace. Bylo nutno pověřit lidi, kteří budou sledovat jeho běh. Z těch se stali kněží, kteří pak pro lidi vymýšleli všemožné další užitečné činnosti.“

	Následovala ohromná místnost, oproti jasnému nádvoří potopená v šeru a nacpaná zaprášenými sochami, rozbitými kamennými nádobami a kusy zdí s pestrými egyptskými barvami. Muži s červenou a ženy se žlutou pletí tu stáli ve strnulých, ale půvabných pózách jako na tabulce, kterou mi ukázali v podpalubí Orientu. Byla tu božstva se šakalí hlavou, kočičí bohyně Bastet, strnule vznešení faraóni, leskle černí sokoli a hranaté dřevěné truhlice s obrazy postav v životní velikosti na vnější straně. Talma mi už tyhle zdobené rakve dřív popisoval. Egypťané do nich ukládali mumie.

	Písař se před jednou z nich rozrušeně zastavil. „Jsou opravdové?“ zvolal. „Podobná zásoba by mohla vyléčit všechny moje nemoci…“

	Zatahal jsem ho za rukáv. „Pojď dál, než se tu zadusíš.“

	„Tohle jsou truhlice, z nichž byly mumie vyňaty,“ řekl mu Ašraf: „Zloději rakve vyhazovali, ale Énoch nechal rozhlásit, že za ně zaplatí. Považuje jejich výzdobu za další klíč k minulosti.“

	Všiml jsem si, že některé jsou kromě kreseb pokryty také hieroglyfy. „Proč psát na něco, co skončí v hrobce?“ zeptal jsem se.

	„Podle mého bratra tu jsou možná uvedeny rady, které mají mrtvého převést přes úskalí onoho světa. A pro nás živé jsou ty truhly vhodné jako skrýš, protože většina lidí se vlivem pověr bojí podívat dovnitř. Bojí se, že je postihne kletba.“

	Úzké kamenné schodiště na konci sálu nás zavedlo do ohrom-i něho klenutého sklepení, osvíceného lampami. Na Ašrafovu výzvu jsme sestoupili do veliké knihovny s obloukovitě klenutým stropem a suchou a chladnou kamennou podlahou. Dřevěné police tu byly od země až ke stropu nacpané knihami, válečnými zpravodaji, svitky a listy pergamenu. Některé knihy měly vazbu z kvalitní kůže a na zlacených vytlačovaných literách se odrážel třpyt. Jiné svazky, často v neznámých jazycích, držely pohromadě díky proužkům staré látky a byly cítit plesnivinou jak hrob. U prostředního stolu, velkého jak vrata od stodoly, seděl sehnutý muž.

	„Zdravím tě, bratře,“ oslovil ho Ašraf anglicky.

	Énoch vzhlédl od psaní. Byl starší než Ašraf, měl pleš lemovanou proužkem dlouhých šedivých kudrlin a mohutný plnovous, který vypadal, jako kdyby mu ho Newtonova gravitace silou stahovala k sandálům. Na sobě měl šedivý hábit, mezi jasnýma očima zahnutý nos a jeho pokožka měla barvu pergamenu, nad kterým se shýbal. Vyzařovala z něj povznesenost, jaké dosáhne málokdo a z očí mu blýskal záchvěv škodolibosti.

	„Takže Francouzi už zabírají i moji knihovnu?“ prohlásil sarkasticky.

	„Ne, přicházejí jako přátelé a ten dlouhán je Američan. Tady jeho přítel je francouzský písař…“

	„Který se zajímá o mého dehydrovaného druha,“ dodal pobaveně Énoch. Talma jak uhranutý zíral na mumii, která v rohu místnosti stála zpříma v otevřené rakvi. I tato schrána byla pokryta jemnými nerozluštitelnými nápisy. Z mumie už byly staženy obvazy a starobylý len se jí zčásti v chumlu válel u nohou. Hrudní dutina byla otevřena několika řezy. Tělo bylo tmavě hnědošedé, od vysoušení vypadalo jak vyhladovělé, oči mělo zavřené, nos kratičký a plochý a ústa otevřená v křeči, která ukazovala drobné bílé zuby. Ten pohled mě znervózňoval.

	Ale Talma byl šťastný jak blecha. „Tohle je opravdu ze starověku?“ hlesl. „Pokus dosáhnout věčného života?“

	„Dost nepovedený pokus, řekl bych,“ odtušil jsem suše.

	„To se možná pleteš,“ opravil mě Énoch. „Egypťané považovali uchování hmotného mrtvého těla za nezbytný předpoklad věčného života. Podle popisů, které se nám dochovaly, se jedinec podle starověkého učení skládal ze tří částí: z hmotného těla, z ba – což je cosi jako povaha – a z životní síly ka. Ba a ka společně tvoří to, čemu bychom dnes řekli duše. V podsvětí, které je plné nebezpečí, se musí navzájem nalézt a splynout, a to v okamžiku, kdy jím jako každou noc projíždí sluneční bůh Ra, a utvořit tak nesmrtelné ach, které by mohlo žít ve společenství bohů. Dokud nesplní tento úkol, zajišťuje jim mumie domov během dne. Egyptské náboženství hmotu a ducha neoddělovalo, nýbrž slučovalo.“

	„Ba, ka a Ra? To zní jak advokátská firma.“ Spirituální teorie mě vždycky uváděly do rozpaků.

	Énoch dělal, jako by mě neslyšel. „Mám za to, že cesta tohoto mrtvého už je jistě u konce. Rozbalil jsem ho a prořízl mu hruď, abych mohl prozkoumat starověké balzamovací techniky.“ „Říká se, že tyhle tkáně možná dokážou léčit,“ nadhodil Talma. 

	„Egyptská víra kázala něco jiného,“ opáčil Énoch. „Tělo představovalo domov, který je nutno prodchnout duší, a ne samu podstatu života. Stejně jako ty, písaři, jsi víc než ty tvoje nemoci. Snad víš, že tvoje písařské řemeslo založil moudrý Thot.“

	„Ale já jsem novinář a jsem tu, abych zaznamenal osvobození Egypta,“ namítl Talma.

	„To jsi řekl velmi pěkně,“ ocenil Énoch a podíval se na Astizu. „Ale máme ještě dalšího hosta?“ 

	„To je…,“ nadechl se Ašraf.

	„Služka,“ dokončil Énoch a zvědavě se na Astizu podíval. 

	„Tak ses přece jen vrátila.“ 

	Prach a broky, to se tihle dva taky znají?

	„Podle všeho to tak bohové chtěli.“ Sklopila oči. „Můj pán je mrtev – zabil ho sám Napoleon – a mým novým pánem je tenhle Američan,“

	„Pozoruhodné zvraty osudu.“

	Ašraf postoupil vpřed, aby bratra objal. „A je to jen dík přízni bohů a milosti těchhle tří, že tě znovu vidím, bratře! Už jsem se smířil s osudem a připravoval se na cestu do ráje – ale pak jsem skončil v zajetí!“

	„Takže teď jsi jejich otrok?“

	„Američan mě pustil na svobodu. S penězi, které mi vzal, si mě najal jako tělesnou stráž a průvodce. A chce si najmout i tebe. Brzy získám zpátky všechno, oč jsem přišel. Není to taky znamení osudu?“

	„A na co si mě chce najmout?“

	„Připlul do Egypta se starověkým řemeslným výrobkem. Řekl jsem mu, že možná poznáš, o co jde.“

	„Ašraf je nejudatnější bojovník, jakého jsem poznal,“ vložil jsem se do hovoru. „Prorazil čtvercovou formaci francouzské pěchoty, a všem nám dalo zabrat, než jsme ho srazili z koně.“

	„Ech… Zajala mě ženská, která se opřela do povozu.“

	„Statečný byl vždycky,“ uznal Énoch. „Až příliš. A taky snadno podléhal ženám.“

	„Bratře, patřím k tomuto, ne k onomu světu. Ale tihle hosté chtějí, abys je poučil. Mají starobylý medailon a chtějí vědět, jaký má smysl. Jakmile jsem ho uviděl, věděl jsem, že je musím přivést k tobě. Vždyť kdo ví o dávné minulosti víc než moudrý Énoch?“

	„Medailon?“ 

	„Američan ho získal v Paříži, ale myslí si, že ta věc pochází z Egypta,“ odpověděla Astiza. „Musel čelit vražedným útokům lidí, kteří ji chtějí získat. Touží po ní ten bandita bin Sadr. Zajímají se o ni francouzští učenci. Bonaparte mu kvůli ní poskytl svou přízeň.“

	„Bin Sadr řečený Had? Říká se, že se přidal k útočníkům.“

	„Přidá se ke každému, kdo mu dost zaplatí,“ pohrdlivě utrousil Ašraf.

	„A kdo ho platí doopravdy?“ zeptal se Énoch Astizy.

	Znovu sklopila oči. „Jiný učenec.“ Takže ví víc, než mi řekl?

	„Vyzvídá pro Bonaparta,“ uvažoval Ašraf, „a možná tajně slouží tomu, kdo po tom medailonu touží ze všech nejvíc.“

	„Pak by si měl Američan dávat dobry pozor.“

	„To ano.“

	„A pak také ohrožuje bezpečnost každého domu, kam vstoupí.“

	„Jako obvykle ti pravda brzy vysvitne, bratře.“

	„A přesto jsi ho přivedl ke mně.“

	„Protože možná má to, o čem se už dlouho povídá!“

	Tyhle řeči se mi vůbec nezamlouvaly. Právě jsem přežil velkou bitvu – a přece jsem dál v ohrožení? „Kdo vlastně je tenhle bin Sadr?“ zeptal jsem se.

	„Vykrádal hroby tak neúnavně, že se z něj stal vyvrhel,“ odpověděl Énoch. „Nedodržoval sebemenší zásady slušnosti a úcty. Učenci jím pohrdali, a tak se spřáhl s Evropany, kteří se snaží prozkoumat temná umění. Stal se z něj žoldák, podle pověstí i vrah, a teď se toulá po světě v blízkosti mocných mužů. Na nějaký čas zmizel z dohledu. Teď se objevil znovu a podle všeho pracuje pro Bonaparta.“

	Anebo pro hraběte Alessandra Silana, proběhlo mi hlavou.

	„To zní jako neskutečně zajímavá historie pro noviny,“ zapojil se Talma.

	„Kdybys to zveřejnil, zabije tě.“ „Hm, pro naše čtenáře asi trochu moc komplikovaná,“ opravil se žurnalista.

	Možná bych měl svůj medailon prostě předat tomuhle Énochovi, napadlo mě. Koneckonců mě nic nestál – stejně jako ta kořist od Ašrafa. Ať si s hady a s lupiči u cest poradí on. Ale co kdyby medailon vedl ke skutečným pokladům? Berthollet ať si klidně myslí, že nejlepší věci na světě jsou zadarmo; moje zkušenost je taková, že lidé, co tohle říkají, mají peněz dost.

	„Takže ty hledáš odpovědi?“ zeptal se mě Énoch.

	„Hledám někoho, komu bych mohl věřit. Někoho, kdo by tu věc prozkoumal, ale neukradl ji.“

	„Pokud je moje domněnka o tom, k čemu tvůj přívěšek má člověka dovést, správná, tak ho nechci. Není to dar, je to břemeno. Ale třeba mohu napomoci jeho lepšímu pochopení. Můžeš mi ho ukázat?“

	Sňal jsem ho z krku a nechal ho kývat na řetízku sem a tam. Všichni se zvědavě podívali. Pak si ho prohlédl Énoch: obrátil ho, roztáhl připevněné nožičky a s pomocí lampy nechal světlo zářit skrz otvory. „Jak jsi k tomuhle přišel?“

	„Vyhrál jsem to v kartách od vojáka, podle kterého to kdysi patřilo Kleopatře. Prý tu věc nosil alchymista jménem Cagliostro.“

	„Cagliostro!“

	„Tys o něm slyšel?“

	„Pobýval jeden čas v Egyptě.“ Énoch potřásl hlavou. „Pátral po tajemstvích, která by se nikdo neměl dozvědět, vstoupil do míst, kam by nikdo neměl vejít, a vyřkl jména, která by nikdo neměl vyslovit.“

	„Proč by bylo nepřípustné vyslovit nějaké jméno?“

	„Když se naučíš pravé jméno boha, víš, jak ho zavolat, aby plnil tvá přání,“ poučil mě Ašraf. „Když vyřkneš jméno mrtvého, povoláváš ho k sobě. Ve starověku se věřilo, že slova – zvláště psaná slova – mají kouzelnou moc.“

	Stařec ode mne sklouzl pohledem k Astize. „A jakou roli si hraješ ty, kněžko?“

	Mírně se uklonila. „Sloužím bohyni. Přivedla mne k tomuhle Američanovi právě tak, jako jsi k němu byl přiveden ty: sleduje tím vlastní cíle.“

	Kněžka? Co má tohle znamenat?

	„Možná chce, abychom tenhle přívěšek hodili do Nilu,“ řekl Énoch.

	„Možná. Ale předkové ho zhotovili tak, aby ho bylo možné najít, nemám pravdu, moudrý Herme? A touto nepravděpodobnou cestou se dostal až k nám. Proč? Nakolik za to může náhoda a nakolik osud?“

	„Tuhle otázku ani po životě stráveném studiem nedokážu zodpovědět,“ povzdechl si Énoch užasle. „Tak to zkusme.“ Znovu medailon prozkoumal a ukázal na otvory v disku. „Poznáváš to uspořádání?“

	„Hvězdy,“ zkusmo pronesla Astiza.

	„Ano, ale které?“

	Všichni do jednoho jsme zavrtěli hlavou.

	„Ale vždyť je to snadné! Souhvězdí Draka.“ Narýsoval kolem hvězd siluetu, která vypadala jak zkroucený had anebo útlý drak. „Souhvězdí, které má nejspíš vést majitele na cestě.“

	„Vést? A jak?“ zeptal jsem se.

	„Kdoví? Hvězdy se na noční obloze otáčejí a se změnou ročních období mění pozici. Souhvězdí nám mnoho neřekne, pokud není spojeno s kalendářem. Takže k čemu to je?“

	Doufali jsme, že to je jen řečnická otázka, a čekali na odpověď.

	„Nevím,“ přiznal Énoch. „Ale naši předkové byli posedlí časem. Některé chrámy byly postaveny tak, aby do nich světlo proniklo jen za zimního slunovratu anebo podzimní rovnodennosti. Sluneční pouť byla jak životní cesta. Nedostal jsi k tomu nějaké měřidlo času?“

	„To ne,“ odpověděl jsem. Ale vzpomněl jsem si na kalendář, který mi ukázal Monge v podpalubí Orientu, kalendář získaný ve stejné pevnosti, kde byl vězněn Cagliostro. Třeba ten starý černokněžník nosil oba předměty společně. Je to klíč k řešení?

	„Dokud se nezjistí, v jaké době ho využít, je ten medailon možná bezcenný. Ale co znamená ta čára, která kruh přetíná?“

	„Nevím,“ odtušil jsem.

	„Tyhle klikatice skoro jistě představují starověký symbol pro vodu.“ To mě překvapilo. Myslel jsem, že to jsou hory – ale Énoch trval na svém: je to egyptský znak pro vlny. „Ale co mě mate, je tahle pyramidka z vrypů. A ty nožky… Ale podívejte!“ Ukázal prstem a my se podívali zblízka. V polovině obou nožek se nacházel zářez nebo vryp, kterého jsem si do té doby nevšiml, jako kdyby někdo část upiloval.

	„Je to pravítko?“ zkusil jsem hádat. „Ten zářez by mohl vyznačovat jednotku.“

	„Je to jedna možnost,“ uznal Énoch. „Ale taky to může být místo, kde se k nožičce má připojit další část. Možná, Američane, je tenhle medailon tak tajuplný proto, že zatím není kompletní.“

	 

	Astiza přišla s nápadem, abych medailon starci ponechal ke studiu, a on tak mohl vyhledat podobné ornamenty ve svých knihách. Napřed jsem měl svoje pochybnosti. Zvykl jsem si na jeho tíhu a na to, že neustále spolehlivě vím, kde je. A teď ho mám dát skoro cizímu člověku?

	„Je nám všem k ničemu, dokud nevíme, co to je a k čemu slouží,“ přesvědčovala mě. „Když ho máš na krku, můžou ti ho v Káhiře sebrat na ulici. Když ho necháš ve sklepě osamělého badatele, bude jak v opevněné pokladnici.“

	„A můžu mu věřit?“

	„Co ti zbývá? Kolik odpovědí jsi našel za celé týdny, co ho máš? Dopřej Énochovi den dva, aby mohl k něčemu dospět.“

	„A co mám mezitím dělat já?“

	„Ptej se vlastních učenců. Proč je na přívěšku souhvězdí Draka? Když budeme pracovat všichni společně, vynoří se řešení rychleji.“

	„Ethane, je to příliš velké riziko,“ zarazil mě Talma a nedůvěřivě hleděl na Astizu.

	Měl kus pravdy. Kdo je vlastně tahle žena, kterou Énoch oslovil „kněžko“? Ale srdce mi říkalo, že jsou Talmovy obavy přehnané, že jsem dřív hledal zcela sám a teď neočekávaně našel několik spojenců, kteří mi s luštěním záhady mohou pomoci. Opravdu je to vůle bohyně. 

	„Astiza má pravdu,“ odpověděl jsem. „Potřebujeme pomoc, jinak se nikam nedostaneme. Kdyby ale Énoch s medailonem někam uprchl, bude ho pronásledovat celá francouzská armáda.“

	„Kam by utíkal? Pozval nás, ať zůstaneme v jeho domě.“

	Tak krásnou ložnici, jakou mi přidělili, jsem si už mnoho let neužil. Byla chladná a stinná, postel měla matraci vysoko nad podlahou a kolem průsvitné závěsy. Dlažbu pokrývaly koberce a umyvadlo i džbán byly ze stříbra a mosazi. Pravý opak špíny a horka, jaké člověk musel snášet během tažení! Ale připadalo mi, že se nechávám zatahovat do příběhu, který nechápu, a vracel jsem se v myšlenkách ke všemu, co se stalo. Byla to čirá náhoda, že jsem potkal egyptskou Řekyni, která umí anglicky? A že bratr toho podivína Énocha se poté, co při bitvě u pyramid prorazil do středu čtverce, upjal zrovna na mě? A že Bonaparte tenhle přírůstek k mému doprovodu nejenom povolil, ale přímo schválil? Skoro to vypadalo, jako kdyby měl medailon kouzelnou přitažlivou sílu a přitahoval k sobě další lidi.

	Zcela jistě bylo načase, abych své údajné služce položil další otázky. Když jsme se vykoupali a odpočali si, našel jsem Astizu na hlavním nádvoří, které teď bylo ponořeno v chladném stínu.

	Seděla u fontánky a čekala na výslech. Umyla se, převlékla, učesala a vlasy jí zářily jak obsidián. Kopečky ňader měla usazeny v záhybech, které zároveň skrývaly i odhalovaly, útlé nohy obuté v sandálech a plaše zkřížené. Ozdobila se náramky na zápěstí i u kotníků, u krku jí visel anch a vypadala tak úchvatně, že se mi mátly myšlenky. Ale musel jsem se přemoci.

	„Proč tě oslovil jako kněžku?“ přešel jsem k jádru věci a posadil se vedle ní.

	„Určitě si nemyslíš, že mými jedinými zájmy je vařit ti a prát tvoje prádlo,“ odpověděla tiše.

	„Věděl jsem, že nejsi jen služka. Ale kněžka čeho?“

	Hleděla rozšířenýma očima a tvářila se slavnostně. „Víry, která po deset tisíc let probíhala každým náboženstvím: že existují i jiné světy, než které vidíme, Ethane, a mystéria vymykající se tomu, co domněle chápeme. Isis představuje bránu k těmto světům.“

	„Prachobyčejné pohanství.“

	„A kdo je to pohan? Když se podíváš na kořen toho slova, označuje venkovana, člověka uprostřed přírody, jehož život se řídí rytmem ročních dob a slunce. Pokud tohle je pohanství, tak já v ně oddaně věřím.“

	„A v co přesně dalšího ještě věříš?“

	„Že každý život má svůj smysl, že některé poznání je lepší ukrýt a chránit a jisté síly je lepší ponechat nevyužité. Anebo mají-li se uvolnit, tedy jich využít k dobrému.“

	„Zavedl jsem tě do tohoto domu já, nebo jsi sem zavedla ty mě?“

	Lehce se usmála. „To si myslíš, že nás dohromady svedla náhoda?“

	Odfrkl jsem si. „Jestli si dobře pamatuju, svedl nás dohromady výstřel z děla.“

	„Do alexandrijského přístavu ses dal tou nejkratší cestou. Bylo nám řečeno, abychom číhali na civilistu v zeleném kabátě, který půjde tou cestou, možná v Napoleonově doprovodu.“ „Nám?“

	„Mému pánovi a mně. Tomu, kterého jste zabili.“

	„A váš dům se čirou náhodou nacházel podél naší trasy?“

	„To ne. Ale stál tam dům Mamlúka, který uprchl. Spolu s pánem jsme ho zabrali a služebnictvo nám přineslo zbraně.“

	„Málem jste zabili Napoleona!“

	„To ne. Strážce nemířil na něj, ale na tebe.“

	„Cože?“

	„Můj kněžský řád považoval za nejlepší prostě tě zabít dřív, než se dozvíš příliš mnoho. Ale bozi měli podle všeho jiné plány. Strážce zasáhl skoro všechny, jen tebe ne. Pak všechno vyletělo do vzduchu, a když jsem se probrala, stál jsi přede mnou. V tu chvíli jsem věděla, že sleduješ nějaký cíl, i když ho třeba zatím sám nevidíš.“

	„Jaký cíl?“

	„Je těžké si to vůbec představit, souhlasím. Ale tvým úkolem je pomoci hlídat, co má zůstat ukryto, anebo pomoci využít, co má být využito.“

	„A co mám hlídat, a co využít?“

	Zavrtěla hlavou. „To nevíme.“

	Při všech Franklinových hromech a blescích, tohle byla ta nejzatrachtilejší věc, jakou jsem kdy slyšel. To mám věřit, že moje zajatkyně našla mě a ne naopak? „Co má znamenat to označení strážce?“

	„To je prostě ochránce starých zvyklostí, které z Egypta před pěti tisíci lety učinily nejbohatší a nejkrásnější zemi na světě. I my se o přívěšku doslechli – když ho Cagliostro našel, byl z toho tak rozrušen, že nedokázal držet jazyk za zuby – a slyšeli jsme o mužích bez zábran, kteří se chystají plenit a loupit. Ale ty! Takový nevědomec! Proč by ho měla Isis vložit do rukou tobě? A přece: nejdřív tě zavedou ke mně, pak nás oba k Ašrafovi a od Ašrafa k Énochovi. Tajné znalosti, které dřímaly po tisíce let, teď procitají kvůli francouzskému tažení. Pyramidy se třesou. Bohové jsou neklidní a řídí naši ruku.“

	Nebylo mi jasné, jestli se dočista zbláznila, anebo jestli má prorocká vidění. „Při čem ji řídí?“

	„To nevím. Všichni jsme zaslepení, jednoho si všimneme a druhé přehlédneme. Tihle francouzští učenci, na které jste tak pyšní, to jsou přece moudří mužové, ne? Nejsou to mágové?“

	„Mágové?“

	„Kouzelníci.“

	„Řekl bych, že vědci se za kouzelníky nepovažují, Astizo.“

	„Ve starém Egyptě podobná rozlišení neexistovala. Mudrci znali kouzla a mnohé pomocí nich ovládali. My dva teď musíme překlenout most mezi vašimi učenci a lidmi, jako je Énoch, a vyřešit tuhle záhadu dřív, než se to podaří lidem bez sebemenších skrupulí. Nesmí nás předehnat kult hada, hadího boha Apofida a jeho egyptského ritu. Chtějí na tajné znalosti přijít dřív než my a využít je pro svoje neblahé záměry.“

	„Ale jaké záměry?“

	„To nevíme. Vždyť ani nemáme jistotu, co vlastně hledáme.“ Zarazila se. „Vyprávějí se legendy o ohromných pokladech a především o ohromných silách, o mocnostech, které dokážou otřást říšemi. Říct, o co se jedná, zatím nelze. Dovol Énochovi, aby nad věcí chvíli přemýšlel. Jen nesmíš zapomenout, že podobné příběhy už zaslechlo mnoho lidí a přemýšleli, co je na nich pravdy.“

	„Tím míníš Napoleona?“

	„Sám nejspíš nerozumí skoro ničemu, ale doufá, že to někdo zjistí a on bude moci řešení uchvátit. Neví přesně, k čemu mu bude, ale slyšel legendy o Alexandrovi. Všichni tápeme v mlze mýtů a legend, snad jen bin Sadr ne – a pak ten, jenž je jeho opravdovým pánem.“
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	Začal jsem u jednoho z astronomů naší výpravy jménem Nicolas-Antoine Nouet. Zatímco většina Francouzů poušť proklínala za zničující vedro a pobíhající hmyz, Nouet si jen liboval, že v suchém vzduchu je výjimečně snadné zakreslovat nebeská znamení. „Tohle je astronomův ráj, Gagi! Země bez mraků!“ Našel jsem ho v provizorním káhirském institutu bez kabátu a s vyhrnutými rukávy, jak se sehnutý probírá sadou kalibrovaných tyčí, používaných k měření pozice hvězd vůči horizontu.

	„Nouete,“ oslovil jsem ho, „je nebe stále stejné?“

	Popuzeně ke mně vzhlédl, protože jsem přerušil jeho myšlenky. „Stále stejné?“

	„Chci říct – jsou hvězdy nehybné?“

	„No…“ Napřímil se a vykoukl na stinnou zahradu, kterou si vědci zabrali. „Zeměkoule se otáčí, díky čemuž se zdá, že hvězdy vycházejí a zapadají jako slunce. Krouží kolem naší severní osy, Polárky.“

	„Ale samy hvězdy se nehýbou?“

	„O tom se ještě diskutuje.“

	„Takže před tisíci lety,“ naléhal jsem na něj, „v době, kdy vznikaly pyramidy, vypadala obloha stejně jako dnes?“

	„Ach tak, teď chápu, kam míříte. Ano a ne. Souhvězdí by vypadala víceméně stejně, ale zemská osa kolísá v cyklu, který trvá dvacet šest tisíc let.“

	„To už mi řekl doktor Monge na palubě Orientu. Říkal, že se mění poloha zodiaku vzhledem k místu, kde v daný den vychází slunce. Mění se ještě něco dalšího?“

	„Pokud mluvíme o rozdílech v řádu tisíců let, přesunula by se i hvězda, jíž se v dané době říká Polárka. Jelikož zemská osa kolísá, ukazovala před tisíci lety k jiné hvězdě.“

	„A je možné, že by tou hvězdou byl Drak?“

	„No, to možné je, řekl bych. Proč se ptáte?“

	„Jistě víte, že vlastním předmět z dávné minulosti. Předběžné výzkumy provedené tady v Káhiře naznačují, že zpodobňuje souhvězdí Draka. A kdyby Drak byl hvězdou na pólu…“

	„Tak to možná znamená, že máte tu svoji věcičku namířit na sever.“

	„Přesně tak. Ale proč?“

	„Vážený pane, je to vaše starožitnost, ne moje.“

	„Monge mi v podpalubí Orientu ukázal ještě něco. Kruhové zařízení se znameními zvěrokruhu. Napadlo ho, že to je nějaký kalendář, snad k určování budoucích dat.“

	„To by u starověkých kultur nebylo nic neobvyklého. Dávní kněží prokázali ohromnou moc, pokud dokázali předpovědět, jak budou v budoucnu vypadat nebesa. Dokázali předpovídat, kdy se vzedme hladina Nilu, a stanovit nejvýhodnější den pro setbu a sklizeň. Na podobných poznatcích závisel rozmach a pád celých národů a moc panovníků. Náboženství a věda pro ně splývaly vjedno. Máte ten přístroj? Třeba bych vám jeho funkci pomohl objasnit.“

	„Nechali jsme ho na Orientu společně s pokladem z Malty.“

	„Pche! Aby ho mohla příští banda darebáků, která se chopí kontroly nad direktoriem, nechat roztavit a co nejdřív utratit? Proč se podobné poklady nacházejí na bitevní lodi, která se možná zúčastní bojů? Tyhle nástroje potřebujeme tady v Egyptě! Gagi, přinuťte Bonaparta, ať nám je nechá přivézt. Jakmile těmhle věcičkám přijdete na kloub, bývají většinou prostinké.“

	 

	K tomu, abych se mohl vydat za vojevůdcem, jsem potřeboval mít k ruce nějaký přesvědčivější argument. Énoch byl i s medailonem stále ještě zavřený v knihovně, když jsem se o dva dny později dozvěděl, že zeměpisec a kartograf Jomard, se kterým jsem se seznámil v podpalubí Orientu, se chystá přeplout Nil do Gízy a provést první předběžná měření pyramid. Nabídl jsem mu svoje služby a Ašrafa za průvodce. Přidal se také Talma, zatímco Astiza, která nyní podléhala káhirským zvyklostem, zůstala na místě, aby pomohla Énochovi.

	Po cestě přes řeku jsme si všichni čtyři užívali ranního vánku. Řeka protékala v blízkosti těch gigantických staveb a podél pískovcového a vápencového srázu vedoucího k náhorní plošině, kde stály. Přirazili jsme k pláži a začali s výstupem.

	Jakkoli bylo neuvěřitelné bojovat na dohled od těchto proslulých budov, stály od Imbaby příliš daleko, aby na nás mohla plně zapůsobit jejich velikost. Náš zrak při bitvě poutala čistota jejich geometrického tvaru na pozadí holé pouště. Ale teď, když jsme se plahočili po stezce od velké řeky, vyšlo plně najevo, jak jsou ohromné. Nejprve pyramidy vykoukly přes okraj srázu jak dokonalé trojúhelníky a jejich vzhled byl stejně harmonický jako prostý. Jejich objemná tíha, nahromaděná proti obloze, lákala zrak k vrcholu a směřovala nás k nebi. Když se poté odhalily celistvěji, byly konečně zjevné jejich nedozírné rozměry. Byly to matematicky uspořádané hory kamene. Jak dokázal primitivní Egypt vybudovat něco tak ohromného? A proč? I vzduch kolem nich se zdál krystalicky čistý a jejich majestát vyzařoval zvláštní auru, upomínající na ten podivný zápach a svědění, které někdy cítím při předvádění elektrického proudu. Po hřmotu Káhiry tu vládlo neskonalé ticho.

	Ohromující účinek pyramidy jen zvyšovala její proslulá strážná bytost, zírající k východu. Gigantická kamenná hlava nazývaná Sfinx byla právě tak neuvěřitelná, jak jsme si představovali podle psaných zpráv, a sídlila na svahu kousek pod pyramidami. Její lví tělo bylo zavaleno pískem, krk tvořila jediná písčitá duna. Nos sochy před lety poničili Mamlúkové při nácviku dělostřelby, ale její vznešený pohled, plné africké rty a faraónská čelenka společně vytvářely tvářnost, která se vzpírala běhu času a setrvávala na věčnosti. Vinou eroze a poškození vypadala starší než pyramidy a vnukla mi myšlenku, zda nebyla postavena dříve než ony. Prýští z tohoto místa cosi svatého? Co to bylo za lidi, kdo postavili podobný kolos – a proč? Měla to být stráž? Ochranný duch? Bůh? Anebo se tu jen projevila ješitnost jedince, tyrana a pána? Na mysl se mi vnucoval Napoleon. Je možné, že náš republikán a revolucionář, osvoboditel a muž z lidu jednou podlehne pokušení objednat si podobnou stavbu?

	Do dáli ubíhaly duny poseté kusy trosek, rozborcené hradby a drolící se vrcholky menších pyramid. Trojice hlavních pyramid, které ovládají Gízu, vytváří příčnou linii od severovýchodu k jihozápadu. Velká Chufuova (podle Řeků Cheopsova) pyramida stojí nejblíž ke Káhiře. Druhou, o něco menší, přisuzují Řekové faraónu Chafreovi či Chefrénovi a třetí, ještě menší, postavil jistý Menkaure.

	„Na Velké pyramidě je mimo jiné pozoruhodné to, že se přesně drží hlavních světových stran, ne pouze magnetického severu,“ řekl nám Jomard během chvíle odpočinku. „Je postavená s takovou přesností, že kněží a stavitelé, kteří ji plánovali, museli mít velmi podrobné astronomické a zeměměřičské znalosti. A všimněte si také, jak lze odečíst, kterým směrem stojíte, podle toho, jak stojí pyramidy za sebou. Stín tu funguje jako zvláštní kompas. Vztah mezi jejich vrcholky a stínem, který vrhají, můžete klidně využít k zaměření geodetického nástroje.“

	„Vy myslíte, že to je svého druhu kóta?“ zeptal jsem se.

	„To tvrdí jedna teorie. Jiné zase vycházejí z měření. Pojďte se mnou.“ Spolu s Ašrafem vstal a vykročil; oba nesli cívky měřicího pásma. Já a Talma, unavení horkem a namáhavým výstupem, jsme se loudali kousek za nimi.

	„Ani špetka zeleně,“ bručel Talma. „Opravdové sídlo mrtvých.“

	„Ale hrobky to jsou pořádné, Antoine, co?“ řekl jsem a ohlédl se, když jsme míjeli hlavu Sfingy. Řeka plynula pod námi, pyramidy se tyčily nad námi.

	„To ano – a ty s sebou zrovna nemáš ten magický klíč, jak se dostat dovnitř.“

	„Ale na to nejspíš medailon nepotřebuju. Podle Jomarda je už před stovkami let otevřeli arabští lupiči pokladů. Předpokládám, že se sami také nakonec podíváme dovnitř.“

	„Ale opravdu ti nevadí, že nemáš ten medailon?“

	Potřásl jsem rameny. „Aspoň mě nedře na krku.“

	Nespokojeně se podíval na hnědé jehlany nad námi. „Proč té ženské věříš víc než mně?“ Překvapilo mě, jak uraženě to řekl.

	„Ale to není pravda.“

	„Když jsem se tě ptal, kde je ten přívěšek, vytáčel ses. A ona tě přemluví, abys ho svěřil starému Egypťanovi, kterého skoro neznáme.“

	„Půjčil jsem mu ho ke studiu. Nedal jsem ho jí, půjčil jsem ho jemu. Énochovi věřím. Je to učenec – jako my.“

	„Já jí nevěřím.“

	„Antoine, ty žárlíš.“

	„Ano, žárlím. A proč? Ne protože je žena a ty se za ženskými honíš jak pes za kusem flaksy. Ale protože nám odmítá říct všechno, co ví. Má vlastní cíle – a ty se od našich můžou dost lišit.“

	„Jak tohle víš?“

	„Protože je to ženská.“

	„Prý kněžka, a chce nám pomoct.“

	„Čarodějnice.“

	„To mystérium můžeme vyluštit jen tehdy, když budeme Egypťanům důvěřovat, Antoine.“

	„Jak to? Nevyluštili ho za pět tisíc let. Pak se objevíme my se zvláštní cetkou – a najednou máme víc přátel, než dokážeme využít? Připadá mi, že to do sebe zapadá až nepříjemně hladce.“

	„Jsi přehnaně podezřívavý.“

	„Ne, ty jsi přehnaně naivní.“

	A s tím jsme vykročili dál – oba vyvedení z míry.

	Když jsem se po podkluzujícím písku zpocený plazil k největší pyramidě, připadal jsem si stále menší a menší. I když jsem se obrátil jinam, tíha monumentu byla všudypřítomná a dál na nás doléhala. Všude kolem ležely pod příkrovem písku trosky času. Obcházeli jsme kolem hromad kamení, které kdysi dávno očividně tvořily zdi podél silnic a dvorců. V dáli se vlnila velká poušť.

	V lesklém vzduchu kroužili tmaví ptáci. Nakonec jsme dorazili k nejvyšší a největší stavbě na zeměkouli. U základny se jí čeřily duny a masivní a těžké kamenné kvádry, ze kterých byla vystavěna, vypadaly jak cihly obrů.

	„Tady je možná zachycena mapa světa,“ oznámil Jomard.

	Svými ostře řezanými rysy mi francouzský učenec připomínal kamenné sokoly, které jsem viděl v Énochově domě. Vypadal jako Horus. A my s blaženým úžasem vzhlíželi k trojúhelníkové tváři pyramidy.

	„Mapa světa?“ skepticky zopakoval Talma.

	„Tvrdí to Diodóros a další antičtí učenci. Anebo přesněji – mapa severní polokoule.“

	Žurnalista, uřícený a rozmrzelý z horka, si sedl na převrácený kvádr. „Já si myslel, že země je kulatá.“

	„To ano.“

	„Jomarde, vím, že akademici jsou chytřejší než já, ale pokud mě nepřepadly halucinace, připadá mi zjevné, že ta stavba před námi se velmi znatelně sbíhá k vrcholu.“

	„Bystře odpozorováno, monsieur Talma! Třeba v sobě taky máte zárodek akademika. Základní myšlenka je taková, že vrchol představuje severní pól, základna rovník a každá stěna čtvrtinu severní polokoule. Jako kdybyste rozkrojil pomeranč nejdřív horizontálně napůl a pak na čtyři vertikální kusy.“

	„Ale tím nikdy nezískám ploché trojúhelníky,“ opáčil Talma a začal se ovívat. „Když chce člověk model půlky planety, nebylo by lepší postavit prostě bochníkovou kupu?“

	„Moje mapy Egypta a světa jsou taky ploché, a přitom zachycují cosi kulatého,“ upřesnil učenec. „Otázka zní: sestrojili Egypťané pyramidu podle matematického plánu tak, aby svými úhly a svou plochou přesně zrcadlila zeměkouli? Antičtí autoři tvrdí, že její dimenze odpovídají zlomkům 360 stupňů, na které dělíme glóbus. To je svaté číslo, založené na dnech roku, a pochází od Egypťanů a Babyloňanů. Vybrali tedy příslušné proporce tak, aby předvedli, jak lze oblou zemi přesně přenést na plochou rovinu, jako jsou stěny jehlanu? Podle Hérodota se plocha stěny pyramidy rovná mocnině její výšky. A tento poměr shodou okolností představuje ideální způsob, jak ze čtverce vypočítat plochu kruhu, jako je naše planeta, a přenést body jednoho útvaru na druhý.“

	„Proč by o tohle všechno usilovali?“ nevěřil žurnalista.

	„Možná se chtěli pochlubit, co všechno vědí.“

	„Ale Jomarde,“ namítl jsem, „lidé přece až do Kolumba věřili, že země je plochá.“

	„Ale kdepak, můj americký příteli. Měsíc je kulatý. Slunce je kulaté. Už starověké myslitele napadlo, že země je také kulatá, a Řekové s využitím podrobných měření spočítali její obvod. Podle mne je Egypťané předešli.“

	„Ale jak by mohli znát velikost naší planety?“

	„Když znáte základy geometrie a astronomie, je to hračka. Stačí vyměřit fixní body ve vztahu ke stínům ze slunce anebo k posunu hvězd.“

	„No jasně,“ utrousil Talma. „Když jsem byl děcko, počítal jsem si to vždycky před spaním.“

	Jomard se nenechal vyprovokovat. „Každého, kdo někdy viděl, jaký stín vrhá Země na Měsíc, anebo sledoval, jak za obzorem mizí loď, napadne, že naše planeta má tvar koule. Víme, že Řek Eratosthenés s využitím rozdílů v délce stínů, které při letním slunovratu vrhalo slunce na dvou místech v Egyptě, dospěl roku 250 před Kristem k údaji, který se od správné odpovědi liší o pouhých 320 kilometrů. Když svá měření prováděl, byla tato pyramida nejméně tři tisíce let stará. Ale co mohlo jejím stavitelům zabránit, aby uplatnili stejnou metodu anebo aby změřili relativní výšku hvězd z bodů severně a jižně po Nilu, spočítali úhly a opět odtud odvodili velikost naší planety? Když plujete po Nilu, výška hvězd nad obzorem se posune o několik stupňů – a egyptští námořníci si toho jistě všimli. Tycho de Brahe podnikl podobná měření hvězd prostým okem s dostatečnou přesností na to, aby mohl vypočítat velikost Země. Proč by totéž nedokázali ve starověku? Podle nás se poznání zrodilo v Řecku – ale podle Řeků se zrodilo v Egyptě.“

	Věděl jsem, že Jomard přečetl víc antických pojednání než my všichni dohromady, a zadíval jsem se proto na masu kamení před sebou novýma, zvídavějšíma očima. Vnější plášť z hladkého vápence byl uloupen už před stovkami let a posloužil k výstavbě muslimských paláců a káhirských mešit. Zbývaly jen základní kvádry. Každý kus byl kolosální a ubíhaly v nekonečných řadách. Začal jsem počítat patra a po stovce to vzdal. „Ale Egypťané neměli žádné lodě k obeplutí zeměkoule, tak proč by je měla zajímat velikost planety?“ namítl jsem. „A postavit horu jen kvůli tomu, aby zaznamenali nějaký výpočet? To nedává smysl.“

	„Je to asi stejně zarážející, jako když byla vystavěna bazilika svatého Petra k uctění bytosti, kterou kromě světců a bláznů nikdo nikdy neviděl,“ odsekl Jomard. „Co pro jednoho nedává smysl, je pro druhého smyslem života. Chápeme snad sami sebe? Tak třeba - v čem tkví smysl toho vašeho zednářství, Talmo?“

	„No…“ Musel se na chvíli zamyslet. „Žít ve vzájemném souladu a v souladu s rozumem a nezabíjet se kvůli náboženství a politice. Řekl bych.“

	„A teď stojíme pár kilometrů od bitevního pole posetého kusy těl, pozabíjených armádou, která je plná zednářů. Tak kdo je tady blázen? Kdo dokáže říct, proč by si Egypťané měli takhle počínat?“

	„Já myslel, že to je faraonova hrobka,“ nadhodil Talma.

	„Hrobka a nikdo v ní. Když arabští lupiči pokladů před stovkami let pronikli dovnitř a prorazili uzávěry z žuly, které měly navždycky uzavřít vstup, nenašli tu jedinou stopu po pohřbeném králi, královně nebo obyčejném člověku. Sarkofág ležel bez víka a prázdný. Nikde žádné nápisy a ani trocha zlata nebo čehokoli cenného, co by připomínalo, pro koho byla stavba zbudována. Největší stavba na povrchu zemském, vyšší než ty nejvyšší katedrály – a prázdná jak venkovská kredenc! Jedna věc je podlehnout megalomanii a zapřáhnout desetitisíce lidí k výstavbě vlastní hrobky. Jiná věc je udělat to – a nenechat se tam pohřbít.“

	Podíval jsem se na Ašrafa, který francouzštině nerozuměl. „K čemu je ta pyramida?“ zeptal jsem se anglicky.

	Potřásl rameny. Monument na něj působil méně impozantně než na nás. Samozřejmě za to mohl i fakt, že prožil celý život v Káhiře. „Podpírá nebe.“

	Povzdychl jsem si a znovu se obrátil k Jomardovi. „Takže podle vás to je mapa?“

	„Tak zní jedna z hypotéz. Podle jiné její rozměry poukazují k božskému. Architekti a stavitelé si po tisíce let uvědomovali, že některé proporce a tvary jsou příjemnější než jiné. A zde lze vypozorovat zajímavé matematické vztahy, které jsou podle některých výrazem bytostné a univerzální pravdy. Když naši předkové stavěli velké gotické katedrály, pokusili se využít rozměrů a geometrických proporcí k vyjádření náboženských idejí a ideálů a zajistit, aby už sám půdorys a tvar stavby byl svatý. Co je Bůh? zeptal se jednou svatý Bernard. Bůh je délka, šířka, výška a hloubka.“

	Vzpomněl jsem si, jak nadšeně Astiza vyprávěla o Pýthágorovi.

	„Takže co?“ dožadoval se Talma.

	„Takže tahle jejich pyramida pro starověké stavitele možná nepředstavovala obraz světa, nýbrž obraz Boha,“

	Znepokojeně a s šimráním na krku jsem zíral na tu ohromnou stavbu. Panovalo naprosté ticho, a přesto jsem vnímal jakési hluboké hučení, jako když si k uchu přiložíte škebli. Je snad Bůh rozměr a číslo? Ta dokonalá prostota přede mnou v sobě měla cosi božského.

	„Bohužel," pokračoval Jomard, „nelze tyto domněnky řádně ověřit, dokud neprovedeme měření, která by potvrdila, že výška a obvod pyramidy poměrem odpovídají rozměrům zeměkoule. A to je neproveditelné, dokud kopáním neodkryjeme pravou základnu pyramidy a její rohy. Budu potřebovat menší armádu arabských kopáčů.“

	„Takže pak se sem můžeme vrátit," pronesl s nadějí v hlase Talma.

	„To ne,“ řekl Jomard. „Už nyní můžeme alespoň začít měřit výšku od nejnižší úrovně, která je vidět. Gagi, pomozte nám s pásmem. Talmo, vy musíte co nejpečlivěji zapsat výšku každého kvádru, kterou vám řekneme.“

	Můj přítel se s pochybami zadíval vzhůru. „To jako až nahoru?“

	„Slunce zapadá. Než se dostaneme k vrcholu, bude chladněji.“

	Ašraf raději zůstal dole, očividně přesvědčený, že podobného výstupu jsou schopni jenom úžehem stižení Evropané. A snadné to opravdu nebylo. Jakmile jsme se pustili nahoru, působila pyramida mnohem strměji.

	„Při čelním pohledu vypadá vlivem optické iluze mnohem podsaditěji.“ objasnil věc Jomard.

	„To jste nám mohl říct, než jsme vyrazili," reptal Talma.

	Cesta do poloviny stavby zabrala naší trojici více než půlhodinu opatrného stoupání. Bylo to jak lézt na ohromnou dětskou skládačku nebo na obří schodiště: každý stupeň měřil v průměru 80 centimetrů. Reálně hrozilo, že spadneme a pořádně si natlučeme. Při výstupu jsme pečlivě měřili každé kamenné patro a Talma průběžně sčítal výsledek.

	„Podívejte, jak jsou ty obludy obrovské," vydechl žurnalista. „Určitě váží několik tun. Proč nepoužívali menší kvádry?“

	„Třeba to má nějaký stavební důvod.“ nadhodil jsem.

	„Z architektonického hlediska tu není nic, co by vyžadovalo tak ohromné kvádry,“ uvedl Jomard. „A přesto Egypťané odtesávali tyhle giganty, splavovali je po Nilu, vytáhli je sem na kopec a kdovíjak je dostali až do téhle výšky. Gagi, vy jste expert přes elektřinu. Je možné, že těmi kvádry pohybovali s využitím nějaké podobné tajuplné síly?“

	„Pokud ano, tak ovládali něco, čemu my sami teprve začínáme rozumět. Dokážu sestrojit přístroj, který vám vyvolá brnění v ruce, Jomarde, ale nesvede nic užitečného.“ Znovu jsem cítil, že jsem na sebe vzal úkol, který nedokážu splnit. Rozhlédl jsem se, čím hmatatelným bych mohl přispět. „Tady něco je. Některé kameny v sobě mají škeble,“ ukázal jsem prstem.

	Francouzský učenec se podíval. „Opravdu!“ zvolal překvapeně a shýbl se, aby si podrobněji prohlédl vápencový blok, na který jsem ukazoval. „To nejsou škeble, ale zkameněliny škeblí. Jako kdyby tyhle kvádry pocházely z mořského dna. Téhle zvláštnosti si už lidé všimli v evropských pohořích a vyvolala řadu nových sporů o stáří zeměkoule. Podle jedněch se tam mořští živočichové dostali během potopy světa, ale jiní tvrdí, že je země mnohem starší, než uvádí bible, a že dnešní hory byly kdysi pod hladinou oceánu.“

	„Pokud tohle je pravda, tak jsou pyramidy možná také starší než bible,“ nadhodil jsem.

	„Ano. Změňte jednotku, jíž měříte čas, a změní se všechno.“ Přejížděl pohledem po vápenci a obdivoval mušle, jež byly do kamene vtisknuté. „Podívejte! Tady je dokonce loděnka!“

	Nakoukli jsme mu s Talmou přes rameno. Do kvádru byl zapuštěný průřez spirálové mušle loděnky. Je to jeden z nejkrásnějších tvarů v přírodě: z drobného začátku, připomínajícího vývrtku, se její komůrky rozšiřovaly v příjemných a delikátních proporcích a mořský tvor mohutněl v elegantní navenek obrácené spirále. „Co se vám při tomhle pohledu vybaví?“ zeptal se Jomard.

	„Mořské plody k večeři,“ odpověděl Talma. „Mám hlad.“

	Jomard jeho repliku ignoroval a zíral na spirálu vmáčknutou do kamene jak uhranutý. Nechápal jsem proč. Ubíhaly celé minuty, já sebral odvahu a trochu se z naší vyhlídky rozhlédl. Ve stejné výšce, jako jsme byli my, klouzal ve vzduchu jestřáb. Zatočila se mi hlava.

	„Jomarde?“ vyrušil ho nakonec Talma. „Nemusíte na tu zkamenělinu pořád zírat. Ona vám neuteče.“

	Učenec jakoby v odpověď vyndal ze svého vaku geologické kladívko a poklepal na okraje kvádru. Od zkameněliny se už táhla prasklina, které využil. Podařilo se mu loděnku uvolnit. Vzal ji do dlaně. „Je to možné?“ hlesl a obracel půvabnou mušli v rukou, aby její tvar viděl na světle i ve stínu. Vypadal, jako kdyby zapomněl na svůj úkol i své okolí.

	„Na vrchol nám ještě zbývá pořádný kus cesty,“ upozornil jsem ho, „a blíží se soumrak.“

	„Ano, jistě.“ Zamrkal, jako kdyby se probudil ze sna. „Rozmyslím si to nahoře.“ Strčil mušli do vaku. „Gagi, přidržujte mi pásmo. Talmo, připravte si tužku!“

	Výstup k vrcholu nám zabral další půl hodiny. Podle našeho měření měla pyramida na výšku skoro 140 metrů, ale to byl jen hrubý odhad. Podíval jsem se dolů. Hrstka francouzských vojáků a beduínů, kteří byli na dohled, připomínala mravence. Naštěstí vrchní jehlan z pyramidy už zmizel a zbývala tu plocha přibližně o velikosti postele, na které se dalo stát.

	Opravdu jsem si připadal blíž nebi. Do výhledu se nikde nestavěly žádné kopce, jen plochá poušť, Nil, který se kroutil jak stříbrné vlákno, a lem zeleně po obou březích. Káhira se za řekou třpytila nesčetnými minarety a bylo slyšet lkavý zpěv, který svolával věřící k modlitbě. Bitevní pole u Imbaby bylo rozkotáno jámami hromadných hrobů. V dálce na severu se dalo tušit, ale nikoli vidět Středozemní moře.

	Jomard znovu vyndal zkamenělou loděnku. „Tady nahoře je všechno jasnější, nemyslíte? Ten chrám zaostřuje světlo i myšlenky.“ Dřepl si a začal si zapisovat nějaká čísla.

	„A to je asi tak všechno,“ opáčil Talma a posadil se s výrazem přehnané rezignace. „Možná jsem zapomněl zdůraznit, že mám hlad.“

	Ale Jomard byl znovu pohlcen vlastními úvahami, a tak jsme nakonec ztichli všichni. U učenců jsme si na podobné chvíle meditace zvykli. Připadalo mi, že vidím zakřivení naší planety, a pak jsem se sám sobě musel vysmát – v téhle výšce se mohlo jednat jedině o iluzi. Na vrcholku pyramidy ale doopravdy docházelo k jakémusi projasnění a já si naši klidnou samotu vychutnával. Byl tu vůbec kdy nějaký Američan?

	Pak Jomard zničehonic vstal, chopil se kusu vápence velkého jak pěst a mrštil jím co nejdál. Sledovali jsme, jak kámen v parabole padá k zemi, a uvažovali, jestli Jomard dohodí tak daleko, aby minul základnu. Neminul, kámen se odrazil od spodních kvádrů, roztříštil se a jeho úlomky se se zachrčením shrnuly.

	Jomard chvíli hleděl z výšky dolů, jako kdyby uvažoval, kam zamířit. Pak se obrátil k nám. „No ale samozřejmě! Vždyť je to tak jasné. A nebýt vašeho ostrozraku, Gagi, tak na to nepřijdu!“

	Pyšně jsem se napřímil. „Opravdu?“

	„Tohle je tak neuvěřitelný zázrak! Vrchol filozofického a matematického myšlení! A já to pochopil díky té loděnce!“

	Talma zakoulel očima.

	„A copak jste pochopil?“

	„Už jste slyšeli o Fibonacciho číselné řadě?“

	Naše mlčení dávalo jasnou odpověď.

	„Do Evropy s ní přišel někdy kolem roku 1200 Leonardo z Pisy, též známý pod jménem Fibonacci, po studiích v Egyptě. Ale její skutečný původ je mnohem starší a ztrácí se v dávnověku. Sledujte mne.“ Ukázal nám svoje zápisky. Na papíře byla uvedena řada čísel: 1, 1, 2, 3, 5, 8, 13, 21, 34, 55. „Chápete princip?“

	„Jednou jsem to zkusil v loterii,“ utrousil Talma. „Ale prohrál jsem.“

	„Ale kdepak. Chápete, o co tu jde?“ nedal se zmást učenec. „Každé další číslo je součtem obou předešlých. Další v řadě by byl součet 34 a 55, tedy 89.“

	„Úžasné,“ odtušil Talma.

	„Na téhle řadě je fascinující, že s pomocí geometrie ji můžete namísto číslic zachytit nákresem. Stačí kreslit čtverce.“ Narýsoval vedle sebe dva malé čtverce a dovnitř každého napsal jedničku. „Tady máme první dvě čísla řady. Teď podél nich nakreslíme třetí čtverec se stranou o stejné délce, jakou mají dohromady, a označíme ho dvojkou. Pak vytvoříme čtverec o straně stejně dlouhé, jako má dohromady čtverec číslo 1 a číslo 2, a označíme ho trojkou. Chápete?“ Rychle načrtával popisované schéma. „Strana každého dalšího čtverce má stejnou délku jako součet jednotkových stran obou předchozích čtverců, stejně jako je číslo ve Fibonacciho řadě součtem obou předchozích čísel. Plocha čtverců se velmi rychle zvětšuje,“

	Za chvíli měl přibližně následující obrázek: 
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	„Co znamená to dlouhé číslo nahoře?“ zeptal jsem se.

	„To je poměr mezi délkou strany kteréhokoli čtverce a délkou strany čtverce, který mu těsně předchází,“ poučil mě Jomard. „Všimněte si, že strany čtverce označeného trojkou jsou vůči stranám dvojky ve stejném poměru jako například strana třináctky a strana osmičky.“

	„Nechápu to.“

	„Podívejte: horní strana trojky je tam, kde se dotýká jednička a dvojka, rozdělena na dvě nestejné části,“ trpělivě vysvětloval Jomard. „Tenhle poměr mezi délkou kratší a delší úsečky se neustále znovu opakuje bez ohledu na to, kolik čtverců přidáte. Delší úsečka není delší o polovinu, ale o něco víc. Přesný poměr je 1,618. Řekové a Italové tuto proporci nazývají zlaté číslo nebo zlatý řez.“

	Talma i já jsme sebou trhli. „To chcete říct, že tu je zlato?“

	„Ach ne, vy pitomci.“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Jen vám říkám, že tyto proporce vyhlížejí dokonale, když jsou uplatněny v architektuře anebo při výstavbě monumentů, jako je pyramida. Cosi na té proporci přináší lidskému oku bezprostřední potěšení. Katedrály byly budovány tak, aby svým vzhledem odrážely tato božská čísla. Renesanční malíři si dělili plátna s využitím zlatého řezu na obdélníky a trojúhelníky, aby dosáhli harmonicky libé kompozice. Řečtí a římští architekti čísla využívali u chrámů a paláců. Můj vlastní odhad ohledně pyramidy sice musíme potvrdit pomocí přesnějších měření, nicméně mám takové tušení, že náklon pyramidy ztělesňuje právě zlaté číslo – 1,618.“

	„A jak s tím souvisí loděnka?“

	„K tomu se dostanu. Nejprve si představte linii, která od našich nohou, čili od vrcholu pyramidy sestupuje kolmo dolů k základně.“

	„Jestli chcete vědět, že to je hodně dlouhá čára, tak to po tomhle výstupu můžu potvrdit,“ poznamenal Talma.

	„Skoro sto čtyřicet metrů,“ souhlasil Jomard. „A teď si představte linii, která vede od středu pyramidy k vnějšímu okraji.“

	„Tedy polovina rozměru základny,“ zkusil jsem hádat, i když jsem si připadal o dva kroky pozadu jako blahé paměti s Benjaminem Franklinem.

	„Přesně tak!“ zvolal Jomard. „Gagi, vy máte matematický talent! A teď si představte linii, která od toho vnějšího okraje ubíhá po vnější stěně pyramidy až k místu, kde teď stojíme. Vzniká tak kompletní trojúhelník. Moje teorie zní, že pokud úsečku uvnitř základny prohlásíte za jednotku, potom vnější přepona od okraje k vrcholu bude měřit 1,618 jednotek. Je to ta samá harmonická proporce jako u těch čtverců, které jsem vám kreslil!“ Vypadal triumfálně.

	A my vypadali nechápavě.

	„Copak to není jasné? Tahle pyramida byla postavena tak, aby odpovídala Fibonacciho číslům, Fibonacciho čtvercům, zlatému číslu, které umělci odedávna považovali za harmonické. Nejde jen o to, že by nám pyramida připadala tvarově správná – ona prostě má ten pravý tvar!“

	Talma se zadíval k oběma velkým pyramidám, které stály vedle. „A takové jsou všechny?“

	Jomard zavrtěl hlavou. „Ne. Tahle je zvláštní. Věřím, že to je kniha, která nám chce něco sdělit. Je jedinečná – z důvodů, které zatím nechápu.“

	„Jomarde, nerad to říkám,“ ozval se znovu žurnalista, „a určitě mě těší, že máte tak ohromnou radost, nicméně stavět pyramidu pouze proto, že se nějaké imaginární linie rovnají číslu jedna celá šest nebo co jste to říkal – to mi připadá jako ještě pitomější důvod než prohlašovat špičatou stavbu za polokouli anebo si dát postavit hrobku a potom se v ní nenechat pohřbít. Jestli je kterákoli z těch hypotéz pravdivá, tak mi připadá celkem jasné, že staří Egypťané byli nejenom pěkní koumáci, ale taky zatracení blázni.“

	„Ale to se velice mýlíte, příteli,“ vesele opáčil učenec. „Nicméně vaši skepsi vám nevyčítám. Sám jsem přehlížel, co nám leželo celý den přímo před očima, dokud mi tady bystrozraký Gage nepomohl najít tu zkamenělou loděnku. Víte, Fibonacciho řada po přenosu do geometrického nákresu vytváří jeden z nejkrásnějších tvarů v přírodě. Vepišme to těchto čtverců oblouky od rohu k rohu a pak je propojme.“ Obrátil kresbičku k nám. „Získáváme následující linii:“
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	„Tak! Copak to připomíná?“

	„Loděnku,“ nadhodil jsem. Tenhle Jomard je opravdu chytrý, říkal jsem si, i když jsem zatím nechápal, kam vlastně míří.

	„Přesně tak! Představte si, že bych tu kresbu rozšířil doplněním dalších čtverců: 21, 34 a tak dále. Spirála by se dál rozvíjela a zvětšovala a stále víc připomínala naši loděnku. A na tenhle tvar narážíme neustále. Když Fibonacciho řadu přenesete do geometrie a potom získanou linii porovnáte s přírodou, zjistíte, že tohoto vznešeného uspořádání čísel, této dokonalé spirály využívá sám Bůh. Najdete ji v tvarech okvětí nebo u semen šišky. Korunní plátky mnoha květin v sobě skrývají Fibonacciho čísla: lilie má tři lístky, pryskyřičník pět, stračka osm, kopretina třináct, některé astry jednadvacet a některé chudobky třicet čtyři. Ne všechny rostliny splňují toto pravidlo, ale mnohé ano, jelikož to je nejsnadnější způsob, jak z jediného centra hnát semena anebo lístky. A navíc to je velmi krásné. Teď konečně chápete, jaký je tahle pyramida zázrak!“ Zamyšleně pokýval hlavou, spokojen s vlastním vysvětlením.

	„Takže to je kytka?“ shrnul Talma a zbavil mě tak povinnosti být za blba.

	„Ne.“ Tvářil se slavnostně. „Stavba, na kterou jsme vystoupili, nepředstavuje jen mapu světa, pane žurnalisto. A není to ani pouhý portrét Boha. Je to symbol celého stvořeného světa, samotné životní síly, matematický výraz pro vývoj všehomíra. Tato masa kamení není jen ztělesněním božského, ale i samotného tajemství existence. V jejích rozměrech jsou zašifrovány základní pravdy tohoto světa. Fibonacciho čísla vystihují svrchovaný účinek a nejvyšší krásu přírody, jsou vrcholem božské inteligence. Tato pyramida je jejich ztělesněním, a díky tomu je ztělesněním samotné Boží mysli.“ Smutně se pousmál. „Veškerá pravda života byla kdysi pojata do rozměrů této první velké stavby – a následovalo jen dlouhé pozvolné zapomnění.“

	Talma vytřeštěně zíral, jako kdyby náš společník zešílel, a já sám nevěděl, co si mám myslet. Opravdu je možné, že smyslem pyramid je uchovávat určitá čísla? Našemu stylu uvažování byly podobné snahy cizí, ale třeba staří Egypťané vnímali svět odlišně. A je tedy i můj medailon matematickou šifrou anebo klíčem? Souvisí nějak s těmi zvláštními teoriemi, které zastává Jomard? Anebo učenec téhle haldě kamení přisuzuje význam, o který stavitelům vůbec nešlo?

	Kdesi tímhle směrem se nacházel Orient a v jeho útrobách kalendář, který možná obsahuje další dílek do skládačky a který bych měl asi co nejdřív prozkoumat. Sáhl jsem si pod košili, abych nahmátl medailon, a trhlo se mnou, když jsem ho nenašel. Možná měl Talma pravdu a já byl příliš naivní. Není to chyba, věřit Énochovi? A v analogii k Jomardovu pravoúhlému trojúhelníku jsem si představoval nožičky medailonu jako virguli, proutek, který umožňuje vycítit cosi daleko v hloubce.

	S trochou závrati jsem si prohlédl cestu, po které jsme přišli. Ašraf se procházel ve stínu vrženém pyramidou a pohled na místo k nebi upíral do písku.
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	Když jsem Napoleona požádal o svolení vrátit se na vlajkovou loď, byl v dobré náladě a počínal si s rozverným kamarádstvím chlapíka, který cítí, že jeho plány na dosažení orientální slávy začínají klapat. Předtím byl pouze jedním z mnoha generálů válčících v kohoutí aréně Evropy; teď se z něj stal všemohoucí vladař, nový faraón. Radoval se z kořisti, zabavoval mamlúcké poklady a zvětšoval svůj soukromý majetek. Dokonce si navlékl i úbor jednoho osmanského potentáta, ale jenom jednou – generálové se při tom pohledu rozesmáli.

	Temný mrak, který Napoleona zahaloval, když se dozvěděl o Josefinině nevěře, se sice zcela nerozptýlil, nicméně vojevůdce svou bolest tišil tím, že si sám pořídil konkubínu. Francouzi se v souladu s místními zvyky zúčastnili přehlídky egyptských kurtizán, které důstojníkům nabídli káhirští bejové. Když ale oficíři většinu údajných krasavic odmítli s tím, že jsou zavalité a opotřebené (evropský vkus vyžadoval ženy mladé a štíhlé), utěšil se Bonaparte čilou šestnáctiletou dcerou šejka al-Bakrího jménem Zajnab. Otec její služby nabídl výměnou za to, že mu generál pomůže ve sporu s jiným aristokratem. V té při šlo o mladíčka, který se oběma šejkům zalíbil. Otec dostal chlapce a Napoleon dostal Zajnabu.

	Mladá dáma se dohodě obou mužů velmi ochotně přizpůsobila a brzy vešla ve známost pod přezdívkou „generálova Egypťanka“. Bonaparte dychtil podvést vlastní manželku stejně důkladně, jako ona podváděla jeho, a Zajnabu podle všeho těšilo, že si ji „sultán Kebir“ vybral i v konkurenci zkušenějších žen. Za několik měsíců však vojevůdce začala dívenka nudit a on navázal poměr s francouzskou krasavicí Paulině Fouresovou, jejímuž nešťastnému manželovi nasadil parohy tím, že ho odvelel do Francie. Britové, kteří se o milostné aféře dozvěděli z odchycené korespondence, zadrželi poručíkovu loď a se škodolibým humorem ho znovu vysadili v Egyptě, aby Napoleonovi zkomplikovali erotický život. Tak probíhala válka, ve které pomluvy a drby představovaly politickou zbraň. Žili jsme v epoše, kdy vášeň splývala s politikou, a Bonapartův charakter, v němž se tak neuvěřitelně mísily nedozírné sny s malicherným chtíčem, nás všechny fascinoval. Spojoval se v něm Prométheus a zosobněný průměr, tyran a republikán, idealista a cynik.

	Zároveň se Bonaparte pustil do reformy Egypta. Přes veškerou žárlivost ze strany ostatních generálů bylo nám učencům jasné, že je všechny převyšuje inteligencí. Osobně inteligenci neměřím tím, co víte, ale spíš tím, co chcete vědět, a Napoleon chtěl vědět všechno. Hltal informace jak nenasyta pochoutky a měl širší zájmy než kterýkoli jiný důstojník, dokonce včetně Jomarda. Přitom ale dokázal svoji zvědavost zablokovat a nechat si ji připravenou na později, zatímco se upřeně soustředil na momentální vojenský úkol. To je vzácná kombinace. Bonaparte snil o tom, že přetvoří Egypt, tak jako Alexandr přetvořil perskou říši, a ostřeloval Paříž žádostmi o všechno možné od osiva po chirurgy. Pokud Makedonec založil Alexandrii, pak Napoleon hodlal založit nejbohatší francouzskou kolonii v dějinách. Místní beje nahnal do rady díván, aby pomohli s civilní správou a výběrem daní, a vědce i inženýry bombardoval dotazy ohledně kopání studní, výstavby větrných mlýnů, zlepšení silnic a možných rudných nalezišť. Káhiru čekal přerod. Pověry měla vystřídat věda. Hle, revoluce prorazila na Blízký východ!

	Když jsem ho tedy požádal o svolení k návratu na vlajkovou loď, zeptal se mě přátelsky: „A co přesně se z toho starého kalendáře máte dozvědět?“

	„Možná díky němu lépe pochopím svůj medailon a svůj úkol, protože se dozvím důležitý rok anebo datum. Ještě sice nevím, jak na to přijdu, ale jisté je, že v podpalubí lodi nám ten kalendář je k ničemu.“

	„Alespoň se tam nedá ukrást.“

	„Já ho chci prozkoumat, generále, a ne prodat.“

	„Ale jistě. A jistě neporušíte žádný zákaz, když se o svá tajemství podělíte se mnou, s mužem, který vás ochránil před obžalobou z vraždy. Viďte, monsieur Gage?“

	„Plně spolupracuji s vašimi vlastními učenci.“

	„Výborně. Možná brzy obdržíte další pomoc.“

	„Pomoc?“

	„Však uvidíte. Každopádně doufám, že se nechystáte opustit naši expedici a hledat loď do Ameriky. Jistě chápete, že pokud vám povolím vrátit se na Orient pro ten váš kalendář, zůstane vaše otrokyně a ten mamlúcký zajatec tady v Káhiře pod mou ochranou.“ Pozoroval mě přimhouřenýma očima.

	„Ale jistě.“ Viděl jsem, že Astize přisuzoval emocionální význam, který jsem si sám zatím odmítal přiznat. Stane-li se rukojmím, je tím zajištěna moje loajalita? Dává opravdu záruku, že se vrátím? Já o ní takhle neuvažoval, nicméně fascinovala mě a obdivoval jsem Napoleona za to, že si toho všiml. Jako kdyby mu nic neušlo. „Pospíším si, abych byl u nich co nejdříve zpátky. Rád bych s sebou ale vzal svého přítele, novináře Talmu.“

	„Toho pisálka? Toho potřebuju tady, aby mohl vylíčit, jak vedu zemi.“

	Ale Talma neměl stání. Požádal mě, ať ho vezmu s sebou, aby mohl navštívit Alexandrii, a mně byl jeho skeptický doprovod příjemný. „Chce své depeše odeslat po co nejrychlejší lodi. A také chce lépe poznat Egypt a přilákat zájem Francie k budoucnosti této země.“

	Napoleon se na chvíli zamyslel. „Do týdne ať je zpátky.“

	„Maximálně deset dnů.“

	„Dám vám depeše pro admirála Brueyse a monsieur Talma může vzít nějaké zprávy do Alexandrie. Až se vrátíte, popíšete mi své dojmy.“

	 

	I přes Talmovy výhrady jsem se po pečlivé úvaze rozhodl nechat medailon u Énocha. Souhlasil jsem s Astiziným argumentem, že je předmět bezpečnější ve sklepě u letitého učence, než když se s ním budu vláčet po Egyptě. Vědomí, že mi přívěšek nevisí kolem zranitelného krku a že je zabezpečený proti krádeži, mi při plavbě po Nilu bylo úlevou. Opustit medailon poté, co jsem ho za cenu tolika obtíží přepravil z Paříže do Káhiry, bylo samozřejmě riskantní, nicméně mít ho mi bylo k ničemu, dokud jsme nevěděli, k čemu slouží – a o tom jsem stále ještě skoro neměl ponětí. Énoch působil dojmem, že se na něj vyplatí vsadit, a já jsem koneckonců hazardní hráč. Vzhledem k tomu, jakou mám slabost pro ženy, jsem si troufl odhadnout, že Astiza k mému putování za tajemným cílem cítí jistou loajalitu a že Énocha víc zajímá rozluštění záhady než možnost směnit tretku za peníze. Tak ať listuje těmi svými knihami. Já si zatím prohlédnu kalendář skrytý v podpalubí Orientu s nadějí, že poskytne nějaký náznak řešení – a společně třeba záhadu rozluštíme. Důtklivě jsem Astizu napomenul, ať neriskuje a zůstane uvnitř, a Ašrafovi přikázal, ať oba chrání.

	„To tě nepovedu k pobřeží?“

	„Podle Bonaparta je tvoje přítomnost v Káhiře zárukou, že se vrátím. A já se vrátím.“ Poplácal jsem ho po zádech. „Tady v domě patříme všichni k sobě, občane Ašrafe. Ty mě jistě nezradíš, že ne?“

	Napřímil se. „Ašraf bude tento dům chránit i za cenu vlastního života.“

	Nechtělo se mi tahat svoji těžkou ručnici kvůli krátké cestě po dobyté zemi, ale taky jsem nechtěl, aby si s ní někdo zkoušel hrát. Po chvilkové úvaze jsem si vzpomněl na Ašrafovu poznámku o pověrách a obavách před kletbou a uložil pušku i s tomahavkem v jednom Énochově sarkofágu. Tady bude v bezpečí.

	Talma kupodivu nijak nekomentoval moje rozhodnutí nechat medailon Egypťanům a jen se Astizy přívětivě zeptal, jestli po něm nechce poslat nějaké zprávy do Alexandrie. Řekla, že ne.

	K plavbě zpátky po proudu jsme si najali místní felúku. Tahle obratná plavidla s trojúhelníkovými plachtami křižovala pozvolně tekoucí široký Nil a poskytovala říční taxi, podobně jako v káhirských ulicích oslí hřbety. Zabralo to několik minut únavného smlouvání, ale nakonec jsme šťastně nasedli a vydali se k Abukiru pod vedením kormidelníka, který nemluvil francouzský ani anglicky. Stačilo nám domluvit se rukama a cesta nás bavila. Když jsme znovu vpluli do úrodné delty pod Káhirou, opět na mě zapůsobila nadčasová vznešenost vesnic podél říčního břehu: působily dojmem, jako kdyby tudy Francouzi nikdy neprošli. Oslíci se ploužili pod ohromnými snopy slámy. Kluci poskakovali a hráli si na mělčině bez ohledu na krokodýly, kteří leželi jak kusy polen v klidných postranních kanálech. Z ostrůvků zeleného rákosu s plácáním vzlétala oblaka bílých volavek. Mezi stonky papyru kmitaly stříbrné rybky. Z nitra Afriky splývaly po Nilu trsy rostlin včetně lilií a lotosů. Na plochých střechách seděly dívky v zářivých šatech a třídily na slunci datle.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že dobýt zemi je tak snadné,“ podotkl Talma, zatímco nás proud táhl dál. „Pár stovek mrtvých – a jsme pány místa, kde se zrodila civilizace. Jak to mohl Bonaparte vědět?“

	„Podrobit si zemi je snazší než ji řídit,“ opáčil jsem.

	„Přesně tak.“ Ležel opřený o obrubu lodi a hleděl na míjející krajinu. „Jsme vládci: panujeme horku, mouchám, hnoji, psům nakaženým vzteklinou a negramotným venkovanům. Panujeme slámě, písku a vodě zelené od řas. Z podobných výher vznikají legendy.“

	„A to je tvoje specialita, žurnalisto.“

	„Pod škrty mého pera se Bonaparte mění ve vizionáře. Nechal mě jet s tebou, protože jsem svolil, že napíšu jeho životopis. A udělám to rád. Nepřátelsky laděných novin se člověk musí bát víc než tisícovky bajonetů, řekl mi, ale taky mě ubezpečil, že se můžu vzmoct spolu s ním. Což pro mě není zrovna novinka. Čím víc bude díky mně vypadat hrdinsky, tím dřív ukojí svoji ctižádost a budeme se všichni moct vrátit domů.“

	Ta melancholie, se kterou Francouzi po tolika staletích válek, králů a hrůzovlád hledí na život, mě přiměla k úsměvu. My Američané jsme naivnější, upřímnější, smýšlíme vážněji a snadněji propadneme zklamání.

	„Ale je to přece nádherná země, ne?“ nadhodil jsem. „Překvapuje mě, jak jsou ty pastviny bohaté. Rovina zavlažovaná Nilem je hotová zahrada – a pak začne poušť tak znenadání, že bys tu hranici mohl vyznačit břitem meče. Astiza mi řekla, že plodnou část nazývají Egypťané černá zem – podle úrodné půdy – a poušti říkají červená zem – podle písku.“

	„A já tomu všemu říkám hnědá zem – podle nepálených cihel, vzteklých velbloudů a uhýkaných oslů. Ašraf mi odvyprávěl příběh o Egypťanovi, který ztroskotá a vrací se do vesnice mnoho let poté, co ho všichni začali považovat za mrtvého. Byl pryč stejně dlouho jako Odysseus. Věrná manželka a děti mu běží na uvítanou vstříc. A jeho první slova? ‚Á, můj osel!“

	Usmál jsem se. „Jak se chystáš strávit čas v Alexandrii?“

	„Oba si pamatujeme, jaký to je ráj. Chci si zjistit pár věcí a položit lidem pár otázek. Tady se dají napsat mnohem zajímavější knihy než obyčejný chvalozpěv na Bonaparta.“

	„Ocenil bych, kdyby ses mohl optat na Achmeda bin Sadra.“

	„A víš určitě, že jsi v Paříži viděl jeho?“

	„Ne, určitě to nevím. Byla tma. Ale hlas má stejný. Ten můj světlonoš měl vyřezávanou hůl ve tvaru hada. A potom mě Astiza v Alexandrii zachránila před hadem. A bin Sadr se o mně žhavě zajímá.“

	„Napoleon na něj podle všeho spoléhá.“

	„Ale co když tenhle bin Sadr ve skutečnosti nepracuje pro Bonaparta, ale pro egyptský ritus? Co když je to pouhá loutka hraběte Alessandra Silana, který po medailonu tak toužil? Cp když má prsty ve smrti ubohé Minette? Kdykoli se na mě podíval, cítil jsem, že pohledem hledá medailon. Takže kdo to vlastně je?“

	„Já ti mám dělat detektiva?“

	„Prostě se jen diskrétně přeptat. Už nechci žádná překvapení.“

	„Půjdu, kam mě pravda povede. Odshora až dolů a od hlavy až“ – teatrálně se mi zadíval na boty – „k patě.“

	Okamžitě mi bylo jasné, že se přiznává. „Tak jsi to byl opravdu ty, kdo mi na Orientu sebral boty!“

	„Ethane, já ti je nevzal. Půjčil jsem si je – k prohlídce.“

	„A předstírals, že to tak nebylo.“

	„Prostě jsem ti to zatajil, jako jsi ty přede mnou tajil ten medailon. Bál jsem se, žes o tu věc přišel během útoku na dostavník, ale že se stydíš to přiznat. Prosadit tě u Bertholleta do téhle expedice se mi zčásti podařilo díky tomu medailonu, ale když jsme se v Toulonu znovu sešli, odmítal jsi mi ho ukázat. To mi přece muselo vrtat hlavou, ne? Před učenci jsem měl zodpovědnost zjistit, co to hraješ za hru.“

	„Nehrál jsem žádnou hru. Ale pokaždé, když jsem medailon někomu ukázal nebo o něm začal mluvit, spustily se pohromy.“

	„Ze kterých jsem tě v Paříži vytáhl. Zasloužím si, abys mi trochu důvěřoval.“ Nasadil vlastní život, aby mě sem dostal, a já s ním přestal jednat na rovinu. Není divu, že žárlí.

	„Ale moje boty jsi mohl nechat na pokoji,“ neodpustil jsem si.

	„Ani medailon v úkrytu tě nezachránil před tím, aby ti do postele nehodili hada. A co vlastně znamená celé tohle čarování s hady? Já hady nesnáším.“

	„Údajně existuje jakýsi hadí bůh, tvrdí Astiza,“ odpověděl jsem. Změna tématu mi nevadila. „Jeho uctívači založili moderní kult a naši nepřátelé k němu možná patří. A víš – ta zvláštní hůl s hadí hlavou, co má bin Sadr, mi připomíná jeden příběh z bible. Mojžíš hodil svoji hůl pod nohy faraonovi a ta se změnila v hada.“

	„Takže teď je v tom i Mojžíš?“

	„Antoine, já z toho jsem stejně zmatený jako ty.“

	„Ne, jsi zmatený podstatně víc. Mojžíš aspoň měl dost rozumu na to, aby svůj lid vyvedl z téhle praštěné země.“

	„Ale je to zvláštní historie, ne?“

	„Co jako?“

	„Těch deset morových ran, které Mojžíš musel vyvolat. Pokaždé, když nastane pohroma, faraón povolí a prohlásí, že Hebrejce nechá odejít. Pak se ale znovu zatvrdí – a Mojžíš vyvolá další morovou ránu. Je vidět, že ty otroky asi opravdu potřeboval.“

	„Dokud při poslední morové ráně neumřeli všichni prvorození. Pak je faraón opravdu nechal odejít.“

	„Ale přece: i pak se rozmyslel a nechal Mojžíše pronásledovat vojskem. Nebýt toho, nikdy by se i s armádou neutopil, když se nad nimi zavřelo Rudé moře. Proč tak trval na svém? Proč Mojžíše prostě nenechal odejít?“

	„Faraón byl velmi tvrdohlavý – jak ten náš malý generál. Možná nás bible učí právě to, že občas musíš událostem ponechat volný průchod. Já se na toho našeho hadího kumpána každopádně optám, ale překvapuje mě, že nechceš, abych se optal i na někoho jiného.“

	„Na koho?“

	„Samozřejmě na Astizu.“

	„Počíná si rezervovaně. A jakožto gentlemani musíme ctít ženské soukromí.“

	Talma si odfrkl. „A teď má navíc medailon, týž medailon, který jsi mi nechtěl ukázat a kterého se nedokázal zmocnit ani obávaný bin Sadr!“

	„Ty jí pořád ještě nevěříš?“

	„Věřit otrokyni, tajné bojovnici, krasavici, čarodějnici? Ne, to ne. A ani mi není sympatická.“

	„Není to žádná čarodějnice.“

	„Sám jsi mi řekl, že to je kněžka, která umí zaklínat. Očividně uhranula i tebe a zmocnila se věci, se kterou jsme sem přišli.“

	„Je to náš partner. Spojenec.“

	„Ach jo. Kéž by ses s ní konečně vyspal, na což máš jakožto pán otrokyně právo, pročistil si tím hlavu a viděl ji bez příkras.“

	„Kdybych ji k tomu donutil, tak se to stejně nepočítá.“

	Soucitně potřásl hlavou. „Já se na Astizu každopádně přeptám, i když tebe to třeba nezajímá. Už teď totiž vím něco, co ty nevíš.“

	„A co?“

	„Svého času žila v Káhiře a pravidelně se stýkala s evropským učencem, který údajně studoval skrytá tajemství starověku.“

	„Jakým učencem?“

	„Italsko-francouzským šlechticem jménem Alessandro Silano.“

	 

	V Abukirské zátoce byla francouzská vojenská moc zcela očividná. Admirál Frangois-Paul Brueys ďAigalliers, který odchod Napoleona a jeho vojsk ze svých válečných lodí sledoval s úlevou učitele, který pouští domů neposlušnou třídu, tu vytvořil obrannou hradbu ze dřeva a kovu. Jeho bitevní lodi nadále kotvily v protáhlé linii s otevřenými střílnami a pětistovkou hlavní neústupně namířených k moři. Svižný vánek ze severozápadu hnal proti lodím příboj a kolébal je jak majestátní kolíbky.

	Až poté, co jsme dopluli do závětří za loďmi, jsem pochopil, že tato plavidla jsou jenom napůl ve válce. Francouzi zakotvili dobré dva kilometry od pláže v mělké zátoce a na té části trupů, která byla obrácena k pevnině, probíhaly opravy. Námořníci smontovali lešení, ze kterého se lodi natíraly. Záchranné čluny převážely sem a tam materiál a námořníky. Na slunci se sušilo oblečení a ložní prádlo. Kanóny byly odsunuty stranou, aby se získal prostor na tesařskou práci. Nad rozpálenými palubami byly roztaženy rolety. Stovky námořníků sestoupily na pevninu, aby pomohli při kopání studní a při obstarávání velbloudích a oslích karavan, které přinášely zásoby z Alexandrie. Co z jedné strany vypadalo jako pevnost, fungovalo z druhé strany jako trh.

	Ale Orient byla stejně jedna z největších bitevních lodí na světě. Zvedala se k nebi jak hrad a vylézt na ni po žebříku bylo jak šplhat se po těle obra. Ohlásil jsem se voláním, a když felúka odrazila, aby Talmu odvezla do Alexandrie, vytáhli mě na palubu. Bylo pravé poledne čtrnáctého termidoru roku VI: slunce zářilo, břeh se třpytil zlatem a moře jasnou, průzračnou modří. Jinými slovy, psal se 1. srpen 1798.

	Byl jsem uveden do admirálovy velké kajuty, kterou Brueys zabral po Napoleonově odchodu. Na sobě měl bílou bavlněnou košili s rozhalenkou u krku a před sebou stůl přetékající listinami. I ve vánku se potil a vypadal nezvykle bledý. Po tělesné stránce byl pravým opakem našeho vojevůdce: pětačtyřicetiletý, tedy již ve středním věku, urostlý, s dlouhými světlými vlasy, širokými, velkorysými ústy a přátelskýma očima. Jestliže Bonapartův vzhled do člověka vléval energii, pak Brueys naopak uklidňoval. Byl vyrovnanější se svým údělem a postavením. Depeše od generála převzal s mírným úšklebkem, prohodil zdvořilou poznámku o tom, jaké přátelství pojí moji a jeho vlast, a zeptal se, jaký má moje cesta cíl.

	„Učenci zahájili průzkum starověkých trosek. Mám tušení, že bychom do uvažování Egypťanů mohli lépe proniknout za pomoci jistého kalendáře, mezi jehož vlastníky patřil Cagliostro. Bonaparte mi povolil věc prozkoumat.“ Předal jsem admirálovi rozkaz.

	„Uvažování Egypťanů? A k čemu nám to bude?“

	„Pyramidy jsou nesmírně zvláštní. Nechápeme, jak byly postaveny. A ten nástroj nám může pomoci.“

	Tvářil se skepticky. „Pomoci se stavěním pyramid, kdybychom měli zájem.“

	„Admirále, nehodlám na vaší lodi pobývat dlouho. Mám s sebou písemné povolení odvézt tu starožitnost do Káhiry.“

	Unaveně kývl hlavou. „Omlouvám se, že se nechovám zdvořileji, monsieur Gage. Spolupracovat s Bonapartem není vždycky snadné, a navíc mě od chvíle, co jsme dopluli do téhle proklaté země, trápí úplavice. Bolí mě břicho, lodi musí žadonit o příděl zásob a v posádkách, které by měly být mnohem početnější, slouží především ti, kdo pro zranění nemohli nastoupit u vojska.“

	Zmínka o nemoci vysvětlovala, proč je tak bledý. „Nebudu vás tedy obtěžovat více, než je nutné. Pokud mi můžete přidělit eskortu do podpalubí…“

	„Ale jistě.“ Povzdechl si. „Pozval bych vás na večeři, ale sám nemohu nic pozřít. Dřepíme tu zakotvení a čekáme, až si nás Nelson najde, tak jak by mě vaše návštěva mohla rušit? Držet flotilu v Egyptě je šílenství, ale Napoleon k mým lodím přilnul jak děcko k peřince.“

	„Vaše lodi jsou pro jeho plány nepostradatelné.“

	„Ano, tuhle lichotku jsem od něj už slyšel. Přidělím vám kapitánova syna. Je to slibný mladík, a jestli s ním udržíte krok, tak jste v lepší kondici než já.“

	Podporučík Giocante, velice inteligentní desetiletý chlapec s tmavými vlasy, byl synem kapitána lodi Luky Casablanky. Prozkoumal Orient do posledního koutku. K pokladnici mě vedl s opičí obratností; sestupovali jsme mnohem svižněji, než když jsem do podpalubí naposledy šel s Mongem. Skrz otevřené střílny proudilo světlo. Všude páchl terpentýn a piliny. Zahlédl jsem plechovky s barvami a dubové trámy.

	Vzduch potemněl až poté, co jsme sestoupili na nejspodnější palubu pod úrovní hladiny. Teď byl cítit vodou v podlodí a pachem zásob, žluklých vedrem. Bylo tu víc chladno, temněji a tajuplněji.

	Giocante se obrátil a mrkl na mě. „Nezačnete si teď cpát kapsy zlatem, že ne?“ škádlil mě s drzostí, kterou si může dovolit jen kapitánův syn.

	„Vždyť mě sleduješ, tak přece nemůžu!“ Přešel jsem ve spiklenecký šepot: „Leda by ses chtěl šábnout, hochu, a pak oba proklouzneme na pevninu bohatí jak králové!“ 

	„To není potřeba. Otec říká, že už brzy polapíme tučnou anglickou kořist.“

	„Ach tak. Takže pro budoucnost jsi zajištěn.“

	„Moje budoucnost je tahle loď. Je větší než všechny anglické koráby, a až přijde ta chvíle, dáme jim pořádnou lekci.“ Vyštěkl pár povelů na námořníky, kteří hlídali skladiště, a ti začali odemykat pokladnici.

	„Zníš sebevědomě jak Bonaparte.“

	„Věřím svému otci.“

	„Ale chlapec jako ty to na moři nemá snadné, co?“ nadhodil jsem.

	„Není lepší život. Máme jasné povinnosti – tak to říká můj otec. Když víte, co musíte udělat, jde všechno lehce.“ A než jsem se nad tímhle krédem mohl zamyslet anebo na ně zareagovat, zasalutoval a hbitě se vyšplhal po žebříku.

	Z toho vyroste admirál, proběhlo mi hlavou.

	Pokladnice byla zahrazená dřevěnými dveřmi a železnou mříží. Když jsem vešel dovnitř, námořníci dveře i mříž znovu zamkli.

	V matném světle lucerny mi zabralo chvíli štrachání, než jsem mezi krabicemi plnými peněz a klenotů našel ten přístroj, který mi Monge s Jomardem ukázali. Byl pohozený v jednom rohu – nejméně cenný ze všech pokladů. Jak už jsem uvedl, byl velký jako talíř, ale uprostřed prázdný. Okraj sestával ze tří plochých, v sobě rotujících prstenců pokrytých hieroglyfy, znameními zvěrokruhu a abstraktními nákresy. Klíč k rozluštění, to snad – ale čeho? Seděl jsem, užíval si zavlhlého chladu a posouval prstenci sem a tam. Při každém pootočení se nastavila jiná kombinace symbolů.

	Ze všeho nejdřív jsem prozkoumal vnitřní prstenec. Byl nejjednodušší a nesl jen čtyři znaky: na jedné straně kroužek nad čárkou, přesně proti němu kroužek pod čárkou a v pravém úhlu polovice kruhu, jakoby polovice měsíce překlopené jednou nahoru a jednou dolů, které dělily celý prstenec na čtvrtiny. Celé uspořádání mi připomnělo čtveřici hlavních značek na kompasu anebo na hodinkách, ale nakolik jsem tušil, Egypťané neměli jedno ani druhé. Přemýšlel jsem. Znak nahoře vypadal jak vycházející slunce. A tak mě nakonec napadlo, že tenhle vnitřní prstenec musí být kolo ročního oběhu. Letní a zimní slunovrat byl znázorněn obrázkem slunce nad a pod čarou horizontu. Polooblouky označovaly březnovou a zářijovou rovnodennost, kdy je sluneční svit ke tmě v poměru jedna ku jedné. Jestli jsem uhádl správně, tak to bylo celkem snadné.

	A taky jsem se vůbec nic nedozvěděl.

	Prostřední prstenec očividně znázorňoval zodiak. Dvanáct značek zvěrokruhu se v době, kdy byl tenhle kalendář vyroben, příliš nelišilo od dnešních. A třetí, vnější prstenec byl opatřen zvláštními symboly zvířat, očí, hvězd, slunečních paprsků, pyramid a symbolu boha Hora. Linie vyryté na několika místech dělily každý prstenec na úseky.

	Podle mého odhadu tento kalendář – pokud to byl kalendář – umožňoval v průběhu celého solárního roku odečíst souvislost mezi polohou souhvězdí a vycházejícím sluncem. Ale co to mělo za význam pro můj medailon? Proč na té věci Cagliostrovi tak záleželo, pokud ji tedy skutečně vlastnil? Posunoval jsem prstence sem a tam a zkoušel nejrůznější kombinace v naději, že mě něco napadne. Samozřejmě mě nenapadlo vůbec nic: rébusy jsem odjakživa nesnášel, i když odhadovat pravděpodobnost při kartách mě docela bavilo. Třeba mi pomůže astronom Nouet, když mu přístroj přinesu.

	Nakonec jsem se rozhodl prohlásit letní slunovrat (pokud byla moje první domněnka správná) za vrchní bod a nad něj jsem umístil pěticípou hvězdu ze třetího prstence, která celkem připomínala hvězdy na vlajce Spojených států anebo v zednářské symbolice. Vždyť vypadá jak Polárka! Proč nevyzkoušet symboly, které znám? Natočil jsem kruh zodiaku, dokud se mezi oběma značkami neocitl Býk, znamení té éry, ve které byly podle Mongeho vystavěny pyramidy. Minul věk Býka a věk Berana, my žijeme ve věku Ryb a blíží se věk Vodnáře. Prohlédl jsem si uspořádání ostatních značek. Nevypadalo nijak zvláštně.

	Leda že… Vypoulil jsem oči a srdce se mi rozbušilo. Když jsem prstence uspořádal tak, že nad létem byl Býk a nad Býkem hvězda, konce šikmých vrypů se spojily a vytvořily dvě delší čáry. Táhly se z vnitřního kruhu jak nožičky mého medailonu – anebo jak nakloněná plocha pyramidy. Ta podobnost byla tak výrazná, až mi připadalo, že hledím na ozvěnu předmětu, který jsem zanechal u Astizy a Énocha.

	Ale co to celé znamená? Napřed mě nic nenapadlo. Rak, Lev, Váhy se mi míhaly před očima beze smyslu. Ale počkat! Na vnějším prstenci se nacházela pyramida, která se nyní ocitla přesně pod značkou podzimní rovnodennosti a hned vedle šikmého vrypu. Stejně tak symbol Vodnáře z druhého prstence přiléhal k časové poloze, která – pokud jsem přístroj chápal správně – odpovídala čtyřem hodinám, hned pod první čtvrtí obsazenou podzimní rovnodenností, tedy datem 21. září.

	Poloha čtyř hodin by měla nejspíš odpovídat datu o měsíc později: 21. října.

	Pokud byly moje dohady správné, byla tu jakási souvislost mezi 21. říjnem, Vodnářem a pyramidou. Nouet tvrdil, že znamení Vodnáře Egypťané vytvořili na oslavu rozvodnění Nilu, které vrcholí během podzimu.

	Je možné, že 21. říjen je svatý den? Vyvrcholení říčních záplav? Doba, kdy je nutno navštívit pyramidu? Na medailonu se klikatily ty značky pro vodu. Je tu nějaká souvislost? Ukáže medailon v onen den něco zvláštního?

	Nejistě jsem se opřel. Chytám se pouhých stébel… a přece tu cosi je. Z chaosu povstalo konkrétní datum. Byl to dohad založený na dohadech, ale třeba mu Énoch a Astiza porozumí. Hádanka mě začínala unavovat, a tak jsem se oddal hloubání nad touhle zvláštní ženou, která podle všeho v tajuplných hloubkách skrývala tajemství, o nichž jsem zpočátku neměl ani tušení. Prý kněžka? Tak jakou tu hraje roli? Jsou Talmova podezření oprávněná? Opravdu se znala se Silanem? Znělo to nepředstavitelně – a přece byla pravda, že jsou lidé, s nimiž se setkávám, podivuhodně propojení. Ale nebál jsem se jí. Scházela mi.

	Vzpomněl jsem si na jeden okamžik: bylo to u Énocha na nádvoří, počínající soumrak přinesl přívětivé ochlazení, stíny modře potemněly, nebe se vznešeně klenulo, vůně koření a kouře z domácí kuchyně se mísila s vůní prachu a vody z fontánky. Seděla na lavici, mlčky a zamyšleně, a já – také beze slov – stál poblíž u sloupu. Jen jsem se díval na její vlasy a tváře a ona se mému pohledu nebránila. V tu chvíli jsme nebyli pán a otrokyně, Evropan a Egypťanka, ale muž a žena. Kdybych se jí dotkl, zničil bych to kouzlo.

	A tak jsem se na ni jen díval s vědomím, že na tuhle chvíli do smrti nezapomenu.

	Ze snění mě vytrhl hluk. Ozýval se křik, dupot a dunění bubnů. Zvedl jsem oči k trámoví nad hlavou. Co se děje? Námořnické cvičení? Zkusil jsem se znovu soustředit, ale randál jen zesílil.

	A tak jsem zabouchal na dveře, aby mě pustili ven. Brána se otevřela a já se námořníka zeptal: „Co se stalo?“

	Napínal uši k horním palubám a naslouchal. „Angláni!“

	„Tady? Teď?“

	Podíval se na mě a v matném světle lampy vypadala jeho tvář velmi chmurně. „Nelson.“

	 


 

	KAPITOLA

	 

	13

	 

	Nechal jsem kalendář kalendářem a dal se strhnout proudem námořníků, kteří šplhali k plošinám s děly a nadávali na to, jak málo je koráb připravený k boji. Vlajková loď z poloviny sloužila jako skladiště a teď nebyl čas věci uklízet. Chlapi ve spěchu připevňovali děla ke kladkám, zvedali ráhna a rozebírali lešení.

	Vyšel jsem na čerstvý vzduch hlavní paluby. „Pryč s těma roletama!“ hulákal kapitán Casabianca. „Dejte mužům na pevnině signál k návratu!“ Pak se obrátil ke svému synovi Giocantemu. „Jdi spořádat tu bandu s municí.“ Chlapec projevoval víc dychtivosti než strachu a zmizel v podpalubí, aby dohlížel na přísun střelného prachu k hladovým dělům.

	Vyšel jsem na zadní palubu k admirálu Brueysovi, který si dalekohledem zkoumavě prohlížel moře. Obzor byl posetý bílými plachtami a vítr nám svižně ohlašoval, že jsme v kaši. Nelsonova flotila se hnala vpřed a po chvíli jsem mohl na horizontu napočítat čtrnáct lodí. Francouzi měli třináct lodí a čtyři fregaty, takže síly byly celkem vyrovnané, ale byli jsme ukotvení a nepřipravení. Šest lodí bylo uspořádáno v linii před Orientem a šest za ním. Odpoledne se klonilo k večeru: na bitvu už bylo pozdě a během noci se třeba Brueysovi podaří vyplout na volné moře. Problém byl jen v tom, že Britové nejevili nejmenší náchylnost ke zvolnění tempa. Dál se na nás řítili jak smečka rozzuřených psů a od přídí jim stříkala pěna. Chtěli rozpoutat boj.

	Admirál se zadíval k nebi.

	„Admirále?“ opovážil jsem se vyrušit ho.

	„Stovky mužů na pevnině, ráhna a plachty dole, nezabezpečené zásoby a půlka posádky nemocná,“ mumlal si sám pro sebe. „Já před tím varoval. A teď musíme bojovat bez manévrování.“

	„Admirále?“ oslovil jsem ho znovu, „myslím, že moje výzkumy jsou u konce. Mám jít na pevninu?“

	Chvíli na mě nechápavě zíral. Pak si vzpomněl, proč tu jsem. „Á, Gage, jistě. Teď už je pozdě, Američane. Všechny čluny jsou u břehu a snaží se sehnat námořníky.“

	Popošel jsem k zábradlí na návětrné straně a rozhlédl se. Čluny celé flotily se opravdu hnaly k pláži a nechávaly naskočit námořníky z pevniny. Ale nezdálo se, že by dvakrát spěchaly zpátky.

	„Než se sem čluny vrátí, máme tu Brity,“ utrousil Brueys. „Obávám se, že budete během bitvy naším hostem.“

	Polkl jsem nasucho a znovu se zadíval k anglickým lodím. Byly to ohromné nakloněné hrady z napjatého plátna, muži šplhali po ráhnech jak mravenci, všechna děla vykukovala a ve větru pleskaly červené bitevní vlajky. Vypadali zatraceně bojechtivě. „Vždyť brzy zajde slunce,“ vysoukal jsem ze sebe. „Přece nás nechtějí napadnout ve tmě.“

	Admirál blížící se flotilu sledoval s rezignovaně staženými rty. Bylo mi teď jasné, že je zcela vyčerpaný nemocí a na tuhý boj připravený asi jako běžec po maratónu. „Udělal by to jedině šílenec,“ opáčil. „Ale Nelson je šílenec.“ S cvaknutím stáhl dalekohled. „Vraťte se do pokladnice. Je to pod úrovní hladiny a je tam nejbezpečněji.“

	Bojovat s Angličany se mi sice nechtělo, ale působilo zbaběle se střetu vyhýbat. „Pokud pro mě najdete pušku…“

	„Ne, nepleťte se do toho. Tenhle boj vede námořnictvo. Vy jste učenec a vaším úkolem je vrátit se k Bonapartovi s tím, co jste zjistil.“ Poplácal mě po zádech, obrátil se a začal vyštěkávat rozkazy.

	Zvědavost mi ale bránila zmizet hned v úkrytu. Přistoupil jsem k zábradlí, připadal si naprosto zbytečně a v duchu proklínal Nelsonovu nedočkavost. Každý admirál, který je při smyslech, by pod růžovějícím nebem zkrátil plachty, uspořádal flotilu do úhledné bitevní linie a dopřál mužstvu před bojem vydatné teplé jídlo a klidný spánek. Ale tohle byl Nelson, proslulý tím, že po dobytí jedné francouzské lodi hned přeskočil na další, která stála za ní, a zajal obě. Stále se nezdálo, že by chtěl zpomalit, a čím byl blíž, tím silnější výkřiky děsu vyráželo francouzské námořnictvo. Tohle je šílenství! A přece bylo čím dál jasnější, že ačkoli se den chýlí ke konci, bitva začne hned.

	Mužstvo na břehu stále ještě nasedalo do člunů, které je měly přivézt k lodím.

	Zaburácelo pár rán z kanónů, ale bez výsledku. Čelní anglická plavidla zamířila k západnímu konci francouzské linie poblíž Abukirské zátoky, kam Francouzi umístili pozemní palebnou baterii. Tahle strana zátoky byla posetá mělčinami a Brueys pevně věřil, že tudy Angličané nemohou proplout. Ale Nelsonovi to nikdo nevyřídil a hned dvě anglické bitevní lodě – příhodně nazvané Horlivec a Goliáš – se navzájem předháněly o výsadní právo najet na mělčinu. Ti blázni! Krvavě rudé slunce stálo na horizontu a Francouzi pálili z pobřežních houfnic, ale oblouky svých střel nedokázali anglické lodě zasáhnout. Goliáš, jehož silueta se půvabně rýsovala proti zapadajícímu slunečnímu kotouči, získal prvenství, a na místo, aby narazil na skálu, hbitě vklouzl mezi francouzského Válečníka a břeh. Potom se bez zaváhání obrátil a plul podél francouzské linie na závětrné straně, mezi Brueysem a pláží! Když se dostal na úroveň druhého korábu ve formaci, lodi jménem Dobyvatel, pustil plachty volně, shodil kotvu, jako kdyby dorazil do přístavu, a okamžitě zahájil palbu na nechráněný bok francouzské lodi. Ozval se hromový rámus a z francouzského korábu se vyvalil ohromný oblak kouře, který zavalil obě lodi. Dobyvatel se naklonil na bok, jako kdyby dostal ránu pěstí. Pod ranami z děl odlétávaly od boků lodi ohromné gejzíry třísek. A pak se začal rozléhat křik. Ukotvení a s větrem obráceným proti nám jsme mohli jen čekat, až na nás přijde řada.

	Horlivec zakotvil naproti Válečníkovi a do Abukirské zátoky ho k nechráněné francouzské straně následovaly britské lodi Orion, Smelec a Théseus. Brueysova úžasná obranná hradba najednou vypadala bezbranně. Od děl stoupal kouř, dřív vzdálené rány se neustále blížily a mohutněly v zuřivé dunění. Slunce zapadlo, vítr utichl a nebe se zatáhlo soumrakem. Zbytek anglické flotily teď zpomalil na šnečí tempo a hrozivě splýval po přímořské straně. Každá francouzská loď teď byla ostřelována z obou stran dvojnásobnou přesilou. Zatímco první šestice francouzských lodí nesla nápor palby, plavidla dále po linii neměla žádnou možnost, jak se do bitvy zapojit. Čekala ukotvená a jejich posádky se jen bezmocně dívaly. Bylo to sprosté vraždění. Slyšel jsem, jak se Angličani v soumraku pobízejí výskáním, zatímco Francouzi křičeli hrůzou a odporem nad pokračujícím masakrem. Kdyby to Napoleon viděl, klel by.

	Námořní bitva se vyznačuje děsivou majestátností: je to malátný balet, ve kterém před každou salvou vzrůstá napětí. Z dýmu se vynořují lodi jak nebetyční obři. Zahřmí kanóny, a pak míjejí strašlivé vteřiny, zatímco posádky znovu nabíjejí palebné baterie, odtahují raněné a vědry s vodou hasí doutnající ohně. Tady na Nilu na sebe některé lodi pálily ukotvené. Kouř vytvořil hustou mlhu, skoro neprostupnou pro světlo vycházejícího úplňku. Lodi, které si zachovaly možnost pohybu, manévrovaly napůl naslepo. Viděl jsem, jak se blízko nás najednou vynořilo plavidlo s nápisem Bellerofón, a uslyšel jsem anglické povely k palbě. Koráb splýval po hladině jak ohromný těžký ledovec.

	„K zemi!“ zařval na mě Brueys. Slyšel jsem, jak na spodní palubě kapitán Casabianca volá: „Pal! Pal!“ Přitiskl jsem se k prknům paluby a svět se proměnil v jediný třesk. Orient se naklonil jak pod zpětným rázem vlastní dělostřelby, tak pod tíhou anglické palby. Loď se zatřásla a slyšel jsem štěpení dřeva, jak dělové koule prorazily dovnitř lodi. Nicméně francouzská taktika palby na plachtoví způsobila pohromu i na druhé straně. Stěžně Bellerofónta se v jednom chumlu zřítily jak podťaté stromy a s ohlušujícím rachotem zavalily horní palubu. Britská bitevní loď se dala na ústup. Rozjásat se teď mohli Francouzi. Roztřeseně jsem vstal a připadal si trapně, jelikož nikdo jiný nezalehl. Aspoň dvacet námořníků ale přišlo o život nebo byli raněni a sám Brueys krvácel z ruky a z hlavy. Nenechal se ovázat a jeho jasně červená krev třísnila palubu.

	„Jestli se nepletu, posílal jsem vás do podpalubí, monsieur Gage,“ napomenul mě.

	„Třeba nosím štěstí,“ řekl jsem rozechvělým hlasem a sledoval Bellerofónta, jak mizí v mraku kouře z děl.

	Ale sotva jsem to dořekl, ve tmě se zablýsklo z jednoho britského děla, zasvištěla dělová koule, strhla zábradlí a urazila admirálovi nohu u stehna. Zbytek končetiny proletěl vzduchem, jako když vytáhneš zub za provázek, a v přemetech odletěl v krvavém oparu do tmy. Brueys chvíli stál na jedné noze, nevěřícně zíral na své zranění a pak se pomalu převážil jak rozbitá židle. Se zaduněním dopadl na palubu. Důstojníci vykřikli a obstoupili ho. Krev z něj tekla jak z převrženého omáčníku.

	„Rychle s ním do lazaretu!“ zahromoval kapitán Casabianca.

	„Ne,“ vydechl Brueys. „Chci zemřít na volném vzduchu.“

	Všechno upadlo do zmatku. Kolem se přepotácel námořník s ustřelenou půlkou hlavy. Podporučík ležel přilepený k dělu, v hrudníku třísku dlouhou, jak ruka. Hlavní paluba se proměnila v peklo plné odlétávajících třísek, padajícího lanoví, vnitřností a krve. Námořníci šlapali po cizích zraněních. Lodníci sjížděli po plátech kluzké krve, která tryskala rychleji, než ji mohl rozhazovaný písek pohlcovat. Děla dunivě vyštěkávala, muškety třeskaly, kolem svištěly dělové koule a celá spoušť, natěsnaná na jedno místo, vypadala mnohem hůř než pozemní bitva. Noc pulzovala záblesky z děl, v jejichž blyskotu se objevovaly scény z boje. Skoro jsem ohluchl a cítil jsem jenom pach a chuť kouře. Došlo mi, že v naší blízkosti zakotvily další dvě britské lodě a začaly do nás znovu pálit. Orient se třásl pod náporem kulí jak zpráskaný pes a naše palba naopak zpomalila, protože kanóny už přestávaly fungovat.

	„Je mrtvý,“ oznámil Casabianca a vstal. Pohlédl jsem na admirála. Vypadal bíle a prázdně, jako by poté, co se z něj vylilo tolik krve, splaskl, ale znenadání vyhlížel povzneseně. Aspoň se už nebude muset zodpovídat Napoleonovi.

	Následovala další britská salva a další výbuch třísek. Tentokrát zachroptěl Casabianca a zhroutil se. Další důstojník v okamžiku prostě přišel o hlavu a nad rameny se rozplynul v rudý déšť, a jeden poručík chytil trefu do trupu, která s ním mrštila přes palubu. Zděšením jsem se nemohl ani pohnout.

	„Otče!“ V tu chvíli se objevil podporučík, který mě vedl do podpalubí, a s očima rozšířenýma strachem se vrhl ke Casabiankovi. Kapitán zaklel a vyškrábal se na nohy. Byl pokrytý rankami od třísek a cítil víc hněv než bolest. „Zalez dolů, jak jsem ti řekl,“ zavrčel.

	„Já tě tady nenechám!“

	„Hlavní je splnit svoji povinnost,“ řekl kapitán a chytl hocha za rameno. „Jsme vzorem mužstvu i celé Francii!“

	„Já ho odvedu,“ řekl jsem, chytil chlapce a táhl ho pryč. Sám jsem na té vražedné palubě už nehodlal zůstat. „Pojď, Giocante. Budeš užitečnější, když budeš dole nosit prach, než když tady nahoře padneš.“

	„Pusťte mě!“

	„Uposlechni rozkaz!“ zakřičel na něj otec.

	Chlapec byl vnitřně rozpolcený. „Já se bojím, že tě zabijou.“

	„Pokud se to stane, na tobě je, abys pobízel mužstvo k dalšímu boji.“ Pak ho oslovil vlídněji. „Dobře to dopadne.“

	Sestoupili jsme s chlapcem do podsvětních temnot. Všechny tři ozbrojené paluby byly zavalené dusivým čmoudem a otřásaly se hlukem: ranami z děl, burácením nepřátelské palby a ječením raněných. Mnoho mužů u obsluhy děl vlivem hlučných nárazů krvácelo z uší. Podporučík postřehl, kde by mohl být k užitku, a odpelášil pryč. Já sám neměl čím pomoci, a tak jsem sestupoval níž a níž, až jsem se znovu ocitl pod úrovní hladiny. Kdyby se Orient potopil, aspoň s sebou budu moci vzít ten kalendář. Tady v hloubce lékaři pilkou uřezávali končetiny za řevu raněných, který byl únosný jen díky mé momentální hluchotě, a při každém zaburácení děl se jim lampy rozkývaly nad hlavou. Námořníci si podávali vědra s vodou a splachovali krev z podlahy.

	Řetězec chlapců si jak seřazené opice podával od zbrojnice buřty nábojnic. Protlačil jsem se kolem nich k pokladnici. Světlo tu zhaslo.

	„Potřebuju lucernu!“ zavolal jsem na strážného.

	„Zbláznil jste se? Ne u toho prachu!“

	S kletbami jsem ve tmě chmatal po kalendáři. Ohmatával jsem bohatství hodné králů – a jediný způsob, jak ho dostat ven, bylo skrz hurikán palby. Co když se potopíme? Miliony franků v cennostech klesnou ke dnu. Mohl bych si něco nacpat do boty? Cítil jsem, jak se po každé britské salvě Orient točí sem a tam. Trámoví žeber a paluby se třáslo. Schoulil jsem se jak děcko a při hledání sténal úzkostí. Kanonáda připomínala rány beranidlem na dveře a zdálo se jisté, že se nakonec prolomíme.

	Potom jsem zaslechl nejděsivější slovo, jaké námořník zná: „Hoří!“

	Vyhlédl jsem ven. Dveře od zbrojnice někdo rychle přirazil a nabíječi se tryskem hnali nahoru. To znamenalo, že naše děla brzy ztichnou. Všechno nade mnou zrůžovělo. „Otevřete ventily a zaplavte zbrojnici!“ zakřičel někdo a já zaslechl příval vody. Přitiskl jsem ruku ke stropu a ucukl. Už teď byla příliš horká. Ranění řvali hrůzou.

	Ve stropních dvířkách se objevila čísi hlava. „Vypadni odtud, ty přiblblej Američane! Tos neslyšel, že hoří?“ Tady je! Kalendář! Ucítil jsem jeho kotouč, popadl ho a vyděšeně se vyšplhal po žebříku. Nechal jsem tam dole nepředstavitelné jmění. Všude poskakovaly plameny a šířily se rychleji, než bych si kdy dokázal představit. Tér, konopí, barvy, suché dřevo a plátno: bojovali jsme na hotové rozbušce.

	Nade mnou se znenadání vynořil francouzský námořník s puškou, bajonetem a krhavýma očima. „Co je tohle?“ Podíval se na tu zvláštní věc, kterou jsem držel.

	„Kalendář pro Bonaparta.“

	„To jsi ukradl z pokladnice!“

	„Mám rozkazy to převzít.“

	„Tak sem s nima!“

	„Jsou u Brueyse.“ Anebo v plamenech, říkal jsem si.

	„Ty zloději! Na brigu s tebou!“

	Ten chlap se zbláznil. Zoufale jsem se rozhlédl kolem. Muži vyskakovali skrz střílny jak prchající krysy.

	Měl jsem na rozhodnutí jen okamžik. Buď jsem se s tímhle raplem mohl prát o tři kovové kroužky, anebo si místo nich zachránit život. „Hop!“ hodil jsem mu kalendář. Poklesl hlavní muškety, aby věc chytil, a já v tu chvíli proběhl kolem něj a vyškrabal se na další palubu.

	„Hej, ty! Zpátky!“

	Oheň a kouř tu byly ještě hustší. Byla to hrůzostrašná márnice, řeznická hostina zohavených těl, která se v rostoucím horku začínala péct. Zíraly na mě slepé oči, zatínající se ruce prosily o záchranu. Mnoho mrtvol hořelo plamenem a jejich kůže a svalstvo prskaly.

	Lezl jsem výš a výš, až k důstojnické palubě, roztřesený kašlem a s lapáním po vzduchu. Všechno lanoví plálo jak ohromná ohňová pyramida, kouř ve spirálách stoupal k nebi a zastíral měsíc a svrchu padaly hořící kusy jak pekelná smola. Pod nohama mi křupal drsný popel. Kolem se povalovaly roztříštěné lafety, námořníci pokácení jak kuželky a prolomené mřížoví. Dokulhal jsem k zádi. Po obou stranách se tmavé postavy vrhaly do moře.

	Doslova jsem vrazil do kapitána Casabianky. Ležel s ohromnou zakrvácenou ranou v hrudníku, syna se zkroucenou, zjevně zlomenou nohou opět vedle sebe. Zakopl jsem o otce, který – to bylo zjevné – pracoval k smrti, ale jeho syn měl ještě šanci přežít. Dřepl jsem si k nim. „Musíme tě odsud dostat, Giocante. Loď možná brzo vybuchne.“ Rozkašlal jsem se. „Pomůžu ti přeplavat.“

	Zavrtěl hlavou. „Neopustím otce.“

	„Tomu už není pomoci.“

	„Neopustím svoji loď.“

	Ozval se rachot a hořící paže ráhna se odrazila od paluby. Britové vypálili další salvu a francouzská vlajková loď se rozsténala a zachvěla.

	„Tady už není žádná loď!“

	„Nechte nás být, Američane,“ hlesl kapitán.

	„Ale váš syn…“

	„Je po všem.“

	Chlapec se dotkl mé tváře na znamení smutného sbohem. „Povinnost,“ řekl jen.

	„Ale svoji povinnost jsi splnil! Máš celý život před sebou!“

	„Můj život je tohle…“ Hlas se mu chvěl, ale obličej měl klidný jak anděl uprostřed pekel. Takhle vypadá člověk, který se rozhodl, čemu věřit, říkal jsem si v duchu. Tohle znamená povinnost. Cítil jsem hrůzu, obdiv, vlastní nízkost i vztek. Promarněný mladý život! Ale byl opravdu promarněný? Slepá víra způsobila polovinu nejhorších hrůz historie. Ale nedala též vzniknout světcům a hrdinům? Oči měl tvrdé a tmavé jak břidlice, a kdybych se do nich mohl pozorně zadívat, možná bych pochopil všechna tajemství světa.

	„Opusťte loď! Opusťte loď!“ Hrstka zbývajících důstojníků to volání opakovala znova a znova.

	„Ksakru, já ti nedovolím spáchat sebevraždu,“ zaklel jsem a popadl hocha.

	Strčil do mě tak prudce, že jsem sebou plácl na zem. „Vy nejste Francie! Jděte pryč!“

	A pak jsem uslyšel další hlas.

	„Tak tady jsi!“

	Byl to ten bláznivý námořník. Na horní palubu doklopýtal s tváří popálenou a v dýmající uniformě, půlku kabátu nasáklou krví – ale přesto na mě mířil!

	Přeběhl jsem k zábradlí na zádi, zahalenému kouřem, a rychle se ohlédl. Otce se synem nebylo skoro vidět a jejich siluety se komíhaly žárem. Bylo to šílené, jak zůstávali oddáni své lodi, své povinnosti a svému osudu. Bylo to obdivuhodné, obludné, nepochopitelně krásné. Záleželo mi na něčem takhle silně třeba jen z desetiny? A opravdu si mám blahopřát k tomu, že ne? Modlil jsem se za to, aby utekli. Námořníka oslepoval kouř a krev a kolébal se tak směšně, že vůbec nemohl mířit. Olizovaly ho plameny.

	A já, takový, jakým mě osud udělal, jsem se odrazil a skočil.

	Byl to skok do tmy; ve tmě jsem neviděl vůbec nic, ale bylo jasné, že voda bude plná ohánějících se mužů a úlomků rozpadajících se lodí. Jako zázrakem můj pád nic nezarazilo. Vřítil jsem se do Středozemního moře a nos mi zavalila slaná voda. Byl to studený, úlevný šok, balzám na moje rány. Ponořil jsem se do sladkého a temného lůna – a pak se kopnutím odrazil. Když jsem se vynořil na hladinu, plaval jsem co nejrychleji od hořícího korábu. Věděl jsem, že pokud se zbrojnice včas nezaplavila, je to smrtící sud s prachem. Při každém tempu jsem cítil vedro z požáru v zátylku. Kdybych se mohl na nějakém trámu dopravit na pevninu…

	Vtom Orient vybuchl.

	Tak ohromná rána se rozlehla poprvé v dějinách. Alexandrie, vzdálená čtyřicet kilometrů, se s hromovým duněním rozzářila jak ve dne. Tlaková vlna dostihla beduíny, kteří bitvu sledovali z pobřeží, a shodila je ze vzpínajících se koní. Mrštila mnou a ohlušila mne. Stěžně vystřelily do vzduchu jak ohňostroj, kanóny létaly vzduchem jak kamínky. Nad centrem výbuchu se sklenula klenba z hořících třísek a vodní spršky, koróna trosek – a pak začaly úlomky lodi dopadat všemi směry v okruhu mnoha stovek metrů a zabíjely další námořníky. Ohnuté vidlice padaly z nebe a zaklesávaly se do lanoví, od palub se odrážely boty s pahýly ohořelých nohou. Celé moře se prohnulo a táhlo mne pryč – a pak se lodní trup pod hladinou rozlomil a potopil a všechny nás sál do své vířící tlamy. Zoufale jsem sebou mrskal a těsně předtím, než mě voda stáhla do tmy, jsem se chytil kusu dřeva. Visel jsem na něm jak milenec na milence a cítil bolest v uších, jak jsem v zákrutách klesal níž a níž. Tohle bylo jak stisk nějaké obludné tlapy! Nasávající vír mě ale zachránil před smrtícím deštěm trosek, které vjížděly do moře jak železné hřeby. Když jsem vzhlédl k zarůžovělé vodě nad sebou, viděl jsem, že se hladina tříští jak rozbitá vitráž. Můj – zřejmě poslední – pohled v sobě měl zvláštní krásu.

	Nevím, jak hluboko jsem se dostal. V hlavě mi bušilo a v plicích pálilo. Když už jsem si myslel, že nedokážu dál zadržovat dech, klesající loď uvolnila svoje sevření a dřevo, na kterém jsem visel, mě začalo vynášet nahoru. K hladině jsem pronikl s posledním douškem vzduchu. Křičel jsem bolestí a strachem a kroutil se dokola s tím kusem stěžně, který mi zachránil život. Díky bodavé a tíživé bolesti jsem věděl, že jsem znovu přežil. Ležel jsem naznak a mžoural na hvězdy. Dým se pomalu rozplýval. Pozvolna jsem si začínal uvědomovat, co je kolem mě. Moře bylo hustě pokryté dřívím a kusy mrtvol. Kromě několika slabých volání o pomoc vládlo ohromené ticho. Výbuch Orientu byl tak neuvěřitelný pohled, že ustala veškerá palba.

	Posádka jedné britské lodi se pokusila o vítězný výkřik, ale zadrhl jim v krku.

	Plynul jsem s proudem. Kalendář byl ztracený. A stejně tak všechny ostatní poklady v podpalubí Orientu. Měsíc osvětloval scenerii rozbitých a hořících lodí. Většina byla ochromena po ztrátě stěžňů. Teď už je jistě po všem. Ale ne: posádky se zvolna probraly z omráčené hrůzy jak ze snu a po čtvrthodince kanonáda začala znovu. Rány se rozléhaly po vodě.

	Bitva tedy pokračovala. Jak můžu takové šílenství vysvětlit? Po celou noc burácely zuřivé salvy jak kladiva v ďáblově kovárně. Celé hodiny jsem plul, omráčen a roztřesený stále větším chladem. Nakonec děla na obou stranách vyčerpaně zachroptěla. Za úsvitu mužstvo spalo, roztažené na stále ještě rozehřátých dělech.

	Slunce odhalilo plný rozsah francouzské katastrofy. Jako první se potopila fregata Odhodlaná, ale vlajku stáhla až v pět ráno. Sparťan ukončil palbu v jedenáct večer. Franklin, nazvaný podle mého učitele, se Britům vzdal v půl dvanácté. Smrtelně raněný kapitán Hromobijce si před kapitulací prostřelil hlavu. Šťastlivec a Merkur záměrně najeli na mělčinu, aby je nepřítel nepotopil. Fregata Artemis vybuchla poté, co ji vlastní kapitán podpálil, Timoleon najel na mělčinu a posádka ho spálila druhý den. Orel, Válečník, Dobyvatel a Svrchovaný lid se jednoduše vzdali. Pro Francouze nepředstavovala bitva na Nilu prostou porážku, nýbrž zánik flotily. Unikly pouze dvě bitevní lodi a dvě fregaty. Zabito či raněno bylo tři tisíce Francouzů. Nelson v průběhu jediné bitvy zničil francouzskou námořní moc ve Středozemním moři. Pouhý měsíc poté, co přistál v Egyptě, byl Napoleon odříznut od vnějšího světa.

	Britské čluny začaly z moře lovit stovky přeživších, často popálených anebo krvácejících. Sledoval jsem je s oněmělým úžasem a pak mi došlo, že můžou zachránit i mě. „Tady!“ zavolal jsem nakonec anglicky a zamával.

	Vytáhli mě z vody jak ulovenou rybu. „Ke které lodi patříš, chlape?“ ptali se mě. „Jak ses proboha dostal do vody?“

	„Jsem z Orientu,“ odpověděl jsem.

	Zírali na mě, jako kdybych byl duch. „Ty jseš Frantík? Anebo zkurvenej zrádce?“

	„Jsem Američan.“ Snažil jsem se mrkáním dostat sůl z očí a zvedl prst, na kterém jsem měl nasazený prsten s jednorožcem. „A jsem agentem sira Sidneyho Smithe.“

	 

	Zkuste si představit boxera po hodně těžkém zápase, a tušíte, jaké byly moje první dojmy z Horatia Nelsona. Anglický lev byl omotaný obvazy a otupělý vinou ošklivého zranění nad slepým okem – a ta rána ho málem zabila. Obtížně vyslovoval, protože ho bolel zub, a ačkoli mu bylo jen čtyřicet, měl bílé vlasy a tvář rozrytou napětím. Takhle člověk dopadne, když v bitvách přijde o ruku a o oko a zkouší dohonit Bonaparta. Byl jen drobátko vyšší než Napoleon a postavou ještě útlejší, tváře měl vpadlé a mluvil nosem. Ale pořádnou bitku si dokázal užít stejně vydatně jako francouzský vojevůdce a toho dne dobyl vítězství tak nesporné, že nemělo obdoby. Nepřítel neutrpěl pouhou porážku. Byl vyhlazen z povrchu zemského.

	Zdravé oko mu plálo jak rozzářené silou nebes – a Nelson skutečně věřil, že má poslání od Boha: má usilovat o slávu, smrt a nesmrtelnost. Pusťte jeho a Bonapartovu ctižádost do jedné místnosti a dojde ke spontánnímu výbuchu. Natočte je kličkou a začnou sršet jiskry. Byli jeden i druhý jak leydenská láhev s elektrickým proudem, umístěná mezi nás ostatní coby pouhé smrtelné soudky s prachem.

	Stejně jako Napoleon dokázal i britský admirál uvést plnou místnost podřízených do transu už svou pouhou přítomností. Nelson ale nefascinoval jen vnitřní energií a silou, ale také šarmem či přímo sympatiemi. Měl v sobě víc charismatu než královská kurtizána a někteří jeho kapitáni se před ním tvářili jak blažená štěňata. Teď se kolem něj seběhli v jeho velitelské kajutě, pohlíželi na admirála s nepotlačovaným obdivem a na mě s hlubokou podezřívavostí.

	„Odkud ksakru znáte Smithe?“ zeptal se mě Nelson, když jsem stanul před ním, provlhlý a vyčerpaný a se zvoněním v uších.

	Rum a pitná voda mi pročistily hrdlo od soli. „Po útěku z věznice Temple mě sir Sidney sledoval kvůli pověstem, že budu Bonaparta doprovázet do Egypta,“ odpovídal jsem kvákavě. „Zachránil mi život při přestřelce na silnici do Toulonu. Požádal mě, abych Napoleona pozoroval. A tak jsem se vrátil k francouzské flotile, protože bylo jasné, že ji dřív nebo později najdete. Nevěděl jsem, jak se události vyvinou, ale kdybyste vyhrál…“

	„Lže,“ přerušil mě jeden z jeho kapitánů. Myslím, že se jmenoval Hardy.

	Nelson se usmál staženými rty. „Víte, my tady Smithe dvakrát nemilujeme.“

	Přejel jsem pohledem po nepřátelské řádce shromážděných kapitánů. „To jsem netušil.“

	„Ten chlap je stejně ješitný jako já.“ Nastalo naprosté ticho. Pak se admirál znenadání zasmál a ostatní se ke smíchu přidali. „Ješitný jak já! Oba žijeme jen pro slávu!“ Zařičeli veselím. Byli vyčerpaní, ale měli ten spokojený výraz mužů, kteří úspěšně prošli dobrou rvačkou. Z jejich lodí byly plovoucí trosky, moře bylo zavalené mrtvolami a sami přetrpěli hrůzy, které by jako zásoba nočních můr stačily na celý život. Ale taky na sebe byli pyšní.

	Co možná nejupřímněji jsem se usmál.

	„Ale je to dobrý bojovník,“ uznale dodal Nelson, „když s ním člověk nemusí být ve stejné místnosti. Od té doby, co utekl, o něm mluví celá Anglie,“

	„Takže už je zpátky.“

	„To ano. A jestli si dobře vzpomínám, tak o vás nemluvil.“

	„Naše schůzka nedopadla jednoznačně,“ připustil jsem. „Nedal jsem mu jasný slib, že budu jeho špion. Ale on vaše výhrady předjímal a dal mi tohle.“ Zvedl jsem pravou ruku. „Je to pečetní prsten s jeho znakem. Tvrdil, že jím mohu prokázat pravdivost svého svědectví.“

	Sundal jsem prsten a nechal ho kolovat. Důstojníci dávali neochotným odfrknutím najevo, že předmět poznávají.

	Nelson si ho přidržel u zdravého oka. „To je celý Smith, ten bastard. Tady je ten jeho jednorožec. Anebo je to jednokulec?“ Zase se všichni zachechtali. „A vy jste se tedy přidal k tomu satanášovi Napoleonovi?“

	„Patřím k jeho sboru učenců, kteří zkoumají Egypt. Sloužil jsem jako elév u Benjamina Franklina. Snažil jsem se zprostředkovat jisté obchodní svazky, v Paříži došlo k právním problémům, naskytla se příležitost něco zažít…“

	„Ano, jistě.“ Mávl rukou. „V jakém stavu je teď Bonapartova armáda?“

	„Porazili Mamlúky a ovládli Káhiru.“

	Kajutou zašumělo zklamané mručení.

	„Ale je teď bez lodí,“ odtušil Nelson, a adresoval tu poznámku jak mně, tak svým důstojníkům. „Což znamená, že my se sice na Boníka zatím nedostaneme, ale on se nedostane do Indie. Nespojí síly s Tipúem a neohrozí tam naše vojsko. Je ve štychu.“

	Přikývl jsem. „Podle všeho ano, admirále.“

	„A bojová morálka?“

	Zamyslel jsem se. „Jako všichni vojáci nadávají. Ale taky zrovna dobyli Egypt. Nejspíš mají stejné pocity jako námořníci, kteří porazili Brueyse.“

	Nelson přikývl. „Tak tak. Země a moře. Moře a země. A početní stav?“

	Potřásl jsem rameny. „Nejsem voják. Vím, že utrpěl jen lehké ztráty.“

	„Mno. A zásoby?“

	„Zásobuje se přímo z Egypta.“

	Praštil do stolu. „Ksakru! To bude jak páčit ústřici z ulity!“ Zadíval se na mě zdravým okem. „A co teda chcete dělat vy?“

	Dobrá otázka. Jen neuvěřitelně šťastnou náhodou jsem vůbec přežil. Bonaparte ode mě čeká, že rozluštím záhadu, která mi stále odolávala, přítel Talma podezírá přítelkyni Astizu, arabský hrdlořez se určitě nemůže dočkat, až mi do postele nahází další hady, a nedohledná halda kamení prý byla postavena jen proto, aby představovala svět, Boha nebo kdovíco ještě. Teď mám příležitost vzít roha.

	Ale přece jsem ještě nerozluštil ten medailon! Třeba najdu poklad anebo odhalím tajuplné síly. Anebo můžu tu věc ochránit před nebezpečnými blázny z egyptského ritu a Apofisova hadího kultu. A taky na mě čeká jedna žena, ne?

	„Nejsem žádný stratég, admirále, ale nepřipadá mi vyloučené, že tahle bitva všechno změní,“ řekl jsem. „Nemůžeme vědět, jak Bonaparte zareaguje, dokud se o výsledku nedozví. A tu zprávu mu možná můžu přinést já. Francouzi o mém napojení na Smithe nic nevědí.“ Vrátit se? Bitva a ten umírající chlapec mě zasáhly až do srdce. I já mám jistou povinnost: vrátit se k Astize a k medailonu. Dokončit, co jsem začal. „Vysvětlím Bonapartovi, jaká je situace, a když to s ním nepohne, zjistím během následujících pár měsíců, co bude možné, a ohlásím se vám.“ V hlavě mi vyklíčil plán. „Snad bychom si mohli dát schůzku někde u pobřeží tak koncem října. Někdy po jedenadvacátém.“

	„Tou dobou by měl být v zemi i Smith,“ podotkl Nelson.

	„A co to přinese vám osobně?“ přitlačil na mě Hardy.

	„Jsou desítky věcí, které potřebuju vyřídit v Káhiře. Pak bych se rád dopravil do neutrálního přístavu. Po tom, co jsem zažil na Orientu, už mám války dost.“

	„To mám čekat tři měsíce, než se znovu nahlásíte?“ protestoval Nelson.

	„Než si Bonaparte rozmyslí, co dál, a připraví podrobnější plány, zabere to nějakou dobu,“

	„Kristepane,“ rozkřikl se Hardy, „tenhle chlap sloužil na nepřátelské vlajkové lodi a teď chce, abychom ho vysadili na břeh? Prsten neprsten, já mu nevěřím ani slovo.“

	„Nesloužil jsem. Vše jsem jen pozoroval. Nevypálil jsem jediný výstřel.“

	Nelson dumal a obracel v dlani můj prsten. Pak mi ho podal. „Ujednáno. Rozbili jsme tolik lodí, že vy už nic podstatného nemůžete změnit. Přesně Boníkovi popište, co jste viděl: chci, aby věděl, že je ztracen. Než ale shromáždíme vojsko, abychom Korsičana vypudili z Egypta, zabere to několik měsíců. V mezičase propočtěte jeho síly a odhadněte jeho smýšlení. Pokud vysvitne naděje, že by se vzdal, chci to okamžitě vědět.“

	Napoleonova kapitulace je asi tak pravděpodobná jako vaše, admirále, prošlo mi hlavou, ale mlčel jsem. „Když mě dostanete na břeh…“

	„Seženeme Egypťana, který vás zítra vysadí na pláž, aby se zastřelo sebemenší podezření, že jste s námi mluvil.“

	„Až zítra? Ale jestli po mně chcete, abych dal Bonapartovi zprávu…“

	„Jen se vyspěte a najezte. Žádný spěch, Gagi. První zprávy už vás nejspíš stejně předešly. Pronásledovali jsme korvetu, která do Alexandrie pronikla těsně před bitvou, a diplomat, který na ní plul, si určitě užil plnou vyhlídku na naše vítězství. Je to typ chlápka, který si jistě pospíšil dál. Jak že se jmenuje, Hardy?“

	„Podle zpráv Silano.“

	„Ano, přesně tak,“ potvrdil Nelson. „Jakýsi Talleyrandův poskok jménem Alessandro Silano.“

	 


 

	KAPITOLA

	 

	14

	 

	Mým prvním úkolem hned poté, co jsem se dozvěděl tuto znepokojující zprávu, bylo vyhledat Talmu, který mě – jakmile se po Alexandrii rozkřikla zpráva o explozi Orientu – skoro jistě považoval za mrtvého. Silano v Egyptě? Měl Bonaparte na mysli jeho, když zmiňoval, že možná brzo dostanu „pomoc“?

	Potlučená britská flotila se nepokusila proniknout do opravených pevností v alexandrijském přístavu. Namísto toho zahájili strážní blokádu. Mě vyložila arabská pramice na pláži v Abukirské zátoce. Nikdo si mě příliš nevšímal: plachetnice dhou a felúky pročesávaly hladinu, vybíraly cennější kusy a okrádaly mrtvé. Během dočasného příměří sbíraly padlé také francouzské a britské čluny a na břehu pod narychlo vztyčenými plátěnými přístřešky leželi sténající ranění. Dobrodil jsem se na pláž navenek stejně odraný jako ostatní, pomohl jsem odtáhnout několik raněných do stínu celtové kapsy a potom se přidal ke zbídačelému procesí francouzských námořníků, kteří klopýtali k Alexandrii. Porážku nesli zachmuřeně a tiše Angličanům přísahali pomstu, ale také měli zoufalý výraz lidí ponechaných napospas. Byl to dlouhý a vyčerpávající pochod v horkém oblaku prachu, a když jsem se na chvíli zastavil a ohlédl se, viděl jsem sloupce kouře stoupat z míst, kde stále ještě hořely francouzské lodi. Po cestě jsme míjeli pozůstatky dávno zaniklých civilizací. Kamenná hlava ležela překocená na bok. Z ruin vykukovala královská noha, široká jako jídelní tabule a s prsty o velikosti tykve. Byli jsme trosky, které se táhly kolem trosek. Do města jsem dorazil až kolem půlnoci.

	Alexandrie bzučela jak rozrušený úl. Obcházením od příbytku k příbytku a dotazy po nevysokém Francouzi s brýlemi a se zájmem o zázračné léky jsem nakonec zjistil, že Talma dřív bydlel v někdejším paláci po mrtvém Mamlúkovi; jeden obchodník s čichem na výhodnou příležitost sídlo změnil v hostinec.

	„Ten churavec?“ odpověděl majitel. „Zmizel a nevzal si svůj vak ani léky.“

	To nevěstilo nic dobrého. „Nenechal pro mě vzkaz? Jmenuji se Ethan Gage.“

	„Vy jste jeho přítel?“

	„Ano.“

	„Dluží mi sto franků.“

	Zaplatil jsem dluh a převzal Talmova zavazadla v naději, že žurnalista odchvátal zpátky do Káhiry. Jen abych získal jistotu, že neodplul pryč, optal jsem se na něj v docích. „Talma není ten typ, aby se někam vydal sám,“ řekl jsem s obavami francouzskému přístavnímu dozorci. „Nemá moc smysl pro dobrodružství.“

	„A co tedy dělá v Egyptě?“

	„Hledá léky na svoje nemoci.“

	„To je ale blázen. Měl zkusit německé lázně.“

	Dozorce mi potvrdil, že hrabě Silano skutečně dorazil do Egypta, ale nepřiplul z Francie, nýbrž od syrského pobřeží. Údajně vystoupil se dvěma ohromnými kufry, opičkou na zlatém řetěze, světlovlasou milenkou, kobrou svinutou v košíku, prasetem v kleci a ohromným černošským tělesným strážcem. Jako kdyby to všechno nebylo dost nápadné samo o sobě, navlékl si arabský splývavý hábit, ke kterému přidal žlutou šerpu, rakouské jezdecké boty a francouzský rapír. „Mým úkolem je rozluštit egyptská tajemství!“ prohlásil. Když ráno vyšlo slunce nad troskami francouzské flotily a zdáli stále rachotila doznívající palba, Silano si objednal karavanu velbloudů a vyjel do Káhiry. Je možné, že jel Talma s ním? To se zdálo nepravděpodobné. Anebo snad Antoine hraběte sledoval se špionážními úmysly?

	Na cestu do Rosetty jsem se připojil k jízdní patrole a pak člunem doplul do Káhiry. Z dálky vypadala metropole po abukirské apokalypse podivně stejná – ale brzy vyšlo najevo, že zprávy o pohromě mne opravdu předešly.

	„Jako kdybychom viseli na laně," řekl mi seržant, který mě doprovázel k Napoleonovu velitelství. „Tady teče Nil, kolem něj úzký proužek zeleně – a jinak po obou stranách jenom prázdná poušť. Padneš do písku a zabijou tě kvůli knoflíkům. Obsadíš vesnici posádkou a nad ránem možná zjistíš, že ti někdo pižlá krk. Dostaneš ženskou do postele, a helemese – pití je otrávené a tvoje koule fuč. Pohladíš psa a máš vzteklinu. Můžeme pochodovat jen tam a zpátky, ale do boků ne. Je to lano oprátka?“

	„Francouzi už přece dospěli ke gilotině," zavtipkoval jsem nejapně.

	„A Nelson nám usekl hlavu. Tělo sebou plácá v Káhiře.“

	Bonapartovi by se to přirovnání asi nezamlouvalo. Raději prohlašoval, že britský admirál nám usekl nohy, zatímco on sám, tedy mozek vojska, zůstává připraven k boji. Když jsem se mu ohlásil na vrchním velitelství, střídavě házel veškerou vinu na Brueyse – „Proč nevyplul na Korfu?“ – a pak zas opakoval, že základní strategické postavení se nezměnilo: Francie zůstávala vládkyní nad Egyptem a na dostřel od Levanty. Indie se teď sice jeví hůř dosažitelná, nicméně Sýrie zůstává lákavým cílem. Bohatství a pracovní energii Egypta se brzo podaří dostat pod kontrolu. Koptští křesťané a mamlúčtí odpadlíci se nechávali zapsat do francouzských sil. Jízda vybavená velbloudy změní poušť ve schůdný terén. Dobyvatelské tažení bude pokračovat a Napoleon setrvá v roli nového Alexandra.

	Ale ani poté, co mi tohle všechno zopakoval, snad aby přesvědčil sám sebe, nedokázal Napoleon zastřít svoje pochmurnější úvahy. „Prokázal Brueys odvahu?“ zeptal se mě.

	„Přestože admirálovi dělová koule uťala nohu, odmítal opustit své místo. Zemřel jako hrdina.“

	„Hm. Aspoň že to.“

	„Stejně tak kapitán Casabianca a jeho syn. Paluba hořela, ale oni odmítli opustit loď. Zemřeli za Francii a ve jménu povinnosti, generále. Boj se mohl vyvinout tak i tak. Ale poté, co vybuchl Orient…“

	„Přišli jsme o celý maltský poklad. Ksakru! A admirál Villeneuve uprchl?“

	„Jeho lodě se ani nemohly zapojit do bitvy. Vítr vál proti nim.“

	„A vy jste taky přežil.“ Ta poznámka zněla kysele.

	„Umím dobře plavat.“

	„Zdá se. Zdá se. Vy dokážete vyklouznout z ledasčeho, Gagi, co?“ Pohrával si s měřítkem a hleděl na mě úkosem. „Mám tu nový přírůstek, a ptal se po vás. Jistý hrabě Silano. Tvrdí, že vás zná z Paříže. Sdílí s vámi zájem o antické památky a prováděl vlastní výzkumy. Řekl jsem mu, že mi máte z lodi něco přinést, a on vyjádřil zájem, jestli by se mohl taky podívat.“

	Nehodlal jsem se dělit o informace se Silanem. „Obávám se, že kalendář se během bitvy ztratil.“

	„Mon dieu. To nemáte jedinou dobrou zprávu?“

	„Taky se mi ztratil Antoine Talma. Zmizel v Alexandrii. Neviděl jste ho, generále?“

	„Toho žurnalistu?“

	„Jak víte, vytrvale usiloval o oslavu vašich vítězství.“

	„A já zas vytrvale usiloval o to, abych vyhrál. Spoléhám na to, že napíše můj životopis, který se bude prodávat ve Francii. Lidé se musí dozvědět, co se tu doopravdy děje. Ale jestli chcete vědět, zda jsem osobně provedl přehlídku pětatřiceti tisíc mužů, tak ne. Jestli váš přítel neutekl, tak se objeví.“ Bonaparta podle všeho hlodala představa, zda se někteří z nás nepokusí od egyptské expedice tajně odpojit. „Máte už nějaké výsledky, pokud jde o pochopení pyramid a toho vašeho přívěšku?“

	„Prozkoumal jsem kalendář z Orientu. Možná vyznačuje příznivé dny.“

	„Příznivé k čemu?“

	„To nevím.“

	Prudce sklapl měřítko. „Američane, začínám váhat, zda mi vůbec k něčemu jste. A přitom Silano tvrdí, že předmět vašeho zájmu by mohl přinést důležitá zjištění. Vojenská zjištění.“

	„Vojenská zjištění?“

	„Mocnosti využívané ve starověku. Egypt si po tisíce let udržel světové prvenství a stavěl mistrovské stavby, zatímco ostatní bydleli v chatrčích. Jak? A proč?“

	„Právě s touhle otázkou se my učenci začínáme vyrovnávat,“ řekl jsem. „Rád bych zjistil, zda existují nějaké starověké zmínky o fenoménu elektřiny. Podle Jomardových úvah jí možná využívali k přesunu těch ohromných stavebních kvádrů. Ale neznáme hieroglyfy, všechno je napůl pohřbené pískem a prostě jsme zatím ke zkoumání pyramid neměli dost času.“

	„A právě to se napraví. Prozkoumám je sám. Ale ze všeho nejdřív přijďte dnes večer na večeři. Je načase, abyste pobesedoval s Alessandrem Silanem.“

	 

	Překvapilo mě, jak pronikavá byla moje úleva, když jsem znovu spatřil Astizu. Snad proto, že jsem přežil další hroznou bitvu, anebo protože jsem se bál o Talmu, anebo kvůli tomu, jak pochmurně vyhodnotil francouzský seržant naše postavení v Egyptě, anebo následkem Silanovy přítomnosti v Káhiře, anebo vinou Bonapartovy nedočkavosti na moje výsledky – každopádně jsem se cítil sám. Vždyť kdo vlastně jsem? Jenom americký emigrant, vržený v doprovodu cizí armády do ještě cizejší země. Jediné, co mám, je tahle žena, která mi sice odpírá intimní poměr, ale stala se mi družkou a (jak jsem věděl, i když bych se neodvážil jí to říct) přítelkyní. Její minulost ale byla tak mlhavá, že jsem si musel klást otázku, zda ji vůbec znám. Pečlivě jsem pátral po nějakém příznaku skrytých citů, když mě zdravila, ale ona prostě jen vypadala šťastná, že jsem vyvázl bez úhony. Spolu s Énochem byla lačná vyslechnout si moje zprávy z první ruky, protože Káhira vřela zvěstmi. Pokud jsem snad měl nějaké pochybnosti o její inteligenci, okamžitě se rozptýlily, když jsem uslyšel, jak rychle se zlepšila její francouzština.

	Od Talmy neměli Énoch s Ašrafem žádné zprávy, ale zato znali spoustu historek o Silanovi. Do Káhiry dorazil se svým průvodem, kontaktoval svobodné zednáře mezi francouzskými důstojníky a radil se s egyptskými mystiky a kouzelníky. Bonaparte mu přidělil elegantní bydlení v paláci jiného mamlúckého beje a ve dne v noci si tam podávaly dveře zvláštní figury. Prý se vyptával generála Desaixe, zda se náhodou neplánuje vyslat v dohledné době francouzské oddíly dál k pramenům Nilu.

	„Podřídil si lidi lačné po tajnostech minulosti,“ doplnila Astiza. „Vytvořil si vlastní tělesnou stráž z beduínských zabijáků, navštívil ho bin Sadr a tu svoji žlutovlasou děvku předvádí v drahém kočáře.“

	„Taky se říká, že se ptal na tebe,“ dodal Énoch. „Všichni přemýšleli, jestli jsi byl lapen v Abukiru. Přinesl jsi ten kalendář?“

	„Přišel jsem o něj, ale měl jsem příležitost si ho napřed prohlédnout. Je to jenom odhad, ale když jsem trojici prstenců nastavil do polohy, která mi připomínala medailon a pyramidy, měl jsem dojem, že vyznačuje datum měsíc po podzimní rovnodennosti – tedy 21. října. Má ten den tady v Egyptě nějaký zvláštní význam.“

	Énoch chvíli přemýšlel. „To ne. Slunovrat, rovnodennost, Nový rok, kdy začne stoupat Nil – to všechno jsou významné dny, ale žádnou souvislost s tím datem, které jsi říkal, neznám. Možná to byl svatý den ve starověku, ale pokud ano, povědomost o tom se vytratila. Podívám se ale do knih a pozeptám se u učenějších imámů.“

	„A co medailon?“ zeptal jsem se. Celou dobu mě zneklidňovalo, jak jsem od něj vzdálený, ale zároveň jsem byl vděčný, že jsem ho v Abukirské zátoce nevystavil nebezpečí.

	Enoch předmět přinesl. Jeho zlatistý třpyt vyvolával pocit bezpečí a jistoty. „Čím víc ho zkoumám, tím si myslím, že je starší. Podle mne starší než většina Egypta. Použité symboly možná pocházejí z toho dávnověku, kdy byly postaveny pyramidy. Je tak starý, že se z té doby nezachovaly žádné spisy. Ale vrtala mi hlavou tvoje zmínka o Kleopatře. Byla z rodu Ptolemaiovců, žila tři tisíce let po vzniku pyramid a mísila se v ní řecká a egyptská krev. Když navázala poměr s Caesarem a Antoniem, utvořila poslední významný svazek mezi Římem a starověkým Egyptem. Podle legendy existuje na neznámém místě chrám zasvěcený Hathoře a Isidě, bohyním obživy, lásky a moudrosti. Kleopatra tam sloužila bohoslužby.“

	Ukázal mi obrázky obou bohyň. Isis vypadala jako konvenčně krásná žena s vysokou čelenkou, ale Halhor byla zvláštní: tvář měla protáhlou a uši jí trčely jak na kravské hlavě. Ošklivá, ale pěkně.

	„Zmíněný chrám byl nejspíš někdy v ptolemaiovské éře přestavěn,“ pokračoval Énoch, „ale jeho původ je daleko starší a možná sahá do doby pyramid. Podle bájí byl nasměrován k hvězdě Draka v době, kdy tato hvězda vyznačovala sever. Je-li to tak, možná měla obě místa společná tajemství. Hledal jsem něco, co by odkazovalo k záhadě, vnitřnímu svatostánku anebo uzavřeným dveřím, něco, k čemu by medailon mohl odkazovat. A tak jsem propátral ptolemaiovské texty.“

	„A dál?“ Bylo zřejmé, že řešit tuhle záhadu ho bavilo.

	„Našel jsem starořeckou zmínku o malém Isidině chrámu, kam Kleopatra ráda docházela. Ta zmínka zní následovně: Finova hůl je klíčem k životu.“

	„Minová hůl. Bin Sadr má zvláštní hůl – s hadí hlavou. Kdo je to Min?“

	Astiza se usmála. „Min je bůh, z jehož jména je odvozeno anglické man, člověk, stejně jako se z pojmenování bohyně Ma’ať či Mut vyvinula slova pro matku. A má jinou hůl než bin Sadr.“

	„Tady mám obrázek.“ Énoch mi přisunul kresbu strnule stojícího plešatce s jedním zvláště poutavým rysem: kolmo z něj čouhal ztopořený pyj ohromující velikosti.

	„Při bohatýrech od Saratogy, to si tohle věšeli do kostelů?“

	„Je to jenom příroda,“ řekla Astiza.

	„Spíš přirození, a pořádné.“ Nedokázal jsem z hlasu vytlačit závist.

	Ašraf se zlomyslně zašklebil. „U Egypťanů je to takhle běžné, můj americký příteli.“

	Šlehl jsem po něm pohledem a on se zasmál.

	„Jenom si ze mě všichni utahujete,“ zabručel jsem.

	„Ale ne, Min je opravdový bůh a tohle je jeho opravdové vyobrazení,“ ujistil mě Énoch, „i když můj bratr trochu přehání, pokud jde o anatomii našich krajanů. Nebýt daných okolností, četl bych větu Minová hůl je klíčem k životu jen jako odkaz k sexuálnímu mýtu. Podle našeho popisu stvoření první bůh nejprve spolkl vlastní semeno a pak vyplivl a vykálel první děti.“

	„No tohle!“

	„A za klíč k věčnému životu je obvykle prohlašován anch, předchůdce křesťanského kříže. Ale co dělá Min v Isidině chrámu, do něhož navíc docházela Kleopatra? Proč stojí psáno klíč, a ne ‚podstata4 nebo něco podobného? A proč následuje věta: Krypta povede do nebes?“

	„No právě! Proč?“

	„To nevíme. Ale tvůj medailon je možná jen neúplný klíč. Pyramidy ukazují k nebi. Co se nachází v té kryptě? Jak už jsem řekl, víme, že se Silano Desaixe vyptával na cestu na jih, k pramenům Nilu.“

	„Na nepřátelské území?“

	„Kdesi na jihu se nachází tenhle chrám Hathor a Isidy.“

	Zamyslel jsem se. „Silano prováděl vlastní výzkumy v metropolích starověkého světa. Možná má v ruce stejný klíč, jaký jsi nalezl ty. Ale sázel bych, že i tak potřebuje ten medailon. Nechej ho tady – schovaný. Uvidím se s tím černokněžníkem u večeře, a pokud to téma vyvstane, řeknu mu, že jsem o něj přišel v Abukirské zátoce. Pokud soutěžíme, kdo dřív najde tenhle klíč k životu, představuje možná medailon naši jedinou výhodu.“

	„Nechoď na tu hostinu,“ varovala mě Astiza. „Bohyně mi říká, že se tomu muži musíme vyhýbat.“

	„A můj bůžek Bonaparte mi říká, že s ním musím povečeřet.“

	Vypadala nervózně. „Tak mu nic neříkej.“

	„O našich výzkumech?“ Vzpomněl jsem si na to, co mi řekl Talma. „Anebo o tobě?“

	Zarděla se. „Tvoji sluhové ho nezajímají.“

	„Opravdu? Talma se prý doslechl, že se se Silanem znáš z Káhiry. Antoine se do Alexandrie vypravil s cílem poptat se ne na bin Sadra, ale na tebe. Co všechno vlastně víš o Alessandru Silanovi?“

	Dlouho mlčela. Pak se nadechla: „Věděla jsem o něm. Přijel zkoumat starověké nauky, stejně jako já. Ale on chtěl minulost využít a ne ji chránit.“

	„Žes o něm věděla?“ Při podsvětních mocnostech, já věděl i o Číňanech, ale nikdy jsem s nimi neměl co do činění. Talma mínil něco jiného. „Anebo jsi ho znala mnohem líp, nechceš to přiznat a dodnes jsi to přede mnou skrývala?“

	„Obtíž s lidmi současnosti,“ přerušil nás Énoch, „spočívá v tom, že se příliš ptají. Nectí žádné tajemství. Způsobuje to nekonečná neštěstí.“

	„Já chci jen vědět, jestli znala…“

	„Ve starověku lidé chápali, že některá tajemství je lepší nechat být a na některé historie je nejlepší zapomenout. Nedovol svým nepřátelům, Ethane, aby tě připravili o přátele.“

	Bublal jsem vzteky. „Ale není přece náhoda, že je Silano tady,“ trval jsem na svém.

	„To samozřejmě ne. Ty jsi tu také, Ethane Gagi. A medailon rovněž.“

	„Chci ho pustit z mysli,“ dodala Astiza. „A vzpomínám si u něj především na to, že je mnohem nebezpečnější, než vypadá.“

	Byl jsem dokonale zmatený. Jasné bylo jen to, že mi žádné intimity neprozradí. A třeba mám příliš bujnou fantazii a nic zvláštního se nestalo. „Uprostřed francouzské armády nám snad nemůže ublížit,“ pronesl jsem nakonec, jen abych nemlčel.

	„Teď už nejsme uprostřed armády. Jsme v postranní káhirské uličce.“ Vypadala znepokojeně. „Když jsem se dozvěděla o bitvě, strašně jsem se o tebe bála. A potom došla zpráva o hraběti Silano vi.“

	V tu chvíli jsem měl příležitost dát jí najevo stejné city, ale byl jsem ze všeho příliš zmatený. „A teď jsem zpátky s puškou a tomahavkem,“ kasal jsem se, aby řeč nestála. „A Silana se nebojím.“

	Povzdychla si. Její jasmínová vůně byla opojná. Od doby, co pominuly útrapy pochodu, se s Énochovou pomocí změnila v egyptskou krasavici ve lněných a hedvábných šatech, ruce, nohy i krk zdobené starožitnými zlatými klenoty a široké jasné oči obkroužené černými stíny. Kleopatřiny oči. Její postava připomínala alabastrové džbány s mastmi a voňavkami, jaké jsem viděl na tržišti. Připomněla mi, jak dlouho jsem už neměl žádnou ženu a jak rád bych měl ji. Čekal bych, že jakožto muž oficiálně prohlášený za učence se budu myslí upínat ke vznešenějším tématům, ale nefungovalo to takhle. Ale přesto: jak moc jí můžu věřit?

	„Kouzla zbraněmi nezastavíš,“ varovala mě. „Asi bude nejlepší, když znovu přespím u tebe, abych tě hlídala. Énoch to dovolil. Potřebuješ ochranu bohyně.“

	Konečně pokrok. „Když jinak nedáš…“

	„Ustlal mi zvlášť.“

	Úsměv jsem měl stejně upjatý jak kalhoty. „Jaká laskavost.“

	„Nesmíme z mysli pouštět tu záhadu.“ Řekla to s nádechem náklonnosti? Anebo mě chtěla jen mučit? Možná to u žen nelze rozlišit.

	Pokusil jsem se o nonšalanci. „Hlavně lež dost blízko na to, abys stihla zabít příštího hada.“

	 

	Když jsem šel k Napoleonovi na večeři, v hlavě se mi – jak je u počínajícího citového svazku se ženou obvyklé – míchala naděje s pocitem marnosti. Smyslem hostiny bylo připomenout služebně starším důstojníkům, že francouzská pozice v Egyptě zůstává stále pevná a že toto vědomí musí vštípit vojsku. Také bylo důležité předvést Egypťanům, že i přes přestálou námořní pohromu si Francouzi počínají vyrovnaně a užívají si jídla jako dřív. Rozbíhaly se plány oslnit místní obyvatelstvo oslavou revolučního Nového roku na podzimní rovnodennost 21. září, měsíc před hypotetickým datem z kalendáře. Chystala se vojenská hudba, dostihy a let jednoho plynového balonu podle Contého patentu.

	Hostina zachovávala svrchovaně evropský styl. Byly vyrobeny židle, aby nikdo nemusel na muslimský způsob sedět na zemi. Porcelánové talíře, sklenky na víno a vodu a stříbrné příbory byly přeneseny přes poušť a opatrovány stejně pečlivě jako munice. Vedru navzdory menu zahrnovalo polévku, maso, zeleninu a domácí salát.

	Přesně opačně vystupoval Silano, náš znalec Východu. Přišel v hábitu a s turbanem a všem na odiv nosil zednářský symbol kružítka a čtverce s písmenem G uprostřed. Talma by nad tou opovážlivostí zuřil. Silano měl také na čtyřech prstech prsteny, jedno ucho ozdobené kruhovou náušnicí a červeně glazurovaná pochva jeho dýky nesla drobné zlaté vzory. Když jsem vešel, vstal od stolu a poklonil se.

	„Monsieur Gage, náš americký host! Říkali mi, že jste v Egyptě, a teď se to potvrzuje! Snad si vzpomínáte, že naposledy jsme spolu měli to štěstí hovořit u karet.“

	„Ano, mně štěstí každopádně přálo. Jestli si správně vzpomínám, vyhrál jsem.“

	„Ale samozřejmě, někdo přece prohrát musí! Ale hlavním zdrojem potěšení je sama hra, ne? Přinejmenším já si tu radost dopřát mohl.“ Usmál se. „A jestli to dobře chápu, na tuhle expedici vás přivedl ten medailon, co jste vyhrál?“

	„Ano – a jedno předčasné úmrtí v Paříži.“

	„Přítel?“

	„Děvka.“

	Nenechal se vyvést z konceptu. „Jeminánku. Tohle by na mne bylo moc složité. Ale vy jste samozřejmě učenec, odborník na elektřinu a pyramidy, a já jsem pouhý historik.“

	Posadil jsem se ke stolu. „Obávám se, že mé znalosti jednoho i druhého jsou dosti skromné. Je mi ctí, že jsem byl k expedici vůbec přijat. A vy, říká se, jste také kouzelník, mistr okultních nauk a příslušník Cagliostrova egyptského ritu.“

	„Nadnášíte mé schopnosti, tak jako já možná nadnáším vaše. Jen se zajímám o minulost a doufám, že v ní lze najít odpovědi pro budoucnost. Měli egyptští knězi znalosti, které doposud zůstaly skryty? Osvobození, které jsme přinesli, nastolilo možnost propojit technické dovednosti Západu s moudrostí Východu.“

	„Jakou moudrostí, hrabě?“ procedil generál Dumas mezi zuby obalenými jídlem. Byl stejný jedlík jako jezdec: vždy tryskem. „V káhirských ulicích žádnou nevidím. A učenci, ať už to byli vědci, anebo kouzelníci, nikdy nic moc nedokázali. Jen jedí, mluví a spisují nesmysly.“

	Důstojníci se rozesmáli. Na akademiky se hledělo skepticky a vojáci měli pocit, že se sbor učenců jenom honí za bludičkami a drží armádu v Egyptě.

	„Vůči našim učencům to je nespravedlivé,“ namítl Bonaparte. „Monge a Berthollet při říční bitvě zacílili rozhodující ránu. Gage předvedl, jak dobře umí mířit ručnicí. Vědci spolu s pěchotou stáli ve čtvercových formacích. Rozvíjejí se plány na větrné mlýny, průplavy, manufaktury a slévárny. Conté se chystá nafouknout balon a vypustit ho do vzduchu! My vojáci s osvobozením začneme, ale dokončí ho až učenci. My vyhrajeme v bitvě, ale oni musí zvítězit ve sféře ducha.“

	„Tak jen do toho a my ostatní pojďme domů,“ opáčil Dumas a vrátil se ke kuřecímu stehnu.

	„Kněží byli ve starověku také užiteční,“ mírným hlasem navázal Silano. „Léčili, vydávali zákony. Egypťané znali zaklínadla k uzdravování, k probuzení lásky, odvrácení zlé moci a ke zbohatnutí. My, příslušníci egyptského ritu, jsme měli možnost sledovat zaklínadla, která změní počasí, zajistí nezranitelnost a vyléčí nemocné na pokraji smrti. A teď, když kolébku civilizace sami ovládáme, se lze jistě dozvědět ještě mnohem víc.“

	„Vy tu propagujete čarodějnictví,“ varoval ho Dumas. „Pozor, aby vaše duše nepřišla k úhoně,“

	„Poznání nejsou žádná kouzla. Nachází nástroje a dává je do rukou vojákům.“

	„Až doteď nám šavle a pistole skvěle vystačila.“

	„A jak byl objeven střelný prach? Alchymickými pokusy, ne?“

	Dumas si v odpověď odkrkl. Ten rozložitý muž už byl opilý a vznětlivý. Třeba se o Silana postará místo mě.

	„Já prosazuji využití neznámých sil, jako je elektřina,“ plynule navázal Silano a kývl směrem ke mně. „Co vlastně je tahle tajuplná síla, k jejímuž pozorování stačí jen třít jantar? Existují energie, z nichž prýští život světa? Dokážeme proměnit nižší prvky ve vyšší? Cestu nám ukázali učitelé jako Cagliostro, Kolmer a Saint-Germain. Monsieur Gage může uplatnit objevy velkého Franklina…“

	„Pche!“ skočil mu do řeči Dumas. „Cagliostro byl v půltuctu zemí usvědčen z podvodu. Prý nezranitelnost?“ Položil ruku na svoji těžkou jezdeckou šavli a začal ji vytahovat z pochvy. „Zkuste jít se zaklínadly proti tomuhle.“

	Ale ještě dřív, než mohl tasit, cosi se zasvištěním prolétlo vzduchem, blýsklo se v oblouku jako křídlo kolibříka a Silano mířil generálovi hrotem svého rapíru na sevřenou pěst. „Na to, abych vyhrál v souboji, nepotřebuju žádná kouzla,“ tiše varoval protivníka.

	Sál zmlkl, ohromen jeho hbitostí.

	„Zbraně pryč – oba,“ rozkázal po chvíli Napoleon.

	„Ale jistě.“ Silano svůj tenký rapír zasunul zpátky do pochvy skoro stejně hbitě, jako ho tasil.

	Dumas se mračil, ale nechal šavli sklouznout zpátky do pouzdra. „Takže přece jenom spoléháte na kalenou ocel, jako všichni ostatní,“ zamručel.

	„Chcete zpochybnit i mé ostatní schopnosti?“

	„Prostě bych je rád viděl.“

	„Duší vědy je skeptická zkouška,“ přisvědčil chemik Berthollet. „Prohlašovat se za kouzelníka je jedna věc, hrabě Silano, a uskutečnit kouzlo jiná. Obdivuji vašeho zkoumavého ducha, ale silná prohlášení vyžadují silné důkazy.“

	„To mám snad zařídit, aby se pyramidy vznesly do vzduchu?“

	„To by jistě vyvolalo všeobecný obdiv.“

	„A přitom vědecký objev vychází ze sledu pokusů a shromažďování dokladů,“ navázal Silano. „S kouzly a magickými silami to je stejné. Ano, doufám, že jednou nechám vzlétnout pyramidy, zajistím si neprůstřelnost a dosáhnu nesmrtelnosti, ale v tuto chvíli jsem pouhý badatel – stejně jako vy vědci. Proto jsem po studiích v Římě, Istanbulu a Jeruzalémě podnikl náročnou cestu do Egypta. Tady Američan vlastní medailon, který by mi ve zkoumání mohl pomoci, když mi dovolí ho prozkoumat.“

	Všechny obličeje se rázem otočily ke mně. Zavrtěl jsem hlavou. „Ta věc souvisí s archeologií, ne s magií, a nemá sloužit alchymickým experimentům.“

	„Já mluvil o odborném zkoumání.“

	„O to se postarají opravdoví vědci, kteří používají věrohodné metody. Na rozdíl od egyptského ritu.“

	Hrabě se zatvářil jako učitel, kterého hluboce zklamal nadaný žák. „To chcete říci, že lžu, pane?“

	„Ne, to chci říct já,“ skočil nám znovu do řeči Dumas a hodil ohlodanou kost na talíř. „Jste podvodník, pokrytec a šarlatán. Kouzelníci, alchymisti, učenci, cikáni a kněží jsou podle mě prašivá chátra. Nadouváte se v róbách a v turbanu jak nějaký šašek z Marseille a řečníte o magii, ale jak tak koukám, maso si krájíte stejně jako ostatní. Mávejte si tou svojí jehlicí, jak libo, ale v pořádném souboji s opravdovými šavlemi. Já ctím bojovníky a stavitele, ne mluvky a fantasty.“

	Silanovi očima prokmitl hrozivý záblesk. „Dotkl jste se mé cti, generále. Mám vás vyzvat na souboj?“

	Sál se rozechvěl očekáváním. Silano měl pověst smrtelně nebezpečného duelisty – v Paříži zabil nejméně dva protivníky. Ale Dumas byl obr.

	„A mám přijmout?“ zavrčel generál.

	„Souboje jsou zakázané,“ vyštěkl Napoleon. „Oba to dobře víte. Jestli se jeden nebo druhý o duel pokusí, nechám vás oba zastřelit.“

	„Takže prozatím se nemusíte bát,“ utrousil Dumas k hraběti. „Ale raději si ta svoje zaklínadla pořádně zopakujte. Protože až se vrátíme do Francie…“

	„Nač čekat?“ přerušil ho Silano. „Mohu vám nabídnout jiný druh střetu? Náš velevážený chemik si žádal skeptickou zkoušku. Nuže, právě takovou chci navrhnout. K zítřejší večeři přinesu selátko, které jsem přivezl z Francie. Jak víte, muslimové se prasat naprosto štítí, takže veškerá péče je v mých rukou. Vy naznačujete, že nemám žádné zvláštní schopnosti. Dovolte mi tedy, abych vám dvě hodiny před zahájením večeře sele přivedl a nechal vás upravit je, jakkoli se vám zlíbí: můžete je upéct na rožni nebo v peci, uvařit i usmažit. Nepřiblížím se k němu, dokud nebude na stole. Vy pokrm rozdělíte na čtyři stejné díly a jednu čtvrtinu podle vlastní volby mi přidělíte. Kteroukoli další čtvrtinu sníte sám.“

	„A k čemu celá ta šaškárna bude?“ opáčil Dumas.

	„Den poté nastane jedna ze čtyř možností: buď budeme oba mrtví, anebo budeme oba žít, anebo já budu po smrti a vy naživu, anebo zemřete vy a já přežiju. Z těch čtyř variant jdou tři ve váš prospěch. Sázím pět tisíc franků, že následujícího dne budete mrtev a já zcela zdráv.“

	U tabule zavládlo ticho. Dumas vypadal nejistě. „Tohle je Cagliostrova stará sázka.“

	„A žádný z jeho nepřátel ji nikdy nepřijal. Máte příležitost být první, generále. Jsou vaše pochyby o mých schopnostech dost silné na to, abyste se mnou zítra povečeřel?“

	„Vy použijete kdovíjaké čáry a kouzla!“

	„Ale to přece podle vás nesvedu. Tak to dokažte.“

	Dumas kolísal pohledem od Silana ke mně. V boji si věřil. Ale tohle?

	„Souboje jsou zakázané, ale sledovat tuhle sázku by mne bavilo,“ přihodil si Bonaparte. Trápení generála, který se mu během tažení vzepřel, ho blažilo.

	„Dobře vím, že mě podvodně otráví.“

	Silano, vědom si svého vítězství, rozepjal paže. „Než zasedneme ke stolu, můžete si mě prohledat od hlavy k patě, generále.“

	Dumas se vzdal. „Pche. S vámi bych nevečeřel, ani kdybyste byl Ježíš, ďábel anebo poslední člověk na zemi.“ Vstal a odstrčil židli. „Klidně si ho vydržujte, jestli chcete,“ promluvil k ostatním, „ale já vám přísahám, že v celé téhle proklaté poušti je jen pár starých šutrů. Jednou budete litovat, že jste těmhle příživníkům naslouchali, ať už to je tenhle šarlatán, anebo ta americká pijavice.“ A vyřítil se ze sálu.

	Silano se obrátil k nám. „Že odmítl mou výzvu, je důkazem, že je chytřejší, než se o něm říká. Díky tomu se dožije narození syna, který – to mu předpovídám – uskuteční velké věci. Já osobně žádám jen o svolení k průzkumům. Až vojsko vytáhne proti proudu, chci pátrat po chrámech. Vám, statečným vojákům, patří veškerá moje úcta. Žádám jen trochu úcty oplátkou.“ Podíval se na mě. „Doufal jsem, že budeme moci spolupracovat jako kolegové. Ale zdá se, že jsme rivalové.“

	„Já prostě necítím potřebu sdílet s vámi vaše cíle anebo svůj majetek,“ odpověděl jsem.

	„Tak mi ten medailon prodejte, Gagi. Řekněte si cenu.“

	„Čím víc po něm bažíte, tím méně jsem nakloněn vám ho přenechat.“

	„K čertu s vámi! Vy bráníte rozvoji poznání!“ Poslední větu přímo zakřičel a praštil do stolu. Z obličeje mu jakoby sklouzla maska, za níž až doteď ukrýval vztek a zoufalství. Zahleděl se na mě s neúprosným nepřátelstvím. „Hleďte mi pomoci – anebo se připravte na nejhorší!“

	Monge vyskočil jak samo ztělesnění úřední autority. „Co si to dovolujete, pane! Podobné impertinence nesvědčí příznivě o vašem charakteru. Jsem v pokušení osobně přijmout vaši sázku!“

	Teď se vztyčil Napoleon. Zjevně ho rozčilovalo, že se diskuse vymkla kontrole. „Nikdo tu nebude jíst žádná otrávená prasata. Přikazuji to zvíře ještě dnes podříznout a hodit do Nilu. Gagi, sedíte tu s námi namísto v pařížské cele jen z mojí milosti. Rozkazuji vám, abyste bez jakýchkoli omezení pomáhal hraběti Silanovi.“

	Také jsem povstal. „Pak musím ohlásit fakt, který jsem se zdráhal přiznat. Medailon se ztratil, když jsem při bitvě v Abukirské zátoce musel skočit přes palubu.“

	Tabule se rozebzučela a každý hádal, jestli lžu, anebo mluvím pravdu. Ta prominentní role mě těšila, i když jsem věděl, že pro mne nevěstí nic dobrého. Bonaparte se zamračil.

	„Že jste si na to vzpomněl až teď,“ skepticky podotkl Silano.

	„Nejsem na to nijak hrdý,“ opáčil jsem. „A chtěl jsem, aby si důstojníci mohli na vlastní oči ověřit, jak jste chtivý a k ničemu.“ Obrátil jsem se k ostatním. „Tento šlechtic není seriózní badatel. Jen prohrál v kartách a snaží se vymámit výhrůžkami, co nezískal hazardem. I já jsem svobodný zednář – a egyptský ritus je pouze upadlá forma předpisů našeho řádu.“

	„Lže,“ vztekle bublal Silano. „Kdyby už medailon neměl, nevracel by se do Káhiry.“

	„Ale samozřejmě že ano. Patřím k expedičnímu sboru učenců - stejně jako Monge nebo Berthollet. Návrat se bohužel nezdařil mému příteli, spisovateli Talmovi, který zmizel z Alexandrie v téže době, kdy jste připlul vy.“

	Silano se obrátil k ostatním. „Zase kouzla.“

	Zasmáli se.

	„Nežertujte, vážený,“ napomenul jsem ho. „Vy víte, kde je Antoine?“

	„Když najdete svůj medailon, třeba vám pomůžu najít Talmu.“

	„Už jsem vám řekl, že medailon se ztratil!“

	„A já jsem vám řekl, že vám nevěřím. Můj milý generále Bonaparte, jak vlastně víme, ke které straně tenhle Američan, tenhle anglicky mluvící cizinec vůbec patří?“

	„Tohle je skandál!“ vykřikl jsem – i když se mi zároveň honilo hlavou, na které straně bych vlastně měl stát, a současně jsem byl odhodlán stát na své vlastní straně, ať už to je, která chce. Astiza se ptala správně: čemu vůbec věřím? V krvavé poklady, krásné ženy a George Washingtona. „Souboj!“ vyzval jsem ho.

	„Žádné souboje!“ znovu rozkázal Napoleon. „Už dost! Chováte se všichni jak malé děti. Gagi, dovoluji vám odejít od stolu.“

	Vstal jsem a uklonil se. „Snad to tak bude nejlepší.“ Vycouval jsem ven.

	„Brzo se uvidí, jestli jsem opravdový učenec!“ zakřičel za mnou Silano. A zaslechl jsem, jak říká Napoleonovi: „Tomuhle Američanovi nevěřte. Jeho vinou by se mohly zhroutit všechny vaše plány.“

	Druhého dne bylo už po poledni, když jsme s Ašrafem, Énochem a Astizou odpočívali u Enochovy fontánky a probírali průběh hostiny i Silanovy úmysly. Énoch nechal služebnictvo vyzbrojit těžkými holemi. I když k tomu nebyl žádný jasný důvod, připadali jsme si jak v obležení. Proč se Silano vydal až sem? A jaký cíl sleduje Bonaparte? Touží i francouzský vojevůdce po okultních silách? Anebo pouhou zvědavost nafukujeme v hrozbu?

	Odpověď se dostavila, když kdosi krátce zaklepal na vstupní dveře a Mustafa šel otevřít. Nevrátil se s hostem, ale s nádobou. „Tohle tam kdosi nechal.“

	Okrová nádoba byla baňatá a na výšku měřila přes půl metru. Když ji sluha přenášel k nízkému stolku, kde ji položil, napínaly se mu pod její tíží svaly. „Venku nikdo nestál a ulice byla prázdná.“

	„Co to je?“ zeptal jsem se.

	„To je nádoba na olej,“ odpověděl Énoch. „A nebývá zvykem doručovat dary tímto způsobem.“ Tvářil se obezřetně, ale vstal a chtěl džbán otevřít.

	„Počkej,“ zarazil jsem ho. „Co když to je výbušnina?“

	„Výbušnina?“

	„Anebo trójský kůň,“ přidala se Astiza, která kromě egyptských bájí znala i řecké mýty. „Nepřítel to ponechal u vchodu, my věc zaneseme dovnitř…“

	„A zevnitř vyskočí ozbrojení trpaslíci?“ pobaveně se dotázal Ašraf.

	„Ne. Hadi.“ Nezapomínala, co se stalo v Alexandrii.

	I Énoch zaváhal.

	Ašraf vstal. „Počkejte stranou a já to otevřu.“

	„Vezmi si klacek,“ pobídl ho bratr.

	„Použiju meč a budu si počínat hbitě,“ ubezpečil ho Ašraf.

	Ustoupili jsme pár kroků. Ašraf hrotem šavle odloupl voskovou pečeť a uvolnil víko. Zevnitř se nic neozývalo. Ašraf tedy špičkou zbraně pomalu víko odklopil. Stále nic. Opatrně se předklonil, zajel zbraní dovnitř… a uskočil. „Had!“ potvrdil.

	Ksakru. Plazů už jsem si užil až dost.

	„Ale to je vyloučené,“ opravil se Mamlúk. „Ten džbán je plný oleje. Cítím ho.“ Opatrně se vrátil k nádobě. „Ne… počkejte. Ten had je mrtvý.“ Tvář se mu stáhla odporem. „Pro slitování boží.“

	„Co je, krucifix?“

	Mamlúk vrazil s úšklebkem ruku do nádoby a vytáhl její obsah ven. Vynořil se propletenec mastných vlasů, promíšených s hadími šupinami. Zdvihl ruku do výše a my spatřili, že ve smyčkách mrtvého hada je zabaleno cosi kulatého. Stékající olej splýval z lidské hlavy.

	Zasténal jsem. Vypoulenýma nevidoucíma očima na mě zíral Talma.
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	„Zabili ho, aby mě varovali a vystrašili,“ řekl jsem. „Ale proč by zabíjeli tvého přítele kvůli něčemu, o čem jsi prohlásil, že to nemáš? Proč by nezabili rovnou tebe?“ zeptal se Ašraf.

	Totéž vrtalo hlavou i mně. Hlavu nebožáka Talmy jsme prozatím ponořili zpátky do nádoby. Nehodlal jsem zkoušet hádat, kde asi je jeho tělo.

	„Protože mu neuvěřili,“ přemýšlela Astiza. „Jediný, kdo spolehlivě ví, zda je medailon stále na světě a co možná znamená, je Ethan. Chtějí ho vydírat, ne zabít.“

	„Ale vzali to ze zatraceně špatného konce,“ procedil jsem mezi zuby.

	„A kdo vlastně jsou oni?“ zeptal se Énoch.

	„Ten beduín – Achmed bin Sadr.“

	„Ale to je sluha, ne pán.“

	„Tak to je Silano. Varoval mě, ať ho neberu na lehkou váhu. Jeho příjezd znamenal Antoinovu smrt. Všechno je moje chyba. Požádal jsem Talmu, aby se v Alexandrii vyptal na bin Sadra. Pak ho unesli, anebo sám zkoušel sledovat Silana a chytili ho, ale nedostali z něj, co chtěli vědět. Vždyť sám dohromady nic nevěděl. A jeho smrt mě má vyděsit.“

	Ašraf mi poklepal na rameno. „Ale Silano netuší, jak odhodlaný jsi válečník!“

	Ve skutečnosti se mnou zmítal strach, který by člověku vystačil na noční můry na celý měsíc, ale na podobná přiznání teď nebyla vhodná chvíle. A navíc jedna věc byla naprosto jistá: Silano se mého medailonu nikdy nezmocní.

	„Je to moje vina,“ řekla Astiza. „Říkals, že se vydal do Alexandrie, aby se vyptal na mě.“

	„Ale to byl jeho nápad, ne můj ani tvůj. Nic si nevyčítej.“

	„Proč se mě prostě nezeptal rovnou?“

	Protože nikdy neřekneš všechno, napadalo mě v duchu, a protože tě baví zůstávat záhadná. Ale neřekl jsem nic. Chvíli jsme jen seděli v pochmurném tichu a bojovali s výčitkami. Čím jsme nevinnější, tím víc se někdy sami obviňujeme.

	„Jestli dostane Silano volnou ruku, tak tohle určitě není poslední oběť,“ pronesl nakonec ztěžka Énoch.

	Měl jsem pocit, jako kdyby stařec věděl víc, než dává najevo. „Co tím chceš říct?“

	„Je tu v sázce víc, než si možná uvědomuješ anebo než ti řekli. Čím víc tu věc zkoumám, tím víc se bojím a tím pevněji jsem přesvědčen.“

	„O čem?“

	„Tvůj medailon možná poskytuje klíč ke svaté bráně do ukrytého sklepení. Ten přívěšek lidé po tisíce let hledali a zápasili o něj. Pak nejspíš – nerozšifrovaný – ležel zapomenutý na Maltě, dokud se tam o něm při svých výzkumech nedozvěděl Cagliostro a nevypátral ho. Pro ty, kdo ho nejsou hodni, znamená pohromu a dohání je k šílenství. Ty, kdo jsou bystří a chytří, výsměšně popichuje. Změnil se v hádanku. Je to klíč, ke kterému schází zámek, je to mapa, která nikam nevede. Nikdo už si nevzpomíná, jaký je jeho účel. I mne dlouho mátl.“

	„Třeba není k ničemu,“ řekl jsem se směsí naděje a lítosti.

	„Anebo naopak konečně nadešel jeho čas. Silano by tě sem po vlastních průzkumech nepronásledoval, kdyby nečekal něco důležitého.“

	„Chce najít poklad?“

	„Kdyby jen to. Jde o poklady – ale jde také o moc. Nevím, co toho tajuplného Evropana a takzvaný egyptský ritus žene vpřed, ale kdyby snad Silano někdy objevil to, po čem tolik lidí toužilo, dosáhl by nejenom věčného života a nepředstavitelného bohatství, ale získal by také přístup k tajným znalostem, které jsou s to rozervat samu tkáň světa. Člověk na pravém místě by s jejich pomocí mohl stavět. Ale nepravý majitel…“

	„Jaká tajemství? O co vám všem ksakru jde?“

	Énoch si povzdechl a přemýšlel, co říct. Nakonec promluvil. „O Thotovu knihu.“

	„Jakou knihu?“

	„Thot je egyptský bůh moudrosti a vědění,“ poučila mě Astiza. „Z jeho jména pochází anglické thought, myšlenka. Řekové ho nazývají Hermés Trismegistos – Třikrát veliký. Stál u počátků Egypta.“

	„Počátky našeho národa jsou zahaleny tajemstvím,“ navázal Énoch. „Neexistuje žádný historický popis. Ale Egypt je starší než všechny ostatní země. Namísto legend o postupném probouzení se zdá, že naše civilizace se vynořila uprostřed písku, hotová a zralá. Nikde žádný precedens – a znenadání se objeví královské říše i všechna potřebná umění. Odkud přišlo poznání? My tento náhlý zrod moudrosti přisuzujeme Thotovi.“

	„Vynalezl psaní, kreslení, zeměměřičství, matematiku, astronomii a lékařství,“ pokračovala Astiza. „Nevíme, odkud sám přišel, ale je původcem všeho, co od té doby vzniklo. Má pro nás podobný význam jako Prométheus, který přinesl oheň, nebo Adam a Eva, kteří pojedli z jablka poznání. Ano, vaše bible vzpomíná na podobné velké probuzení, ale s děsem. My naopak věříme, že lidé v té době byli moudřejší a měli kouzelnické schopnosti. Svět byl čistší a šťastnější.“ Ukázala na malbu na stěně Énochovy knihovny. Zachycovala muže s ptačí hlavou.

	„To je Thot?“ Na lidech s ptačími hlavami je cosi strašidelného. „Proč zrovna pták? Jsou hloupější než osli.“

	„Je to ibis – a my Egypťané považujeme splynutí lidí a zvířat za krásné.“ Mluvila mírně mrazivým tónem. „Také bývá zobrazován jako pavián. Egypťané nenacházeli žádnou ostrou hranici mezi lidmi a zvířaty, člověkem a bohem, životem a smrtí, stvořitelem a stvořeným. Vše je součástí jednoho celku. Thot předsedá soudu, když jsou naše srdce vyvažována pírkem před porotou dvaačtyřiceti bohů. Musíme jasně pojmenovat všechno zlo, kterého jsme se nedopustili – jinak naši duši sežere krokodýl.“

	„Chápu,“ odtušil jsem, i když opak byl pravdou.

	„Čas od času procházel světem, pozoroval jeho běh a zastíral svou moudrost, která přitom narůstala. Lidé mu říkali Blázen.“

	„Blázen?“

	„Žertéř, vtipálek, pravdomluvec,“ doplnil Énoch. „Objevuje se znovu a znovu. Přísloví říká, že blázen hledá Blázna.“

	Tohle už mě opravdu zneklidnilo. Vždyť to samé mi řekla cikánka Sarylla v lese ve Francii, když mi vyložila tarotové karty! A já to zavrhl jako plané nesmysly. Jednalo se o skutečné proroctví? Také mne prohlásila za blázna. „Ale proč všechen ten rozruch kolem jedné knihy?“

	„Není to jen tak nějaká kniha. Je to první mezi knihami,“ upřesnil Énoch. „Určitě uznáš, že knihy dokážou proměnit svět, ať už se jedná o bibli, o korán, o spisy Isaaka Newtona anebo o Iliadu, která inspirovala Alexandra. Ty nejlepší knihy nabízejí extrakt myšlenek, moudrosti, naděje a touhy. Thotova kniha prý sestává ze dvaačtyřiceti svitků papyru, což je jen zlomek ze 36 535 svitků – tedy sta svitků na každý den slunečního roku na které Thot zapsal své tajné poznání a ukryl je v různých koutech země s tím, že až nastane pravá chvíle, najdou je jen ti, kdo toho jsou hodni. Na těch svitcích se nachází shrnutí největších sil ovládaných staviteli pyramid: moc, láska, nesmrtelnost, radost, pomsta, levitace, neviditelnost. Schopnost vidět svět, jaký je, a ne pouze onen snový klam, ve kterém žijeme. Náš vesmír se opírá o určité uspořádání, o neviditelný vzorec, který lze podle legendy ovládat a navozovat jím magické účinky. Staří Egypťané to uměli. My jsme to zapomněli.“

	„Proto po tom medailonu všichni tak úporně touží?“

	„Ano. Možná skýtá klíč k hledání, které je staré jako samy dějiny. Co kdyby lidé nemuseli umírat? Anebo by mrtvé bylo možno znovu oživit? Jednotlivci by běh času dovolil nashromáždit poznatky, díky kterým by si nakonec podmanil všechny ostatní. Vojska by se stala neporazitelnými. Jak by fungovala armáda, která by neznala strach ze smrti? Jak by vypadal tyran, jehož vláda by neměla konce? Co když údajné kouzelnictví byla jen věda starověku a řídila se knihou, již sepsala bytost anebo bytosti tak staré a moudré, že už dnes vůbec netušíme, kým vlastně byly a odkud přišly?“

	„Bonaparte určitě nečeká…“

	„Francouzi skoro jistě nevědí přesně, co vlastně hledají anebo k čemu by jim to mohlo být – jinak by už naši zemi trhali na kusy.

	Dochovaly se příběhy, a to stačí. Za trochu pátrání to stojí. A Bonaparte je manipulátor. Nasadil na ten problém tebe, Jomarda a další učence. Teď i Silana. Ale Silano je nejspíš zvláštní případ. Předstírá, že pracuje pro francouzskou vládu, ale ve skutečnosti využívá státní podpory pro vlastní prospěch. Jde v Cagliostrových stopách a snaží se zjistit, zda jsou ty legendy pravdivé.“

	„Ale to přece nejsou,“ namítl jsem. „Vždyť je to celé nesmysl. Pokud ta kniha existuje, tak proč po ní není ani stopy? Lidé vždycky umírali, dokonce i ve starém Egyptě. A je to nezbytné, aby se obrodila společnost a mladí vystřídali staré. Jinak by se lidé zbláznili netrpělivostí. Přirozenou smrt by vystřídalo vraždění.“

	„Na svůj věk toho chápeš velmi mnoho!“ zvolal Énoch. „A pomalu už také rozumíš, proč se těchto mocných tajemství málokdy využívalo a proč musí nadále zůstat ve skrytu. Ta kniha existuje, ale zůstává nebezpečná. Pouhý smrtelník nemůže ovládat božskou moc. Thot věděl, že jeho poznání musí zůstat pod zámkem, dokud se naše mravní a citové vědomí nedostane na stejnou úroveň jako naše vychytralost a ctižádost. A tak své knihy skryl. Ale sen, k němuž skýtají klíč, prochází celými dějinami a zlomky jeho spisů byly možná odhaleny. Alexandr Veliký připlul do Egypta, navštívil věštírnu – a dobyl svět. Caesar a jeho rod se vyšvihli poté, co zde v Egyptě studoval u Kleopatry. Arabové se po dobytí Egypta stali nejmocnější civilizací světa. Ve středověku podnikali křesťané křížové výpravy. Činili tak kvůli Svaté zemi? Anebo měli hlubší a tajemnější důvody? Později začali stará sídla obletovat další Evropané. Proč? Prý kvůli křesťanskému umění, tvrdili někteří, a jiní se odvolávali na legendu o svatém grálu. Ale co když je grál jen metaforou pro tuto knihu, metaforou nejvyšší moudrosti? Co když zastupuje svrchovaně nebezpečný prométheovský oheň? Měl jsi při pohledu na proběhnuvší bitvy pocit, že už jsme pro podobné poznání dost zralí? Jsme pouhá zvířata. A tak se náš řád pozvolna probral z otupělosti – v obavách, že dojde k otevření dávných hrobek a že bude odhalena kniha ztracených tajemství. Sami ale nevíme, co vlastně hlídáme! A teď v Bonapartově doprovodu dorazili i bezbožní mágové.“

	„Tím míníš učence.“

	„A černokněžníka Silana.“

	„Chceš tedy medailon zničit, aby se kniha nenašla?“

	„To ne,“ vstoupil do hovoru Ašraf. „Nebyl objeven bezdůvodně. Už sám tvůj příchod, Ethane Gagi, je znamením. Ale ta tajemství jsou určena pro Egypt a ne pro Francii.“

	„Máme vlastní vyzvědače,“ pokračovala Astiza. „Přišla zpráva, že se blíží Američan s něčím, co by mohlo představovat klíč k minulosti: s artefaktem, který byl po stovky let ztracen a dává přístup ke schopnostem ztraceným po tisíce let. Varovali nás, že nejlepší bude tě rovnou zabít. Ale v Alexandrii jsi naopak ty zabil mého pána – a já pochopila, že Isis má odlišný záměr.“

	„Ta zpráva přišla od koho?“

	Zaváhala. „Od cikánů.“

	„Od cikánů!“

	„Varovala nás jedna tlupa z Francie.“

	To nové odhalení mnou otřáslo. Při Jupiterovi a Jehovovi, to mě zradili i Romové? Snažili se mě Štefan a Sarylla jen zabavit a zatím vyslali vzkaz o mé cestě? Jsem pouhá loutka v cizích rukou? A říkají mi tihle lidé, kteří teď sedí kolem mne, které mám rád a kterým věřím, skutečnou pravdu, jež by mě mohla dovést k cenné knize – anebo to je jen kupa pomatenců?

	„Kdo vlastně jste?“

	„Jsme poslední kněží dávných bohů, v jejichž podobách se na zemi zjevily doby a pokolení mnohem moudřejší než dnes,“ odpověděl Énoch. „Jejich počátky a cíle se vytratily v šeru minulosti. Jsme také tak trochu zednáři: dědicové počátku a strážci konce. Jsme strážci, kteří tak docela nevědí, co vlastně hlídají, ale máme za úkol zajistit, aby se kniha nedostala do špatných rukou. Stará náboženství nikdy ne vymřou docela, jen splynou s novými. Naším úkolem je najít vstupní bránu dřív, než se to podaří bezzásadovým oportunistům – a pak ji znovu navěky uzavřít.“

	„Jakou blánu?“

	„To právě nevíme.“

	„A před uzamčením chcete sami nakouknout dovnitř.“

	„Dokud knihu nenalezneme, nemůžeme rozhodnout, jak s ní nejlépe naložit. Je potřeba zjistit, jestli je zdrojem naděje, anebo ohrožení, jestli nabízí spásu, anebo prokletí. Ale dokud ji nevypátráme, musíme žít v obavách, že nás předběhne někdo jiný.“

	Potřásl jsem nevěřícně hlavou. „V Alexandrii jste mě nedokázali ani zastřelit a nevíte toho o moc víc než já. Na kněžstvo nic moc,“ zabručel jsem.

	„Bohyně jedná, kdy se jí zlíbí,“ vznešeně prohlásila Astiza.

	„A Silano taky,“ opáčil jsem a pochmurně přejel pohledem po naší skupince. „Chudákovi Talmovi Isis moc nepomohla a nás taky neochrání. Nejsme tady v bezpečí.“

	„Můj dům je hlídán…,“ nadechl se Énoch.

	„A taky se o něm ví. Tahle nádoba na olej nám dává na vědomí, že znají tvoji adresu. Musíte se okamžitě přesunout jinam. Vy myslíte, že když mu dojdou další možnosti, tak sem nevpadne?“

	„Jít jinam? Nehodlám utíkat před zlem. Neopustím knihy a umělecké předměty, které jsem shromažďoval celý život. Služebnictvo mě ochrání. Navíc by se stěhováním mé knihovny každá skrýš předem prozradila. Mým úkolem je dál bádat, tvým zase spolupracovat s učenci, dokud nezjistíme, kde se ta dvířka nacházejí, a nezajistíme je, dřív než do nich vstoupí Silano. Závodíme o prvenství. Útěk by znamenal prohru.“ Énoch hleděl nasupeně a na stěhování se očividně nechystal o nic víc než přisátá škeble.

	„Přinejmenším musíme najít skrýš pro Astizu a pro medailon,“ trval jsem na svém. „Nechávat ho tady je šílenství. A kdyby mě napadli anebo zabili, je naprosto klíčové, abych přívěšek neměl u sebe. Jen to mě možná navíc v případě únosu zachrání při životě. Ale Astizu by mohli využít jako rukojmí. Už i Napoleon si všiml, že o ni mám, ehm, zájem.“ Při těch slovech jsem hleděl jinam. „Bonaparte se chystá vést skupinku vědců k pyramidám. Třeba se pak společně dozvíme něco, co Silanovi zabrání v dalším postupu.“

	„Krásnou mladou ženu nemůžeš jen tak poslat pryč,“ namítl Énoch.

	„Tak kam ji v Egyptě můžeme poslat?“

	„Do harému,“ nadhodil Ašraf.

	Přiznám se, že pár erotických fantazií ohledně této tajuplné instituce mi už hlavou problesklo. V duchu jsem viděl mělké bazénky, otrokyně s vějíři a polooděné, sexuálně vyhladovělé ženy. Dala by se zařídit návštěva? Ale také: kdyby Astiza šla opravdu do harému, dostala by se pak ven?

	„Nenechám se zavřít do serailu,“ odmítla nápad Astiza. „Nepatřím žádnému muži.“

	Jenom mně, řekl jsem si v duchu, ale nebyla vhodná chvíle na to, abych naléhal.

	„Do harému může vejít jen pán domu a jen on má také právo zjistit, co se uvnitř děje,“ trval na svém Ašraf. „Znám jednoho šlechtice, který neutekl před Francouzi. Jmenuje se Júsuf al-Baní a udržel si svůj dům i majetek. Vlastní harém a může kněžce poskytnout útulek. Ne jako harémové dívce, ale jako hostu.“

	„Dá se Júsufovi věřit?“

	„Myslím, že se dá koupit.“

	„Já nehodlám sedět za zataženými záclonami, vyšívat s bandou hloupých ženských a netušit, co se děje,“ nedala se Astiza. Ksakru, tomu říkám nezávislost. Právě tohle se mi na ní líbilo.

	„A já zase nechci, abys byla mrtvá – o horších možnostech nemluvě,“ opáčil jsem. „Ašrafův nápad je skvělý. Ukryj se jako host i s medailonem. Já se zatím vydám k pyramidám a spolu s Énochem všemu přijdeme na kloub. Nechoď ven. Kdyby někdo v harému ten přívěšek uviděl, nepřisuzuj mu žádný význam. Musíme doufat, že se Silano sám odpraví svými intrikami. Bonaparte ho prokoukne a pochopí, že hrabě chce ty mocnosti ovládnout pro sebe, ne pro Francii.“

	„Je to stejně riskantní, jako kdybych se probíjela sama,“ řekla Astiza.

	„Nebudeš sama. Jak jsi správně řekla, budeš s bandou hloupých ženských. Zůstaň v úkrytu a čekej. Já najdu Thotovu knihu a vrátím se pro tebe.“
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	Napoleon se k pyramidám vypravil s neskonale větším doprovodem než já s Talmou a Jomardem. Více než sto důstojníků, vojáků, průvodců, sluhů a vědců překročilo Nil a vylezlo na náhorní plošinu u Gízy. Připomínalo to nedělní výlet. Průvod oslů vlekl francouzské manželky, milenky a hojnou zásobu ovoce, sladkostí, jídla a vína. Před žárem se cestující chránili slunečníky, na písku byly rozprostřeny koberce. Chystala se večeře v sousedství věčnosti.

	Nápadná byla nepřítomnost hraběte Silana, který prý prováděl vlastní výzkumy v Káhiře. Byl jsem jen rád, že jsem Astizu uklidil do bezpečí.

	Zatímco jsme se plazili do svahu, dal jsem Bonapartovi zprávu o Talmově odpudivé smrti. Chtěl jsem znát jeho reakci a taky mu do duše vsadit zrnko pochybností o mém rivalovi. Bohužel ale moje novinka vrchního velitele spíš popudila, než šokovala. „Vždyť ten žurnalista sotva začal pracovat na mém životopise! Neměl nikam lozit, dokud se zemi nepodaří zpacifikovat.“

	„Generále, můj přítel zmizel ve chvíli, kdy připlul Silano. Je to jen náhoda? Bojím se, že hrabě nemá čisté ruce. Anebo ten beduínský nájezdník bin Sadr.“

	„Monsieur Gage, ten nájezdník je náš spojenec. Stejně jako hrabě Silano, agent samotného Talleyranda. Ujistil mne, že o Talmovi nic neví, a každopádně mu schází motiv. Nebo snad ne?“

	„Prohlašoval, že chce můj medailon.“

	„O kterém tvrdíte, že jste ho ztratil. Nacházíte se uprostřed milionu neklidných domorodců. Proč podezřívat jen lidi, kteří stojí na naší straně?“

	„Ale opravdu stojí na naší straně?“

	„Stojí na mé straně! A totéž budu moci říct o vás, až začnete pronikat do těch tajných poznatků, kvůli kterým jsme vás sem vzali! Nejdřív ztratíte medailon i kalendář a teď začnete obviňovat kolegy! Talma je mrtvý? To se ve válce stává!“

	„Ale nestává se, aby někdo hlavu zabitého doručil v nádobě s olejem.“

	„Já už viděl horší zásilky. Poslouchejte: viděl jste porážku naší flotily. Náš úspěch je v ohrožení. Jsme odříznuti od Francie. Na jihu se shromažďují mamlúčtí povstalci. Obyvatelstvo se s novými poměry zatím nesmířilo. Rebelové páchají odporné zločiny právě ve snaze zasít mezi lidi hrůzu a zmatek, jak je teď sám projevujete. Gagi, odvahu! Jste tu, abyste záhady řešil a ne vytvářel.“

	„Generále, dělám vše, co mohu. Ale Talmova hlava byl jasný vzkaz…“

	„Vzkaz, že jde o čas. Nemohu si dovolit žádný soucit. Soucit je slabost, a projevím-li sebemenší slabost, může to znamenat náš konec. Gagi, toleroval jsem u vojska přítomnost Američana, protože mi bylo řečeno, že možná budete užitečný při zkoumání starého Egypta. Tak rozumíte těm pyramidám, nebo ne?“

	„Snažím se, generele.“

	„Tak se snažte dojít k cíli. Protože jestli se vám to nepodaří, tak vás dám uvrhnout do žaláře.“ Tím se mnou byl hotov a obrátil pohled jinam. „Chm. Pěkně velké, co?“

	Přiblížili jsme se na dohled ke Sfinze a k pyramidám a mnozí kolem prožívali stejný úžas jako předtím já. Běžná konverzace utichla a my stáli pohromadě na písku jak mravenci. Propast času se dala přímo nahmatat. Stíny na písku byly stejně zřetelné jako samy pyramidy. Tím, co na mne doléhalo, nebyli duchové dávno zašlých stavebních dělníků a faraónů, nýbrž vznešený duch samotných staveb.

	Napoleon si je ale prohlížel pohledem proviantního důstojníka. „Jednoduchoučké, jako by je stavělo děcko. Ale velké jsou. Mongi, podívejte na tu kopu kamení! Postavit tuhlectu velkou by bylo jak seřadit vojsko. Jaké že mají rozměry, Jomarde?“

	„Stále ještě kopeme, abychom odkryli základnu a rohy,“ odpověděl důstojník. „Velká pyramida měří nejméně dvě stě třicet metrů po stranách a asi sto čtyřicet na výšku. Základna pokrývá plochu třinácti akrů a obrovských stavebních kvádrů bylo podle mých výpočtů použito nejméně dva a půl milionu. Svým objemem by pyramida snadno pohltila kteroukoli evropskou katedrálu. Je to největší budova na světě,“

	„Tolik kamení,“ mumlal si pro sebe Napoleon. Optal se i na rozměry dalších dvou pyramid a s použitím Contého vynálezu, tužky, si poznamenával vlastní výpočty. Pohrával si s matematikou podobně, jako by si někdo jiný čmáral klikyháky. „Odkud podle vás brali ten kámen, Dolomieu?“ zeptal se během práce.

	„Někde poblíž,“ odpověděl geolog. „Kvádry jsou z vápence, stejně jako podloží náhorní plošiny. Proto vypadají vymleté. Vápenec není nijak zvlášť tvrdý a voda ho snadno naruší. Vápencové formace jsou často provrtané jeskyněmi. I tady by se daly čekat jeskyně, ale nejspíš je to podloží vzhledem k suchému podnebí pevné. Pyramida údajně obsahuje i žulu, a tu museli přivážet ze vzdálenosti mnoha kilometrů. A z kvalitnějšího lomu nejspíš pocházel i vápenec na obložení.“

	Napoleon mu ukázal svoje výpočty. „Podívejte. Vždyť je to celé praštěné. Z kamenů z téhle pyramidy byste mohl vystavět metr silnou dvoumetrovou zeď kolem celé Francie.“

	„Jen doufám, že to po nás nebudete chtít, generále,“ zažertoval Monge. „Materiál váží miliony tun.“

	„Přesně tak.“ Zasmál se. „Konečně jsem našel panovníka, jehož ctižádost je ještě větší než moje! Chufu, zastínil jsi mne! Ale proč by nestačilo vykopat tunel do skály? Je pravda, že arabští vykradači hrobů vevnitř nenašli žádnou mrtvolu?“

	„Neexistují žádné doklady, že by tu kdy byl někdo pohřben,“ odpověděl Jomard. „Hlavní chodba byla přehrazena ohromnými žulovými bloky, které chránily… pouhé prázdno.“

	„Takže tu máme další záhadu,“

	„Možná. Anebo možná pyramidy sloužily pro jiné účely – a tomu věřím já. Pozoruhodné je například umístění pyramid poblíž třicáté rovnoběžky. Je to skoro přesně v jedné třetině cesty od rovníku k severnímu pólu. Jak už jsem vysvětloval tady Gagovi, antičtí autoři naznačují, že Egypťané možná znali tvar a velikost naší planety,“

	„Pokud to je pravda, tak předběhli polovinu důstojnického sboru mé armády,“ odtušil Bonaparte.

	„Stejně pozoruhodné je, že Velká pyramida a její družky vytyčují hlavní světové strany – sever, jih, východ, západ – přesněji, než se to většinou podaří moderním zeměměřičům. Když od středu pyramidy táhnete linii ke Středozemnímu moři, protne deltu Nilu přesně v půli. Když protáhnete diagonální linie od jednoho rohu k opačnému, jednu na severovýchod a jednu na severozápad, utvoří trojúhelník, který deltu přesně obepisuje. Generále, tohle místo ke stavbě nevybrali náhodou.“

	„Zajímavé. Snad symbolické umístění, které má propojit Horní a Dolní Egypt? Pyramida jakožto politická proklamace?“

	Zájem projevený o teorie, kterým se důstojníci často vysmívali, Jomarda povzbudil. „Za úvahu stojí také apotéma pyramidy,“ nadhodil nadšeně.

	„Co to je apotéma?“ skočil jsem mu do řeči.

	„Když narýsujete středem některé stěny,“ objasnil mi matematik Monge, „úsečku od vrcholu k základně, a rozdělíte tak trojúhelník na dva, získáte apotéma.“

	„Ach tak.“

	„Apotéma pyramidy,“ pokračoval Jomard, „podle všeho měří přesně šest set stop, tedy asi 183 metrů, což odpovídá řecké míře stadion. To byla běžná jednotka v celém antickém světě. Je možné, že pyramida sloužila jako měřicí standard? Anebo že byla vystavěna podle standardu mnohem staršího než řecká civilizace?“

	„Snad,“ odtušil Bonaparte. „Ale používat tenhle monument jako měřítko mi připadá ještě absurdnější než to, že měla sloužit jako hrobka.“

	„Jak dobře víte, generále, každý stupeň zeměpisné šířky či výšky se dělí na šedesát minut. Apotéma pyramidy také odpovídá jedné desetině jedné minuty stupně. Je to pouhá náhoda? ještě zvláštnější je, že obvod základny odpovídá půlminutě, tedy dva obvody celé minutě. Navíc se obvod základny podle všeho rovná obvodu kruhu, jehož poloměr je roven výšce pyramidy. Jako kdyby byly v pyramidě zakódovány rozměry naší planety.“

	„Ale dělit zeměkouli na tři sta šedesát stupňů je přece novodobá konvence, ne?“

	„Právě naopak! To číslo lze vysledovat až do Babylónu a Egypta. Ve starověku zvolili dělení na tři sta šedesát dílů, protože vyznačuje počet dnů v roce.“

	„Ale rok má dnů tři sta šedesát pět,“ namítl jsem. „A čtvrt.“

	„Když se tohle zjistilo, Egypťané přidali pět svatých dnů,“ doplnil Jomard, „stejně jako jsme za revoluce přidali zvláštní svátky k šestatřiceti desetidenním týdnům. Podle mé teorie stavitelé pyramid znali velikost i tvar země a začlenili tyto rozměry do stavby, aby se neztratily, kdyby úroveň vzdělání v budoucnu upadla. Možná předvídali temný středověk.“

	Napoleon vypadal netrpělivě. „Ale proč by to dělali?“

	Jomard pokrčil rameny. „Snad proto, aby se lidstvo znovu poučilo. Anebo jen chtěli dokázat, co vědí. My stavíme pomníky Bohu a vojenským vítězům. Možná stavěli pomníky matematice a vědě.“

	Připadalo mi nepravděpodobné, že by lidé už tak dávno mohli mít takové znalosti. A přece je na pyramidě cosi bytostně správné – jako kdyby sloužila ke sdělení věčných pravd. Franklin jednou cosi prohodil o podobně správných proporcích u řeckých chrámů a vzpomínám si, že Jomard chtěl všechno odvodit z té zvláštní Fibonacciho číselné řady. Už zase se mi honilo hlavou, jestli tyhle počtářské hrátky mají nějakou souvislost s tajemstvím mého medailonu. Z matematiky se mi vždycky hned zatočila hlava.

	Bonaparte se obrátil ke mně. „A co si myslí tady náš americký přítel? Jak vypadá pohled z Nového světa?“

	„Američané věří, že každá věc by měla mít nějaký účel,“ řekl jsem a snažil se znít znalecky. „Jak jste sám řekl, uvažujeme prakticky. Nuže – jaký praktický účel má tahle stavba? Jomardova myšlenka, že nejde o pouhou hrobku, možná má svůj základ.“

	Napoleon se mým žvatláním nenechal oklamat. „Aspoň že má nějaké základy ta pyramida.“ Úslužně jsme se zasmáli. „Tak pojďte. Chci se podívat dovnitř.“

	 

	Většina průvodu se spokojila jen s piknikem, ale hrstka zájemců vstoupila do tmavého otvoru v severní stěně. Vápencový portál vyznačoval původní vchod, vybudovaný starými Egypťany. Tento vchod, vysvětlil nám Jomard, vyšel na světlo až poté, co muslimové strhli vnější plášť, aby získali stavební materiál pro Káhiru; ve starověku byl skryt pod důmyslně ukrytými závěsnými kamennými dveřmi a nikdo přesně nevěděl, kde se nachází. Než se jej tedy podařilo objevit, středověcí Arabové se pokusili pyramidu vyplenit proražením vlastního vchodu. V roce 820 chalífa Abdalláh al-Ma’mún, který věděl, že historikové zmiňují severní vstup, nechal oddíl stavebních inženýrů a kameníků prokousat do pyramidy vlastní tunel v naději, že pronikne k chodbám a šachtám. Náhoda tomu chtěla, že začal kousek pod původním vchodem. A tímto vykopaným vstupem jsme vešli.

	Odhadem vchodu se sice kopající Arabové minuli, nicméně brzy uvnitř pyramidy zasáhli úzkou původní šachtu, vysokou jen něco přes metr. Sestupovala od původního vchodu v úhlu, který se podle Jomardova výpočtu rovnal třiadvaceti stupňům. Když se vyplazili nahoru, našli původní vchod a druhou šachtu, která stoupala dovnitř pyramidy ve stejném úhlu, v jakém první šachta klesala. O vzestupné šachtě se nedochovala ve starověkých kronikách ani zmínka; navíc byla chodba zabarikádována žulovými bloky, jimiž se nedalo probít dláty. Al-Ma’mún tušil, že našel tajnou cestu k pokladům, a nařídil prokopat tunel kolem žulových ucpávek skrz okolní vápenec. Byla to špinavá a obtížná práce v nesnesitelném vedru. Za první žulovou ucpávkou následovala druhá a pak třetí. S vynaložením ohromné námahy se nakonec prokutali do vzestupné šachty, ale zjistili, že je teď ucpaná vápencem. Plni odhodlání se prokopali i touto překážkou. Když nakonec pronikli skrz, před nimi…

	„Se neobjevilo nic,“ oznámil Jomard. „A vlastně přece jen něco – jak hned uvidíte.“

	Pod zeměpiscovým vedením jsme prohledali architektonickou změť vchodů a křižovatek a potom, shrbení, nahlédli do sestupné šachty, na kterou Arabové narazili nejprve. Končila v naprosté tmě.

	„Proč je tu nakloněná rovina a ne schodiště?“ zajímalo Napoleona.

	„Snad proto, aby se tudy daly táhnout náklady,“ odpověděl Jomard. „Anebo nejde o vstup a otvor slouží jinému účelu: třeba jde o potrubí, anebo o dalekohled namířený na konkrétní hvězdu.“

	„Největší monument na světě,“ uvažoval Bonaparte, „a nic na něm nedává smysl. Něco nám tady uniká.“

	S pomocí pochodní, které nesli domorodí průvodci, jsme opatrně ušli – bokem, abychom se mohli lépe přitisknout ke stěně – asi sto metrů. Tesané kvádry teď vystřídala hladká šachta skrz vápenec, která pak skončila v jeskyňovité místnosti s nerovnou podlahou a s jámou uprostřed. Místnost vypadala nedokončeně.

	„Jak vidíte, tahle šachta jakoby nikam nevede,“ řekl Jomard. „Nic zajímavého jsme nenašli.“

	„Tak co tu děláme?“ ohradil se Bonaparte.

	„Právě ta absence zjevného účelu stojí za pozornost. Nač to všechno kopání? A to ještě není všechno. Vraťme se nahoru.“

	Zpocení a zadýchaní jsme se vydrali zpátky, zašpinění od prachu a netopýřího trusu. Vzduch uvnitř pyramidy byl teplý, vlhký a zatuchlý.

	Z křižovatky tunelu a šachet jsme nyní vystoupili nad místo, kudy jsme původně vešli, a vkročili do vzestupné šachty, kterou s takovou námahou odkryli al-Ma’múnovi muži. Stoupala ve stejném úhlu, jako předchozí klesala, a opět se v ní nedalo stát zpříma. Nebyly tu schody a šlo se v ní obtížně. Po šedesáti metrech, jsme zadýchaní dorazili k další křižovatce. Před námi vodorovně ubíhala nízká chodba. Vedla do místnosti se sedlovou střechou, která nebyla ničím zvláštní a kterou Arabové nazvali Královnina komora, i když podle informací průvodců se tu nenašly sebemenší stopy po královském pohřbu. Doplazili jsme se dovnitř a napřímili se. Na jedné straně se nacházel výklenek, snad na sochu anebo stojací rakev, ale byl prázdný. Na celé místnosti stálo za pozornost jen to, jak byla obyčejná. Zcela ploché žulové kvádry, každý o váze několika tun, na sebe doléhaly tak těsně, že jsem mezi ně nemohl vsunout ani list papíru.

	„Sedlová střecha možná zčásti přenáší váhu pyramidy na stěny komory,“ objasnil Jomard.

	Napoleon byl podrážděný tím, kolik špíny a nedůstojného lezení musíme přetrpět, a stroze rozkázal k návratu na křižovatku, odkud dále stoupala šachta. Chtěl vidět Královu komoru.

	Chodba pro trpaslíky se změnila v průchod pro obry. Vzestupná chodba se rozšířila a proměnila v nakloněnou štolu, již skoro devět metrů nad našimi hlavami završovala konzolová střecha. Cesta byla opět plochá a kluzká, bez schodů. Naštěstí naši průvodci ke stěně připevnili lano. Kamenická práce byla opět jednoduchá a zcela dokonalá. Výška nového úseku byla stejně nepochopitelná jako trpasličí rozměry předchozí chodby.

	Opravdu tohle všechno postavili lidé?

	Jeden arabský průvodce zvedl louč a ukázal na strop. Viděl jsem tmavé skvrny, které kazily dokonalou symetrii, ale nevěděl jsem, o co se jedná.

	„Netopýři,“ zašeptal Jomard.

	V příšeří sebou cukala a šustila křídla.

	„Přidejme do kroku,“ zavelel Napoleon. „Je mi horko a dusím se.“ Kouř z pochodní nás štípal v plicích.

	Štola byla sedmačtyřicet metrů dlouhá, oznámil nám Jomard, když rozvinul pásmo, a opět neměla jasný účel. Potom stoupání skončilo a následovala horizontální trasa, ve které jsme se znovu museli sehnout. Nakonec jsme vešli do největší síně celé pyramidy, vybudované ve třetině cesty k vrcholu.

	Královu komoru tvořila nezdobená pravoúhlá dutina z kolosálních kvádrů červené žuly. A opět ta prostota působila zvláštně. Strop byl plochý, podlaha i stěny holé. Nikde žádná svatá kniha ani božstvo s ptačí hlavou. Jediným předmětem tu byl sarkofág z černé žuly, jenž neměl víko. Stál na vzdálenějším konci – stejně prázdný jako celá síň. Na délku měřil asi dva metry, na šířku přes metr a na výšku také skoro metr, takže bylo vyloučeno protáhnout jej tím úzkým vstupem, kterým jsme právě prolezli. Sarkofág tu musel být umístěn již v době, kdy probíhala stavba. Napoleon poprvé projevil živější zájem a začal si kamennou rakev zblízka prohlížet.

	„Jak mohli tohle vydlabat?“ zeptal se.

	„Zajímavé jsou i rozměry celé síně, generále,“ odvětil Jomard. „Podle mých měření čtyřiatřicet stop na délku a sedmnáct našil, takže půdorys odpovídá dvěma přesným čtvercům.“

	„No tohle,“ odtušil jsem posměšnějším tónem, než jsem doopravdy chtěl.

	„Délka je tedy dvojnásobkem šířky,“ upřesnil Monge. „Pýthágora a Řeky harmonie těchto dokonalých pravoúhelníků velice zajímala.“

	„Na výšku síň měří polovinu délky úhlopříčky,“ pokračoval Jomard, „to jest devatenáct stop. Gagi, pojďte mi pomoct, a ukážu vám ještě něco. Držte pásmo tamhle v rohu.“

	Poslechl jsem jeho pokyny. Jomard pásmo natáhl úhlopříčně k protilehlé stěně, přesně doprostřed. Pak – zatímco já zůstával na místě – prošel obloukem přes síň, až se předchozí úhlopříčka dotkla stěny, u které jsem stál. „Voilá!“ zvolal a jeho hlas se rozléhal kamenným sálem.

	Opět se mi nepodařilo projevit očekávaný úžas.

	„Copak vám to nedochází? O tomhle jsme se bavili na vrcholku pyramidy! Zlaté číslo! Zlatý řez!“

	Pochopil jsem. Když tu pravoúhlou místnost rozdělíte na dva čtverce, změříte úhlopříčku jednoho z nich a přiložíte získanou úsečku k delší stěně sálu, poměr mezi odměřenou délkou a zbývající částí stěny odpovídá domněle magickému číslu 1,618.

	„Takže tahle místnost reprezentuje Fibonacciho čísla stejně jako celá pyramida,“ prohodil jsem pokud možno nedbale.

	Monge zdvihl obočí. „Fibonacciho čísla? Gagi, nikdy bych neřekl, že jste takový matematik.“

	„Jen tak občas něco pochytím.“

	„A jaký mají tyhle rozměry smysl?“ popíchl nás Napoleon.

	„Zachycují zákony přírody,“ nadhodil jsem zkusmo.

	„A také základní jednotky měření v egyptské říši,“ doplnil Jomard. „Délkou a proporcemi reprezentuje systém loktů, stejně jako my bychom mohli zakódovat metrický systém do rozměrů muzea.“

	„Zajímavé,“ uznal vojevůdce. „Ale postavit něco tak ohromného… Pořád to je záhada. Anebo snad čočka, jakoby k soustředění světelných paprsků.“

	„Přesně to si myslím,“ pokývl Jomard. „Ať vás napadne cokoli, ať prosíte o cokoli, rozměry této pyramidy to obdaří vznešeností. Poslouchejte.“ Nejprve tiše bručel, pak přešel v nízký popěvek. Zvuk se zvláštně odrážel, setrvával ve vzduchu a rezonoval našimi těly.

	Velitel potřásl hlavou. „Ale jaká síla se tu tedy koncentruje? Elektřina?“ Obrátil se ke mně.

	Kdybych velkohubě prohlásil, že ano, nejspíš by mi dal vyznamenání. Ale já jen civěl jako idiot.

	„Ta žulová schrána je také zajímavá,“ přerušil Jomard trapné ticho. „Vnější objem je přesným dvojnásobkem vnitřního objemu. Člověk by si myslel, že byl odměřen podle výšky mrtvého anebo rakve, ale já myslím, že přesné rozměry toho sarkofágu nejsou zvoleny náhodně.“

	„Jedna truhla ve druhé,“ poznamenal Monge. „Napřed celá síň, pak vnějšek sarkofágu, pak vnitřek… A nač to všechno? Máme spoustu domněnek, ale žádnou definitivní odpověď.“

	Zvedl jsem oči ke stropu. Měl jsem pocit, jako kdyby na nás doléhaly miliony tun kamene a hrozily, že nás každou chvíli zničí. Na okamžik jsem propadl iluzi, že strop klesá! Ale ne – mrkl jsem a síň byla jako předtím.

	„Jděte pryč,“ přikázal znenadání Bonaparte.

	„Cože?“

	„Jomard má pravdu. Cítím, že tu proudí zvláštní moc. Vy to necítíte?“

	„Ta místnost působí tíživě, a přece živě,“ odpověděl jsem tápavě. „Jako v hrobě – ale zároveň si člověk připadá lehce a vzletně.“

	„Chci tu být chvíli sám,“ sdělil nám generál. „Chci zjistit, jestli dokážu vnímat ducha toho mrtvého faraóna. Jeho tělo je pryč, ale jeho duše tu možná zůstává. Třeba Silano není podvodník a jeho kouzla jsou skutečná. Třeba tady ucítím Gagovu elektřinu. Nechte mi v rohu nezapálenou louč a jděte pryč. Až budu chtít, sejdu dolů.“

	Monge vypadal ustaraně. „Snad by jeden z nás měl zůstat jako hlídka…“

	„Ne.“ Přehoupl se přes okraj černého sarkofágu, lehl si a zahleděl se na strop. Podívali jsme se na něj a on se pousmál. „Je to pohodlnější, než si člověk myslí. Ten kámen není ani nepříjemně teplý, ani studený. A na výšku mi to tu také stačí – zajímavé, co?“ Zasmál se vlastnímu vtipu. „Nehodlám tu zůstávat navždycky.“

	Jomard se tvářil nervózně. „Existují zprávy o návalech paniky…“

	„Snad nepochybujete o mé odvaze.“

	Jomard se poklonil. „Právě naopak: vzdávám vám hold, generále.“

	A tak jsme poslušně vypochodovali ven a jednotlivé pochodně mizely skrz nízký vstup, až nakonec náš velitel zůstal sám ve tmě.

	Skrz velkou chodbu jsme se spouštěli po laně. Odkudsi vzlétl netopýr a máchal sebou směrem k nám, ale jeden Arab mávl loučí, slepé zvířátko uprchlo před žárem a znovu se usadilo na stropu. Než jsme se dostali k menší šachtě, která vedla ke vchodu do pyramidy, byl jsem celý propocený.

	„Počkám na něj tady,“ prohlásil Jomard. „Vy jděte ven.“

	Nepotřeboval jsem dvakrát pobízet. Když jsme se konečně vyhoupli na pískem a kamennou tříští pokrytou stěnu pyramidy, ze špinavého oblečení se nám zvedala oblaka prachu a den působil dojmem, že se rozzářil tisícem sluncí. V hrdle mě pálilo a bolela mě hlava. Na východní straně stavby jsme se ukryli ve stínu a vsedě upíjeli vodu. Členové výpravy, kteří celou dobu zůstali venku, se rozešli po okolních troskách. Někteří obcházeli zbylé dvě pyramidy, jiní si roztáhli přístřešky a pustili se do oběda, několik se jich dalo do šplhání na Velkou pyramidu a další soutěžili v tom, do jaké výšky na stěně stavby se dokážou trefit kamenem.

	Otřel jsem si obočí. Tížilo mě vědomí, že k vyřešení záhady medailonu jsem se neposunul ani o krok. „Celá tahle halda kamení kvůli třem malým místnostem?“

	„Pitomost, co?“ souhlasil Monge.

	„Určitě přehlížíme něco podstatného.“

	„Nejspíš tu jsou důležitá čísla, jak tvrdí Jomard. Třeba to je hádanka, kterou se má lidstvo zabývat po celá staletí.“ Matematik vytáhl kus papíru a zahájil vlastní výpočty.

	 

	Bonaparte vevnitř zůstal celou hodinu. Konečně se ozvalo zavolání a my mu vyšli naproti. Stejně jako všichni ostatní vylezl ven špinavý, mžoural do slunce a sklouzl po štěrku k úpatí. Když jsme k němu přiběhli, uviděl jsem, že je bledý a v očích má rozostřený, vystrašený pohled člověka, který se probouzí z dotíravého snu.

	„Co vás zdrželo tak dlouho?“ ptal se Monge.

	„Byl jsem tam dlouho?“

	„Nejméně hodinu.“

	„Opravdu? Ztratil jsem povědomí o čase.“

	„A co se stalo?“

	„Dal jsem v sarkofágu ruce křížem – jako ty mumie, které jsme viděli.“

	„Mon dieu…“

	„Slyšel jsem… viděl jsem…“ Potřásl hlavou, jako kdyby si ji potřeboval pročistit. „Anebo vlastně – kdoví?“ Zakymácel se.

	Matematik ho rychle vzal za paži a podepřel ho. „Co jste viděl a slyšel?“

	Napoleon zamrkal. „Vynořil se přede mnou obraz vlastního života, anebo alespoň myslím, že to byl můj život. Ani sám nevím, jestli to byla budoucnost, anebo minulost.“ Rozhlédl se; nevím, jestli se chtěl vyhnout odpovědi, anebo jenom vydráždit naši zvědavost.

	„Jaký obraz?“

	„Byl… bylo to velice zvláštní. Asi o tom nechci mluvit. Nemohu…“ Pak očima sklouzl ke mně. „Kde je ten medailon?“ vyrazil ze sebe najednou.

	Jeho otázka mě zastihla nepřipraveného. „Přece se ztratil, to si nevzpomínáte?“

	„Ne. To se pletete.“ Ostře na mě upíral svoje šedé oči.

	„Zmizel pod hladinou spolu s celým Orientem, generále.“

	„Ne.“ Prohlásil to tak sebejistě, že jsme si všichni vyměnili váhavé pohledy.

	„Nechcete se napít?“ s obavami ho vybídl Monge.

	Napoleon zavrtěl hlavou. „Zpátky už znovu nepůjdu.“

	„Ale co jste tam vlastně spatřil, generále?“ naléhal na něj matematik.

	„Už o tom nemluvme.“

	Nikdo z nás nebyl ve své kůži. Při pohledu na omámeného Bonaparta jsem si uvědomil, jak podstatně celá expedice závisí na Bonapartově osobním odhodlání a přesném myšlení. Jako člověk i vojevůdce měl mnoho chyb, ale jeho vědomí cíle a jeho intelekt byly tak působivé a dominantní, že jsme se mu všichni podvědomě poddali. Dával výpravě jiskru a zajišťoval její směr. Nebýt jeho, celá výprava by se nekonala.

	Pyramida na nás se svým dokonalým vrcholkem posměšně shlížela.

	„Potřebuju si odpočinout,“ hlesl Napoleon. „Dejte mi víno, ne vodu.“ Luskl prsty a kdosi odběhl pro polní láhev. Pak se vojevůdce obrátil ke mně. „A co vy tady chcete?“

	To přišel o rozum? „Prosím?“ Jeho zmatenost mě mátla.

	„Přišel jste s medailonem a se slibem, že rozluštíte tuhle stavbu. Medailon jste ztratil, druhý úkol nesplnil. Co jsem to tam vevnitř cítil? Je to elektřina?“

	„Možná, generále, ale nemám nástroje, jak to změřit. Je to pro mne stejná záhada jako pro všechny ostatní.“

	„A pro mne je zase záhadou, jak se může Američan podezřelý z vraždy přidat k naší výpravě, a ačkoli podle všeho není vůbec k ničemu dobrý, vynoří se všude, kde se něco děje! Ztrácím ve vás důvěru, Gagi, a komu nevěřím, ten nemá snadný život.“

	„Generále Bonaparte, na bitevním poli i zde u pyramid jsem vynaložil všechny síly na to, abych si vaši důvěru zasloužil. Tahat si z prstu neuvěřitelné domněnky, to nikomu neprospěje. Dejte mi čas, abych mohl nabízené teorie prověřit. Jomard má pozoruhodné nápady, ale já je zatím neměl čas vyhodnotit.“

	„Tak seďte tady v písku, dokud nebudete hotov.“ Chopil se láhve a pil.

	„Cože? To ne! Mám vědecké úkoly v Káhiře!“

	„Máte zakázáno se vrátit do Káhiry, dokud mi nebudete schopen o téhle pyramidě říct něco užitečného. Nechci historky ze starověku, chci vědět, k čemu ta stavba je a jak ji lze ovládat. Obsahuje zvláštní síly a já je chci umět využít.“

	„To je i moje přání! Ale jak mám tenhle úkol splnit?“

	„Úředně jste vědec. Tak to zjistěte. Použijte ten medailon, který jste údajně ztratil.“ Nato odpochodoval.

	Náš kroužek ho ohromeně sledoval.

	„Co se mu tam vevnitř ksakru stalo?“ vypravil ze sebe Jomard.

	„Myslím, že měl v té tmě halucinace,“ opáčil Monge. „Já bych tam takhle sám každopádně nikdy nezůstal. Tenhle Korsičan má doopravdy kuráž.“

	„Ale proč se upjal zrovna na mě?“ Jeho nepřátelství mnou otřáslo.

	„Protože jste byl u Abukiru,“ odtušil matematik. „Myslím, že v něm ta porážka hlodá víc, než si je ochoten přiznat. Naše strategické vyhlídky nevypadají nijak růžově.“

	„A to tady mám tábořit, dokud se situace nezlepší?“

	„Dejte mu den dva a pustí vás z mysli.“

	„Ovšem dlužno dodat, že jeho zvědavost má zdravý základ,“ vložil se do řeči Jomard. „Musím si znovu pročíst antické prameny. Čím víc o té stavbě vím, tím víc mě fascinuje.“

	„Mně připadá čím dál zbytečnější,“ zamručel jsem.

	„Opravdu, Gagi?“ nechtěl věřit Monge. „Zbytečnost nebývá takhle přesná. Nejde jen o vynaloženou tělesnou práci, ale i o intelektuální námahu. Provedl jsem pár dalších výpočtů a napadla mě ještě jedna souvislost. Tahle pyramida je doopravdy jak matematická hračka.“

	„Co máte na mysli?“

	„Musím svoje odhady porovnat s údaji od Jomarda. Když ale protáhneme sklon pyramidy až k původnímu vrcholku, tedy o něco výš, než končí teď, a spočítáme poměr výšky k délce dvou stran, dojdeme podle mě k jednomu ze základních matematických čísel: pí.“ „Pí?“

	„Poměr průměru kruhu k jeho obvodu, Gagi, považovalo mnoho kultur za svaté číslo. Rovná se přibližně dvaadvaceti sedminám neboli 3,1415 a tak dále – plná forma nebyla nikdy vypočtena. Ale každá kultura se snažila o co nejpřesnější přiblížení. Staří Egypťané dospěli k výsledku 3,160. Poměr výšky pyramidy ke dvěma jejím stranám se podle všeho tomuto číslu velmi blíží.“

	„Takže pyramida reprezentuje pí?“

	„Možná byla vybudována tak, aby odpovídala egyptskému propočtu tohoto čísla.“

	„Ale znovu stejná otázka: proč?“

	„Už zase narážíme na starověká mystéria. Ale nepřipadá vám zajímavé, že ten váš medailon obsahoval i vyznačený průměr kruhu? Škoda, že se vám ztratil. Jak aspoň tvrdíte.“

	Zajímavé? Tohle bylo jak zjevení. Celé týdny jsem slepě tápal. A teď mi připadalo, že s určitostí vím, k čemu medailon poukazuje: k pyramidě za mými zády.
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	Podle rozkazu jsem, ač neochotně, zůstal na místě, abych Jomardovi a Mongemu pomohl s dalším měřením pyramid. Bydlel jsem s nimi ve stanu, který si postavili nedaleko od Sfingy. Zneklidňovalo mne, že musím zůstat tak daleko od Astizy, které jsem slíbil brzký návrat, a od medailonu – zvlášť když se v Káhiře nacházel Silano. Kdybych se ale Napoleonovu rozkazu, danému v přítomnosti všech, vzepřel, hrozilo mi uvěznění. Navíc jsem měl pocit, že se blížím k řešení záhady. Třeba medailon poskytuje plánek další chodby v té ohromné mase kamenů. Ze starověkého kalendáře jsem navíc vyčetl datum 21. října, možná výjimečné, možná bezvýznamné; od toho dne mne stále dělily dva měsíce. Nebylo mi jasné, jak to všechno spojit dohromady, ale třeba mi učenci poskytnou další stopu. A tak jsem poslal vzkaz k Énochovi s vysvětlením, jaká je moje momentální situace, a s žádostí, aby zprávu o mém odloženém příchodu doručil do Júsufova harému. Teď už aspoň vím, kde pátrat, dodal jsem. Scházela mi pouze jasnější představa, co vlastně hledat.

	Moje dočasné vyhnanství mělo i příznivější stránky. Énochův dům mě svazoval a Káhira byla hlučné město; ticho pouště mi naopak skýtalo úlevu. V písku bivakoval vojenský oddíl, který nás chránil před beduíny a Mamlúky, a já si v duchu říkal, že když se tu pár dnů zdržím, je to pro Astizu a Énocha možná to nejlepší, protože to od nich odpoutá pozornost. Silano – doufejme – spolkl moji historku, že medailon leží na dně Abukirské zátoky. Na Talmu jsem nezapomínal, ale úkol usvědčit vraha a dosáhnout pomsty bylo nutno nechat na později. Stručně a jasně, předstíral jsem, jak to lidé často dělají, že i to zlé je k něčemu dobré.

	Jak už jsem řekl, v Gize stojí tři velké pyramidy a ve všech třech jsou těsné chodby a prázdné síně. Chefrénova pyramida je na vršku dodnes pokryta vápencovým obalem, který kdysi dávno zajišťoval celé trojici hladký a leskle bílý povrch. Musel to být oslňující lesk: jen si představte tři solně bílé jehlany! S využitím zeměměřičských nástrojů jsme spočítali, že Velká pyramida od základny k někdejšímu vrcholku měřila 146 metrů, o dobrých třicet metrů víc než nejvyšší francouzská katedrála v Amiensu. Egypťané této ohromné výšky dosáhli navršením pouhých dvou set tří pater kvádrů. Sklon stěny byl podle našeho měření jednapadesát stupňů, tedy přesně tolik, kolik bylo zapotřebí, aby poměr výšky k polovině obvodu odpovídal jak číslu pí, tak Fibonacciho řadě podle Jomardovy hypotézy.

	I přes tyto zvláštní koincidence mi účel pyramid stále unikal. Jakožto umělecká díla působila nevylíčitelně vznešeně. Jako užitné stavby nedávaly sebemenší smysl. Jejich povrch byl původně tak hladký, že by se na něm člověk neudržel, vnitřní chodby nedovolovaly snadný průchod, vedly do sálů, ve kterých podle všeho nikdy nikdo neležel, a zachycovaly matematické vztahy, které dokázal pochopit jenom odborník.

	Podle Mongeho nejspíš celá záležitost nějak souvisela s náboženstvím. „Myslíte, že ode dneška za pět tisíc let budou lidé chápat, k čemu sloužila katedrála Notre Dame?“

	„Tohle neříkejte před preláty.“

	„Preláti jsou překonaná instituce: náboženstvím současnosti je věda. Ve starém Egyptě bylo vědou náboženství a magie představovala pokus, jak ovládat nepochopitelné. Lidstvo pak vystoupilo z minulosti, ve které každý kmen a každý národ uctíval vlastní božstva, a vstoupilo do epochy, kdy mnoho národů uctívá jediného boha. Přesto dodnes existuje mnoho typů víry a každá ty ostatní prohlašuje za kacíře. Ale máme vědu, která se neopírá o víru, ale o rozum a experiment, a není ukotvena v jednom národě, v papeži anebo králi, nýbrž v univerzálním zákoně. Je jedno, jestli jste Číňan nebo Němec, jestli mluvíte arabsky nebo Španělsky: věda je vždy stejná. Proto nakonec zvítězí a proto se církev instinktivně bála Galilea. Ale tenhle monument za našimi zády postavil konkrétní národ s konkrétní věroukou, a my jejich úvahy možná nikdy neodhalíme, protože se opíraly o náboženskou mystiku, která je pro nás nesrozumitelná. Kdyby se nám podařilo rozluštit hieroglyfy, byla by to velká pomoc.“

	S jeho předpověďmi jsem musel souhlasit – vyšel jsem přece z Franklinova okruhu, ale přesto mi vrtalo hlavou, proč už si věda, pokud je univerzální, nezískala všeobecnou úctu. Proč lidé setrvávají u náboženství? Věda je chytrá, ale chladná; poskytuje vysvětlení, ale o těch nejdůležitějších otázkách mlčí. Odpovídá na otázku jak, ale ne proč a proto nedokáže utišit lidskou touhu. Zdálo se mi, že i lidé vzdálených zítřků budou katedrále Notre Dame rozumět, stejně jako my rozumíme římskému chrámu. A možná budou uctívat bohy a bát se jich stejně jako my. Revolucionáři ve svém racionalistickém nadšení cosi podstatného přehlížejí, šlo mi hlavou – a to podstatné je srdce, duše. Je ve vědě místo pro duši? Doufá věda v posmrtný život?

	Ale to vše jsem si nechal pro sebe a odpověděl pouze: „Co když je to celé mnohem jednodušší, doktore Mongi? Co když je pyramida pouhou hrobkou?“

	„Dlouho jsem o tom přemýšlel, Gagi, a vyplývá z toho fascinující paradox. Dejme tomu, že stavba byla – především – míněna jako hrobka. Už její velikost je pak problémem. Čím okázalejší postavíte schránu pro mumii, tím větší přitahujete pozornost k místu, kde mumie leží. Pro faraóny, kteří chtěli své ostatky zachovat po celou věčnost, to muselo představovat tíživé dilema.“

	„Napadalo mne jiné dilema,“ navázal jsem. „Faraón doufá, že jeho mumie setrvá navěky v klidu. Ale dokonalý zločin je přece ten, kterého si nikdo vůbec nevšimne. Pokud chcete vykrást hrobku svého pána, není lepší způsob než učinit tak dřív, než bude uzavřena – protože jakmile se hrobka uzavře, nikdo už na loupež nepřijde! Pokud to je hrobka, spoléhá na věrnost těch, kdo ji mají uzavřít. A komu mohl věřit faraón?“

	„Zase neopodstatněná víra!“ zasmál se Monge.

	Prošel jsem si v duchu, co už jsem o medailonu věděl. Kruh rozdělený napůl, snad symbol pro číslo pí. V horní polovině mapa souhvězdí, které obsahuje Polárku. Dole znak pro vodu. Vrypy uspořádané do tvaru trojúhelníka, jakoby symbol pyramidy. Snad se vodou míní Nil a ty značky reprezentují Velkou pyramidu. Ale proč by nestačilo jednoduše nakreslit trojúhelník? Énoch tvrdil, že něco chybí, ale kde najít zbytek? V Minově šachtě někde v dávno ztraceném chrámu? Špatný vtip. Pokoušel jsem se v úvahách napodobovat Franklina, ale scházely mi jeho schopnosti. On si dokázal ráno hrát s bleskem a večer zakládat státy. Je možné, že pyramidy přitahovaly blesky a proměňovaly je v ovladatelnou sílu? Tvoří celá pyramida svého druhu leydenskou láhev? Od chvíle, co jsme připluli do Egypta, jsem nezaslechl jediný hrom a nespatřil jedinou dešťovou kapku.

	Monge odjel, aby se s Bonapartem zúčastnil otevření nového Egyptského institutu. Učenci tu pracovali na všem možném od alkoholové fermentace a pečení chleba (s využitím slunečnicových stonků, protože v Egyptě nerostlo použitelné dřevo) až po katalogizaci egyptského rostlinstva a zvířectva. Conté zařídil dílnu, jejímž úkolem bylo zajistit náhradu tiskáren a další výbavy, která se ztratila při zničení flotily u Abukiru. Conté byl vynalézavec a dokázal vyrobit cokoli z čehokoli. Já s Jomardem jsme setrvali v růžových a zlatistých záblescích pouště, roztahovali jsme pásmo, odhazovali štěrk a pomocí geodetických tyčí vyměřovali úhly. Strávili jsme tím tři dny a tři noci, pozorovali, jak se hvězdy točí kolem vrcholků pyramid, a probírali, jaký by ty monumenty mohly plnit účel.

	Čtvrtého dne zrána, znuděný pedantskou prací a spekulacemi, které nikam nevedly, jsem si vyšel na vyhlídku, odkud byla přes řeku vidět Káhira. Odhalil se přede mnou zvláštní výjev. Conté podle všeho vyrobil dost vodíku na to, aby nafoukl balon. Vak z potahovaného hedvábí měřil v průměru asi dvanáct metrů a horní polovinu měl pokrytou sítí, ze které visela lana a držela proutěný koš. Celé zařízení se připoutané vznášelo asi třicet metrů nad zemí a přilákalo k sobě středně početné publikum. Prozkoumal jsem balon skrz Jomardův dalekohled. Zdálo se, že diváctvo tvoří výlučně Evropané.

	Západní technika zatím Araby příliš neoslnila. Hleděli na nás jako na dočasnou invazi vychytralých nevěřících psů, posedlých mechanickými hračkami a lhostejných k vlastní duši. S Contého pomocí jsem před časem sestrojil třecí generátor na kliku, který dovoloval nashromáždit elektřinu v zařízení, jež Franklin nazval „baterie“, a učenci mě vyzvali, abych nechal káhirské mullahy zažít lehkou elektrickou ránu. Egypťané si odhodlaně podali ruce, já dal prvnímu ránu proudem z leydenské láhve, a jak jimi elektřina procházela, jeden po druhém nadskakovali a vyvolávali veliké ohromení i smích. Po prvotním šoku ale projevovali spíše lehké pobavení než pravý údiv. Elektřina pro ně bylo laciné kouzlo, dobré jen pro salonní hry.

	Zatímco jsem pozoroval balon, všiml jsem si, jak z káhirské jižní brány vyšla dlouhá kolona francouzských vojáků. Jejich pravidelné uspořádání nastolovalo ostrý kontrast ke hloučkům obchodníků a honáků velbloudů, kteří se shlukovali kolem městských bran. Vojáci pochodovali v modrobílé linii a plukovní prapory v horkém vzduchu visely nehnutě. V zářivém voji připomínajícím stonožku se vynořovalo další a další mužstvo, až se zdálo, že nastoupila celá divize. Část vojska byla na koních a další koně táhli dvě malá polní děla.

	Zavolal jsem na Jomarda. Přišel ke mně a zaostřil dalekohled. „To je generál Desaix. Chystá se chytit nepolapitelného Murada beje,“ řekl mi. „Jeho mužstvo prozkoumá a dobude Horní Egypt, oblast, kterou jen vzácně spatřil Evropan.“

	„Takže válka ještě neskončila.“

	Zasmál se. „Nás přece vede Bonaparte! Pro toho válka nikdy neskončí.“ Dál si zkoumavě prohlížel kolonu. Před vojáky se zvedal oblak písku, jako kdyby ohlašoval jejich příchod. Živě jsem je viděl, jak v dobrém rozmaru klejí ústy plnými prachu. „Mám dojem, že vidím i vašeho přítelíčka.“

	„Přítelíčka?“

	„Podívejte se sám.“

	Poblíž čela voje klusal muž v turbanu a hábitu, obklopený půltuctem beduínských tělesných strážců. Jeden žoldák mu nad hlavou držel slunečník. Videi jsem, jak se mu od boku odráží tenký rapír, a viděl jsem prvotřídního černého hřebce, kterého si koupil v Káhiře. Silano. Po boku mu jel kdosi menší, zahalený do róby. Snad osobní sluha.

	„No spánembohem.“

	„Závidím mu,“ odtušil Jomard. „Uskuteční nepředstavitelné objevy!“

	To se Silano vzdal pátrání po medailonu? Anebo se rozhodl hledat scházející část v chrámu na jihu, který mi popsal Énoch? Rozeznal jsem i bin Sadra. Vedl beduínskou tělesnou stráž a s holí v ruce se pohodlně pohupoval na velbloudím hřbetě.

	Vyhýbám se jim já? Anebo mi oni unikají?

	Znovu jsem se podíval na drobnější postavu v hábitu a pocítil neklid. Poslechl jsem příliš úslužně? Zdržel jsem se u pyramid nepřípustně dlouho? Kdo to jede po Silanově boku?

	Věděla jsem o něm, potvrdila mi.

	A nikdy mi pořádně nevysvětlila, co tím chtěla říct.

	Zacvakl jsem dalekohled. „Musím zpátky do Káhiry.“

	„Bonaparte vám to zakázal. Musíme napřed dojít k přesvědčivé hypotéze.“

	Ale já se bál, že za mé nepřítomnosti došlo k čemusi strašnému, a uvědomil jsem si, že dlouhým pobytem mimo město jsem podvědomě odkládal úkol vyřešit záhadu medailonu a pomstít Talmu. Moje váhání se možná ukázalo osudným. „Jsem americký učenec a ne francouzský vojín. K čertu s jeho rozkazy.“

	„Nechá vás zastřelit!“

	Ale já už sbíhal po srázu kolem Sfingy a ke Káhiře.

	 

	Město, do kterého jsem se teď vrátil, vyhlíželo zlověstněji. Zatímco Desaixova divize vyklidila z některých domů francouzské vojáky, vracely se dovnitř tisíce obyvatel, kteří prchli po bitvě u pyramid. Káhira se vzpamatovávala z šoku způsobeného invazí a znovu se stávala centrem Egypta. S tím, jak se metropole zaplňovala, získávali obyvatelé znovu sebedůvěru. Počínali si, jako kdyby jim město nadále patřilo, a měli vůči nám početní převahu. Před francouzskými vojáky při projížďce na oslech anebo během pěší obchůzky sice místní nadále prchali, ale osamělý cizinec, jako jsem byl já, už zneklidňoval málokoho. Když jsem se teď hnal úzkými uličkami, poprvé od příchodu do země do mne Egypťané vráželi a strkali. Znovu mi to připomnělo zvláštní vlastnosti elektřiny, to podivné svrbění, které zůstávalo ve vzduchu po salonních experimentech a které ženám připadalo tak erotické. Káhira teď působila dojmem, že je nabita elektřinou. O porážce v Abukirské zátoce už věděl úplně každý a Frankové ztratili pověst nepřemožitelnosti.

	Ano, komíhali jsme se zavěšení na laně – a já už viděl, jak se odírá a třepí.

	V porovnání se shonem přilehlých uliček působila ulice před Énochovým domem podivně ztichle. Kam se všichni poděli? Fasáda domu vypadala jako při mém odchodu – stejně neprostupná jak pohledy Egypťanů. Ale když jsem se přiblížil, cítil jsem, že něco nehraje. Dveře nedoléhaly těsně do dveřního rámu a zahlédl jsem světlou žluť odštípnutého dřeva. Rozhlédl jsem se. Vnímal jsem cizí pohledy, ale nikoho jsem neviděl.

	Když jsem na bránu zabušil, pohnula se. „Salaara.“ Na ozvěnu mého pozdravu odpovídalo jen bzučení much. Zatlačil jsem, jako bych se přetlačoval s někým, kdo dveře drží z druhé strany, a brána nakonec povolila dost na to, abych se protáhl dovnitř. Tehdy jsem spatřil, co bránilo vstupu. Énochův ohromný černošský sluha Mustafa se mrtvý opíral o dveře a tvář měl roztříštěnou výstřelem z pistole. Z domu vycházel odporně nasládlý pach nedávné smrti.

	Podíval jsem se na okno. Dřevěný rám kdosi rozsekal.

	Procházel jsem místnostmi. Kde bylo ostatní služebnictvo? Všude se táhly krvavé pruhy a skvrny, jako kdyby po boji a masakru někdo odtahoval mrtvoly. Stoly byly převrácené, tapiserie stržené ze stěn, polštáře rozházené a rozsekané. Útočníci něco hledali – a já věděl, co. Moje nepřítomnost nikoho nezachránila. Proč jsem nežádal důrazněji, aby Énoch nezůstával u svých knih a skryl se? Proč jsem si myslel, že ho moje nepřítomnost ochrání? Došel jsem do sálu se starožitnostmi. Mnoho soch bylo rozbitých, rakve překocené. Dorazil jsem ke schodišti k zatuchlé knihovně. Dveře byly vyražené. Uvnitř byla tma a knihovna páchla požárem. Sevřel mě žal. Našel jsem si svíčku a vešel dovnitř.

	Sklep byl v troskách a smrděl kouřem. Regály byly převrácené, knihy a svitky ležely na hromadách jako kupky podzimního listí a stále ještě doutnaly. Nejdřív jsem si myslel, že i odtud zmizelo vše živé. Pak kdosi zasténal, ozvalo se zašustění papíru a ze změti se zdvihla čísi ruka s bolestně staženými prsty, jako když oběť zavalená lavinou napřahuje paži ze sněhu. Chytil jsem ji – a vyvolal bolestné zaskučení. Uvolnil jsem stisk a odstrčil začerněné listy papíru. Nebohý Énoch tu ležel na haldě doutnajících spisů. Byl popálený po celém těle, napůl nahý, hruď a ruce měl sežehlé. Vrhl se na hranici z knih.

	„Thot,“ sténal. „Thot.“

	„Énochu, co se tu stalo?“

	V deliriu mi nerozuměl. Šel jsem nahoru k fontáně a nabral do jakési starobylé misky vodu, i když fontánka zrůžověla od krve. Svlažil jsem mu tvář a pak jsem mu dal napít. Nejdřív se rozkašlal, pak začal sát jako dítě. Nakonec mě opravdu spatřil.

	„Snažili se všechno spálit,“ šeptal sténavě.

	„Kdo?“

	„Vyprostil jsem se jim a vrhl se do plamenů. Netroufli si běžet za mnou.“ Rozkašlal se.

	„Énochu, proboha, ty ses vrhl do ohně?“

	„Tyhle knihy jsou můj život.“

	„Byli to Francouzi?“

	„Arabové. Poslal je bin Sadr. Neustále se vyptávali, kde to je, ale neřekli, co. Předstíral jsem, že nic nevím. Ptali se, kde je ta žena; řekl jsem, že odjela s tebou. Nevěřili mi. Kdybych nevběhl do ohně, donutili by mě přiznat mnohem víc. Doufám, že nepromluvil nikdo ze služebnictva.“

	„Kde všichni jsou?“

	„Sluhy nacpali do skladů. Slyšel jsem křik.“

	Připadal jsem si naprosto zbytečný: bláznivý hazardní hráč, diletantský voják, falešný učenec. „To já na tebe přivolal tuhle pohromu.“

	„Nezpůsobil jsi nic, co by si bohové nepřáli.“ Zasténal. „Můj čas pominul. Lidé jsou stále víc sobečtí. Chtějí poznání a magii jen kvůli moci. Kdo by chtěl žít v takové době? Ale vědění není totéž co moudrost.“ Pevně se mě chytil. „Musíš jim zabránit.“

	„Zabránit v čem?“

	„Nakonec to v mých knihách přece jen bylo.“

	„Ale co? O co jim jde?“

	„Je to klíč. Musíš ho vložit do zámku.“ Ztrácel vědomí.

	Naklonil jsem se k němu blíž. „Énochu, prosím tě: je Astiza v bezpečí?“

	„Nevím.“

	„Kde je Ašraf?“

	„Nevím.“

	„Dozvěděl ses něco o jednadvacátém říjnu?“

	Popadl mě za ruku. „Američane, musíš v něco věřit. Věř jí.“

	Zemřel.

	Opřel jsem se, uvnitř naprosto prázdný. Napřed Talma, pak tohle. Bylo pozdě na jeho záchranu a bylo pozdě na to, abych se dozvěděl, co zjistil. Zatlačil jsem mu oči. Otřásal mnou bezmocný vztek. Ztratil jsem své nejlepší pojítko s mystérii. Zbývá v knihovně ještě něco, co by medailon mohlo objasnit? Jak to mám v téhle haldě popela zjistit?

	Énoch si tiskl k hrudi jeden výjimečně tlustý svazek, vázaný v kůži a na okrajích začerněný. Byl psán arabským písmem. Má nějaký zvláštní význam pro naše pátrání? Vyprostil jsem knihu a nechápavě si prohlížel její zdobné litery. Třeba tomu porozumí Astiza.

	Pokud je ještě v Káhiře. Měl jsem tíživé tušení, kdo asi byla ta drobná postava v hábitu, která jela na koni vedle Silana při zahájení Desaixova pochodu na jih.

	Svíraný úzkostmi a strachem, vypotácel jsem se po schodech do sálu se starožitnostmi, aniž bych se díval kolem. Málem mě to stálo život.

	Ozval se pištivý, vyděšený výkřik a potom zpoza sochy boha Anúbise se šakalí hlavou vystřelilo kopí, rychlé jako blesk. Narazilo mi do hrudníku a srazilo mě dozadu. Praštil jsem se o kamenný sarkofág a vyrazil si dech. Když jsem, omráčen, sklouzával k zemi, podíval jsem se na násadu zbraně. Ostří propíchlo Énochovu knihu a jen její poslední stránky zabránily tomu, aby mi hrot vnikl do srdce.

	Konec zbraně držel Ašraf. Vyděšeně vypoulil oči.

	„To jsi ty!“

	Pokusil jsem se promluvit, ale dokázal jsem jenom zalapat po dechu.

	„Co tu děláš? Řekli mi, že tě Francouzi drží u pyramid! Myslel jsem, že patříš k těm vrahům a hledáš tu tajné poznatky!“

	Konečně se mi podařilo chytit dech. „Zahlédl jsem Silana, jak s divizí generála Desaixe vyjíždí z města na jih. Nebylo mi jasné, co to má znamenat, a tak jsem přispěchal zpátky.“

	„Skoro jsem tě zabil!“

	„Zachránila mě tahle kniha,“ Odstrčil jsem mohutný spis i hrot kopí stranou. „Ani ji nedokážu přečíst, ale Énoch ji svíral v náručí. O čem to je, Ašrafe?“

	Mamlúk si chodidlem přidržel knihu, vytáhl hrot zbraně, pak se sehnul a otevřel ji. Útržky papíru se rozlétly vzduchem jak spory. Chvíli četl. „Básně.“ Hodil ji stranou.

	Zvláštní, co si člověk zvolí v okamžiku smrti.

	„Ašrafe, potřebuju pomoc.“

	„Pomoc? Ale ty přece patříš mezi dobyvatele! Přinášíš vědění a civilizaci do zaostalého Egypta! A tohle jsi přinesl do domu mého bratra: krveprolití! Každý, kdo se s tebou setká, zemře!“

	„Tohle spáchali Arabové, ne Francouzi.“

	„Ale daný řád rozvrátila Francie a ne Egypt.“

	Na to se nedalo nic namítnout – a nedalo se popřít, že jsem tomu rozvratu přisluhoval. Volíme si ty nejúčelnější důvody – a převrátíme svět naruby.

	S námahou jsem se nadechl. „Musím najít Astizu. Ašrafe, pomoz mi. Nejsi můj vězeň, otrok ani nájemný pomocník. Jsi můj přítel a spolubojovník. Astiza má ten medailon. Kvůli tomu přívěšku ji zabijou stejně brutálně jako předtím Talmu – a armádě nevěřím. Napoleon po tom tajemství touží taky. Když medailon najde, nechá si ho.“

	„A bude proklet – tak jako každý, kdo se ho dotkne.“

	„Anebo získá schopnosti, které mu dovolí podmanit si svět.“

	Ašraf odpověděl mlčením. Díky tomu jsem si uvědomil, co jsem to právě vyhrkl o vojevůdci, v jehož průvodu sloužím. Je Bonaparte republikánský zachránce? Anebo potenciální tyran?

	V jeho povaze jsem zahlédl příznaky obojího. A jak je rozeznat? Jeden i druhý potřebuje šarm, jeden i druhý musí být ctižádostivý. A možná na Thotových vahách stačí jen pírko a srdce vůdce se převáží na jednu nebo na druhou stranu. Ale na tom přece nezáleží. Já sám se musím rozhodnout, čemu věřím. A Énoch mi poskytl pevný bod: věř jí.

	„Můj bratr ti pomohl – a podívej, co mu to přineslo,“ pronesl Ašraf trpce. „Ty nejsi žádný přítel. Zavést tě do Káhiry byla chyba. Měl jsem zemřít u Imbaby.“

	Připadal jsem si zoufale. „Když mi nepomůžeš jako přítel, nařizuji ti, abys mi pomohl jako zajatec a sluha. Zaplatil jsem ti!“

	„Ty si na mě po tomhle všem ještě dovoluješ vznášet nároky?“ Vyjmul měšec s penězi a prudce jím po mně mrštil. Mince se rozprskly a rozkutálely po kamenné podlaze. „Kašlu na tvoje prachy! Najdi si tu ženskou sám! Já musím připravit pohřeb vlastního bratra!“

	Byl jsem tedy sám. Měl jsem aspoň dost cti na to, abych mince nechal ležet rozházené, i když jsem dobře věděl, jak málo peněz mi zbývá. Vzal jsem si předměty uložené v prázdné rakvi: ručnici a algonkinský tomahavk. Pak jsem překročil Mustafovu mrtvolu a znovu vyšel do ulic Káhiry.

	Sem se už nevrátím.

	 

	Palác Júsufa al-Baního, kde byla Astiza ukryta v harému, vyhlížel působivěji než Énochův dům. Byla to pevnost s věžičkami a úzkou uličku, k níž přiléhala, zastiňovala výčnělky. Okna byla umístěna ve výšce, v záři slunce, kde poletovaly vlaštovky, ale vstupní dveře byly zapuštěny do oblouku tlustého jak vchod do středověkého hradu. Přišel jsem v přestrojení. Zbraně jsem zabalil do levného, narychlo koupeného koberce a oblékl se po egyptsku pro případ, že by mě začali shánět Francouzi. Volné jezdecké kalhoty a galabíja byly neporovnatelně lehčí, anonymnější a rozumnější než evropský oděv a pruh látky ovinutý kolem hlavy mě chránil před sluncem.

	Přicházím znovu příliš pozdě?

	Zabušil jsem na Júsufovu bránu a přede mnou se objevil vrátný podobné velikosti jako Mustafa, obr s holou hlavou, bledý tak, jako byl Énochův sluha tmavý. Zaplnil vchod jak balík egyptské bavlny. To má každý bohatší dům svého trola?

	„Co chceš, koberečníku?“ Už jsem pochytil dost arabštiny, abych jeho otázce rozuměl.

	„Neprodávám koberce. Potřebuju mluvit s tvým pánem,“ odpověděl jsem francouzský.

	„Ty jsi Frank?“ zeptal se stejnou řečí.

	„Američan.“

	Odfrkl si. „Není tady.“ Začal zavírat dveře.

	Zkusil jsem blufovat. „Hledá ho sultán Bonaparte.“ Balík bavlny se zarazil – a jeho váhání mi stačilo, abych dospěl k přesvědčení, že Júsuf je uvnitř. „Vojevůdce potřebuje mluvit s tou ženou, která tu pobývá jako host, s paní Astizou.“

	„Vojevůdce chce otrokyni?“ opáčil otrok nevěřícně.

	„Není to otrokyně, je to učená žena. Sultán potřebuje její znalosti. Jestli je Júsuf pryč, musíš paní generálovi přivést sám.“

	„Ona je taky pryč.“

	Té odpovědi jsem odmítal uvěřit. „Mám sem přivést oddíl vojáků? Sultán Bonaparte nemá rád, když ho nechávají čekat.“

	Dveřník jenom odmítavě zavrtěl hlavou. „Zmiz, Američane. Je prodaná.“

	„Prodaná!“

	„Beduínskému obchodníkovi s otroky.“ Chystal se zavřít mi dveře před nosem. Vmáčkl jsem dovnitř konec koberce, abych mu v tom zabránil.

	„Nemáte právo ji nikomu prodávat! Patří mně!“

	Chytil konec koberce rukou velkou jak pánev. „Koukej zmizet s tím hadrem, nebo ho tu necháš,“ varoval mě. „S tebou už nemáme co dělat.“

	Natočil jsem koberec tak, aby mu mířil na břicho, vsunul do role ruku z druhé strany a popadl pušku. Cvaknutí kohoutku bylo jasně slyšet a sluha se zarazil. „Chci vědět, kdo ji koupil,“ zatlačil jsem na něj.

	Chvíli jsme na sebe zkoumavě hleděli a oba přemýšleli, jestli na druhého dokážeme vyzrát. Nakonec si odfrkl. „Počkej tu.“

	Zmizel a nechal mne u dveří. Připadal jsem si jako pomatenec anebo kajícník. Jak si ten Egypťan mohl dovolit Astizu prodat? „Júsufe! Vylez ven, ty parchante!“ Moje zavolání se rozléhalo domem. Čekal jsem dlouhé minuty a přemýšlel, jestli mě tu hodlají jednoduše nechat stát. Pokud nikdo nepřijde, vlezu dovnitř a budu střílet.

	Nakonec jsem zaslechl dveřníkovy těžké kroky. Zase zaplnil vchod. „Mám pro tebe vzkaz od kupce. Je krátký. Říká, že sám víš, za co ji můžeš odkoupit zpět.“ Pak práskl dveřmi.

	Takže ji má Silano a bin Sadr. A nemají medailon. A nesmějí se dozvědět, že ho nemám ani já.

	Ale jistě ji zachovají naživu v naději, že jim ho přinesu! Je teď přece rukojmí.

	Poodešel jsem od vchodu a přemýšlel, co teď. Kde najít medailon? V tu chvíli mi cosi přeletělo kolem obličeje a s lehkým plácnutím dopadlo do prachu. Podíval jsem se nahoru. Ženská ruka zavírala mřížku ve zdobeném okně. Zvedl jsem balíček.

	Když jsem rozbalil papír, našel jsem Astizino zlaté Horovo oko a vzkaz. Byl psán anglicky a Astizinou rukou. Srdce mi pookřálo.

	„Jižní zeď o půlnoci. Přines lano.“
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	Nejhlubší propast mezi francouzskou invazní armádou a Egypťany se táhla v otázce žen. Podle muslimů byli Frankové ovládáni nevychovanými evropskými ženskými, které spojením ostentativní vulgarity s panovačnými požadavky dělaly blázna z každého muže, který s nimi přišel do styku. Francouzi měli naopak za to, že islám uzamkl svůj největší zdroj slasti do přepychových, ale nepřístupných žalářů a vzdal se vzrušujícího jiskření ženské společnosti. Muslimové považovali Francouze za otroky žen, Francouzi věřili, že se muslimové svých žen bojí. Situaci ještě dále vyhrotilo rozhodnutí některých Egypťanek, že s dobyvatelským vojskem navážou styky a začnou se bez závoje, s holýma rukama i si jí ukazovat v kočárech důstojníků. Tyto nové milenky, opojené svobodami, které jim Francouzi poskytli, volávaly vesele na zastřená okna, kolem kterých se kodrcaly jejich kočáry, a vykřikovaly: „Podívejte se na naši volnost!“ Imámové nás považovali za původce mravní zkázy, učenci považovali Egypťany za středověké zaostalce a vojáci prostě toužili po rozkoši. Platily sice přísné rozkazy, že muslimské ženy nesmějí Francouzi obtěžovat, ale nic jim nezakazovalo si je zaplatit a některé byly ke koupi více než svolné. Jiné egyptské dámy hájily svou ctnost jak kněžky vestálky a odmítaly skýtat potěchu, dokud nezískaly příslib manželství a života v Evropě. Výsledkem toho všeho bylo napětí a řada nedorozumění.

	Příkaz nosit závoj, míněný ke zkrocení mužského chtíče, měl přesně opačný účinek: věk i postava kolemjdoucích žen zůstávaly utajeny, a stávaly se tak mezi francouzskými vojáky předmětem zapáleného dohadování. Ani já nebyl vůči podobným rozhovorům imunní a půvaby Júsufovy ženské domácnosti se v mé fantazii napájely ze Šahrazádiných příběhů tisíce a jedné noci. Vždyť kdo by neslyšel o sultánově proslulém serailu v Istanbulu? Anebo o obratných konkubínách a o eunuších, kteří se v této podivně uspořádané společnosti mohli ze syna otroka vyšvihnout na pána? Porozumět tomuto světu pro mne nebylo snadné. Otroctví se pro Osmany stalo prostředkem, jak do otupené a proradné společnosti vlít novou krev a loajalitu. Polygamie se stala odměnou za politickou věrnost. Náboženství začalo nahrazovat nárůst majetku. Díky jejich odtažitosti vzrostla touha po všech islámských ženách.

	Nacházel se medailon dodnes uvnitř harému, i když Astizu odvezli pryč? Právě v to jsem doufal. Jistě své únosce přesvědčila, že přívěšek mám já, a nechala pro mne vzkaz. Chytrá holka. Našel jsem si na ulici výklenek, kde jsem schoval ručnici zamotanou do koberce, a vydal se nakoupit lana a potraviny. Jestli Silano Astizu vězní, tak ji dostanu zpátky. Z vnějšího pohledu mezi námi neexistoval žádný vztah, ale přesto jsem cítil směs žárlivosti, ochranného instinktu a samoty, která mě samotného překvapovala. Neměl jsem na světě nikoho, kdo by se tak blížil představě opravdového přítele. Už jsem ztratil Talmu, Énocha a Ašrafa. Jestli jsem přišel i o ni, tak ať mě vezme čert.

	Moje evropská pleť pod arabským hábitem v pestré duze Osmanské říše neupoutávala zvláštní pozornost. Vstoupil jsem do zšeřelého labyrintu bazaru Chán al-Chalílí. Vzduch tu voněl uhlím a hašišem a kopečky koření vytvářely zářivě zelené, žluté a oranžové pyramidy. Když jsem sehnal jídlo, lano a přikrývku na přespání v poušti, odnesl jsem vše do nové skrýše a vydal se se zbytkem peněz vyhandlovat koně nebo velblouda. Na velbloudovi jsem ještě nikdy nejel, ale věděl jsem, že při dlouhé honičce má delší výdrž. V hlavě mi bublaly otázky. Ví vůbec Bonaparte, že se Silano zmocnil Aslizy? Pátrá hrabě po stejných stopách jako já? A pokud medailon představuje klíč, který zámek má otevřít? Zamyšlen a ve spěchu jsem vrazil do francouzské hlídky dřív, než jsem se mohl vmáčknout do stínu.

	Upocení vojáci už skoro přešli kolem, když poručík zpod opasku vytáhl kus papíru, podíval se na mne a ostře rozkázal stát. „Vy jste Ethan Gage?“

	Předstíral jsem, že mu nerozumím.

	Zvedl se přinejmenším půltucet mušket. Překladatele nebylo zapotřebí. „Jste Gage? Já vím, že ano. Nepokoušejte se o útěk, jinak vás zastřelíme.“

	Postavil jsem se zpříma, stáhl si pruh látky z hlavy a zkoušel blufovat. „Poručíku, neprozrazujte moji identitu. Mám od Bonaparta tajné poslání.“

	„Ne, jste zatčen.“

	„To je určitě omyl.“

	Podíval se na obrázek, který držel v ruce. „Denon pořídil rychlý náčrtek a podoba je věrná. Ten chlap má talent.“

	„Zrovna se chystám vrátit ke zkoumání pyramid…“

	„Jste vyšetřován pro vraždu učence a imáma Kelaba Almáního, též zvaného Énoch či Hermés Trismegistos. Byl jste spatřen, jak z jeho domu utíkáte s puškou a sekerou.“

	„Já a vrah Énocha? Zbláznil jste se? Já se snažím jeho vraždu vyřešit.“

	Předčítal ze své vyhlášky. „Též jste zatčen pro nepovolený odchod od pyramid, porušení subordinace a nenošení uniformy.“

	„Já jsem učenec! Žádnou uniformu nemám!“

	„Ruce vzhůru!“ zakřičel a potřásl hlavou. „Tvoje zločiny tě dohonily, Američane.“

	 

	Odvedli mne do bývalých mamlúckých kasáren, které teď sloužily jako provizorní věznice. Francouzská správa se tu pokoušela náležitě oddělit povstalce, zlodějíčky, dezertéry, šmelináře a zajatce, které invaze smetla na jednu hromadu. Přes veškeré protesty jsem byl uvržen do cely, ve které přebývala mnohojazyčná směska zlodějů, podvodníků a násilníků. Připadal jsem si, jako kdybych se znovu octl v hazardním salonu v Paříži.

	„Chci vědět, z čeho jsem obviňován!“ zakřičel jsem.

	„To si počkáš,“ zamručel seržant, který zamykal dveře.

	Nesmyslnost toho, že mě zavřeli jako viníka Énochovy smrti, překonávala jen jedna pohroma: vinou svého zadržení zmeškám půlnoční schůzku u jižní zdi Júsufova paláce. Ať už Horovo oko hodil z okna kdokoli, určitě neměl mnoho příležitostí nechat do harému projít cizího člověka. Co když se vzdali a medailon byl prodán nebo se ztratil? A pokud se Astiza ocitla v Silanových rukou a spolu s Desaixovou expedicí ji odvážejí na jih do Horního Egypta, neustále se ode mě vzdaluje. Právě ve chvíli, kdy jsem nemohl ztratit ani minutu, jsem byl znehybněn. Bylo to k zešílení.

	Konečně se objevil poručík, aby do vězeňských soupisů zanesl moje jméno.

	„Aspoň mi zajistěte rozhovor s Bonapartem,“ žadonil jsem.

	„Jestli nechcete, aby vás dal okamžitě zastřelit, tak mu raději nelezte na oči. Na základě předchozích zpráv o smrti pařížské prostitutky jste podezřelý z vraždy. Taky se povídá něco o neuhrazených dluzích…“ Zahleděl se do papírů. „Nějaká bytná. Madam Durrellová?“

	V duchu jsem zaskučel. „Já Énocha nezabil! Naopak jsem objevil jeho tělo!“

	„A okamžitě jste to nahlásil?“ Hovořil stejně cynickým tónem jako moji věřitelé.

	„Poslyšte, jestli se mi nepodaří dokončit moji práci, může to ohrozit celou expedici. Hrabě Silano si chce přisvojit důležité tajné znalosti.“

	„Nepokoušejte se pomlouvat Silana. Právě on přivezl místopřísežná prohlášení o vašem charakteru od madam Durrellové a jednoho světlonoše. Předvídal, že budete mít sklony k nepřístojnému chování.“ Znovu se podíval do listin. „Charakter á la de Sade.“

	Tak to bychom měli. Zatímco já pobíhal s pásmem kolem pyramid, Silano se mi v Káhiře staral o reputaci.

	„Mám snad nárok na právní zastoupení, ne?“

	„Do týdne by se vám měl ozvat armádní advokát.“

	To jsem prokletý? Moji nepřátelé si mohli blahopřát! Jsem pod zámkem a nemohu pronásledovat hraběte, vyvrátit obvinění, která proti mně byla vznesena, ani přijít na schůzku u Júsufova harému. Slunce kose prosvítalo úzkým okénkem cely a k večeři se podávala nevábná kaše z hrachu a čočky. K pití jsme měli zvětralou vodu z kádě, na stranu jsme chodili na kyblík.

	„Potřebuju okamžité slyšení!“

	„Je možné, že vás převezou do Paříže a budete obžalován tam.“

	„Tohle je absurdní!“

	„Radši gilotina ve Francii než popravčí četa v Egyptě, ne?“ Potřásl rameny a odešel.

	„V čem lepší?“ zakřičel jsem za ním a zhroutil se na podlahu.

	„Dej si kaši,“ pobídl mě nějaký vojín podnikavého ducha, kterého chytili, když prodával kanóny na šrot. „Snídaně bude ještě horší.“

	Odvrátil jsem se.

	Zkrátka jsem hrál a prohrál, co? Zatímco v Paříži mi šla karta pořád, tady ani ťuk. Samozřejmě: kdybych uposlechl Franklinových kázání, měl bych dnes pořádné zaměstnání, ale jeho rady – „brzo spát a brzo vstávat“ – se ocitaly v rozporu se základní lidskou přirozeností. Líbilo se mi na něm, že sám své rady ne vždy dodržoval. Ještě skoro osmdesátiletý rád docházel na večírky, pokud skýtaly naději na ulovení pěkné dámy.

	Brzo se sešeřilo. Astiza se ode mne s každým momentem vzdalovala.

	Zatímco jsem padal stále hlouběji do propasti zoufalství, šachty sebelítosti a celé sloje výčitek – a zároveň se snažil nevnímat zápach, který vycházel z ostatních vězňů –, zaslechl jsem od okna sykot: „Ethane!“

	Co to?

	„Ethane?“ Ten šeptavý hlas se chvěl obavami. „Je tam ten Američan?“

	Prosmýkl jsem se mezi vězni a přitiskl tvář k oknu. „Kdo je to?“

	„Ašraf.“

	„Ašrafe! Já myslel, žes mě opustil!“

	„Nechal jsem si všechno projít hlavou. Bratr by si jistě přál, abych ti pomohl. Ty a ta kněžka představujete jedinou naději, jak ochránit ta tajemství, kterým zasvětil celý život. A v tom jsem se doslechl, že tě zatkli! Jak ses dokázal tak rychle dostat do takové bryndy?“

	„Mám talent.“

	„Musím tě dostat ven.“

	„Ale jak?“

	„Odejdi od okna, co nejdál to jde. A přikryj si uši.“

	„Cože?“

	„A možná by sis taky měl dřepnout.“ Načež zmizel.

	Znělo to zlověstně. Mamlúkové jsou příznivci rázných metod. Protlačil jsem se k opačné stěně cely a v šeru oslovil ostatní. „Asi se brzy stane něco hodně dramatického. Prosím, přejděte k této straně místnosti.“

	Nikdo se ani nepohnul.

	Tak jsem to zkusil znovu. „Když byste mohli přijít sem ke mně, mám trochu hašiše.“

	Utvořili kolem mě skvělý štít těsně předtím, než se ozvalo ohlušující zadunění. Vnější zeď se hned pod oknem roztříštila ve spršce kamení, do vězeňských dveří ze dřeva a oceli vrazila koule z děla, vchod se prohnul, otřásl se, vypadl z rámu a s hlukem se odrazil od podlahy chodby. Dělová koule byla do dřeva zaražená jak borůvka do koblihy. Všichni jsme přepadli na jednu hromadu se mnou na dně; v uších mi řinčelo a vzduch byl plný prachu. Ale viděl jsem svou příležitost a nehodlal jsem ji propásnout. „Honem na žalářníka!“ vykřikl jsem.

	Zatímco ostatní se drápali na nohy a vyrazili do chodby, já prolezl zdí skrz otvor, který Ašraf právě vytvořil. Dřepěl ve stínu a čekal na mě. Přes rameno měl přehozenou mušketu, za šerpou zastrčené dvě pistole a u pasu meč. Poznal jsem, že právě tyhle zbraně jsem mu zabavil, když padl do zajetí. Je po trofejích.

	„Kde jsi ksakru vzal dělo?“

	„Stálo támhle na dvoře. Zabavili ho jako důkaz.“

	„Důkaz?“ Ach tak – to ten překupník, co ho chtěl střelit. „A to je nechali nabité?“

	„Kvůli vězňům – kdyby se pokusili o útěk.“

	Ozvaly se výstřely z muškety a my se dali do běhu.

	 

	Uprchli jsme tmavými uličkami jak zloději. Z mé skrýše jsme vyzvedli zbraně, lano a zásoby, pak jsme pozorovali putování měsíce a čekali na stanovenou hodinu. Když jsme se připlazili k jižní zdi Júsufova domu, nebylo mi jasné, co mám čekat. Těžké dveře, kterými se zezadu vstupovalo do ženské části domu, byly vyrobeny z mohutných fošen a opatřeny velkým železným zámkem. Vejít tudy bylo vyloučeno. A tak jsem mohl jen zticha sedět pod jižním oknem a doufat, že na nás nenarazí žádná z francouzských hlídek, které pročesávaly město.

	„Teď jsem z tebe navíc udělal desperáta,“ zašeptal jsem.

	„Bohové by ti nedovolili, abys smrt mého bratra pomstil sám, beze mě.“

	Noc se dloužila a za zastřenými okny nebylo nic slyšet ani vidět. Přišel jsem na schůzku pozdě? Byl můj informátor přistižen? Zmítaný netrpělivostí jsem nakonec vyndal z kapsy Horovo oko a hodil jím směrem k oknu. K mému údivu nespadlo zpět na zem.

	Amulet byl naopak upevněný jako zátěž na hedvábném vláknu, které teď sklouzlo dolů. Přivázal jsem k niti lano a sledoval, jak je kdosi vytahuje nahoru. Chvíli jsem vyčkával, pak za ně zatahal, zda drží pevně, a opřel se nohama o zeď. „Počkej tady,“ řekl jsem Ašrafovi.

	„Ty si myslíš, že jsem míň zvědavý než ty?“

	„Na ženské jsem expert já. Ty drž pušku.“

	Okno do harému se rýsovalo patnáct metrů nad zemí a okenice mi jen tak tak dovolovala protáhnout dovnitř hlavu a ramena. Zadýchaný nedočkavostí a námahou jsem se převalil dovnitř, tomahavk za pasem. Vzhledem k náročnému průběhu dne jsem byl připraven ho kdykoli použít.

	Naštěstí mne dovnitř vtáhly obratné mladé paže – což mi podstatně zlepšilo náladu. Bylo zřejmé, že má bezejmenná pomocnice je mladá, krásná, bohužel oblečená, a dokonce i zahalená závojem. Nicméně už její mandlové oči stačily, aby se chlap zamiloval: možná celé to muslimské bláznění mělo svůj smysl. Přitiskla si prst na místo, kde se daly tušit rty, podala mi další kus papíru a zašeptala: „Astiza.“

	Zeptal jsem se: „Fajn? – Kde?“

	Zavrtěla hlavou a ukázala na přeložený papír. Otevřel jsem ho. Astiziným rukopisem tam stálo: „Skryt tak, aby padl do očí.“

	Takže tu medailon přece jen zanechala! Rozhlédl jsem se kolem a spatřil, že na mne hledí tucet dalších očí jak zraky divokých zvířat. Některé příslušnice harému tiše bděly, ale ve shodě s mojí mladou průvodkyní byly oděny jako na cestu ven a chovaly se plaše jak laně. Všechny si ke skrytým rtům přiložily prst. Bylo jasné, že mám mlčet.

	Veškeré moje fantazie o průzračných jezírkách, zpívajících dámičkách a průsvitném oblečení se rozplynuly vniveč. Místnosti určené pro harém vypadaly ordinérněji a těsněji než přijímací sály, které jsem doposud viděl, a žádná z přítomných se podle všeho nechystala na Júsufovu další noční návštěvu. Pochopil jsem, že to je jen oddělené křídlo, kde se ženy mohou věnovat vaření, šití a klepům, aniž by pronikly na mužské území.

	Pozorovaly mne s obavami a fascinovaným úžasem.

	Začal jsem v šeru přecházet a hledat medailon. Skryt tak, aby padl do očí? To myslí přes okno? Všechna byla zastřena clonami mašrabíja. Harém se skládal z rozsáhlého ústředního sálu a nepřehledné změti menších místnůstek. V každé stála rozestlaná postel, truhla a háčky, na nichž visely šaty: tu cudné, tu odvážné. Byl to svět naruby, s barvami, myšlenkami i slastí pod kontrolou a pod zámkem.

	Kam jsem přívěšek ukryl já? Do boty, do kanónu, do nočníku.

	O žádné z těch skrýší se nedalo říct, že ukrývá „tak, aby padla do očí“. Sehnul jsem se a chtěl z jedné postele zvednout přikrývku, ale mladá žena, která mi sloužila za průvodce, mne zarazila. Pochopil jsem, že čekají, až věc najdu, poznám a prokážu, že vím, co hledat. Vtom mi svitlo. Napřímil jsem se a rozhlédl se s větší kuráží. Astiza chtěla říct, že předmět je ukrytý všem na očích. Visí kolem krku, leží na stole, anebo…

	Na polici se šperky.

	Jestli mají všechny lidské kultury nějaký společný rys, je to láska ke zlatu. Ozdoby, které by tyhle ženy na sobě nikdy nevzaly ven, si navlékaly pro Júsufa a pro sebe navzájem: prsteny, mince, náramky a nákotníky, náušnice, tiáry a ozdobné opasky. Na toaletním stolku se nacházela záplava zlata, žlutá delta, poklad, který vzdáleně připomínal klenoty z Orientu. A uprostřed – odhozený tak nedbale jako měďák v hospodě – ležel medailon, nenápadně skrytý pod náhrdelníky, které byly položeny přes něj. Bin Sadr a Silano se sem samozřejmě nikdy nedostali a nikoho jiného nenapadlo tu hledat.

	Rozmotal jsem propletené řetízky. Ze stolu přitom sklouzla těžká náušnice a zvonivě dopadla na zem.

	Strnul jsem. Z postelí znenadání vykoukly další obličeje, tentokrát starší. Jedna žena, jakmile mě spatřila, vyskočila a vklouzla do oděvu na ven.

	Promluvila ostrým hlasem. Mladá žena vedle mě jí popuzeně odpověděla. Propukl rychlý a sykavý rozhovor v arabštině. Začal jsem se přesouvat k oknu. Starší žena mi posunkem naznačila, ať medailon vrátím na místo, ale já si ho naopak navlékl na krk a schoval pod košili. Přesně tohle ode mne čekali, ne? Podle všeho ne. Starší žena vykřikla a několik dalších se dalo do sténavého jekotu. Zvenčí jsem zaslechl volání eunucha a další mužský křik zespoda. Ozvalo se zaskřípění, jak kdosi vytasil kovovou zbraň. Je načase zmizet.

	Když jsem vyrazil k oknu, starší žena se mě pokusila s máváním rukou, kolem kterých vlály široké rukávy, zarazit jak ohromný černý netopýr. Odstrčil jsem ji, i když mi rukama šátrala po krku. Upadla a rozječela se. Rozezněl se zvon a někdo vystřelil poplašný výstřel. Zburcují na poplach celé město! Chytil jsem se okenního rámu a prudkým kopnutím vyrazil půlku okenice. Na ulici s klapotem dopadly kusy dřeva. Vyhoupl jsem se ven a začal klouzat po laně. Viděl jsem, jak se dole rozevřely zadní dveře do domu a ven se řítí služebnictvo vyzbrojené holemi a klacky. Další muži vpadli do harému. Kdosi začal vytahovat lano, po kterém jsem se spouštěl.

	„Skoč!“ zakřičel Ašraf. „Já tě chytím!“

	Ví vůbec, kolik vážím? Taky jsem se nechtěl jen tak vzdát: to lano, které jsem koupil před pár hodinami, by se nám ještě mohlo hodit. Vytáhl jsem od pasu tomahavk a lano si nad hlavou usekl. Provaz praskl, já sletěl z deseti metrů a dopadl do čehosi měkkého a smradlavého. Ašraf pode mne přistrčil úklidovou kárku, aby změkčil můj pád. Překlopil jsem se přes bočnici, chňapl po zbývajícím lanu a připravil se k boji.

	Z Ašrafovy muškety vyšla rána a jeden sluha, který na nás vybíhal ze zadního vchodu, se převrátil nazad. Přítel mi do ruky strčil ručnici a já zastřelil druhého protivníka. Pak jsem zavýskl jak Indián a třetímu rozbil hlavu tomahavkem. Ostatní poděšeně ustoupili. S Ašrafem jsme bleskem vyrazili na druhou stranu, přeskočili nízkou zídku a vyběhli do pavučiny uliček.

	Júsufovi muži se za námi hnali ve skupině, ale stříleli naslepo. Zastavil jsem se, abych mohl znovu nabít. Ašraf vytasil meč. Teď stačí uprchnout z města…

	„Tady jsou!“

	Byla to francouzská vojenská hlídka. Se zaklením jsme se otočili na obrtlíku a utíkali tam, odkud jsme právě přiběhli. Slyšel jsem francouzské povely k zamíření a k palbě, a tak jsem Ašrafa strhl k zemi. Ozvala se rána a nad hlavami nám zabzučelo několik kulek. Pak – vpředu – výkřiky a nářek. Zasáhli Júsufovy sluhy.

	Skryti v oblaku kouře jsme se proplazili do postranní ulice. Ze všech stran teď bylo slyšet volání na poplach a bezhlavé výstřely.

	„Do čeho že jsem to sletěl?“

	„Do oslí mrvy. Zapadl jsi do toho, čemu Frankové, příteli, říkají merde.“

	Od sloupu se odrazila další kulka. „Nelze nesouhlasit.“

	Nakonec jsme se opatrně zvedli a zaběhli za roh. Pak jsme klusali dál, až jsme dorazili na širší třídu, která vedla poblíž jižní brány. Zdálo se, že jsme pronásledovatele alespoň na chvíli setřásli.

	„Přišli jsme o zásoby. Ať tu babiznu vezme čert!“

	„Mojžíš našel manu na poušti.“

	„A král Jiří najde na čajovém stolku lívance. Ale já nejsem ani král, ani Mojžíš, ne?“

	„Stává se z tebe mrzout.“

	„Však je načase.“

	Už jsme byli skoro u káhirských hradeb, když do naší ulice zabočila švadrona francouzské kavalerie. Prováděli rutinní hlídku a zatím si nás nevšimli, ale zahradili nám cestu.

	„Zalezme tamhle do výklenku,“ navrhl Ašraf.

	„To ne. Copak nepotřebujeme koně? Přivaž lano tamhle ke sloupu, asi ve výšce ramen jezdce v sedle.“ Vzal jsem druhý konec a udělal na opačné straně totéž. „Až vystřelím, připrav se rychle ukrást koně.“

	Vykročil jsem doprostřed ulice, postavil se k přijíždějícím kavaleristům čelem a zamával puškou ve vzduchu, aby mne ve tmě viděli.

	„Kdo je?“ zavolal jeden důstojník. „Identifikujte se!“

	Vystřelil jsem a srazil mu čepici z hlavy.

	Vyrazili tryskem vpřed.

	Vrhl jsem se do tmavého koutu, přehodil si pušku přes rameno, vymrštil se na blízký sloup a vyšplhal až k parapetu s markýzou. Jízdní hlídka narazila do lana plnou silou. Přední jezdci sletěli ze sedel jak loutky a srazili vojáky za sebou. Koně se vzepjali na zadní, kavaleristé popadali na zem. Skočil jsem a z hřebce zhoupnutého dopředu srazil jezdce k zemi. Ašraf se probojoval do sedla jiného koně. Zaburácely pistole, ale svištící kulky nikoho nezasáhly. Šlehy bičem jsme si uvolnili cestu.

	„Francouzi asi začnou dumat, na čí jsi vlastně straně," vypravil ze sebe Ašraf, když jsme se rozeběhli v trysk, a ohlédl se za křičícími jezdci.

	„To já taky.“

	Mířili jsme k hradbám a k bráně. „Otevřete bránu! Kurýři pro Bonaparta!“ zakřičel jsem francouzský. Viděli vojenské koně a postroje; až pak si všimli nás, jak se v arabských róbách tiskneme ke hřbetu, ale to už bylo pozdě. Proletěli jsme mezi hlídkami do pouště, a zatímco jsme pádili do noci, nad hlavou nám svištěly střely.

	Byl jsem volný, medailon na krku a můžu osvobodit Astizu, najít Thotovu knihu a stát se pánem světa – anebo aspoň spasitelem!

	A také jsem byl volnou kořistí pro každého beduína, Mamlúka i francouzského kavaleristu, co jich jen v Egyptě bylo.
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	Egyptská poušť na západ od Nilu tvoří nehybný oceán písku a kamení, jen s několika málo ostrůvky oáz.

	Poušť na východ od Nilu a na jih od Káhiry, neplodná náhorní plošina, oddělená od Rudého moře pustými horami, je ještě prázdnější: je to žhavá pánev, která tu pálí snad od počátků světa. Modré nebe se na roztřeseném obzoru zesvětluje v mlhavý opar a sucho, všem vetřelcům každé neúprosné odpoledne hrozí mumifikací. Není tu voda, stín, ptáci, rostliny ani hmyz a nemá to konce. Po tisíce let se sem uchylovali mnichové a mágové, aby nalezli Boha. Já na útěku cítil, že jsem Boha nechal daleko za sebou: ve vodách Nilu a v ohromných zelených lesích své vlasti.

	Jeli jsme s Ašrafem tím směrem, protože by se sem vydal jedině šílenec. Nejprve jsme projeli káhirskou nekropoli, včelíny muslimských hrobů, i uprostřed noci bílých jak duchové. Potom jsme za štěkotu psů proklusali zeleným úrodným pásem kolem Nilu. Dlouho před úsvitem už z nás byly jenom tečky na vyprahlé planině. Směřovali jsme k východu, a tak nás slunce za rozbřesku začalo oslepovat a zvedalo se tak pozvolna, že se změnilo v neúprosné měřidlo času. Na sedlech ukořistěných koní visely polní lahve, se kterými jsme vystačili do poledne. Pak se žízeň stala centrem naší existence. Bylo tak horko, že nás bolel každý nádech a před bělostí pouště, třpytivé jak sníh, jsem musel mhouřit oči. Jemný prach nám tuhl na rtech, uších, šatech i koních a nebe jsme nesli jak břemeno na ramenou i na hlavách. Řetízek medailonu mě pálil do krku. Na obzoru se čeřilo přeludné jezero, krutý klam, teď už dobře známý.

	Tohle je peklo, říkal jsem si. Sem se dostanou lidé, jejichž život nemá jasný smysl a jimž je denním chlebem pití, souložení a hazard. Toužil jsem se schoulit do stinného koutu a spát a spát.

	„Musíme zrychlit,“ řekl Ašraf. „Francouzi nám jsou v patách.“

	Ohlédl jsem se. Vítr zachytil dlouhý chochol bílého prachu a utkal z něj líně se točící trychtýř. Kdesi pod ním se nacházela četa husarů a cválala ve stopách našich kopyt.

	„Zrychlit? Nemáme vodu pro koně.“

	„Tak jim ji musíme najít.“ Máchl rukou k vlnícím se kopcům, které vypadaly jak rozlomené pecny.

	„Na rozžhaveném rožni?“

	„I na rozžhaveném rožni se může skrývat diamant. Francouze setřeseme v soutěskách a vádí. A pak najdeme místo, kde je něco k pití.“

	Kopli jsme unavené koně do boků, stáhli si pláště pevněji proti náporům prachu a hnali se dál. Vystoupili jsme do vrchoviny a sledovali uzlovitou spleť písčitých vádí. Jedinou vegetaci tu tvořilo suché trní. Ašraf ale něco hledal a brzy to našel: římsa holé, vypálené skály po naší levici vedla do třech různých soutěsek. „Tohle místo můžeme přejít beze stop.“ S klapotem kopyt jsme překlusali kamennou plošinu. Zvolili jsme prostřední vápencovou soutěsku, protože vypadala nejužší a nejvíce nehostinná: snad si Francouzi nechají vsugerovat, že jsme šli jinudy. Bylo nesmírné horko, jako bychom jeli prostředkem pece. Za chvíli jsme v suchém pouštním ovzduší slyšeli zklamané volání našich pronásledovatelů, jak se dohadují, kudy jsme jeli.

	Dočista jsem ztratil orientaci a poslušně následoval Mamlúka. Výběžky sahaly stále výš a proti obloze už byly vidět zježené linie opravdových hor, černých a rudých skal. Tento hřeben dělil údolí Nilu od Rudého moře. Nikde ani flíček zeleně anebo záblesk vody. Tíživé, zničující ticho narušoval jen klapot našich kopyt a skřípot kůže. Byla tahle poušť – a fakt, že staří Egypťané mohli pěšky dojít od úrodného Nilu až do absolutní nicoty – důvodem, proč tolik přemýšleli o smrti? Odvíjela se představa o vyhnání z ráje z kontrastu mezi poli a neustále postupujícím pískem? Sloužila pustina jako připomínka, jak krátký je lidský život, a jako pobídka ke snům o nesmrtelnosti? Jisté je, že vedro tu dokázalo mrtvoly mumifikovat přírodní cestou už dávno předtím, než se ujala obdobná náboženská praxe. Představoval jsem si, jak bůhvíkdo najde po stovkách let moji vyschlou slupku se strnulým výrazem nekonečné lítosti.

	Konečně se mi zdálo, že se stíny dlouží a zvuky pronásledovatelů ochabují. Francouzi určitě trpí stejnou žízní jako my. Točila se mi hlava, celé tělo mě bolelo a jazyk jsem měl jak prkno.

	Zastavili jsme se v místě, které vypadalo jako skalní past. Všude kolem se tyčily vysoké útesy a člověk se odtud mohl dostat jedině úzkou soutěskou, kterou jsme právě projeli. Strmé skalní stěny tady byly konečně dost vysoké a slunce stálo dost nízko na to, aby vrhaly vítaný stín.

	„A co teď?“

	Ašraf se ztuha posadil. „Teď mi musíš pomoct s kopáním.“ Klekl si do písku u úpatí jednoho útesu, v rozsedlině, kudy by mohl proudit vodopád, kdyby se tu něco tak nepředstavitelného mohlo kdy objevit. Ale třeba to tak bylo: skála nad námi byla zabarvená černě, jako kdyby tudy občas proudila voda. Ašraf začal rukama hrabat v písku.

	„Kopat?“ Zešílel z úžehu?

	„Jestli nechceš umřít, tak sebou hni! Jednou za rok – anebo možná jednou za deset let – se tudy řine proud. A trocha vody, jak ten diamant v uhlících, zůstane.“

	Přidal jsem se k němu. Nejdřív mi ta práce připadala zbytečná a žhavý štěrk mě pálil do dlaní. Ale postupně písek chladl a pak kupodivu zvlhl. Jakmile jsem ucítil vodu, začal jsem písek odhrabávat jako teriér. Nakonec jsme pronikli k opravdovému vlhku. Voda prosakovala pískem, tak hustá kalem, že vypadala jak sražená krev.

	„Nemůžu přece pít bahno!“ Natáhl jsem ruce a chystal se znovu kopat.

	Ašraf mě popadl a zvrátil nás oba dozadu. „Poušť vyžaduje trpělivost. Tahle voda sem možná dopadla před sto lety. Můžeme přece ještě chvíli počkat.“

	Před mýma nedočkavýma očima se v prohlubni, kterou jsme vykopali, začala sbírat lahodná tekutina. Koně vodu ucítili a zaržáli.

	„Ještě ne, přátelé, ještě ne,“ konejšil je Ašraf.

	Byla to nejmělčí miska, jakou jsem kdy viděl, a oblažila mě jak celá řeka. Po době, která mi připadala jak celá věčnost, jsme se shýbli a políbili naše malé jezírko jako muslimové, kteří se uklánějí směrem k Mekce. Zatímco jsem chlemtal a polykal tu špinavou prosáklou tekutinu, třásl jsem se rozkoší. Jsme jak pytle vody, naprosto bezmocné, když nás přestanou neustále napájet! Srkali jsme, až jsme misku znovu vysáli až k bahnu. Pak jsme se posadili, podívali se na sebe a rozesmáli se. Nápoj nám kolem rtů utvořil čistý vlhký kroužek, zatímco zbytek obličeje jsme měli potřený prachem. Vypadali jsme jak šašci. Nějaký čas jsme netrpělivě čekali, až se naše studnička znovu naplní, a potom jsme nabrali do dlaní vodu pro koně, ale dávali jsme pozor, aby nepili příliš rychle a neublížili si. Zatímco padalo šero, tohle se stalo naší prací: v jezdecké brašně jsme nosili vodu žíznícím ořům, sami usrkávali též a z hlav a rukou si pomalu stírali zbývající písek. Pozvolna jsem si znovu začínal připadat jako člověk. Vykoukly první hvězdy a já si uvědomil, že k nám už delší dobu nedolehla žádná ozvěna francouzských pronásledovatelů. Pak rozkvetl celý baldachýn nebes a skály se stříbrně rozzářily.

	„Vítej v poušti,“ pronesl Ašraf.

	„Mám hlad.“

	Zazubil se. „To znamená, že jsi naživu.“

	Ochladilo se, ale i kdybychom měli nějaké dřevo, neodvážili bychom se zapálit oheň. Schoulili jsme se k sobě a dali se do řeči. Skýtali jsme si aspoň trochu útěchy společným smutkem nad Talmou a Énochem a trochu naděje rozebíráním mlhavé budoucnosti: mé s Astizou a Ašrafovy s Egyptem.

	„Mamlúkové často baží po majetku a moci, to je pravda,“ přiznal. „Mohli bychom se od francouzských učenců mnohému naučit, stejně jako se oni učí od nás. Ale Egyptu musí vládnout lidé, kteří žijí tady, Ethane, a ne růžolící Frankové.“

	„To nemohou obě strany spolupracovat?“

	„Těžko. Přijala by Paříž Araba do městské rady, i kdyby ten imám ovládal celou Thotovu moudrost? Ne. Lidská přirozenost takhle nefunguje. Představ si, že by se z nebe snesl bůh a znal odpovědi na všechny otázky… Naslouchali bychom mu? Anebo bychom ho přibili na kříž?“

	„Na tuhle hádanku zná odpověď každý. A co tedy, Ašrafe? Každý tam, odkud přišel?“

	„A moudrost tam, kam patří. Myslím, že právě o tohle usiloval Énoch: udržet moudrost Egypta ukrytou tam, kam patří, jak o tom rozhodli ve starověku.“

	„I když uměli vznést skálu do vzduchu anebo zajistit lidem věčný život?“

	„Když něčeho dosáhneš příliš snadno, ztratí to hodnotu. Kdyby kterýkoli národ nebo jedinec mohl vykouzlit pyramidu, byla by stejně obyčejná jako kterýkoli kopec. A nekonečný život? Kdo má trochu rozumu, vidí, že se to vzpírá veškeré přirozenosti. Představ si svět plný starců, svět, kde nikdo nemá naději proniknout výš, než je, protože všechny úřady jsou obsazeny patriarchy, kteří úřad získali stovky let před tebou. Tohle by nebyl žádný ráj. Bylo by to peklo ovládané opatrností a konzervativním smýšlením, zatuchlými představami a otřelými hesly, dávným záštím a starými urážkami. Bojíme se smrti? To jistě. Ale smrt také vytváří prostor pro zrození a koloběh života je stejně přirozený jako vzestup a pokles Nilu. Smrt je naše poslední a nejvyšší povinnost.“

	 

	Den jsme počkali, abychom měli jistotu, že na nás Francouzi někde nečíhají. Ale zdálo se, že je nedostatek vody zahnal zpátky do Káhiry, a tak jsme vyrazili na jih. Jeli jsme po nocích, abychom se vyhnuli nejhoršímu parnu, a souběžně s Nilem, ale mnoho kilometrů na východ od řeky, aby nás nikdo nezahlédl, i když výstup mezi kopci po klikatých cestách byl nesmírně namáhavý. Plán zněl: dohnat Desaixův hlavní voj, se kterým jede i Silano a Astiza. Zatímco Francouzi pronásledovali proti proudu Nilu mamlúcké vzbouřence, já hodlal pronásledovat hraběte. Nakonec Astizu zachráním a Ašraf se pomstí vrahům nebohého Énocha. Najdeme Minovu hůl, rozluštíme vstup de Velké pyramidy, objevíme dávno ztracenou Thotovu knihu a ochráníme ji před okultisty z egyptského ritu. A pak… ji znovu schováme, zničíme, anebo si ji necháme? Jak by řekl Ben Franklin: tenhle most přejdu, až k němu dojdu.

	Po cestě jsme i ve zdánlivě mrtvé poušti nacházeli ostrůvky života. Z lesa skalisek rašily hnědé kupole koptského kláštera jak ohromné houby, jinde palmový háj sliboval studnu. Mamlúcký zvyk brát do bitvy celý majetek s sebou teď osvědčoval svůj praktický užitek: Ašraf vytáhl měšec, kterým po mně předtím mrštil, a měl dost peněz na nákup jídla. Napili jsme se, pořídili si větší měchy na vodu a cestou na jih našli další studny, rozmístěné jak zájezdní hostince u neviditelné silnice. Sušené ovoce a nekvašený chleba poskytovaly prostou, ale výživnou potravu a Ašraf mi ukázal, jak si popraskané rty pomazat skopovým lojem, aby se mi neutvořily puchýře. Poušť ukazovala příznivější tvář. Písek skýtal lůžko a můj volný hábit, vypraný a zbavený zápachu oslího trusu, do sebe pojal každý chladivý vánek. Někdejší pustina se mi teď odhalila ve své kráse: křivolaké skály se blyštily tisícem odstínů, na rozdroleném bílém vápenci si pohrával šerosvit a moji duši zaplňovala majestátní prázdnota. Prostá vznešenost pouště mi připomínala pyramidy.

	Občas jsme zajeli blíž k Nilu a Ašraf během noci sestoupil do vesnice, aby jakožto Mamlúk pořídil jídlo a vodu. Já zůstal na holých návrších s vyhlídkou na úrodný zelený pás a modrou řeku. Se zavanutím větru ke mně někdy dolehlo ržání velbloudů nebo hýkání oslů, dětský smích anebo svolávání k modlitbě. Vysedával jsem na krajíčku a jako cizinec nakukoval dovnitř. Nad ránem se Ašraf vrátil, ujeli jsme pár kilometrů, a když slunce vystoupilo do výše, odházeli jsme písek na místech, o kterých můj přítel věděl, a vlezli si do jeskyní vyhloubených do útesů.

	„Tohle jsou starověké hrobky,“ vysvětlil mi Ašraf, když jsme se odvážili zažehnout ohníček, abychom si na koupeném uhlí ohřáli, co přinesl, a pokrm spláchli čajem. „Tyhle jeskyně byly vydlabány před tisíci lety.“ Napůl byly zaplněny pískem, ale stále vypadaly úžasně. Kamenný strop držely sloupy vyřezávané do tvaru papyrových svitků. Stěny byly ozdobeny pestrými malbami a na rozdíl od holé žuly ve Velké pyramidě tu byl ve stovkách odstínů vypodobněn život ve světě smrti. Chlapci spolu zápasili, dívky tančily a hrály na nástroje, sítě se plnily hejny ryb, někdejší králové byli zavinuti do stromu života, na kterém každý list představuje jeden rok, zvířata pobíhala po imaginárních lesích, čluny pluly po namalovaných řekách, v nichž se tyčili nosorožci a kde plavali krokodýli, a vzduch byl plný ptáků. Nikde žádné lebky ani zlověstní krkavci jako v Evropě anebo v Americe: tyto obrazy naopak líčily hojný, divoký a šťastnější Egypt, než jakým jsem teď přejížděl.

	„Vypadá to, že tu tehdy měli hotový ráj,“ podotkl jsem. „Plný zeleně, bez lidských davů, skýtající bohatství a snadno předvídatelný. Nikde stopy po strachu z cizího vpádu anebo z tyranů. Astiza to řekla správně: tehdy bylo líp než kdykoli potom.“

	„V nejlepších dobách byla země směrem k pramenům sjednocena až po třetí nebo čtvrtý katarakt,“ přisvědčil Ašraf. „Egyptské lodi pluly ze Středozemního moře do Asuánu a karavany přinášely poklady z Núbie, z Puntu a ze Sáby. V horách se dalo kutat zlato a drahokamy. Černošští králové přinášeli slonovinu a koření. Králové na okrajích pouště lovili lvy. A každý rok se zvedla hladina a Nil zavodnil a probudil celé údolí naplaveným bahnem, jako to činí právě teď. Vyvrcholí to někdy kolem dne, který jsi vyčetl z toho kalendáře: 21. října. Kněží každoročně sledovali hvězdy a zvěrokruh, aby mohli určit nejlepší dobu pro setbu a sklizeň, a měřili hladinu Nilu.“ Ukázal na několik obrázků. „Tady: i ti nejurozenější přinášejí oběti do chrámu, aby zajistili, že se koloběh nezastaví. Po celé délce Nilu stály překrásné chrámy.“

	„A kněží ty oběti přijímali.“

	„Ano.“

	„Odměnou za záplavy, ke kterým by stejně každý rok došlo.“

	Usmál se. „Přesně tak.“

	„Tomu říkám volba povolání. Musíš předpovědět, že se vystřídají roční doby a že slunce ráno znovu vyjde – a pak jen shrábneš vděk lidu.“

	„Ale ten cyklus nebyl snadno předvídatelný. Některé roky k záplavám nedošlo a propukl hlad. V takových dobách bys asi nechtěl být knězem.“

	„Určitě měli pro sucho nějakou dobrou výmluvu a požádali lid, aby zdvojnásobili oběti.“ Na snadnou práci mám čuch a dokázal jsem si živě představit, jak jim to klapalo. Rozhlédl jsem se kolem. „A co jsou tyhle nápisy?“ zeptal jsem se a ukázal na litery nad některými obrázky. „Není mi jasné, co to je za jazyk. To je řecký?“

	„Koptsky,“ odpověděl Ašraf. „Podle bájí se tu první křesťané skrývali před římským pronásledováním. Uzavíráme dlouhý řetězec uprchlíků.“

	Zaujala mne jiná stěna. Nesla řadu vrypů, značek ve starém jazyce, kterému jsme nerozuměli; vypadalo to, jako kdyby tu někdo pořizoval součet. Některé symboly vypadaly jasně: jeden vryp místo jedničky, tři místo trojky a tak dále. Cosi mi ty značky připomínaly. Leželi jsme v písku, který sem zavál od vchodu, a já dumal. Pak mi to došlo. Vytáhl jsem medailon.

	„Ašrafe, podívej. Tenhle trojúhelník vrypů na medailonu – ty vrypy vypadají přesně jak ty značky tady na stěně!“

	Přejel očima od přívěšku k nápisu. „To ano. A co?“

	A co? Tohle by mohlo všechno změnit. Jestli je moje domněnka správná, tak spodní část medailonu nemá představovat pyramidu, ale čísla! Přívěšek podává jistý výpočet! Matematikové jsou možná padlí na hlavu, nicméně čas, který jsem s nimi vydržel, se začínal vyplácet: všiml jsem si uspořádání, které by mi možná jinak uniklo. I když je pravda, že jsem nechápal, co ta čísla znamenají. Vypadala jako nahodilé seskupení jedniček, dvojek a trojek.

	Ale pronikám blíž k vyluštění záhady.

	Po mnoha dnech a kilometrech cesty jsme dorazili k výběžku strmého vápencového útesu poblíž Nag Hammádí. Kolem okraje skal a zelených polí na druhém břehu se vinul Nil. A za řekou jsme spatřili svůj cíl. Desaixova divize čítající tři tisíce mužů a dvě děla tvořila skoro dvoukilometrovou kolonu a pomalu kráčela podél Nilu. Z naší vyhlídky vypadali jak brouci na plátně věčnosti, co se plazí, oslepeni leskem. V tu chvíli jsem pochopil, jak nesplnitelný úkol si Francouzi vytyčili. Došlo mi, jak nesmírně ohromný je nejenom Egypt, ale celá Afrika, nekonečná planina, na které se divize francouzského vojska jeví stejně bezvýznamná jak blecha na sloním hřbetě. Jak by si tenhle chomáček mohl podmanit celou pouštní říši, posetou troskami a hemžící se domorodci na koních? Byla to stejně smělá výprava jako Cortézova plavba do Mexika, ale Cortéz se mohl zaměřit na hlavní sídlo rozsáhlé říše, zatímco chudák Desaix už hlavní město polapil a teď v písečné pustině pronásledoval poražená, ale vzdorující vojska. Problémem pro něj nebylo nepřítele porazit, ale najít ho.

	Mým problémem nebylo nepřítele najít – určitě se nachází někde v té koloně vojáků –, nýbrž utkat se s ním i teď, kdy je ze mne francouzský desperát. Doufal jsem, že tu je i Astiza – ale jak jí doručit vzkaz? Můj jediný spojenec byl Mamlúk a odít jsem se mohl jen do arabského hábitu. Teď, když byla divize konečně před námi, jsem ani nevěděl, odkud začít. Mám přeplavat řeku, vjet cvalem mezi vojáky a požadovat spravedlnost? Anebo mám Silana zkusit zabít zpoza skály? A kde mám důkaz, že je skutečně mým nepřítelem? I kdyby se mi ho podařilo zneškodnit, vojsko mě oběsí.

	„Ašrafe, připadám si jak pes, co honí volský povoz. Vůbec nevím, co s trofejí, kdybych ji snad náhodou chytil.“

	„Tak si nepočínej jako pes,“ odtušil Mamlúk. „O co ti jde především?“

	„Chci vyřešit hádanku, osvobodit ženu a vykonat pomstu. Ale nemám žádné důkazy o Silanově vině. A ani přesně nevím, jak na něj. Nebojím se přímého střetu, ale prostě nevím, co přesně zasluhuje. Projet pouští byla ta jednodušší část. Poušť je prázdná. Prostá.“

	„Ale nakonec člověk nemůže s pouští splynout o nic víc než loď s mořem: člověk i loď jen kloužou po povrchu. Poušť není cíl, příteli, ale cesta.“

	„A teď se blížíme k závěru cesty. Je Silano pod ochranou vojska? A budou mne brát jako uprchlého zločince? A kde asi číhá Achmed bin Sadr?“

	„Jistě, bin Sadr. Dole mezi vojáky tu jeho tlupu nevidím.“

	Jako v odpověď cosi zasvištělo a zarylo se do nedaleké skály. Zaslechli jsme opožděnou ozvěnu výstřelu. Do vzduchu se vznesla kamenná tříšť a s plesknutím dopadla do prachu.

	„Bozi ti dají odpověď na všechno. Vidíš?“ řekl Ašraf a ukázal prstem.

	Otočil jsem se v sedle. Od severu, z hor, ze kterých jsme přijeli, cválal na velbloudech asi tucet mužů v arabském odění. Při rychlé jízdě se kolébali a jejich obraz se ve vedru komíhal. Předák skupinky měl v ruce cosi mnohem delšího než mušketa. Dřevěnou hůl.

	„Bin Sadr. Ďábel osobně,“ zamumlal jsem. „Brání nájezdníkům v útocích na francouzský týl. A teď jde po nás.“

	Ašraf se zazubil. „To se ke mně takhle ochotně hlásí, i když mi zabil bratra?“

	„Kavalerie ho určitě požádala, aby nás vystopoval.“

	„To má tedy smůlu.“ Vypadalo to, že Mamlúk je připraven k útoku.

	„Ašrafe, uvažuj! Nemůžeme napadnout deset mužů najednou!“

	Pohrdlivě se na mě podíval. „To se bojíš pár kulek?“

	Směrem od přijíždějících Arabů rozpukaly obláčky dýmu a kolem nás odstříkly spršky písku. „To teda ano!“

	Můj společník pomalu zvedl rukáv hábitu a ukázal mi látku proděravělou těsně minuvší střelou. Zazubil se. „U téhle jsem cítil, jak letí kolem. Uznávám, že bychom asi měli utéct.“

	Pobídli jsme koně a prchali po zadní straně hřebene a pryč od Nilu v zoufalé snaze získat odstup a ukrýt se. Naši koně tryskem předehnali velblouda, ale výdrž měla pouštní zvířata větší. Dokázala přežít týden bez vody a pak jí vypít tolik, že by to jiné zvíře zabilo. Před francouzskou jízdou jsme utekli snadno. Tihle pouštní válečníci budou dotěrnější.

	Sklouzli jsme do postranního údolí – koně mezi odlétávajícími kamínky stěží udrželi rovnováhu – a na rovné zemi se dali v úporný trysk. Vzrušené halekání a nahodilé výstřely našich pronásledovatelů jsme se snažili nevnímat. Řítili se za námi a v těžkém vzduchu za nimi strnule zůstával ohromný oblak prachu.

	Celou hodinu jsme si je dokázali držet ve slušném odstupu, ale ve vedru a bez vody začali koně ztrácet sílu. Už několik dní jsme nenarazili na pastvu, vody bylo málo a zvířata byla vyčerpaná. Vyběhli jsme po jednom parném hřebeni a rychle zmizeli na druhé straně v naději, že nepřátele zmateme, ale sloup prachu vyznačoval naši dráhu jak maják.

	„Nemůžeš je zpomalit?“ zeptal se nakonec Ašraf.

	„Určitě mám větší dostřel než oni. Ale při téhle rychlosti mám jen jednu ránu. Znovu nabít trvá skoro minutu.“ Zastavili jsme se na vyhlídce a já si ze zad stáhl ručnici. Popruh mě kousal do ramene po téměř pět stovek kilometrů, ale nikdy mě ani nenapadlo se této uklidňující zátěže, která si nenaříká a má moc nad životem, jen tak zbavit. Zacílil jsem přes sedlo. Mířil jsem na bin Sadra: jeho smrt by mohla celou honičku ukončit. Byl dobrých čtyři sta kroků daleko. Panovalo bezvětří, vzduch byl suchý a terč přibíhal přímo ke mně… ale ve vedru se jeho obraz chvěl jak pleskající vlajka. Kde ksakru přesně je? Zamířil jsem do výšky, abych vyrovnal pokles kulky, stiskl spoušť a vystřelil. Koně vyděsil třesk.

	Let kulky trval notnou chvíli. A potom se jeho velbloud zřítil k zemi.

	Dostal jsem ho? Všichni beduíni, ač uháněli tryskem, prudce stáhli opratě, úzkostlivě ho obklopili, zděšeně vykřikovali a vypálili pár zbytečných ran – žádná mušketa by nedostřelila až k nám. Skočil jsem na koně a upalovali jsme ze všech sil s nadějí, že jsme si alespoň koupili čas. Ašraf se ohlédl.

	„Tvůj kamarádíček kohosi sestrčil z velblouda a teď nasedá sám. Ten druhý si přisedá k jinému. Teď pojedou opatrněji.“

	„Ale přežil.“ Zastavili jsme a já znovu nabil. Tím jsme ale z valné části ztratili svůj cenný náskok. Nechtěl jsem, aby nás zatáhli do přestřelky: dostali by nás během nabíjení. „A jedou dál.“

	„Zdá se.“

	„Ašrafe, s tolika soupeři nemůžeme bojovat.“

	„Zdá se, že ne.“

	„Co když nás chytí?“

	„Předtím by nás jenom znásilnili a zabili. Ale jelikož jsi mu zastřelil velblouda, tak nás nejspíš znásilní, svléknou, napíchnou v poušti na kůl a poštvou na nás škorpiony, aby nás mučili, dokud neumřeme žízní a žárem. Když budeme mít štěstí, natrefí na nás kobra.“

	„Takýs mi to mohl říct, než jsem vystřelil.“

	„Takýs mi mohl říct, že zastřelíš velblouda a ne bin Sadra.“

	Vjeli jsme do stáčející se soutěsky a jen doufali, že není neprůjezdná jako ta, kde jsme kopali vodu. Ze suché naplaveniny anebo vádí se tu utvořilo písečné dno a cesta se kroutila jak had. Ale bylo jasně vidět, kudy jsme projeli, a naši koně měli slabiny lemované pěnou. Brzo padnou vysílením.

	„Já mu ten medailon prostě nedám. Po tom, co udělal Talmovi a Énochovi, ho raději zakopu, s ním anebo hodím do díry.“

	„Kdybych myslel, že mu ho dáš, tak tu s tebou nejsem.“

	Soutěska byla zakončena strmým kamenitým svahem, který vedl k jejímu okraji. Slezli jsme z koní a vyčerpané je za opratě táhli nahoru. Neochotně a s trháním hlavami postoupili o pár metrů, ale pak se zoufale vzepjali a začali kopat. Byli jsme stejně unavení jako oni a nedokázali jsme držet rovnováhu. Klouzali jsme po svahu a opratě se nám zatínaly do dlaní. Ať jsme táhli se sebevětší silou, koně nás strhávali zpátky.

	„Musíme jinudy!“ zakřičel jsem.

	„Teď už je pozdě. Když se obrátíme, vjedeme přímo do bin Sadra. Musíme je pustit.“ Opratě nám vyletěly z rukou, koně sjeli zpátky do soutěsky a uprchli směrem k blížícím se Arabům.

	Jít pouští pěšky se rovnalo jisté smrti.

	„Ašrafe, je s námi konec.“

	„Copak ti bohové nedali dvě nohy a rozum? Vzchop se. Osud nás neposlal až sem, aby se nás teď zbavil.“ Začal se pěšky drát do svahu, zatímco Arabové vyjeli zpoza skály, spatřili nás, začali vítězně výskat a spustili střelbu. Kulky mi za patami odstřelovaly kamení a udílely mi energii, o které jsem netušil, že ji v sobě mám. Naštěstí naši pronásledovatelé museli znovu nabít a strmý svah byl obtížně sjízdný i pro velbloudy. Zadýchaní jsme se přeplazili přes okraj poslední vyvýšeniny a rozhlédli se. Byla to pustá krajina, nic živého v dohledu. Doklopýtal jsem k okraji další rokle…

	A strnul úžasem.

	V mělkém údolí se těsnal zástup lidí.

	Byli schoulení a jejich oční bělma se třpytila jak acháty: nejméně padesát černochů, mužů i žen – jejichž černá pleť ovšem mizela pod prašným egyptským pískem, který pokrýval i nás. Byli nazí, posetí boláky a mouchami a spoutáni řetězy. Širokýma očima na mě zírali jak namaskovaní herci, vyděšení stejně jako my. Kolem nich stál asi půltucet Arabů s puškami a biči. Obchodníci s otroky!

	Otrokáři se choulili stejně jako jejich oběti: ozvěna střelby nepochybně zmátla i je. Ašraf cosi zavolal arabsky a oni odpověděli rozrušeným štěbetáním. Po chvilce Ašraf přikývl.

	„Scházeli k Nilu a uviděli Francouze. Bonaparte začal konfiskovat karavany a osvobozovat otroky. Tak se rozhodli počkat tady, dokud Desaix s vojskem nepřejde. Pak uslyšeli výstřely. Nechápou, co se děje.“

	„A co tedy uděláme my?“

	Ašraf v odpověď zdvihl mušketu, s klidem vypálil a zasáhl předáka karavany přímo do hrudi. Obchodník se beze slova skulil nazad, oči roztažené šokem. Ještě než byl na zemi, Mamlúk hbitě vytáhl dvě pistole a vypálil z obou zároveň. Jednoho honáka zasáhl do obličeje, druhého do ramene.

	„Tak střílej!“ zakřičel na mě.

	Čtvrtý otrokář právě vytahoval pistoli, když jsem ho skoro bez přemýšlení zastřelil. Ašraf už tasil a vyrazil vpřed. Během pár vteřin zabil raněného i pátého honáka a šestý utíkal směrem, odkud přišli.

	Nenadálá krutost mého přítele mne ohromila.

	Mamlúk přikráčel k mrtvému předákovi, očistil si meč o jeho šaty a prohledal ho. Napřímil se se svazkem klíčů v ruce. „Tihle otrokáři jsou pakáž,“ prohlásil. „Místo aby otroky zajali v bitvě, nakupují je za cetky a bohatnou na cizí bídě. Zasluhovali zemřít. Odemknu jim pouta a ty zatím znovu nabij.“

	Černoši vzrušeně volali a strkali se tak, až si zapletli pouta. Ašraf našel dva, kteří uměli arabsky, a ostře na ně vyštěkl rozkazy. Přikývli a zakřičeli na ostatní jejich vlastním jazykem. Skupina se uklidnila, abychom mohli všem dát volnost. Pak se na Ašrafův příkaz chopili kamení a zbraní, které tu zůstaly po Arabech a které jsem teď znovu nabil.

	Ašraf se na mě usmál. „Teď máme vlastní armádu. Vždyť jsem ti říkal, že bohové vědí, jak pomoci.“ Pomocí gest dovedl naše nové spojence na okraj hřebene. Skupinka arabských pronásledovatelů se podle všeho zastavila, když uslyšela střelbu na druhé straně kopce, ale teď se dala do výstupu a táhla neochotné velbloudy nahoru. Vyšli jsme s Ašrafem z úkrytu a bin Sádrovi pohůnci se rozhulákali tak vítězně, jako kdyby spatřili poraněného jelena. Proti světlemodrému nebi jsme určitě vypadali osaměle.

	„Vzdej se medailonu a slibuju, že ti nic neudělám!“ zavolal bin Sadr francouzský.

	„Zrovna tobě budu věřit,“ zamumlal jsem pro sebe.

	„Koukej prosit o milost, nebo tě upálím, jako jsi upálil mého bratra!“ zavolal na něj Ašraf.

	A pak se zpoza hřebene vynořilo padesát čerstvě osvobozených černochů a seřadili se po obou stranách. Arabové se ohromeně zastavili. Nedokázali pochopit, že vlezli do pasti. Ašraf ostře zavelel, černoši hlasitě vykřikli a vzduch se zaplnil kamením a železnými pouty. Ašraf a já jsme pálili z pušek a bin Sadr i kdosi další spadli k zemi. Černoši nám podali zbraně zabitých otrokářů. Beduíni a velbloudi, sražení k zemi lavinou kamení a železa, řvali vztekem a hrůzou a v proudu štěrku sjížděli po srázu dolů. Ztráta rovnováhy jim nedovolovala zacílit. Následovala je sprška kamenů metaných z náhle uvolněného záští. Několik jsme jich zabili a zranili, a když se přeživší znovu seskupili na úpatí soutěsky, mžourali na nás jak zkopaní psi.

	Bin Sadr se držel za paži.

	„Ten had má z pekla štěstí,“ zavrčel jsem. „Je jenom zraněný.“

	„Musíme se modlit, ať se mu to zanítí,“ odtušil Ašraf.

	„Gagi!“ zaječel bin Sadr francouzský. „Dej mi ten medailon! Vždyť ani nevíš, k čemu je!“

	„Vyřiď Silanovi, ať se jde bodnout!“ zavolal jsem a naše výkřiky se rozléhaly mezi skalami.

	„Dáme ti tu ženskou!“

	„Vyřiď Silanovi, že si pro ni přijdu sám!“

	Ozvěna se rozptýlila. Arabové nad námi stále měli převahu ve výzbroji a nechtělo se mi vést oddíl osvobozených otroků do ostré bitvy. Bin Sadr očividně také zvažoval, jaké má šance. Chvíli přemýšlel, pak opatrně nasedl a jeho pohůnci také.

	Pomalu se vydal pryč, ale pak velblouda obrátil a podíval se na mě. „Ještě ti chci říct,“ zavolal, „že tvůj přítel Talma před smrtí řval a řval.“ Jeho slova se rozléhala pustinou a vytrvale se vracela v ozvěně.

	Už nestál na dostřel, ale zůstával na dohled. Vztekle jsem vypálil. Kulka odstříkla písek dobrých sto kroků před ním. Zasmál se a jeho smích rozezněl skaliska. Pak se se zbylými společníky obrátil a odklusal tam, odkud přišel.

	„A ty budeš řvát taky,“ mumlal jsem si pro sebe. „Ty taky.“

	 

	Místo ztracených koní jsme si vzali dva velbloudy zabitých otrokářů a zbylé čtyři přenechali osvobozeným otrokům. Měli dost zásob na to, aby se mohli pustit na dlouhou cestu do své daleké vlasti. Dali jsme jim také získané zbraně, aby mohli lovit a zahnat otrokáře, kteří se je nepochybně pokusí znovu chytit. Ukázali jsme jim, jak se nabíjí a střílí, a oni se to hbitě naučili. Pak nám objetím kolen děkovali tak vřele, až jsme je od sebe museli odtrhnout. Ano, zachránili jsme je, ale oni také zachránili nás. Ašraf jim mezi pouštními vršky načrtl rukou cestu, na které se udrží stranou od Nilu, dokud nepřekročí první katarakt. A pak jsme se vydali každý svou cestou.

	Poprvé v životě jsem jel na velbloudu. Je to hlučné, podrážděné a dost ošklivé zvíře, neustále obletované mouchami a komáry. Ale můj velbloud, oděný v bohatém a pestrém postroji, byl vycvičený a celkem poslušný. Podle Ašrafova návodu jsem se vyhoupl na sedící zvíře a pevně se držel, zatímco se zdvíhalo. Stačilo párkrát zavolat „Hat, hat!“, dalo se do pohybu a následovalo Ašrafa. Člověk si chvíli musel zvykat na kolébavý rytmus, ale vlastně nebyl nepříjemný – trochu jako ve člunu na moři. Určitě mi postačí, dokud si nenajdu dalšího koně, a taky se musím ke francouzským expedičním silám dostat dřív než bin Sadr. Drželi jsme se okraje hřebene až k místu, kde fungoval přívoz přes Nil. Tam jsme sestoupili do nížiny, abychom se dostali na stejnou stranu jako Desaix.

	Na opačném břehu jsme přešli půdu udusanou vojskem, projeli banánovým hájem, nakonec na západě znovu narazili na poušť a zamířili mezi kopce tak, abychom vojsko obkroužili z boku. Navečer jsme kolonu spatřili, jak táboří u tmavého proudu Nilu. Na zemi doléhaly stíny datlovníků.

	„Když teď nepovolíme, můžeme se k jejich liniím dostat před západem slunce,“ řekl jsem.

	„Dobrý plán. To už bude na tobě, příteli.“

	„Cože?“ vyhrkl jsem poplašeně.

	„Udělal jsem, co bylo potřeba: osvobodil tě z vězení a dostal tě až sem. Je to tak?“

	„Udělal jsi daleko víc, než by po tobě kdo mohl žádat. Jsem ti navždycky zavázán.“

	„A já jsem zase zavázán tobě, žes mi věnoval svobodu, důvěru a přátelství. Vyčítat ti smrt mého bratra byla chyba. Zlé věci se stávají, a kdo zná všechny důvody? Ve světě působí dvě síly v neustálém napětí. Dobro musí bojovat proti zlu: tak to bude věčně. A tak si budeme počínat i my dva, ale každý po svém. Musím se vrátit ke svému lidu.“

	„Ke svému lidu?“

	„Bin Sadr má příliš mnoho stoupenců, než aby se mu člověk mohl vzepřít sám. Jsem Mamlúk, Ethane Gagi, a tam kdesi v poušti je nepolapitelná armáda Murada beje. Dokud nepřišli Francouzi, byl můj bratr Énoch naživu, a bojím se, že dokud tento cizí prvek nezmizí z mé země, umře mnoho dalších.“

	„Ale Ašrafe – já k té armádě patřím!“

	„To není pravda. Nejsi Francouz o nic víc než já. Jsi cosi zvláštního a neukotveného, Američane, a byl jsi sem poslán z vůle bohů. Nevím přesně, jakou úlohu máš hrát, ale v duchu cítím, že ti musím dovolit, abys ji sehrál, a že na tvé odvaze závisí budoucnost Egypta. Takže se vydej za svou ženou a vykonej to, oč tě její bozi budou žádat.“

	„To ne! Nejsme jenom spojenci, teď už jsme přátelé! Nebo snad ne? A já už přišel o tolik přátel! Ašrafe, potřebuju tě, abys mi pomáhal. Pomsti Énocha spolu se mnou!“

	„Pomsta nastane, až budou bohové chtít. Kdyby tomu bylo jinak, bin Sadr by už byl mrtev – málokdy míříš vedle. Snad na něj číhá jiný, možná mnohem strašnější osud. Ty teď musíš získat to, co tu hledá hrabě Silano, a naplnit svůj úděl. Ať už se v budoucnu stane na bitevních polích cokoli, nezruší to to pouto, které jsme za poslední dny navázali. Jdi v míru, příteli, dokud nenajdeš to, co hledáš.“

	Nato v sedle velblouda zmizel v záři zapadajícího slunce. A já, osamělejší než kdy dřív, se vydal hledat Astizu.
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	Přicválat k Desaixově francouzské divizi a vyřvávat, kde je Silano, by mi samozřejmě přineslo jediné: byl bych zatčen. Ale nedostatek moci jsem vynahrazoval majetkem: já mám medailon a můj rival ne. Došlo mi, že bude mnohem snadnější přilákat Silana k sobě.

	Už se skoro smrákalo, když jsem se s rukama vzhůru přiblížil ke skupince tábořících vojáků. Několik jich vyběhlo s mušketami: už se naučili podezírat každého Egypťana.

	Sázel jsem na to, že k těmhle hlídkám ještě zpráva o mém úniku z Káhiry nedorazila. „Nestřílejte! Jsem Američan a patřím do skupiny Bertholletových učenců. Poslal mě sem Bonaparte, abych pokračoval ve výzkumech starověku.“

	Hleděli na mě podezřívavě. „A proč jste oblečený jako domorodec?“

	„Myslíte, že bych jinak přežil bez eskorty?“

	„A to jste z Káhiry přijel sám? Zbláznil jste se?“

	„Člun, na kterém jsem plul, narazil na skálu a vyžadoval opravu. Nechtěl jsem ztrácet čas. Doufám, že tu jsou zříceniny.“

	„Já ho poznávám,“ řekl jeden. „To je ten chlápek od Franklina.“ Odplivl si.

	„Určitě jste vděční za příležitost seznámit se s majestátními památkami minulosti,“ pronesl jsem.

	„No jistě, zatímco nás škádlí Murad bej. Porazíme ho – jednou, podruhé, potřetí. Uteče a pokaždé se vrátí. A pokaždé se postará, aby se pár dalších z nás nevrátilo do Francie. Teď hlídáme trosky, zatímco on uniká dál do téhle prokleté země, nedosažitelný jak fata morgána.“

	„Pokud tu fatu morgánu člověk vůbec uvidí,“ navázal další. „V tomhle prachu a slunci má tisíc vojáků oční zánět a dobrá stovka poskakuje naslepo. Hotová fraška. Připraveni k boji? Ale ano - tady nastupují naši slepí mušketýři!“

	„Slepota, to je ještě to nejmenší,“ přisadil si třetí. „Než jsme sem z Káhiry došli, prokadili jsme asi dvojnásobek vlastní váhy. Boláky se tu neléčí, z puchýřů jsou nežity, dokonce se vyskytly případy moru. Není tady jediný voják, který by neztratil aspoň pět kilo.“

	„A kterému by občas nestál tak, že by si to klidně rozdal s krysama a oslama.“

	Vojáci vždycky rádi nadávají, ale tady bylo zjevné, že zklamání z Egypta je čím dál silnější. „Třeba je Murad na pokraji porážky,“ řekl jsem.

	„Tak ho poražte.“

	Poklepal jsem na ručnici. „Moje hlaveň, přátelé, se zahřála právě tak jako vaše.“

	Oči se jim rozjasnily. „To je americká ručnice? Prý se s ní dá zabít Indián na tisíc kroků.“

	„To asi ne, ale jestli má člověk jenom jeden výstřel, tak není lepší puška než tahle. Nedávno jsem na čtyři sta kroků trefil velblouda.“ Nebylo potřeba jim líčit, na koho jsem mířil doopravdy.

	Shlukli se kolem mě. Obdiv nad dobře vymyšlenými nástroji lidi spojuje a moje puška, jak už jsem řekl, byl krásný kus, mezi drekem jejich erárních mušket pravý klenot.

	„Dnes moje zbraň zůstane studená, protože mám jiný, ale stejně důležitý úkol. Potřebuju se poradit s hrabětem Alessandrem Silanem. Nevíte, kde bych ho našel?“

	„Nejspíš v tom chrámu,“ řekl seržant. „Asi tam chce bydlet.“

	„V chrámu?“

	„Kus od řeky, za vesnicí, která se jmenuje Dendara. Přerušili jsme pochod, aby si Denon mohl načmárat pár obrázků, Malraux přeměřit pár šutrů a Silano zamumlat pár zaklínadel. Taková banda cvoků! Aspoň že tenhle má s sebou ženskou.“

	„Ženskou?“ Snažil jsem se nedat najevo žádný zvláštní zájem.

	„Jo, tam tu,“ přisvědčil seržant. „Nechávám si o ní zdát,“ dodal, zacloumal sevřenou pěstí nahoru a dolů a zazubil se.

	Nejradši bych ho praštil pažbou, ale ovládl jsem se. „A jak se k tomu chrámu dostanu?“

	„To tam chcete jít navlečený jak bandita?“

	Napřímil jsem se. „Vždyť vypadám jak šejk.“

	To je rozesmálo. Ukázali mi cestu a nabídli mi eskortu, ale já jen poděkoval. „Potřebuji si s hrabětem promluvit sám. Pokud už není u trosek a narazíte na něj, tak mu to vyřiďte. Řekněte mu, že to, co hledá, může najít o půlnoci.“

	Sázel jsem na to, že Silano mě zatknout nenechá. Bude chtít nejprve najít, co oba hledáme, a pak to vyměnit za Astizu.

	 

	Chrám se třpytil pod hvězdnou klenbou, ozařován měsícem. Gigantická svatyně se sloupořadím a plochou střechou byla i s postranními chrámy obklopena polorozpadlou, do písku zabořenou zdí z nepálených cihel, která ohraničovala prostor o rozloze asi jednoho čtverečního kilometru. Hlavní brána vykukovala z písku jak utopenec a nechávala na výšku akorát tak dostatečný průchod. Nesla vyobrazení egyptských bohů, hieroglyfů a okřídleného slunce lemovaného kobrami. Nádvoří, plné dun, připomínalo zvlněné moře. Couvající měsíc bledě osvětloval písek hladký jak pleť smyslné a sošné Egypťanky: křivka stehna, boku a pak zasypaný obelisk jak prsní bradavka…

	Už jsem nějak moc dlouho neviděl Astizu.

	Hlavní budova měla hladké průčelí. Z písku se zdvíhalo šest ohromných sloupů, které podpíraly kamennou střechu; každý byl zakončen rozhlodaným širokým obličejem bohyně Hathor. Anebo spíš čtyřmi obličeji: na každém sloupu se dívala do čtveřice světových stran a egyptská čelenka jí za kravíma ušima splývala dolů. Z usměvavých širokých rtů a velkých přátelských očí vyzařovala dobytčí vznešenost. Čelenka nesla stopy vybledlé barvy – což dokládalo, že celá stavba byla kdysi pestře pomalovaná. Z dun, které se vlnily uvnitř, bylo zřejmé, jak dlouho byl chrám opuštěn. Průčelí vypadalo, jako když stoupající příliv pohlcuje molo.

	Rozhlédl jsem se, ale nikoho jsem neviděl. Měl jsem pušku, tomahavk a místo plánů jen domněnku, že možná právě v tomto chrámu se nachází Minová hůl, že sem asi přijde Silano a snad si ho povšimnu dřív, než on odhalí mě.

	Vylezl jsem se na dunu a prošel hlavním vchodem. Na navršeném písku jsem stál poměrně blízko stropu. Když jsem si zapálil svíčku, kterou jsem získal od vojáků, spatřil jsem, že je vymalován modře a pokryt žlutými pěticípými hvězdami. Vypadaly jak mořské hvězdy – anebo jak hlavy, ruce a nohy lidí, kteří byli přeneseni na noční oblohu, napadlo mě. Také tu byla řádka supů a okřídlených sluncí, ozdobených červeně, zlatě a modře. Nahoru se člověk podívá jenom málokdy – a přece byl celý strop vyzdoben stejně pečlivě jak Sixtinská kaple. Jak jsem zacházel dál a dál do první a největší chrámové síně, písku ubývalo, já se od stropu vzdaloval a lépe jsem chápal, jak ohromné jsou sloupy této stavby. Vnitřek chrámu působil dojmem lesa mohutných stromů, s péčí ozdobených rytinami a pomalovaných symboly. S úžasem jsem bloumal mezi osmnácti gigantickými sloupy, z nichž každý byl zakončen mírumilovnými tvářemi bohyně. Sloupy se členily do pásů. Zde byla řada anchů, svatých klíčů k životu, tam zase ztuhlé egyptské figury, jak vzdávají oběť bohům, jinde nerozluštitelné hieroglyfy, často uzavřené v oválech, kterým Francouzi začali říkat „kartuše“, a tady zas řezby ptáků, kober, listů a kráčejících zvířat.

	Na obou koncích sálu byl strop ještě bohatší, vyzdobený znameními zvěrokruhu, kolem nichž se choulila ohromná postava nahé ženy, roztažená jak guma – snad bohyně nebes. Ale celá výzdoba působila ohromujícím, matoucím dojmem: krusta božstev a znamení tu byla tak tlustá, že jsem si připadal jak při průchodu starověkými novinami. Byl jsem jak hluchý na opeře.

	Prohlédl jsem písek, zda někudy nevedou šlépěje. Po Silanovi ani stopy.

	Na opačném konci této obrovské síně se nacházel vstup do další, menší místnosti – stejně vysoké, ale méně ohromující. Vcházelo se z ní do dalších pokojů, vždy vyzdobených na stěnách a na stropě, ale už po tisíciletí bez nábytku a vybavení a s nejasným účelem. Pak schod k dalšímu vchodu a pak k dalšímu a každá následující místnost byla nižší a menší než ta předchozí. Na rozdíl od křesťanské katedrály, která se při postupu rozšiřuje, se egyptské chrámy – čím dále v nich člověk zacházel – úžily a zmenšovaly. Čím světější místo, tím méně světla a tím obtížnější přístup: sluneční paprsky sem pronikly jen po několik málo dnů v roce.

	Je možné, že právě k tomu odkazuje to říjnové datum?

	Výzdoba byla tak omračující, že jsem na chvíli zapomněl, jaký tu mám úkol. V záblescích jsem zahlédl hady a lotosy, čluny plující po nebi a rozzuřené, děsivé lvy, paviány a nosorožce, krokodýly a ptáky s dlouhými krky. Lidé kráčeli v překrásně zdobeném procesí a vzdávali oběti, ženy nabízely svá ňadra, jako by to byl sám život. Zboku byla zachycena božstva tak vznosná a trpělivá jak císaři. Ta směska zvířat a bohů se zvířecí hlavou působila primitivně a svatokrádežně, ale zároveň jsem si poprvé uvědomil, o kolik měli Egypťané ke svým bohům blíže než my. Naši bohové jsou daleko na nebi, v jiném světě, zatímco Egypťané viděli Thota pokaždé, když se ibis brodil jezerem, cítili Hora v každém sokolím letu, mohli prohlásit, že hovořili s planoucím keřem, a jejich bližní ten příběh přijali bez rozruchu.

	Stále nikde ani stopy po Silanovi anebo Astize. Poslali mě vojáci na špatné místo? Anebo jsem vkročil do léčky? V jednu chvíli jsem měl pocit, že jsem zaslechl kroky, ale když jsem se zaposlouchal, nic se neozývalo. Našel jsem schodiště točité jak let jestřába a vystoupil po něm. Na stěnách bylo vyryto vzestupné procesí lidí s obětinami. Musely se tu konat obřady. Vyšel jsem na střechu chrámu, již lemovala nízká římsa. Stále jsem pořádně nevěděl, co vlastně hledám. Prošel jsem mezi malými svatostánky, umístěnými na terase. V jednom vytvářely nízké sloupy s Hathorou na vrcholu altánovitý prostor, který mi připomněl pařížské parky. V severozápadním rohu se nacházely dveře, které vedly do malé svatyně o dvou místnostech. Vnitřní komora obsahovala basreliéfy, na nichž nějaký faraón anebo bůh povstával ve víc než jednom smyslu: probouzel se z mrtvých, ale měl také ohromnou, triumfální erekci, která mi připomněla obdařeného boha Mina. Je tu vyobrazena ta báje o Isidě a Osiridovi, kterou mi vyprávěli po cestě do Egypta? Nad zmrtvýchvstávajícím letěl sokol. Můj nebohý mozek znovu nedokázal pochytit žádnou užitečnou informaci.

	Ve vnější síni jsem se však rozechvěl vzrušením. Na stropě stály dvě nahé ženy po stranách úžasného kruhového reliéfu, nacpaného postavami. Po chvíli zkoumání jsem dospěl k závěru, že jde o zpodobnění svatých nebes. Čtyři bohyně a osm zpodobnění Hora s jestřábí hlavou – má se tu jednat o dvanáct měsíců? – neslo disk znázorňující nebe pomalovaný vybledlou modrou a žlutou. Znovu jsem tu zachytil znamení zvěrokruhu, celkem blízká těm, která se užívají dodnes: býk, lev, štír, dvě ryby. Po obvodu se táhl průvod šestatřiceti lidských i zvířecích postav. Mají představovat desetidenní týdny, které se používaly ve starověkém Egyptě i v revoluční Francii?

	Zaklonil jsem se co nejdále a snažil se věci přijít na kloub. Na severní ose chrámu se nacházela postava Hora-jestřába, který jakoby ukotvoval vše ostatní. Směrem k východu ležel Býk, symbol epochy, kdy byly vystavěny pyramidy. Na jihu se nacházela zvláštní bytost – napůl ryba, napůl koza – a poblíž ní muž, který ze dvou džbánů vylévá vodu: Vodnář! Znamení budoucího věku, který nastane až za stovky let, a symbol životodárného vzestupu Nilu. Vodnář upomíná na znak vody na medailonu, který mi visel na krku; a upomíná na znamení z kalendáře, který jsem ztratil na Orientu a který – snad – poukazoval k jednadvacátému říjnu.

	Kruhový tvar stropu mi připomněl kompas. Vodnář směřoval k jihozápadu.

	Vyšel jsem ven a pokusil se zorientovat. Přes římsu u zadního okraje chrámu vedlo kamenné schodiště. Vyšel jsem po něm. Na jihozápadě stál další, menší a více poničený chrám. Énoch tvrdil, že by tu měl být malý chrám Isidy a v něm snad ležet tajuplná Minová hůl. Přes vnější zeď celého komplexu se čeřily duny a pod chladnými hvězdami se třpytily vzdálené kopce.

	Cítil jsem, jak mi medailon doléhá na hruď. Podaří se mi najít to, co k němu patří?

	Další schody mne dovedly zpátky do přízemí. Sestupovaly prudce a zpříma, jako kdyby se onen jestřáb, který na opačné straně stoupal ve spirálách, nyní řítil k zemi. Zástup s obětinami teď kráčel dolů. Znovu jsem se ocitl v hlavním chrámu, ale dvířka na jedné straně vedla k písku na nádvoří. Zvedl jsem zrak. Nade mnou strměla hlavní chrámová zeď, z níž trčely lví hlavy jak chrliče.

	S puškou ve střehu jsem přešel dozadu k menšímu chrámu. Napravo ode mne z pozůstatků svatého jezírka vyrůstaly palmy. Pokoušel jsem se představit si, jak tohle místo vypadalo ve starověku: písek zadržen hradbami, cestičky vydlážděné a lesklé, zahrady upravené a jezero zčeřené tím, jak se v něm koupou kněží.

	Jaká nádherná oáza! A teď trosky. U zadní strany chrámu jsem zahnul a zarazil se. Na stěně byly vyřezány ohromné postavy, vysoké deset metrů. Král a královna – odhadl jsem podle čelenek – předkládali oběti bohyni s plnými ňadry, snad Hathoře nebo Isidě. Královna byla štíhlá a elegantní, s vysokou korunkou, holýma rukama a dlouhýma útlýma nohama. Paruku měla spletenou do copánků a čelo jí zdobila zlatá tiára ve tvaru kobry.

	„Kleopatra,“ vydechl jsem. Jestli se Énoch nemýlil, tak je to určitě ona! Byla zobrazena naproti Isidinu malému chrámu, který se od hlavní budovy nacházel asi dvacet metrů na jih.

	Rozhlédl jsem se. Zdálo se, že kromě mne není nikde ani živáčka. Měl jsem pocit, že celý komplex je v napětí a vyčkává. Na co?

	Isidin chrám stál na vyzdvižené terase a mezi ním a rytinou Kleopatry na hlavním chrámu se nacházela písková návěj. Polovinu menšího chrámu tvořil uzavřený svatostánek, podobný většímu chrámu, ze kterého jsem právě přišel. Druhá polovina byla otevřená a poničená; zbývala tu jenom masa sloupoví a nosníků, prostoupená stíny a tyčící se k nebi. Po rozbitých kvádrech jsem vystoupal ke vchodu do uzavřené části. „Silano?“ Odpovídala mi jen má vlastní otázka.

	Váhavě jsem vešel dovnitř. Byla tu strašná tma; světlo doléhalo jen ode dveří a ze dvou škvír ve výšce, jakými by jen tak tak proletěl holub. Místnost byla na výšku rozměrnější než na délku anebo na šířku, působila tísnivě a palčivě páchla. Postoupil jsem o krok dál.

	Najednou zašustila křídla a já se instinktivně přikrčil. Ovál mě teplý vzduch a zhasl mi svíčku. Kolem s pištěním přeletěli netopýři, kožnatými křídly mi přejeli po hlavě a zmizeli venku. Roztřesenýma rukama jsem světlo znovu zapálil.

	Tlusté zdi byly opět zdobené rytinami a nesly stopy starých barviv. Nejvýraznější byla postava ženy, nejspíše Isis. Mina, jeho hůl ani nic podobného jsem nikde nedokázal objevit. Honím se za přeludy? Pronásledoval mě pocit, že jen slepě tápu a nemám žádná rozumně obhajitelná vodítka. Co tu mám vlastně vidět?

	Nakonec jsem zaregistroval, že místnost je podstatně menší než obvod svatyně. Někde tu musí být druhá síň. Vrátil jsem se na kamenný násep a všiml si druhých dveří a za nimi další vysoké místnosti: byla ještě užší než ta první, ale stejně matoucí. Uvnitř se nacházel kamenný stůl, jakoby oltář. Sokl, usazený uprostřed síně, měl velikost menšího psacího stolu, byl prostý, ničím nevynikal a asi bych ho přešel bez dalšího povšimnutí, nebýt zvláštní události. Když jsem se nad oltářem shýbl, řetěz, který mi visel kolem krku, se uvolnil a zachytil se o sokl. Medailon sklouzl a se zřetelným cinknutím dopadl na kamennou podlahu. To se ještě nikdy předtím nestalo. Zaklel jsem, ale když jsem se pro něj shýbl, uviděl jsem cosi fascinujícího.

	Do jedné desky byla vyryta dvě slabá V, která se překrývala jako kružítko a úhelník. Byla v egyptském geometrickém stylu, ale podobnost tu byla jasně nápadná.

	„Při Velkém architektovi,“ zamumlal jsem, „je tohle možné?“ Vzpomněl jsem si na Énochův nápis: Krypta povede do nebes.

	Nasunul jsem medailon zpátky na řetízek a došlápl na desku. Posunula se. Dole byla dutina.

	Vzrušeně jsem poklekl, odložil pušku stranou a páčil desku tomahavkem. Nakonec se mi podařilo ji zdvihnout. Otevřela se jak těžká padací dvířka a zpod ní vyrazil závan zatuchlého vzduchu: jasné znamení, že ji dlouho nikdo neotevřel. Přidržel jsem si svíčku a naklonil se dovnitř. Záblesky světla tančily po další podlaze. Je tam uložen poklad? Nechal jsem pušku chvíli být, sklouzl nohama napřed, seskočil tři metry a dopadl jako kočka. Srdce mi prudce bušilo. Zvedl jsem oči. Jestli mě Silano pozoruje, není nic jednoduššího než vrátit desku na místo. Anebo mě sleduje a čeká, co najdu?

	Chodby vedly dvěma směry.

	Znovu záplava rytin. Strop tvořilo pole pěticípých hvězd. Ze stěn vystupovali bozi, bohyně, jestřábi, supi a vzepjatí hadi – motiv, který se neustále opakoval. Ukázalo se, že první chodba je slepá: končila po šesti metrech hromadou hliněných amfor, obyčejných zaprášených džbánů, v nichž by člověk nehledal nic cenného. Čistě pro jistotu jsem ale zvedl tomahavk a jeden z nich rozbil. Když napraskl, zvedl jsem svíčku.

	A poskočil. Zírala na mne odporná tvář mumie paviána: tělo vyschlé, ohromné oční důlky, zubaté čelisti. Co má tohle ksakru znamenat?

	Rozbil jsem další džbán – a uvnitř byl další pavián. Vzpomněl jsem si, že i pavián je symbol boha Thota. Takže tohle jsou katakomby plné bizarních zvířecích mumií. Jsou to oběti? Zvedl jsem svíčku ke stropu, aby světlo proniklo dál. Hliněné džbány se vršily všude, kam se dalo dohlédnout. V šeru se cosi hemžilo – jakýsi hmyz.

	Obrátil jsem se a šel opačným směrem druhou chodbou. Ze všeho nejvíc jsem se toužil dostat z téhle krypty ven – nicméně pokud na Énochových nálezech byl kus pravdy, musí tady dole něco být. Svíčka ubývala. A v tom se zase cosi ozvalo: cosi sklouzlo po podlaze.

	Zamžoural jsem do šera. V písku a prachu se táhla stopa hada. Zatraceně! A o něco dál škvíra, do které nejspíš zalezl. To je tady i bin Sadr? Proč jsem jenom nechal pušku nahoře?

	Vtom se cosi zatřpytilo.

	I druhý tunel končil, ale místo džbánů tu byl reliéf falické figury, kterou jsem teď už dobře znal: Min, bůh, který smyslnou Kleopatru nejspíš hodně přitahoval, tuhý jak kus dřeva, pyj ztopořený a zářivý.

	Min nebyl ozdoben barvami, ale zlatem, a pohlaví bylo zpodobněno dvěma zlatými tyčkami, na jednom konci spojenými kloubem: obscénnost a pramen života současně. Kdo by neznal hádanku medailonu, myslel by si, že tu jde jen o posvatnou dekoraci.

	Ale podle mne to Kleopatra mínila jinak. Možná – pokud medailon opravdu odvezla do Říma – nechala tenhle instrument v Egyptě, aby zajistila, že tajemství zůstane v její rodné zemi. Páčil jsem zlatý úd, dokud se neuvolnil docela, a ohnul kloub. Zlaté tyčinky utvořily véčko. Vyňal jsem medailon, rozložil jeho ramínka, položil přes ně toto druhé V a utvořil známý zednářský symbol: kružítko překřížené s úhelníkem. Tyčinky zapadly do výřezů na nožičkách medailonu a z překřížených linií vznikl kosočtverec. Visel pod diskem medailonu – ale samozřejmě scházelo evropské písmeno G, kterým zednáři označovali Boha či poznání, gnósis.

	Nádhera. Medailon je teď celý – a možná jsem našel pramen symboliky mého vlastního bratrstva.

	Ale stále jsem netušil, co to všechno znamená.

	„Ethane.“

	Tichý hlas zněl jak šepot větru anebo pouhý přelud, ale věděl jsem, že to je Astiza a že ke mně to slovo doléhá odkudsi zvenčí. Zachvěl jsem se jak po úderu bleskem, pustil z ruky propojený medailon, který mi visel kolem krku, proběhl chodbou, s úlevou zjistil, že deska je stále ještě odstrčená, a rychle se vyškrábal z krypty ven. Puška ležela tam, kde jsem ji nechal. Zdvihl jsem ji a přikrčil se. Všude ticho. Byl to jen sen? Opatrně jsem se přesunul k východu a vykoukl ven. Naproti na stěně hlavního chrámu jsem viděl Kleopatru v záři měsíce.

	„Ethane?“ ozvalo se vzlykavě zprostřed nezastřešených sloupů, které přiléhaly k síni.

	Vykročil jsem na plochu před prahem a postupoval, pušku ve střehu, tiše jako Indián. Na této polovině chrámové plošiny sloupy stoupaly k vodorovným nosníkům, které nic dalšího nepodpíraly, jen rámovaly čtverce oblohy, skrz něž bylo vidět hvězdy. Výzdoba sloupů tentokrát zahrnovala jinou tvář – pohled vznešené Isidy.

	„Astizo?“ Můj hlas se rozléhal mezi sloupy.

	„Máš ho s sebou?“

	Obešel jsem sloup a spatřil ji. Zmateně jsem se zarazil.

	Vypadala jak dívka z mých fantazií o harému: obnažená pod průsvitnými lněnými šaty, nohy zřetelně viditelné, s masivními šperky a nalíčenýma očima. Zosobněná svůdnice. Ruce měla natažené nahoru, protože byla za zápěstí připoutána k poutům zavěšeným z horního kamenného nosníku. Ten postoj ji nutil nakroutit pas i boky a pozvedl jí ňadra o něco výš: působila jak dokonalý obraz erotické bezmoci, jak princezna v nebezpečí. Ten výjev jak z pohádky mě ohromil. Ona měla v tváři výraz bolesti.

	„Je celý?“ vypravila ze sebe.

	„Proč jsi takhle oblečená?“ Ze stovek otázek, které se mi řítily hlavou jak kulečníkové koule, to byla ta nejpřízemnější, ale já si připadal jak v přeludném snu.

	V odpověď jsem v kříži ucítil tlak kordu. „Abys nevěděl, kam koukat,“ zamručel hrabě Silano. „Upusť pušku, panáčku.“ Tlak břitu bolestně zesílil.

	Snažil jsem se uvažovat. Zbraň dopadla na podlahu.

	„A teď ten medailon.“

	„Je tvůj,“ zkusil jsem jeden fígl, „když jí rozvážeš pouta a necháš nás utéct.“

	„Rozvázat jí pouta? Proč? Stačí, aby svěsila ruce.“

	A Astiza to udělala: zápěstí jí vyklouzla z uvolněných pout. Tvářila se omluvně. Řetězy se zvolna kolébaly – pouhá rekvizita. Jemné závojíčky ji halily jak klasickou sochu, spodní prádlo jen přitahovalo pozornost k místům skrytým pod ním. Vypadala, že se za ten podvod stydí.

	Znovu jsem si připadal jak hlupák.

	„To ti ještě nedošlo, že teď je na mé straně?“ popíchl mě Silano. „Ale jasně – ty jsi Američan. Přímočarý, důvěřivý, idealista a naivka. To ses plazil až sem jen kvůli fantaziím o tom, jak ji slavně vysvobodíš? Che. Nepochopil jsi medailon a nechápeš ani ji.“

	„To je lež,“ odsekl jsem mu, zvedl k ní oči a doufal, že má slova nějak potvrdí. Ale jen stála, rozechvělá, a třela si zápěstí.

	„Opravdu?“ odtušil Silano za mými zády. „Tak si projděme fakta. Talma se vypravil do Alexandrie, aby si ji prověřil – a nejen jako tvůj přítel, ale také jako Napoleonův agent.“

	„To je taky lež. Byl to novinář.“

	„Který přistoupil na dohodu s Korsičanem a těmi jeho vědci a slíbil, že oplátkou za přístup do nejvyšších poradních sborů expedice na tebe bude dohlížet. Bonaparte chce odhalit tajné znalosti, ale nikomu nevěří. Takže Talma získal povolení zúčastnit se výpravy, když na tebe bude vyzvídat. A Talma taky od počátku podezříval Astizu. Kdo to vůbec je? Proč tě následuje jak poslušný pes, táhne spolu s armádou a nechá se vsadit do harému? To ji snad okouzlily tvé neobratné půvaby? Anebo tkví důvod spíše v tom, že od začátku pracuje pro mě?“

	Chvástání ho bavilo, to očividně. Astiza měla pohled upřený na pobořené nosníky.

	„Můj milý Gagi, pochopil jsi za celou dobu vůbec něco? Žurnalista se o naší alexandrijské čarodějnici dozvěděl nepříjemnou věc: zprávu o tvém příchodu neposlali cikáni, jak ti tvrdila, ale já. Ano – byli jsme v kontaktu. Ale místo aby tě zabila, jak jsem doporučoval, tě využívala k odhalení tajemství. O co jí přesně šlo? Když jsem doplul do Alexandrie, Talma si myslel, že se mi může pověsit na paty, ale bin Sadr ho odhalil a chytil. Nabídl jsem tomu bláznovi spojenectví s tím, že nalezené poklady prodáme králi nebo generálovi – klidně i Bonapartovi! –, který nabídne nejvíc, ale s ním se nedalo dohodnout. Vyhrožoval, že se obrátí na Bonaparta a nechá nás všechny podrobit vojenskému výslechu. A jelikož tys začal šířit výmysl, že se medailon ztratil, neměl pro nás Talma cenu ani jako rukojmí. Jedinou šanci mu skýtala možnost, že by přívěšek našel, ukradl a doručil mi ho, ale on odmítl. Nakonec byl tenhle hypochondr loajálnější, než jsi vůbec zasluhoval, a navíc zůstal francouzským vlastencem.“

	„Na rozdíl od tebe.“ Můj hlas zněl chladnokrevně.

	„Revoluce moji rodinu připravila o veškerý majetek. Myslíš si snad, že se bratříčkuju s chátrou, jelikož mi jde o svobodu? Ta jejich svoboda mi všecko vzala – a já to teď s jejich pomocí dostanu zpátky. Ethane Gagi, já nepracuju pro Bonaparta. Bonaparte nevědomky pracuje pro mě.“

	„A tak jsi mi Talmu poslal naloženého v oleji“ Byl jsem napjatě strnulý a pěsti jsem měl zaťaté tak, že mi zbělaly klouby. Nebe nade mnou vířilo a řetězy se houpaly jak v nějakém Mesmerově triku. Měl jsem jen jedinou šanci.

	„Válka má svoje oběti,“ odtušil Silano. „Kdyby mě poslechl, byl by bohatší než Kroisos.“

	„Ale já to pořád nechápu. Proč mi ten tvůj světlonoš, převlečený bin Sadr, nevzal medailon hned v Paříži, jakmile jsem vyšel ven na ulici?“

	„Protože jsem si myslel, žes ho dal té kurvě, a nevěděl jsem, kde ji najít. Ale z ní jsme ho nedostali ani poté, co jí ten Arabák vrazil kudlu do břicha. A u tebe doma ho moji muži taky nenašli. Upřímně řečeno, sám jsem přesně nevěděl, jak je důležitý, dokud jsem si neopatřil další informace. Předpokládal jsem, že budu mít dost příležitostí ti ho sebrat, až budeš sedět ve vězení. Ale ty ses spolčil s Talmou, utekl jsi a putoval jsi, považován za vědce – ta ironie! –, do Egypta ještě dřív, než jsem spolehlivě věděl, že právě o tenhle přívěšek nám všem jde. Dodnes nevím, kam jsi medailon tehdy poprvé schoval.“

	„Do nočníku.“

	Zachechtal se. „Jaká ironie! Klíč k nejcennějšímu pokladu na světě – a ty ho hodíš mezi fekálie! Ty šašku. Ale štěstí jsi měl náramné: unikl jsi přepadení na silnici do Toulonu a na ulici v Alexandrii, neuštkli tě hadi, bez zranění jsi přežil smrtící bitvy, a dokonce jsi doputoval až sem. Máš z pekla štěstí! Ale stejně nakonec přilezeš až ke mně i s medailonem – to všechno kvůli ženské, která ti nedovolí, aby ses jí třeba jenom dotkl! Tyhle mužské mozky! Řekla mi, že pokud tě nechytne bin Sadr, tak stačí čekat. Vypátral tě?“

	„Trefil jsem ho.“

	„Opravdu? Taková škoda. Ethane Gagi, s tebou jsou jen problémy.“

	„Přežil.“

	„Ale jistě. On přežije všechno. Asi bys teď neměl vyhledávat jeho společnost.“

	„Silano, nezapomeň, že dál patřím ke sboru učenců. Chceš se Mongemu a Bertholletovi zodpovídat za vraždu? Bonaparte na ně dá – a Bonaparte vede vojsko. Jestli mi něco uděláš, oběsí tě.“

	„Hm. Jestli se nepletu, říká se tomu sebeobrana.“ Přitlačil na rapír, já skrz šaty ucítil bodnutí a tenký čůrek vlastní krve. „Anebo co takhle pokus polapit muže prchajícího před revoluční justicí? Nebo lháře, který prohlásil, že ztratil kouzelný medailon, aby ho mohl využít sám pro sebe? Samé dobré důvody. Ale já jsem šlechtic a dodržuji zákony cti. A tak ti nabízím milost. Jsi zločinec na útěku, nemáš žádné přátele ani spojence, a pokud jsi snad kdy představoval nějaké riziko, tak teď jsi spolehlivě bezmocný. Takže mi dej medailon a já ti dám… život. Pokud mi ale řekneš, na co přišel Énoch.“

	„Cože?“ Nechápal jsem, o co mu jde.

	„Tvůj učitel se z posledních sil vrhl do plamenů, aby zachránil jakousi knihu dřív, než bychom ho mohli podrobit tortuře. Blížili se Francouzi. Takže – co bylo v té knize?“

	Padouch Silano mínil ten svazek arabské poezie, který Énoch svíral v náručí. Zaplavil mě pot. „Ale chci i tu ženu.“

	„Ale ona nechce tebe, řekl bych. Už ti řekla, že jsme kdysi byli milenci?“

	Podíval jsem se na ni. Astiza se jednou rukou chytila rozkolébaných pout, jako kdyby ztrácela rovnováhu, a hleděla na nás oba s lítostí. „Ethane, jinak to nešlo,“ zašeptala.

	V ústech jsem cítil stejnou chuť popela, jaká určitě dusila Bonaparta, když se dozvěděl o Josefinině nevěře. To jsem putoval až sem – kvůli tomuhle? Jen aby mě chvástavý aristokrat píchal zbraní do zad? Aby mě pokořila žena? Aby mě obrali o všechno, oč jsem bojoval? „Tak dobře.“ Zvedl jsem ruce ke krku, vyzdvihl jsem talisman a držel ho před sebou. Komíhal se jak kyvadlo a i uprostřed noci z něj vycházel chladný svit. Jasně jsem slyšel, jak při pohledu na jeho nový tvar oba zalapali po dechu. Oni mi ukázali cíl – a já našel scházející část.

	„Tak tohle je ten klíč,“ ohromeně hlesl Silano. „Teď zbývá pochopit čísla. Kněžko, ty mi pomůžeš. Gagi? Pomalu se otoč a předej mi medailon.“

	Obrátil jsem se a poodstoupil od jeho rapíru. Stačila by mi chvilka nepozornosti. „Ale k rozluštění záhady nejsi o nic blíž než já,“ varoval jsem ho.

	„Opravdu? Já učinil víc objevů. Při cestách po Středozemí jsem navštívil mnoho chrámů a knihoven. Našel jsem důkazy, že klíč bude v Kleopatřině chrámu v Dendaře a že tu mám hledat Vodnáře. Tady na jihu jsem pak objevil chrám královny Kleopatry, která samozřejmě raději uctívala krásnou a všemohoucí Isidu, ne Hathoru s dobytčí tváří, kravíma ušima a ohromnými prsy. Ale nedokázal jsem zjistit, kde přesně hledat.“

	„Svatyně obsahuje kryptu se zobrazením falického boha Mina. Tam byl scházející díl.“

	„Tomu říkám výkon vědce. A teď mi dej ten přívěšek.“

	Naklonil jsem se nad hrot jeho rapíru a pomalu mu předmět podal. Chňapl po něm, chtivý jak děcko, na tváři vítězoslavný výraz. Zvedl ho do výšky a zednářské znamení se roztančilo. „Není to pozoruhodné, jak se posvátná paměť předává i zásluhou těch, kdo nechápou její původ?“ prohlásil.

	V tu chvíli jsem hodil.

	Tomahavk mi u kostrče spočíval jen pár centimetrů od hrotu jeho rapíru a v úkrytu pod šaty svrběl nedočkavostí. Jakmile jsem k protivníkovi stál čelem a on se kochal medailonem, stačila mi vteřina. Rozhodující ovšem bude, jestli Astiza vykřikne, až spatří, co dělám.

	Nevykřikla.

	Což znamenalo, že možná přece jenom nestojí na Silanově straně. Že Silano opravdu lže. A že nejsem tak docela blázen.

	Konal jsem bleskově. Ale Silano prokázal ještě větší obratnost. Přikrčil se, sekyrka mu přesvištěla kolem ucha a roztočená se zabořila do písku za chrámovou terasou. Můj vrh ho ale vyvedl z rovnováhy a na chvíli zmátl. Stačil jsem za ten moment zdvihnout pušku ze země! Namířil jsem…

	A on se hbitě a sebejistě předklonil a nacpal mi břit rapíru přímo do ústí zbraně. „Touché, monsieur Gage. Remíza, není-liž pravda?“

	Asi jsme vypadali směšně. Mířil jsem mu hlavní na hruď a on, jak dokonale vyvážená socha, držel zbraň u hrdla mé pušky.

	„Až na to,“ pokračoval, „že já mám pistoli.“ Sáhl rukou pod kabát.

	Stiskl jsem spoušť.

	Ucpaná ručnice explodovala a mne prudce uhodila roztříštěná pažba, zatímco hlaveň a rozlámaný rapír přeletěly Silanovi přes hlavu. Oba jsme byli odmrštěni na zem. V uších mi zvonilo a obličej jsem měl pořezaný od střepin vybuchlé zbraně.

	Silano zaskučel.

	A pak se ozvalo zlověstné skřípání a burácení.

	Zvedl jsem oči. Křehce vyvážený kamenný nosník, už dávno při nějakém zemětřesení vysunutý ze své původní polohy, se teď kýval na pozadí hvězd. Za řetězy, které jej – jak jsem si teď všiml - obemykaly dokola, ze všech sil tahala Astiza.

	„Tys pohnula řetězy,“ přihlouple konstatoval Silano a ve zmateném úžasu zíral na Astizu.

	„Samson,“ odtušila.

	„Všechny nás zabiješ!“

	Nosník sklouzl ze sloupu, a jak ohromné kladivo dopadl na další nakloněný sloup, který se také začal řítit k zemi. Sloupy byly narušené a padaly jak domeček z karet. Celá konstrukce se s ohlušujícím skřípotem a sílícím rachotem začala hroutit. Trhl jsem sebou a překulil se. Pod tunami těžkého kamení se zachvívala i země. Zaslechl jsem lupnutí ze Silano vy pistole a z roztříštěného kamene odlétly střepiny, ale zvuk přehlušilo vrzání a burácení překocených sloupů. Vtom mě Astiza trhnutím postavila na nohy a vprostřed změti mě vystrčila na chrámovou plošinu. „Uteč! Tenhle rámus sem přivolá Francouze!“ Odrazili jsme se od země a zahalil nás oblak kouře. Do písku jsme dopadli ve chvíli, kdy přes nás přeletěl dílec sloupu a roztříštil se Kleopatře u nohou. Na rozborcené terase ječel a klel Silano. Jeho hlas k nám doléhal z prachu a trosek.

	Astiza se sklonila a podala mi tomahavk, kterým jsem mrštil po hraběti. „Tohle ještě možná budeme potřebovat.“

	Užasle jsem se na ni podíval. „Tys zbořila celý chrám.“

	„Zapomněl mi ostříhat vlasy. A taky dost pevně nedržel svou trofej.“ Medailon, ve své nové podobě široký a neskladný, se jí komíhal v sevřené ruce jak kočičí hračka.

	Potěžkal jsem tomahavk. „Vrátím se dovnitř a dodělám ho.“

	Ale od průčelí celého chrámového komplexu se ozvaly výkřiky ve francouzštině a hlídky vystřelily na poplach. Astiza zavrtěla hlavou. „Nemáme čas.“

	Prchli jsme zadní brankou ve východní zdi do pouště: beze zbraní, bez koní, bez jídla, bez vody a bez oblečení na cestu. Zaznívalo další volání a výstřely, ale kolem nás žádná střela neproletěla.

	„Rychle,“ pobídla mě. „Nil už skoro vrcholí!“

	Co tím chce říct?

	Měli jsme jenom tomahavk a ten proklatý medailon.

	A jeden druhého.

	Ale kdo je vlastně tahle žena, kterou jsem zachránil a která zachránila mě?
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	Hnědý proud Nilu ze sebe vyzařoval sílu. Byl říjen, v tom roce měsíc nejvyššího vzestupu hladiny, a blížilo se datum vyznačené kruhovým kalendářem. Ukradli jsme člun a po proudu se vydali zpátky k Velké pyramidě, která je podle Mongeho nejspíš klíčem k celé záhadě. Učiníme poslední pokus, a jestli nenajdeme řešení, tak prostě popluji dál do Středozemního moře. Jestli ta zvláštní žena po mém boku popluje se mnou, o tom jsem neměl nejmenšího tušení.

	Když vyšlo slunce, dělila nás už od Desaixovy armády řada kilometrů. Cítil bych se v bezpečí, nebýt francouzského kurýra, který procválal po břehu, všiml si nás, a zatímco jsme mizeli v zákrutách řeky, ostře zahnul do vnitrozemí. Nepochybně nesl zprávu o našem útěku. Stáhl jsem vratipeň, abych napjal trojúhelníkovou plachtu; zrychlili jsme a já s nakloněným člunem a za sykotu vody kormidloval proti větru. Minuli jsme zívajícího krokodýla, odpornou bytost z pravěku. Voda se mu třpytila na šupinách a žluté oči na nás hleděly s klidem plaza. Po Silanovi mi i tahle společnost připadala vítanější.

	Byli jsme dvojice jak vystřižená: já v arabském hábitu, Astiza v úboru pokušitelky, oba roztažení na zabahněné palubě felúky páchnoucí od ryb. Od chvíle, kdy jsme znovu spojili své cesty, toho moc neřekla. Zírala přes Nil a mnula v prstech medailon, který si s majetnickým výrazem navlékla na krk. Nepožádal jsem ji, aby mi ho vrátila.

	„Cesta za tebou byla pracná a dlouhá,“ řekl jsem nakonec.

	„Následoval jsi Isidinu cestu.“

	„Ale tys jen předstírala, že jsi v poutech.“

	„Ano. Všechno bylo nastražené. Obelstila jsem tebe – a obelstila jsem i jeho.“

	„Tys už Silana znala z dřívějška?“

	Povzdechla si. „Byl to můj pán a milenec, který se oddal temným uměním. Myslel si, že egyptská kouzla jsou stejně skutečná jako Bertholletova chemie a že tu v Cagliostrových a Kolmerových stopách odhalí okultní mystéria. Na světu mu nezáleželo, zajímal se jen o sebe, protože zatrpkl vinou ztrát způsobených revolucí. Když jsem si uvědomila, jaký je sobec, rozešli jsme se ve zlém. Uprchla jsem do Alexandrie a založila tam svatostánek s novým pánem, tím strážcem. Silanovy sny byly povrchní. Alessandro toužil, aby mu egyptská mystéria zajistila moc a nesmrtelnost. A tak jsem hrála dvojí hru.“

	„Od Júsufa si tě koupil?“

	„Ano. Podplatil toho starého chlípníka.“

	„Chlípníka?“

	„Júsufova pohostinnost nebyla projevem nějaké ryzí štědrosti. Potřebovala jsem se rychle dostat pryč.“ Viděla, jak na ni civím. „Neboj se – ani se mě nedotkl.“

	„A tak jsi odešla se svým milencem z dřívějška.“

	„Odešel jsi k pyramidám a nevracel ses. Silano mi řekl, že u Énocha tě nenašel. Přidat se k hraběti mi skýtalo jediný způsob, jak v řešení záhady pokročit dál. O Dendaře jsem neměla tušení – a ty taky ne. Tohle místo bylo po staletí zapomenuto. Řekla jsem Alessandrovi, že medailon máš ty, a pak jsem ti v harému nechala vzkaz, kde ho najít. Oběma nám bylo jasné, že se vydáš za námi. A jela jsem volně – protože kdyby mě svázal, Francouzi by se nepříjemně vyptávali.“

	Prý Alessandro! Tohle oslovování křestním jménem se mi vůbec nezamlouvalo. „A pak jsi mu strhla chrám na hlavu.“

	„Je jako ty: věří na svůj šarm.“

	A ona byla jiná? Pohrávala si s jedním i s druhým, jak se jí samotné hodilo. „Astizo, jednou ses mě zeptala, v co věřím. V co věříš ty?“

	„Proč se na tohle ptáš?“

	„Pomohlas Silanovi, protože sama chceš vyřešit to tajemství.“

	„Jistě. Ale chci ho chránit a ne ho prodat nějakému chtivému tyranovi, jako je Bonaparte. Dokážeš si představit, co by ten chlap napáchal s armádou nesmrtelných? V epoše nejvyšší slávy hájila Egypt armáda pouhých dvaceti tisíc mužů – a byla neporazitelná. Pak se cosi stalo, cosi zmizelo, a začaly cizí vpády.“

	„Přidala ses k Talmovým vrahům…“

	„Silano měl poznatky, které jsem potřebovala. A já zase o mnohém věděla víc než on. Našel bys snad vlastními silami chrám v Dendaře? Nevěděli jsme, který chrám Énochovy spisy míní. Silano to při výzkumech v Římě, Istanbulu a Jeruzalémě zjistil. Sami bychom nikdy nenašli chybějící nožky medailonu, stejně jako by Silano nikdy nenašel chybějící část bez tebe a Énocha. Tys měl jisté stopy, hrabě měl další. Bozi nás svedli dohromady.“

	„Bozi? Nebo egyptský ritus? O mém příjezdu ti neřekli cikáni“

	Odvrátila zrak. „Nemohla jsem ti tehdy říct pravdu. Nepochopil bys ji. Alessandro lhal a poslal zprávu, žes mu medailon ukradl. Předstírala jsem, že mu pomáhám, abych ho mohla využít. Pokus o vraždu jsi přežil. Pak Énoch přesvědčil Ašrafa, aby se nás během bitvy pokusil najít – nosils zelený kabát a ještě sis stoupl na dělostřelecký keson –, a Énoch si tak mohl prohlédnout ten medailon, na který byli všichni tak zvědaví. Vše, co se stalo, se mělo stát. Kromě Talmovy smrti.“

	Hlava se mi točila. Možná jsem opravdu příliš naivní. „Takže my jsme všichni jenom nástroje v tvých rukou? Já přinesu medailon, Silano dodá informace? Jeden jako druhý se ti prostě hodíme do krámu?“

	„Do Silana jsem se nezamilovala.“

	„Já netvrdím, že ses do něj zamilovala, jenom říkám…“ Zarazil jsem se. Dívala se jinam, ztuhlá a rozechvělá, a její půvabné dlouhé vlasy splývaly v teplém větru, který mírně čeřil hladinu. Nezamilovala se… do něj. Má to znamenat, že moje snahy nepřešly nepovšimnuty, že ocenila mé půvaby a pochopila mé dobré úmysly? Ale co k ní vlastně cítím teď? Ano, chci ji mít. Ale miluji ji? Vždyť ji podle všeho ani neznám. A pro muže, jako jsem já, znamená láska opravdové riziko, daleko větší nebezpečí než mamlúcká zteč anebo námořní bitva. Znamená, že musím v něco věřit, něčemu se trvale oddat. Co vlastně cítím k této ženě, která mě navenek zradila, ale ve skutečnosti možná ne?

	„Říkám, že ani já nikoho jiného nemiloval,“ vykoktal jsem. Opravdu žádný vrchol výmluvnosti. „Chci říct – vlastně si ani nejsem jistý, jestli láska existuje.“

	Rozčílila se. „A jak víš, že existuje elektřina, Ethane?“

	„No…“ Zatraceně dobrá otázka – protože ani elektřinu nebylo vidět. „Nejspíš podle jisker. Můžeš ji cítit. Anebo podle blesku.“

	„Přesně tak.“ Dívala se na mě a usmívala se jak sfinga, záhadná a nepřístupná; ale dvířka teď byla otevřená a já mohl jen vstoupit. Co si o mém charakteru myslel Berthollet? Že v sobě mám promarněný potenciál? Nuže – teď mám příležitost rozvinout se, oddat se nikoli myšlence, ale člověku.

	„Vždyť ani nevím, ke které patříš straně,“ zdržoval jsem.

	„Jsem na tvojí straně.“

	„A to je která?“ Ale než mohl náš rozhovor dospět k nějakému příjemnému závěru, přes řeku zaburácel výstřel z pušky.

	Podívali jsme se dál po proudu. Blížila se k nám felúka s napjatými plachtami a přeplněnou palubou. I na vzdálenost tří set metrů jsem poznal ovázanou ruku Achmeda bin Sadra. Při všem čaji z celé Číny, to se toho chlapa nezbavím? Nezažil jsem takhle úmornou společnost od doby, co Franklin pozval na večeři Johna Adamse a já musel poslouchat jeho nadávání na každého druhého amerického politika.

	Kromě mého tomahavku jsme byli beze zbraně a v konfliktu jsme neměli šanci. Překlopil jsem kormidlo a zamířil ke břehu. Třeba najdeme jeskyni, kde se budeme moct ukrýt. Vtom se zpoza kopce ke břehu vyvalila švadrona husarů v červenomodrých uniformách. No tohle! Francouzská kavalerie! Moc daleko jsme nedopluli.

	Ale lepší Francouzi než bin Sadr: odvedou mě k Bonapartovi, zatímco Arabové by mě s Astizou podrobili mukám, které si nechci ani představovat. Až budeme stát před Napoleonem, Astiza může jednoduše prohlásit, že jsem ji unesl, a já to potvrdím. Napadlo mě, jestli jí nemám medailon strhnout z krku a hodit ho do Nilu, ale nedokázal jsem se k tomu přimět. Příliš mnoho jsem do něj vložil. A navíc i mě zajímalo, kam vlastně vede. Je to naše jediná mapa k nalezení Thotovy knihy.

	„Tohle radši schovej,“ řekl jsem jí.

	Nechala přívěšek sklouznout do záňadří.

	Přistáli jsme na písčině a přebrodili se na břeh. Bin Sádrová felúka se dál proti proudu blížila na naši úroveň a Arabové s křikem stříleli do vzduchu. Tucet francouzských jezdců se v běhu roztáhl do půlkruhové formace, která bránila útěku, a já zdvihl ruce na znamení, že se vzdávám. Za chvíli nás obklopoval prstenec zaprášených koní.

	„Ethan Gage?“

	„K vašim službám, poručíku.“

	„Proč jste oblečený jako pohan?“

	„Chrání to proti vedru.“

	Očima neustále sklouzával k Astize, ale neopovažoval se zeptat, proč je oblečená jak kurtizána. V roce 1798 ještě lidi měli způsoby. „Jsem poručík Henri ďBonneville. Jste zatčen pro krádež státního majetku a ničení historických památek, vraždu, nedovolený pohyb, narušení veřejného pořádku v Káhiře, útěk, nepravdivou výpověď, podvody, vyzvědačství a zradu.“

	„A co vražda v Dendaře? Silana jsme, doufám, zabili.“

	Napružil se. „Hrabě se zotavuje ze svých zranění a připravuje si doprovod, aby se k nám mohl připojit.“

	„Zapomněl jste na únos.“ Pokývl jsem k Astize.

	„Nezapomněl. Zachráněná žena bude buď spolupracovat při vyšetřování, anebo bude sama podrobena výslechu.“

	„Odmítám obvinění ze zrady,“ pokračoval jsem. „Jsem americký občan. Abych mohl zradit vaši zemi, musel bych být Francouz, ne?“

	„Seržante, oba je svažte.“

	Felúka s pronásledovateli přistála u břehu a bin Sadr se zbytkem své bandy hrdlořezů se vyřítil na břeh. Protlačili se mezi francouzskou jízdou jak obchodníci na trhu s velbloudy. „Tenhle patří mně!“ ucedil Arab a potřásl zdobenou hadí holí. S uspokojením jsem zaregistroval, že má levou ruku zavěšenou v pásce. Když už se mi nedaří to zatracené duo rovnou zabít, můžu z nich aspoň ukrajovat, jako to dělají Francouzi s Nelsonem.

	„Koukám, že je z tebe námořník, Achmede,“ uvítal jsem ho. „To jsi spadl z velblouda?“

	„Tenhle přijde ke mně na loď!“

	„Obávám se, že to nebude možné, pane,“ odpověděl poručík ďBonneville. „Uprchlík Gage se vzdal mému jízdnímu oddílu a čeká ho výslech před francouzskými úřady. Spadá pod armádní jurisdikci.“

	„Tenhle Američan zabil moje muže!“

	„Až s ním budeme hotovi, můžete se s ním vypořádat – pokud ještě něco zbyde.“

	Opravdu radostná představa.

	Bin Sadr rozzuřeně stáhl obočí. Rostl mu vřed na druhé tváři a já dumal, jestli má prostě špatnou pleť, anebo jestli za to zase může Astiza. Dokázala by na toho parchanta poštvat lepru? A co třeba mor?

	„Tak si vezmeme tu ženskou.“ Jeho přisluhovači se zlomyslným výrazem kývali na souhlas.

	„Nikoli, pane.“ Poručík blýskl pohledem na seržanta a ten signál předal mužstvu. Karabiny doposud zamířené na mě se přehouply směrem na bin Sádrovu bandu, jejíž muškety zase sklouzly k francouzské kavalerii. Vidět, že jedna ani druhá strana nemíří na mě, znamenalo řádnou úlevu a já uvažoval, jak bych toho mohl využít.

	„Frantíku, nedělej si ze mě nepřítele,“ zavrčel bin Sadr.

	„Jsi žoldák bez úředního pověření,“ stroze opáčil ďBonneville. „Jestli se okamžitě nevrátíš na loď, jsi zatčen pro porušení subordinace a můžu tě nechat pověsit.“ Pánovitě se rozhlédl. „Když tady najdu strom.“

	Hrozivé ticho trvalo hodnou chvíli a slunce pálilo tak neúprosně, že se vzduch skoro škvířil. Potom se jeden kavalerista trhavě rozkašlal, a když se svalil, uslyšeli jsme z dálky ozvuk výstřelu, který ho zabil. Pak se od kopců, odrazily další rány a k zemi se zachroptěním spadl jeden z bin Sádrových mužů.

	Všechny zbraně se přehouply ke hřebeni nad řekou, přes který se převalila linie bojovníků s nadmutými hábity a zářícími hroty kopí. Pluk Mamlúků! Přistihla nás jednotka nepolapitelného Murada beje a vypadalo to, že mají početní převahu tak pět ku jedné.

	„Sesednout!“ zakřičel ďBonneville. „Utvořte bojovou linii!“ Obrátil se k Arabům. „Seřaďte se s námi!“

	Ale Arabové uprchli k felúce, naskákali na palubu a odrazili od břehu.

	„Bin Sadre, ty zatracenej srabe!“ zahulákal ďBonneville.

	Arab mu odpověděl obscénním posunkem.

	Francouzi tak útočícím Mamlúkům čelili sami. „Pal!“ Poručíkův povel spustil chaotickou salvu z karabin kavalerie, nesrovnatelnou s disciplinovaným náporem francouzského pěšího čtverce. Pár Mamlúků spadlo k zemi, ale hlavní oddíl se na nás vřítil s nezmenšenou silou. Čekal jsem, kdy mě propíchne něčí kopí, a uvažoval, jaká je pravděpodobnost, že člověk na jednom místě potká zároveň tři znepřátelené strany: přibližně by to asi odpovídalo trojičce vyložené v hodně vysoko nasazené partii brelanu, jen se záporným znaménkem. Vtom se Mamlúk, od kterého jsem čekal smrtící ránu, naklonil s nataženou rukou ze sedla a odtrhl mě od země jak zralý hrozen. Vyjekl jsem, ale jeho paže mě pevně svírala kolem hrudníku. S válečným pokřikem prorazil skrz francouzskou formaci přímo k arabské lodi, a zatímco jsem se mu komíhal u boku, ovládal koně koleny a nad hlavou mával mečem. „Nastala chvíle, kdy pomstím svého bratra! Stůj a bojuj, ty hade!“

	Byl to Ašraf!

	Vjeli jsme tryskem do vody, která se ve sprškách rozstříkla. Bin Sadr se k nám obrátil z přídi. Oba soupeři museli bojovat jednou rukou. Ašraf se ohnal mečem a proti němu vyrazila hůl s hadí hlavou. Ozval se ocelově jasný zvuk: hůl obsahovala kovový vnitřek. Mamlúkův zuřivý útok Araba svrhl na záda, ale zatímco se zachroptěním dopadal mezi svoje pohůnky, ti vystřelili a Ašraf musel prudce změnit směr. Člun zajel na hlubokou vodu a my pádili pryč. Z bitvy za našimi zády k nám doléhalo volání, výkřiky a střelba. Ašraf si mě přehodil přes sedlo jak pytel s obilím. Měl jsem vyražený dech a skrz oblaka prachu jsem skoro neviděl. Zahlédl jsem, že důstojník, který nás s Astizou zachránil, už leží na zemi a nad ním se s nožem sklání nějaký Mamlúk. Kousek od něj se plazil husar, kterému ze zad čouhalo kopí, a pokoušel se ještě před smrtí podříznout krk nepříteli. Padnout do zajetí bylo horší než smrt a vojáci bojovali s nejvyšší odvahou. Bin Sadrovi Arabové se vzdalovali doprostřed řeky a nepokoušeli se ani o palebnou podporu.

	Přecválali jsme protáhlou dunu, zastavili se na jejím vršku a rozhlédli se po řece. Ašraf uvolnil svůj stisk a já sklouzl k zemi. Zatímco jsem vrávoravě nabíral rovnováhu, šklebil se na mě s bolestným úsměvem.

	„Pořád tě musím zachraňovat, příteli. Přijde čas, kdy můj dluh z bitvy u pyramid bude splacen.“

	„Ten už byl bohatě splacen dávno,“ zasípěl jsem a sledoval, jak k nám přibíhá další kůň a jiný mamlúcký bojovník bez cirátů spouští k zemi Astizu, také přehozenou přes sedlo, odkud jí splývaly rozpuštěné vlasy. Shlédl jsem k řece. Přestřelka skončila, Francouzi se váleli po písku. Bin Sadr zvedl plachty a stoupal proti proudu k Desaixovi a Dendaře – nejspíš aby podal zprávu, že jsem skoro jistě mrtev. Něco mi říkalo, že moji smrt určitě prohlásí za vlastní zásluhu. Ovšem Silano se nespokojí s domněnkami.

	„Takže ty ses přidal k bejovi,“ řekl jsem.

	„Murad dřív či později zvítězí.“

	„Ti muži, které právě pobil, byli dobří vojáci.“

	„Moji přátelé, kteří padli u pyramid, také. Právě to je válka: doba, kdy jdou dobří muži na smrt.“

	„Jak jsi nás našel?“

	„Připojil jsem se ke svým a stopoval vás. Věděl jsem, že bin Sadr určitě udělá totéž. Máš talent na potíže, Američane.“

	„A ty máš talent mě z nich dostávat.“ Vtom jsem si na jeho hábitu všiml rudé skvrny. „Ty jsi zraněný!“

	„Pche! Jenom škrábnutí z hadí peleše. Zabránilo mi sice s tím zbabělcem skoncovat, ale nezabilo mě.“ Ale předklonil se a bylo jasné, že trpí bolestmi. „Jednou ho lapím o samotě a pak uvidíme, kdo koho škrábne. Anebo pro něj má osud v zásobě jiná muka. Můžu aspoň doufat.“

	„Potřebuješ ošetřit!“

	„Ukaž," vložila se do řeči Astiza.

	Ztuhle sesedl z koně a rychle dýchal. Když mu žena roztrhla šaty, aby prohlédla ránu, styděl se.

	„Střela ti proletěla bokem, jako bys byl duch, ale krvácíš. Ovážeme ti to turbanem. Tohle je vážné zranění, Ašrafe. Pokud nechceš hodně rychle do ráje, nesmíš nějaký čas do sedla.“

	„To mám vás dva blázny nechat samotné?“

	„Možná i to je přání bohů. Musíme s Ethanem dokončit, co jsme začali.“

	„Jakmile ho na chvíli nechám samotného, padne do pasti!“

	„Já se o něj postarám.“

	Ašraf se zamyslel. „Dobrá.“ Pak hvízdl. Přes svah vyklusali dva osedlaní arabští oři s vlajícími hřívami. Na tak dobrých koních jsem ještě nikdy neseděl. „Tyhle koně si vezměte a pomodlete se za jejich předchozí jezdce. Gagi, tady máš meč od Murada beje. Pokud by na tebe útočili Mamlúci, ukaž jim ho a nechají tě být.“ Sklouzl pohledem k Astize. „Vracíte se k pyramidám?“

	„Tam Egypt začíná i končí,“ odpověděla.

	„Pospěšte si. Francouzi i jejich arabští přisluhovači vám brzo budou v patách. Chraňte kouzlo, které vám bylo svěřeno, anebo ho zničte, ale nenechte ho padnout do rukou nepřátel. Tohle tě ochrání před sluncem,“ řekl a přehodil přes ni plášť. Pak se obrátil ke mně: „Kde je ta tvoje slavná ručnice?“

	„Silano do ní strčil rapír.“

	Zatvářil se zmateně.

	„Bylo to neuvěřitelné. Nacpal mi zbraň do hlavně a já byl tak rozzuřený, že jsem stiskl spoušť. Moje stará kamarádka se rozletěla na kusy. Astiza pak na něj strhla střechu, ale ten parchant to přežil.“

	Ašraf nevěřícně potřásl hlavou. „Má štěstí jak démon Ra’s al-Ghúl. A jednou, příteli, až budou Francouzi pryč, si spolu sedneme a zkusíme porozumět tomu, cos právě řekl!“ Svírán bolestí se vyhoupl do sedla a uprostřed žalostných pozůstatků bitvy a pobitých těl pomalu vyjel k ostatním.

	 

	Cválali jsme podél řeky na sever, jak nám poradil Ašraf. Od pyramid nás dělilo víc než tři sta kilometrů. Koně sice nesli vaky s chlebem, datlemi a vodou, ale když zapadalo slunce, byli jsme už po předchozí probdělé noci vyčerpaní cestou i napětím. Zastavili jsme se ve vesnici u Nilu, obdrželi prosté, ale ochotné pohostinství, jaké je u Egypťanů zvykem, a usnuli dřív, než jsme byli hotoví s večeří. Tito lidé, které Mamlúci nemilosrdně odírali a Francouzi je olupovali, nám prokázali neuvěřitelnou vlídnost: sdíleli s námi vše, co měli, ošetřili nám rány a oděrky, a když nás přemohl spánek, přikryli nás vlastními tenkými houněmi. Vzbudili nás – tak, jak jsme je prosili – dvě hodiny před rozbřeskem. Znovu jsme vyrazili na sever.

	Noc nato nás sice bolelo celé tělo, ale měli jsme v sobě více sil a našli jsme si vlastní útočiště v palmovém háji u řeky, mimo lidská obydlí i psy. Potřebovali jsme strávit nějaký čas o samotě. Od mamlúckého útoku jsme nenarazili na vojska jedné ani druhé strany, jen na vesnice a jejich odvěký životní koloběh. Venkované pracovali na rákosových vorech, protože jim Nil zaplavil pole a z tajuplného nitra Afriky přinesl čerstvou naplaveninu.

	S pomocí pazourku a Ašrafova meče jsem vykřesal oheň. Jak houstla tma, blízkost valícího se Nilu působila uklidňujícím dojmem, jako příslib, že život půjde dál. Oba jsme byli v šoku z událostí minulých dnů a týdnů a tušili jsme, že toto poklidné mezidobí nepotrvá dlouho. Kdesi na jihu bin Sadr a Silano už nepochybně nacházeli důkazy, že žijeme, a připravovali se nás pronásledovat. Byli jsme proto vděčni za mlčení hvězd, za uklidňující objetí písku a za jehněčí a ovoce, které nám dali v poslední vesnici.

	Astiza si medailon znovu navlékla na krk a já musel uznat, že jí sluší víc než mně. Rozhodl jsem se jí věřit: mohla přece Silana varovat před mým tomahavkem anebo po pádu chrámových sloupů utéct i s talismanem anebo mě opustit po bitvě u řeky. Neudělala to, a já neztrácel z paměti, co mi řekla na člunu: že jeho nemilovala. Ta věta se mi od té doby převracela v hlavě, ale pořád jsem nevěděl, co si s ní počít.

	„Ty ale nevíš přesně, jaký tajný vstup hledáme, co?“ nadhodil jsem jiné téma.

	Smutně se usmála. „Ani si nejsem jistá, jestli jej můžeme anebo máme najít. Ale proč by nám Isis dovolila dospět tak daleko, kdyby k tomu neměla důvod?“

	Moje dosavadní zkušenosti naznačovaly, že Bůh se o důvody moc nestará, ale to jsem si nechal pro sebe a shromáždil všechnu odvahu. „Já už svoje tajemství našel,“ řekl jsem.

	„Jaké?“

	„Tebe.“

	I v matném světle ohně jsem viděl, že skrývá ruměnec. A tak jsem jí přitiskl dlaň k tváři a zase ji obrátil k sobě.

	„Astizo, poslyš – při téhle perné cestě pouští jsem měl dost času na úvahy. Slunce tu má lví dech a písek mě pálil do chodidel. Nastaly dny, kdy jsme s Ašrafem žili z bahna a smažených kobylek. Ale na nic z toho jsem nemyslel. Myslel jsem na tebe. Pokud je Thotova kniha knihou moudrosti, možná nám jen přikáže najít, co už máme, užít si dneška a nestarat se o zítřek,“

	„Takhle mluví neklidný tulák?“

	„Pravda je taková, že i já se do tebe zamiloval,“ vyznal jsem se jí. „Skoro hned na začátku, když jsem z tebe smetl kusy omítky a zjistil, že jsi žena. Jenom jsem si to nedokázal přiznat.“ Políbil jsem ji – a ať se propadnu, jestli ten polibek neopětovala, a daleko lačněji, než bych čekal. Máloco mezi mužem a ženou utuží vztahy tak důkladně, jako když společně přežijí pár bitek.

	Ukázalo se, že Isis zdaleka není tak prudérní božstvo jako někteří moderní bohové, a Astiza podle všeho měla o předmětu své touhy stejně přesné představy jako já. Na jejím roztrhaném harémovém úboru vypadal medailon hezky, ale na jejích prsou a břiše vypadal prostě úžasně. Nechali jsme se odít měsícem, připravili si lůžko z našeho skrovného majetku a žili pro tu noc, jako by už žádná další neměla nastat.

	Když jsme se k sobě přitiskli, přívěšek nás začal bodat, a tak si ho sundala a na chvíli ho odložila do písku. Pleť měla dokonalou jak sošnou plochu pouště a voněla tak libě jako svatý květ lotosu. V duši a těle ženy najdete víc svatých mystérií než v jakékoli pyramidě. Uctíval jsem ji jako svatyni, prozkoumal jsem ji jak vznešený chrám a ona mi šeptala do ucha: „Tohle – jen na jednu noc – je nesmrtelnost.“

	Když jsme poté leželi na zádech, ovíjela si řetízek medailonu kolem prstů a ukázala na dorůstající měsíc na nebi. „Podívej,“ řekla. „Thotův nůž.“
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	Náš návrat do Káhiry představoval putování skrz vrstvy času. Venkované nás poučili, že zatravněné mohyly vyznačují pozůstatky starověkých měst. Z valících se dun se občas vynořila špička pohlceného chrámu anebo svatyně. Poblíž al-Minja jsme narazili na dva kolosální, mohutné paviány z leštěného kamene, jejichž povznesený pohled se obracel k vycházejícímu slunci. Měřili dvojnásobek lidské výšky, jejich oděv připomínal pláště z per, vypadali majestátně jak šlechtici a věčně jak Sfinga. Tito monumentální opi samozřejmě zpodobňovali tajuplného Thota.

	Při jízdě podél řad datlových palem u okraje pouště jsme míjeli stovky vesnic z nepálených cihel a zeleň trávy připomínala moře, které pleská o pobřeží. Spatřili jsme tucet dalších pyramid, o kterých jsem dosud nevěděl: z některých už zbývaly jen pahorky, jiné dodnes ukazovaly původní geometrický tvar. Okolní písek byl posetý pozůstatky chrámů. K jasně zelenému údolí Nilu klesaly rozbořené silnice. Do vzduchu strměly sloupy, které nic nepodpíraly. Spolu s Astizou jsme se pohybovali jak ve skleněné kouli: věděli jsme, jaký je náš úkol, a uvědomovali jsme si hrozbu pronásledování, ale kupodivu nás to ne vytrhávalo z klidu. Naše spojenectví nám skýtalo útočiště před úzkostí a tíhou. Dva se spojili v jedno, váhání nahradila oddanost, bezcílnost našla svůj směr. Jak mě kdysi pobídl Énoch, našel jsem, v co věřit: žádné říše, medailony, kouzla ani elektřina, nýbrž spojení s ženou po mém boku. Odtud může vyjít všechno ostatní.

	Konečně se na okraji pouště jak mořské ostrovy vynořila trojice pyramid, ke kterým jsme směřovali. Napínali jsme síly, abychom sem dojeli 21. října, v onen den, který měl podle mého odhadu mystický význam. Počasí se ochladilo, nebe se sklenulo v dokonalý modrý dóm a slunce se změnilo v boží vozík na pravidelné denní dráze. Vzedmutý Nil byl přes pás stromů sotva vidět. Celé hodiny se zdálo, že se monumenty vůbec nepřibližují. Ale pak, když se odpolední stíny začaly dloužit, se znenadání nafoukly jak Contého balony a hrozivě nám kynuly. Vzepjaly se od země, jako kdyby jejich vrcholek vyrážel přímo z podsvětí.

	Cosi mě při tom pohledu napadlo.

	„Půjč mi medailon," požádal jsem znenadání Astizu.

	Sňala ho z krku a žlutý kov se na slunci rozežhnul. Podíval jsem se na zkřížená V, z nichž jedno mířilo nahoru a druhé dolů. „Tohle přece vypadá jako dvě pyramidy, ne? U základny jsou spojené a jejich vrcholy míří opačnými směry.“

	„Anebo se jedna jediná pyramida odráží v zrcadle či ve vodě.“

	„Jako kdyby vše, co je nahoře, bylo také dole – jak kořeny stromu.“

	„Ty myslíš, že se něco nachází pod pyramidou?“

	„Pod Isidiným chrámem to tak bylo. Co když medailon nezachycuje vnější, ale vnitřní podobu? Když jsme s Bonapartem procházeli vnitřními chodbami, šachty klesaly podobně strmě jako boční stěny pyramidy – v odlišném, ale ne zas tak vzdáleném úhlu. Co když tohle není symbol pro pyramidy, ale mapa šachet v pyramidě?“

	„Tím myslíš ty vzestupné a sestupné chodby?“

	„Ano. Na lodi, se kterou jsem připlul do Egypta, byla zvláštní tabulka.“ Najednou jsem si vzpomněl na stříbrnou a černou destičku kardinála Bemba, kterou mi v chráněném podpalubí Orientu ukázal Monge. „Byla uspořádaná do řady pásů a plná postav – jako kdyby to byla mapa anebo nákres nějakého podzemního prostoru v mnoha patrech.“

	„Povídá se, že ve starověku existovaly knihy, které poučovaly mrtvé, jak se vyrovnat s podsvětními riziky a obludami," řekla Astiza. „Thot zvážil jejich srdce a kniha je provedla mezi kobrami a krokodýly. Když následovali správnou knihu, vyšli na konci cesty do ráje. Co když na tom je kus pravdy? Co když těla pohřbená v pyramidě skutečně procházela nějakou řadou jeskyní?“

	„To by vysvětlovalo, proč uvnitř nejsou žádné mumie,“ přemýšlel jsem. „Ale když jsme pyramidu prozkoumali, ověřili jsme, že sestupná chodba je slepá. Oproti tomu, co ukazuje medailon, nestoupá v opačném směru. Není tam žádné spodní V.“

	„To platí o chodbách, o kterých víme,“ opáčila Astiza v náhlém záchvěvu vzrušení. „Ale na které straně pyramidy se nachází vstup?“

	„Na severní.“

	„A jakou hvězdu ukazuje medailon?“

	„Alfu v souhvězdí Draka, což v době, kdy vznikaly pyramidy, byla Polárka. A co z toho?“

	„Zvedni medailon, jako kdyby bylo na nebi souhvězdí Draka.“

	Poslechl jsem a přidržel disk proti severnímu nebi. Otvory proudilo světlo a vytvářelo siluetu Draka. Nožičky medailonu byly k severu kolmé.

	„Kdyby byl medailon mapa, na kterých stranách pyramidy by byly šachty?“ zeptala se mě Astiza.

	„Na východě a na západě!“

	„Což možná znamená, že se na východním a západním úbočí nacházejí zatím neodhalené vstupy,“ uvažovala.

	„Ale jak to, že je nikdo nenašel? Lidé ty stavby prolezli horem dolem.“

	Astiza se zachmuřila. „To nevím.“

	„A proč ta souvislost s Vodnářem, se vzestupem hladiny Nilu a s touto roční dobou?“

	„To taky nevím.“

	A pak jsme v poušti zahlédli bílou skvrnu připomínající sníh.

	 

	Byl to prazvláštní výjev. Francouzští důstojníci, poradci, učenci a sluhové se usadili v půlkruhu k pikniku na poušti. Koně a osli stáli uvázaní opodál. Celé shromáždění sedělo čelem k pyramidám. Polní stolky byly sestavené do řady a pokryté bílým lněným plátnem. Plachty z felúk byly napjaty jako přístřešky, kopí zajatých Mamlúků sloužila za stanové kůly a francouzské jezdecké šavle byly zaraženy do písku místo kolíků. Tabule byla vystrojena francouzským křišťálem, egyptskými číšemi, těžkým evropským stříbrem a porcelánem. V otevřených lahvích vína už půlka obsahu scházela. Ovoce, chléb, sýr a maso se nabízely v hojných hromadách. Svíce byly připraveny k zažehnutí. Na skládacích židličkách seděl Bonaparte s vybranými generály a učenci a bavili se družným hovorem. Zahlédl jsem svého přítele-matematika Monge.

	Jelikož jsme na sobě měli arabské hábity, přišel nás odehnat armádní pobočník, jako kdybychom byli zvědaví beduíni. Potom si všiml mé světlé pleti a Astiziných půvabů, znatelných i pod potrhaným pláštěm, který kolem sebe stáhla co nejtěsněji. Samozřejmě zíral víc na ni než na mne. Já jeho úžasu využil a oslovil ho francouzský.

	„Jsem americký učenec Ethan Gage. Chci nahlásit, že mé výzkumy se blíží k závěru.“

	„Jaké výzkumy?“

	„Výzkumy tajemství pyramid.“

	Odešel a šeptem vojevůdci předal můj vzkaz. Bonaparte vstal a mžouravě na mě hleděl jak leopard. „Gage! Vynoří se tu ze země jak čert,“ utrousil k ostatním. „A ta jeho ženská s ním.“

	Pokynul, abychom předstoupili. Vojáci Astizu polykali pohledem. Ona zírala přes jejich hlavy a v rámci možností udržovala co nejvyšší dekorum. Muži se zdrželi sprostých posměšků. Asi z nás cítili, že se cosi změnilo, vnímali jemná znamení, že tvoříme pár a že Astizu musí ctít a nechat na pokoji. A tak pohledem neochotně sklouzli od ní ke mně.

	„Co tady pohledáváte v tomhle převleku?“ zahájil hovor Bonaparte. „A nejste náhodou dezertér, který porušil můj rozkaz?“ Obrátil se ke Kléberovi: „Já myslel, že dezertoval.“

	„Jestli si dobře vzpomínám, tak tenhle zatracený darebák utekl z vězení a uprchl před hlídkou, která ho pronásledovala,“ odpověděl generál. „Zmizel v poušti.“

	Naštěstí zatím podle všeho nic netušili o událostech v Dendaře. „Opak je pravdou. Sloužil jsem vaší věci za cenu velkých nebezpečí,“ opáčil jsem troufale. „Zde moji družku držel Silano a arabský žoldák Achmed bin Sadr jako rukojmí a výměnou za její život žádali můj medailon. Jenom díky její odvaze a mému odhodlání jsme dosáhli svobody a mohli pokračovat dál ve výzkumech. Přišel jsem vyhledat doktora Monge, abych se poradil o jedné matematické otázce, která, jak doufám, vrhne na pyramidy nové světlo,“

	Bonaparte na mě nevěřícně zíral. „To mě považujete za idiota? Tvrdil jste, že se medailon ztratil.“

	„Jen proto, abych jej udržel z dosahu hraběte Silana, který nesleduje ani vaše zájmy, ani zájmy Francie.“

	„Takže jste lhal.“

	„Zastřel jsem pravdu před jedinci, kteří by jí zneužili. Generále, vyslechněte mne. Nejsem tu jako vězeň, nejsem zajatec a nikam neutíkám. Sám od sebe jsem vás vyhledal, neboť se domnívám, že se blíží moment zásadního objevu. Potřebuji jen pomoc ostatních učenců.“

	Napůl rozzuřeně a napůl pobaveně přejel pohledem k Astize. Její přítomnost mi udílela zvláštní imunitu. „Rád bych věděl, jestli vás mám odměnit, anebo zastřelit. Máte v sobě cosi nepochopitelného, cosi, co se povznáší nad vaše buranské americké zvyky a venkovskou výchovu.“

	„Snažím se ze všech sil, pane.“

	„Ze všech sil!“ Rozhlédl se po ostatních, protože jsem mu dal příležitost ke sborovému kázání. „Snažit se – to nestačí. Musíte prostě být nejlepší. Nemám snad pravdu? Já konám vše, co je nutné, aby se naplnila moje vůle!“

	Slova nesouhlasu jsem uvedl uctivou poklonou. „A já, generále, jsem hazardní hráč. Když mi nejde karta, na mé vůli nezáleží. Copak není štěstí vždycky přelétavé? Copak jste i vy nebyl hrdina u Toulonu, pak – po Robespierrově pádu – nakrátko skončil ve vězení a posléze se znovu stal hrdinou, když vaše dělostřelba zachránila direktorium?“

	Chvíli se kabonil, pak pokrčil rameny, jako kdyby mou námitku přijal, a nakonec se usmál. Napoleon sice nesnášel pošetilce, ale debaty ho těšily. „To máte pravdu, Američane. Naprostou pravdu. Jde o vůli i o štěstí. Za jediný den – a to jsem měl uniformu na dluh! – jsem se z levného pařížského činžáku vyšvihl na majitele domu, kočáru a spřežení. Za jeden jediný šťastný den!“ Obrátil se k ostatním. „Víte, co se stalo Josefině? Také byla ve vězení a čekala ji gilotina. Ráno jí žalářník sebral polštář se slovy, že už ho nebude potřebovat, protože večer už bude bez hlavy! Ale pár hodin nato dorazila zpráva, že Robespierra zabili, hrůzovláda skončila a Josefina je volná. Vůle a osud. Jaká vysoká hra!“

	„Trochu mi připadá, že nás osud v Egyptě dostal do pasti,“ utrousil přiopilý Kléber. „A válka není žádná hra.“

	„Právě naopak, Klébere. Je to nejvyšší hra, a v sázce tu je smrt a sláva. Nechcete hrát? Vaší jedinou jistotou pak bude porážka. Nemám pravdu, Gagi?“

	„Jsou i hry, které není nutné hrát, generále.“ Jak podivný byl tento muž. Politická jasnozřivost se v něm mísila s citovým neklidem, nejvznešenější sny s nejsprostším a provokativním cynismem. Hra? Řekl by totéž i padlým a mrtvým?

	„Že ne? I život je válka a nakonec nás všechny porazí smrt. A tak děláme, co můžeme, abychom si zajistili nesmrtelnost. Faraón se rozhodl tamhle pro tu pyramidu. A já si zvolil… slávu.“

	„Jsou lidé, kteří se rozhodnou pro domov a rodinu,“ tiše dodala Astiza. „Žijí dál prostřednictvím svých dětí.“

	„Ano, jim to stačí. Ale mně a mým stoupencům ne. My chceme historickou nesmrtelnost.“ Bonaparte se napil vína. „To jste ze mě dnes opravdu udělali filozofa! Gagi, podívejte – tady vaše žena. Štěstěna je žena. Koukejte ji popadnout dnes, nebo ji zítra nebudete mít.“ Výhrůžně se usmál a šedé oči se mu roztančily. „Překrásná žena,“ podotkl ke společnosti, „která se mě pokusila zastřelit.“

	„Ukázalo se, generále, že ve skutečnosti chtěla zastřelit mě“

	Zachechtal se. „A teď je z vás páreček! No jistě! Štěstěna často promění nepřátele ve spojence a důvěrně sblíží lidi, kteří se do té doby vůbec neznali!“ Znenadání vystřízlivěl. „Ale dokud se tahle věc se Silanem nevyjasní, tak vás běhat po poušti v egyptské róbě nenechám. Nechápu, co přesně mezi vámi dvěma je, ale vůbec se mi to nezamlouvá. Je velmi důležité, abychom všichni táhli za jeden provaz. Právě probíráme další fázi našeho tažení: dobytí Sýrie.“

	„Sýrie? Ale Desaix ještě stále honí Murada beje po Horním Egyptě.“

	„To jsou jenom přestřelky. Máme dost prostředků i na severní a východní expanzi. Svět mě očekává – i když Egypťané pořád nechápou, jaké změny bych do jejich životů mohl vnést.“ Usmál se staženými rty, očividně frustrován. Přísliby západní techniky a státní správy místní obyvatele neokouzlily. Reformátor, kterého jsem mohl sledovat ve velké kajutě Orientu, se pomalu měnil a jeho sny o šíření poznatků a vědomostí se tříštily pod vlivem domnělé tuposti lidu, který přišel spasit. Poslední zbytky Napoleonovy naivní důvěry se vypařily v pouštním vedru. Máchnutím odehnal mouchu. „A mezitím vyřešíte záhadu pyramidy,“

	„Nejsnadněji se mi to podaří bez vměšování hraběte, generále.“

	„Ale uděláte to ve spolupráci s ním. Nemám pravdu, Mongi?“

	Matematik se tvářil vyjeveně. „To asi závisí na tom, k jakým hypotézám došel pan Gage.“

	Vtom se ozval rachot – jak vzdálený hrom.

	Obrátili jsme zraky ke Káhiře a ke krajkovému pásu minaretů na druhé straně Nilu. Ozvala se další rána a pak další. Doléhala k nám ozvěna dělostřelby.

	„Co má tohle znamenat?“ pronesl Napoleon jakoby do prázdna.

	K jasnému nebi začal stoupat sloupec dýmu. Palba pokračovala jak tlumené mumlání – a pak k obloze zas vyrazil dým. „Něco se děje ve městě,“ prohlásil Kléber.

	„Samozřejmě.“ Bonaparte se obrátil k pobočníkům. „Tohle sbalte. Kde mám koně?“

	„Možná to je vzpoura,“ nervózně odtušil Kléber. „Docházelo k pouličním incidentům a mulláhové vyvolávali z věží. Nebrali jsme to dost vážně.“

	„Omyl. Egypťané nevzali dost vážně mě.“

	O mě se teď už nikdo zvlášť nestaral. Velbloudi se vzpínali, koně ržáli a vojáci vyskakovali do sedel. Šavle mizely z písku a přístřešky se hroutily. V Káhiře propuklo egyptské povstání.

	„A co s ním?“ zeptal se jeden pobočník a ukázal na mě.

	„Prozatím ho nechte na pokoji,“ řekl Bonaparte. „Mongi! Vy a ostatní vědci s sebou vezměte Gage i tu holku. Vraťte se do institutu, zavřete bránu a nikoho nepouštějte dovnitř. Pošlu vám na ochranu pěší rotu. A ostatní – za mnou!“ A vyrazil tryskem přes písek ke člunům, na kterých přepluli přes řeku.

	Zatímco vojáci a sluhové spěšně balili poslední přístřešky a stoly, Astiza nenápadně sebrala svíčku. Pak i oni odpelášili pryč ve stopách důstojníků. Za pár minut jsme byli s Mongem sami, okolo nás jen stopy po přerušené hostině. Kolem se přehnala smršť a znovu nám sebrala dech.

	 

	„Milý Ethane,“ promluvil nakonec Monge, zatímco jsme pozorovali exodus k Nilu, „opravdu nutno přiznat, že máte vzácný talent vyvolávat obtíže.“

	„Od odjezdu z Paříže jsem se snažil problémům vyhýbat, doktore Mongi, ale bohužel se mi to moc nedaří.“ Vzpoura se ozývala kakofonickým rachtáním přes řeku.

	„Tak pojďte. Při téhle bitvě zůstaneme my učenci stranou.“

	„Gasparde, já se s vámi do Káhiry vrátit nemohu. Moje poslání je tady u pyramidy. Zachránil jsem medailon a myslím, že bych mu brzy mohl porozumět.“ Na můj posunek Astiza vyndala přívěšek zpoza šatů. Monge zíral na nový tvar a jeho zednářskou symboliku.

	„Jak sám vidíte,“ pokračoval jsem, „našli jsme další díl. Myslím, že medailon představuje mapu ke skrytým částem Velké pyramidy, té, která podle vás ztělesňuje číslo pí. Klíčem je tenhle trojúhelník vrypů na hlavním disku. V jedné hrobce, kterou jsem navštívil na jihu země, mi došlo, že určitě jde o záznam egyptských čísel. Je to nějaká matematická šifra. Ale k čemu vede?“

	„Vrypy? Ukažte.“ Vzal si od Astizy přívěšek a prozkoumal ho pod příruční lupou.

	„Berte to tak, že každá skupinka značek představuje číslo,“ pobídl jsem ho.

	Potichu počítal a pak se zatvářil užasle. „Ale jistě! Jak to, že mě to nenapadlo dřív? Tohle je opravdu zvláštní diagram – ale vzhledem k místu, kde stojíme, zcela případný. Tomu tedy říkám zklamání.“ Soucitně se na mě podíval a mně přepadla skleslost. „Gagi, už jste někdy slyšel o Pascalově trojúhelníku?“

	„To ne, pane.“

	„Je pojmenován po Blaise Pascalovi, který o této číselné řadě napsal právě před sto padesáti lety knihu. Je původcem mnoha moudrých výroků; mimo jiné řekl, že čím více poznal lidí, tím raději má svého psa. Podívejte: je to pyramidová série.“ Chopil se dragounské šavle a začal psát do písku. Výsledný vzorec vypadal asi takto:

	1 

	1 1

	12 1

	 3 3 1

	 1 4 6 4 1

	 

	„Chápete ten systém?“

	Nejspíš jsem vypadal, jako když se kozel pokouší číst Thúkýdida. S potlačeným zasténáním jsem si vzpomněl na Jomarda a na Fibonacciho řadu.

	„Když vynecháme jedničky,“ trpělivě vysvětloval Monge, „vidíte, že každé číslo je součtem obou čísel umístěných nad ním. Podívejte – tahle první dvojka stojí pod dvěma jedničkami. A tady nad trojkou je jednička a dvojka. Nad šestkou jsou zase dvě trojky. Tohle je Pascalův trojúhelník. Všechny souvislosti, které by se tu daly najít, tímhle teprve začínají, ale podstatné je, že trojúhelník můžete donekonečna prodlužovat. A teď se podívejte na značky na medailonu.“

	 

	I
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	„To je začátek stejného trojúhelníku!“ zvolal jsem. „Ale co to celé znamená?“

	Monge mi vrátil medailon. „Znamená to, že tahle věc určitě nepochází ze starého Egypta. Je mi to opravdu líto, Ethane, ale pokud tohle je Pascalův trojúhelník, tak celé vaše namáhavé pátrání bylo nadarmo.“

	„Cože?“

	„Ve starověku tenhle vzorec nikdo neznal. Máte v ruce moderní padělek.“

	Měl jsem pocit, jako kdybych dostal pěstí do břicha. Padělek? Je to jen trik starého čaroděje Cagliostra? Byla celá moje dlouhá cesta i Talmova a Énochova smrt k ničemu? „Ale vypadá to jako pyramida!“

	„Anebo prostě pyramida vypadá jako trojúhelník. Znáte lepší způsob, jak uvést do oběhu falzifikát starého šperku, než naznačit souvislost s egyptskými pyramidami? Nejspíš, vzhledem k roli čísla pí a k nožkám kružítka, to byla pouze hračka nějakého učence, anebo talisman. Anebo možná vtip. Kdoví? Já se jenom obávám, příteli, že jste skočil na lep šarlatánovi. Snad vás podvedl ten voják, na kterém jste přívěšek vyhrál.“ Položil mi ruku na rameno. „O svoji pověst se bát nemusíte. Všichni víme, že nejste žádný vědec.“

	Hlava se mi točila. „A já si byl tak jist, že už stačí jen krok…“

	„Ethane, mám vás rád a nerad bych, aby se vám stalo něco zlého. Tak si ode mne nechejte poradit. Do Káhiry se nevracejte. Bůh ví, co se tam vlastně děje.“ Zvuk palby neustále sílil. „Bonaparte tuší, že pro něj jste k ničemu, a zklamání podněcuje jeho netrpělivost. Nasedněte s Astizou na loď do Alexandrie a potom odplujte do Ameriky. Když pořádně vysvětlíte, oč vám jde – a to vám vždycky šlo Britové vás pustí. Vraťte se domů, Ethane Gagi.“ Potřásl mi rukou. „Vraťte se domů.“

	Ohromeně jsem stál na místě. Nedokázal jsem přijmout myšlenku, že by všechna moje námaha byla k ničemu. Považoval jsem za jisté, že medailon ukazuje cestu dovnitř pyramidy – a teď mi největší francouzský matematik řekne, že jsem se nechal podfouknout! Monge se na mě díval se smutným úsměvem. Pak si sebral svůj skrovný majetek, nasedl na osla, který ho sem dovezl, a za rachotu vzdálené palby začal pozvolnou jízdu k metropoli a k institutu.

	Ještě se obrátil. „Kéž bych tak mohl udělat totéž!“

	 

	Astiza za Mongem hleděla zklamaně, brunátná a s pohrdlivým výrazem. Když byl z doslechu, vybuchla vzteky. „Ten hlupák!“

	Byl jsem její reakcí překvapen. „Astizo, tohle je jeden z nejbystřejších duchů celé Francie.“

	„Ale podle všeho si myslí, že učenost začíná a končí jeho nadmutými názory a evropskými předky. Dokázal by snad postavit tuhle pyramidu? To samozřejmě ne. A přitom tvrdí, že její stavitelé věděli o číslech daleko méně než on sám anebo Pascal.“

	„Takhle to neřekl.“

	„Tak se podívej na tyhle nákresy v písku! Copak nevypadají stejně jak ta pyramida?“

	„To ano.“

	„A přitom nijak nesouvisejí s naším posláním? Tomu nevěřím.“

	„Ale v čem je ta spojitost?“

	Sklouzla pohledem od písku k pyramidě a od pyramidy k poušti. „Připadá mi to samozřejmé. Tahle čísla odpovídají kvádrům pyramidy. Na vrcholku původně stál jeden, který dnes schází. Pak na této stěně dva, pak tři a tak dál. Řada za řadou, kvádr za kvádrem. Když se přidržíš téhle úvahy, každý kvádr obdrží číslo. Ten tvůj Monge je slepý.“

	Má pravdu? Sílilo ve mně vzrušení. „Tak si vypišme ještě několik řad.“

	Brzy bylo jasné, jak vzorec funguje: čísla se velice rychle zvyšovala u apotémy pyramidy, tedy imaginární linie, která půlila postranní stěnu, a po obou stranách vytvářela symetrické dvojice. Další linie vypadala takto: 1, 5, 10, 10, 5, 1. Pak další: 1, 6, 15, 20, 15, 6, 1. S každou řadou se série rozšiřovala a čísla se zvyšovala. Ve třinácté řadě od vrcholku se už prostřední číslo rovnalo 924.

	„Jaké číslo hledáme?“ zeptal jsem se.

	„To nevím.“

	„Tak k čemu tohle všechno je?“

	„Až se nám to ukáže, tak to pochopíme.“

	Počítali jsme dál. Slunce klesalo k západnímu obzoru a stíny pyramidy se dloužily. Astiza se dotkla mého lokte a ukázala směrem k jihu. Zvedal se odtud chochol prachu a ohlašoval příjezd početného oddílu. Znervózněl jsem. Jestli Silano a bin Sadr přežili, tak přijedou právě odtud. Na severovýchodě už byly vidět zášlehy káhirských požárů a slyšet vytrvalé burácení francouzské dělostřelby. V domněle zpacifikované metropoli propukla otevřená bitva se vším všudy. Napoleonova moc byla křehčí, než se zdálo. Spatřil jsem, jak do vzduchu stoupá kulatý vak. Contého balon - nepochybně využitý pozorovateli k řízení bojů.

	„Radši si pospěšme,“ zamumlal jsem.

	Začal jsem čísla zapisovat rychleji, ale každá řada byla o dvě čísla delší než předchozí a její výpočet složitější. Co když jsme někde udělali chybu? Astiza si rychle odříkávala čísla a pomáhala mi s doplňováním. Pyramida neustále rostla, číslo za číslem, kvádr za kvádrem, jako kdybychom celou stavbu opakovali v písku. Za chvíli mě začala bolet záda a před očima jsem měl mžitky. Čísla, čísla, čísla. Je to celé jenom švindl, jak si myslí Monge? Opravdu staří Egypťané znali podobné hádanky? Proč by objevovali něco tak složitého a pak po sobě zanechávali klíč k dešifrování? Nakonec – asi stopadesát řad od vrcholu – jsme dospěli ke kvádru, který měl stejné číselné složení jako egyptská hodnota pí, jak mi ji sdělil Monge: 3160.

	Ohromeně jsem se zarazil. No samozřejmě! Medailon představuje mapu příslušející k určitému místu na pyramidě! Postav se směrem k severu. Představ si šachtu a vstup na západní a východní stěně. Vzpomeň na hodnotu pí. Hledej kvádr, který v této staré početní hře nese hodnotu pí. Vyčkej na čas Vodnáře, jak jej znali staří Egypťané, tedy jako symbol stoupající hladiny Nilu, a pak… vejdi.

	Tedy pokud jsem uvažoval správně.

	 

	Když jsme zahájili výstup, ze západní stěny pyramidy stoupala růžová záře. Bylo pozdní odpoledne a nízké kulaté slunce připomínalo Contého balon. Koně jsme měli uvázané dole a zvuk střelby z Káhiry tlumil monument svým objemem. Nahoru jsme se opět plazili jen s námahou: kvádry byly mohutné, strmé a vykotlané. Po cestě jsem počítal a snažil se najít řadu a kvádr odpovídající číslu pí, věčnému číslu uloženému do rozměrů pyramidy.

	„Co když ta čísla odkazují k deskám na povrchu, které už jsou pryč?“ řekl jsem.

	„Snad měly stejný tvar jako vnitřní kvádry. Anebo skoro stejný. Tenhle medailon nás naviguje ke kameni, který povede k jádru pyramidy.“

	Zadýchaní jsme se doklopýtali k padesáté třetí řadě, když Astiza ukázala prstem. „Ethane, podívej!“

	Zpoza rohu sousední pyramidy vyjel oddíl cválajících jezdců. Jeden nás zahlédl a dali se do křiku. Ani v houstnoucím šeru mi nečinilo obtíže rozeznat ovázané postavy bin Sadra a Silana, jak bičují zpěněné koně. Jestli jsme se v odhadech spletli, tak nás čeká smrt – anebo něco horšího než smrt, jestli bin Sadrovi padneme do rukou.

	„Teď by se opravdu hodilo najít ten kvádr.“

	Počítali jsme. Západní stěna sestávala z tisíců kvádrů, a když jsme došli k domnělému vstupu, ničím se navenek nelišil od okolních kamenů: po tisícovkách let byl rozhlodaný, vážil několik tun a byl pevně vklíněn do kolosální tíhy stavby nad sebou. Tlačil jsem na něj, vzpíral ho a kopal do něj – bez výsledku.

	Od kamenné stěny se odrazila kulka.

	„Počkej! Uvažuj!“ zarazila mě Astiza. „Musí tu být nějaký zvláštní trik, jinak by na to přišel každý hlupák.“ Zvedla medailon. „Musí to nějak souviset s tímhle.“

	Kolem nás pleskaly o kamení další kulky.

	„Jsme tu jak terč přilípnutý na stěnu,“ zamumlal jsem.

	Rozhlédla se. „Potřebuje nás živé, abychom mu řekli, na co jsme přišli. Bin Sadr bude rád vymýšlet způsoby, jak nás přimět, abychom promluvili.“

	A opravdu: Silano na střelce křičel, srážel jim muškety a postrkoval je k základně pyramidy.

	„Bezva.“ Kroutil jsem s medailonem. A najednou mi došlo, že na naši pyramidu dopadá stín vedlejší stavby a plazí se přes písky napříč řadami kvádrů až k bodu, kde stojíme. Vrchní kámen této pyramidy byl nepoškozen, sbíhal se ostřeji a stín jeho vrcholu ukazoval na kvádr o něco víc napravo a o pár řad níže. S tím, jak se slunce posouvalo po obloze, by se stín každý den dotkl jiného kvádru – a dnešní datum jsem vyčetl z kalendáře. Spletli jsme se v počítání kvádrů? Sklouzl jsem ke stínu a přidržel medailon směrem ke slunci. Drobnými otvory procházelo světlo a vytvářelo na pískovci podobu souhvězdí Draka.

	„Tamhle!“ ukázala Astiza. U spodní hrany kvádru se daly zahlédnout mělké jamky, jakoby vrypy dlátem, které opakovaly tvar souhvězdí z medailonu. Spára mezi tímto kvádrem a kamenem pod ním byla také o něco širší než obvykle. Shýbl jsem se a odfoukl z té jemné škvíry prach. I zde bylo do kamene velmi jemně vytesáno zednářské znamení.

	Slyšel jsem, jak na sebe Arabové při výstupu pokřikují. „Gagi, vzdej se!“ zavolal na mě Silano. „Je pozdě!“

	Ucítil jsem slabounký závan větru: z druhé strany vycházel vzduch z dutiny. „Je to tady,“ zašeptal jsem. Praštil jsem do kamene dlaní. „Tak se ksakru pohni!“

	Potom jsem si vzpomněl, jakým slovem mnozí můj medailon nazvali: je to klíč. Zkusil jsem disk zasunout do štěrbiny, ale byl mírně prohnutý a nepronikl daleko.

	Ohlédl jsem se pod sebe. Teď už se k nám drápal také Silano a bin Sadr.

	Obrátil jsem přívěšek naopak a vsunul dovnitř jeho spojené nožky. Zarazily se o něco, zacloumal jsem jimi, posunuly se o kousek dál…

	Najednou cosi cvaklo. Nožky medailonu, jako kdyby je nějaké lanko vtáhlo dovnitř, zajely mezi kameny, disk se odlomil a padal k Silanovi. Ozvalo se zaskřípění kamene o kámen. Naši pronásledovatelé křičeli.

	Kvádr se najednou o malounko zdvihl nad kámen pod ním a ztratil veškerou tíhu. Když jsem na něj zatlačil, protočil se nahoru, jako kdyby byl z chmýří, a odkryl temnou šachtu, která sestupovala ve stejně prudkém úhlu jako chodba, kterou jsem prozkoumal v Napoleonově doprovodu. Kamenný kvádr o váze několika tun se změnil v pouhé peříčko a klíč zmizel mezi kamením, jako kdyby ho pyramida spolkla.

	Tajemství je rozluštěno. Kde je Astiza?

	„Ethane!“

	Bleskově jsem se otočil. Astiza se po obtížném srázu vydala pro disk a Silano ji popadl za plášť. Vytrhla se mu a škrábala se nahoru. Vytasil jsem Ašrafův meč a přiskočil jí na pomoc. Silano švihl novým rapírem a z očí se mu blýskalo.

	„Zastřelte ho!“ zakřičel bin Sadr.

	„To ne. Tentokrát si na mě už s ručnicí nepřijde. Je můj.“

	Rozhodl jsem se použít hrubou sílu. I když se Silano obratně oháněl a ohrožoval mě, zaječel jsem jak Viking a ohnal se jak při sekání dřeva. Měl jsem oproti němu výškovou výhodu půl metru a ťal jsem tak rychle, že sám musel místo výpadu parírovat. Ocel břinkla o ocel a jeho břit se pod mojí prudkou ranou ohnul: nezlomil se, ale přehnul se mu proti zápěstí. Sázel jsem na to, že ho ruka stále ještě bolí od exploze mé pušky. Změnil směr nápřahu, aby nemusel povolit stisk, ale ztratil přitom rovnováhu. Se zaklením zavrávoral a narazil do několika svých posluhovačů. Společně se začali kutálet dolů a zoufale chmatali po kamenných kvádrech. Mrštil jsem svou šavlí jak kopím a doufal, že přibodnu bin Sadra, ale přikrčil se a hrot místo toho vjel do jiného padoucha, který se se zakňučením zřítil k zemi.

	Teď proti mně vyběhl bin Sadr a z konce jeho hadí hole vyrazil smrtící hrot. Provedl výpad. Uhnul jsem, ale ne dost rychle. Ostří, nabroušené jak břitva, mě jemně seklo do ramene. Než mohl zbraní zakroutit a zajet hlouběji, do obličeje ho udeřil kámen. Astiza s vlasy divoce rozcuchanými jak Medúza házela dolů odlomené kusy pyramidy.

	Ani bin Sadr ještě nebyl zcela vyléčený a kvůli střelnému zranění držel hůl pouze jednou rukou. Vycítil jsem příležitost, jak se mu skutečně dostat na kobylku. Popadl jsem hadí hůl a trhl s ní vzhůru. Ze všech sil táhl opačným směrem a mžoural do spršky kamení. Na chvíli jsem uvolnil stisk; bin Sadr prudce zavrávoral dozadu. Pak jsem holí znovu trhl, on o zbraň zcela přišel a převalil se přes několik pater. Obličej měl zakrvavený a jeho drahocenná hůl teď patřila mně. Poprvé jsem v jeho očích spatřil záblesk strachu.

	„Vrať mi ji!“

	„Ta jde na oheň, parchante.“

	Ustoupili jsme s Astizou do našeho jediného útočiště, odhaleného vstupu, a vlezli dovnitř. Opřeli jsme se o stěny šachty, abychom nesklouzli níž, natáhli jsme ruce a zatáhli za vstupní kámen. Bin Sadr se k nám drápal jak šílený a ječel vzteky. Kvádr se vrátil do původní polohy stejně snadno, jako se předtím zvedl, ale švihem znovu nabral váhu a přibouchl se padouchovi přímo před očima jak balvan. Byli jsme v naprosté tmě.

	Doléhalo k nám rozzuřené volání a údery, jimiž Arabové zvenčí častovali vstupní kámen. Pak Silano vztekle a rozhodně přikázal: „Střelný prach!“

	Možná nám nezbývá mnoho času.

	Byla tma jako v pytli, dokud Astiza čímsi neškrtla o stěny šachty. Zahlédl jsem jen jiskry od pazourku. Zapálila svíčku, kterou sebrala z Napoleonovy tabule. Byla taková tma, že i toto slabé světlo působilo v protáhlé šachtě jak plameny požáru. Zamrkal jsem, ztěžka oddychoval a snažil se promyslet další krok. Poblíž vchodu jsem uviděl výklenek a z něho vyčuhovala rukojeť ze třpytného zlata, napojená táhlem a kloubem na kamenné dveře, kterými jsme právě prošli. Rukojeť byla úžasná, o tloušťce nejméně pět centimetrů, a její zlato nejspíš chránilo nějaký prostší materiál před rzí anebo hnilobou. Mechanismus očividně sloužil ke zdvihání a uzavírání vstupního kvádru. V místě napojení byla kloubní jamka a rukojeť mizela v dlouhé trubici. Neměl jsem tušení, na jakém principu tohle zařízení může fungovat.

	Zkusil jsem za dveře zatahat. Byly zaklíněné jak zátka v lahvi a opět nezvladatelně těžké. Ústup byl podle všeho vyloučen. Byli jsme načas v bezpečí a natrvalo v pasti. Pak jsem si všiml drobnosti, která mi předtím unikla. Kolem šachtové stěny byly jak ve stojanu na pušky seřazeny louče z chrastí, vyschlé jak mumie.

	Někdo se postaral, abychom mohli dojít až dolů.
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	U této šachty se zdálo, že byla postavena pro přelet duší a ne pro namáhavé trmácení lidí. Klouzali jsme po podlaze a naráželi do stěn. Proč tu nejsou schody? Fungovaly tu kdysi nějaké vozíky anebo sáně? Čekalo se, že tudy nikdy nikdo nepůjde? Anebo šachty vznikly pro tvory anebo způsob dopravy, jaké si nedokážeme ani představit? Na počátečních třiceti metrech jsme minuli tři otvory ve stropě šachty. Když jsem zdvihl louč, viděl jsem, jak nad námi visí kvádry z tmavé žuly. K čemu jsou tyhle stropní vyduté?

	Pokračovali jsme v sestupu. Otesané kvádry nakonec vystřídaly přírodní, ale uhlazené stěny vlhkého vápence. Pronikli jsme pod pyramidu a vstoupili do podloží vápencové náhorní plošiny, na které stála. Sestupovali jsme stále níž do zemských útrob, daleko pod chodbu, kterou jsme zkoumali v Napoleonově doprovodu a pod Jomardovým vedením. Chodba se začala kroutit. V řídkém vzduchu, z něhož byl cítit kamenný prach, za námi zůstávala kadeřavá čadivá stopa.

	Najednou se chodba vyrovnala a přešla v tunel tak nízký, že jsme museli lézt po čtyřech. Potom se náhle rozšířil. Vstali jsme a zdvihli louč. Ocitli jsme se ve vápencové jeskyni. Vykotlané koryto ukazovalo, kudy kdysi proudila voda. Ve výšce byly vidět pahýly stalaktitů. Strop zůstal přírodní, ale stěny byly vytesány do hladka, pokryty hieroglyfy a pokresleny. Nerozuměli jsme jedinému slovu. Rytiny zachycovaly přidřeplé, hrozivě vyhlížející tvory, kteří bránili průchodu skrz točící se chodby, plné plamenů a jezírek.

	„Podsvětí,“ zašeptala Astiza.

	Kolem stěn jak spolehliví a uklidňující strážci stály sochy bohů a faraónů s hrdým pohledem a vznešenýma očima, mohutnými rty a svaly. Vstupy byly zdobeny rytinami kober. Poblíž stropu tvořila kruhovou lištu linie paviánů. U vstupu na opačné straně stála socha Thota s hlavou ibise. Zobák měl nakloněný jak rákosové pisátko, které držel, a v levé ruce svíral váhy ke zvážení lidského srdce.

	„Proboha, kde to jsme?“ zamumlal jsem.

	Astiza stála těsně u mě. V jeskyni byla zima a Astiza se ve svých průhledných hadřících celá roztřásla. „Myslím, že tohle – na rozdíl od prázdného sálu nahoře v pyramidě, jak jsi mi ho popisoval – je opravdová hrobka. Možná se potvrzuje legenda zaznamenaná u Hérodota, že skutečná pohřební komora leží pod pyramidou.“

	Vzal jsem ji kolem ramen. „A proč na ni potom postavit horu kamení?“

	„Aby byla ukryta, aby byla označena, aby byla uzavřena, aby byla chráněna,“ uvažovala. „Toto uspořádání umožňovalo uchovat hrobku navždy ukrytou anebo v ní ukrýt něco jiného. Anebo možná chtěli staří Egypťané vždycky vědět, kde hrobka je, a tak ji označili něčím tak ohromným, že se to nikdy neztratí: Velkou pyramidou,“

	„Protože tahle jeskyně byla skutečným místem faraonova odpočinku?“

	„Anebo možná plnila ještě důležitější úkol.“

	Podíval jsem se na sochu božstva s hlavou ibise. „Myslíš ukrýt to, po čem všichni touží: magickou a vševědoucí Thotovu knihu.“

	„Možná ji nalezneme právě zde,“

	Zasmál jsem se. „A pak už nám jenom stačí najít cestu ven!“

	Podívala se na strop. „Ty si myslíš, že tahle jeskyně byla vykopána ve starověku?“

	„To ne. Náš geolog Dolomieu mi řekl, že tekoucí voda vápenec rozhlodává – a víme, že Nil je blízko. Někdy dávno přes tuhle plošinu nejspíš tekl Nil anebo některý jeho přítok. Může tu být celý úl jeskyní. Když to Egypťané zjistili, měli ideální skrýš – ale jen když se ji podaří udržet v tajnosti. Nejspíš máš pravdu: postav pyramidu – a každý bude koukat na ni, ne na to, co je vespod.“

	Chytila mě za paži. „Třeba šachty, které prozkoumal Bonaparte, měly jen přesvědčit běžné dělníky a stavitele, že uvnitř bude pohřben faraón.“

	„Pak nějaká jiná skupina prorazila šachtu, kterou jsme právě prošli, a vytesala tyhle nápisy. A když byli hotoví, vyšli zase ven, viď?“ Snažil jsem se o sebejistý tón.

	Astiza ukázala prstem: „Ne, to ne.“

	V šeru před námi, jen kousek za Thotovýma nohama, jsem spatřil koberec z kostí a lebek, jak plní jeskyni od jednoho konce ke druhému. Šklebící se smrtky a prázdné oční důlky. Zděšeni jsme k nim přistoupili, abychom si je prohlédli zblízka. V úhledných řadách tady ležely stovky lidských těl. Nikde nebylo znát stopy po boji.

	„Otroci a kněží,“ řekla. „Byli otráveni anebo podříznuti, aby nemohli vynést žádná tajemství. Tahle hrobka byla jejich posledním dílem.“

	Postrčil jsem jednu lebku nohou. „Tak se snažme, aby to s námi dopadlo jinak. Pojď. Cítím vodu.“

	Prokličkovali jsme mezi rachtajícími kostmi a přešli do další síňové jeskyně s otvorem uprostřed, lemovaným římsou. Když jsme se bázlivě podívali dolů, světlo z loučí zachytilo odraz vodní hladiny. Byla to studna. Ze studny stoupalo až do úzkého otvoru ve stropě zlaté táhlo, shodné s tím, které jsem viděl při vstupu do pyramidy. Je to jedna a táž tyč? Není vyloučeno, že se jeskyně vinula tak, až nás zavedla přesně pod tajné dveře – a právě tato tyč tedy možná ovládala váhu kvádru, pod kterým jsme prošli.

	Natáhl jsem ruku a dotkl se jí. Mírně se pohupovala, jako kdyby plula na vodě. Podíval jsem se pečlivěji. Dole ve studni tyč vycházela přímo z plovoucí zlaté koule o průměru odpovídajícím lidské výšce. Tyč stoupala a klesala v závislosti na výšce vody. Vedle studny byl vytesán hydrograf. Pevně jsem chytil chladný a hladký potah tyče a zatáhl. Koule se rozkolébala. „Starý Ben Franklin by býval nadšen, kdyby mohl hádat, k čemu tohle je.“

	„Ty značky připomínají rysky, s jejichž pomocí se měří vzestup hladiny Nilu,“ řekla Astiza. „Čím více se řeka rozleje, tím větší úroda a tím vyšší daně uvalené faraónem. Ale proč hladinu měřit tady?“

	Zaslechl jsem, jak kdesi před námi hučí voda. „Protože studna je propojena s podzemním ramenem Nilu,“ zkusil jsem hádat. „Když se řeka vzedme, hladina ve studni stoupne a táhlo se vysune.“

	„Ale proč?“

	„Protože je to brána vázaná na roční období,“ uvažoval jsem „Časovaný zámek. Vzpomínáš si, jak kalendář odkazoval na Vodnáře a na dnešní datum, 21. října? Původce toho kamenného vstupu, skrz který jsme sem pronikli, jej vybudoval tak, aby se dal otevřít jen za maxima záplav a aby toho byl schopen jen ten, kdy pochopí tajemství medailonu. Jak řeka stoupá, zdvihá kouli a tlač táhlo nahoru. Nahoře musí tlačit na nějaký mechanismus, který vyzdvihne tíhu kvádru, takže ho lze odemknout klíčem na medailonu. V období sucha je tahle jeskyně neprodyšně uzavřena.“

	„Ale proč je dovoleno vstoupit jen při záplavách?“

	Váhavě jsem za tyč zatahal. „Dobrá otázka.“

	Šli jsme dál. Jeskyně se vinula tak nepřehledně, že už jsem vůbec nevnímal, kterým směrem postupujeme. První louče skoro celé shořely a zapálili jsme další. Nejsem člověk, který by se bál těsných místností, ale tady jsem si připadal opravdu uvězněný Osiridovo podsvětí! Nakonec jsme došli do ohromné síně, mnohem větší než cokoli, co jsme viděli dosud, do podsvětních komor tak ohromné, že naše louče nedosvítily na opačný konec. Ozářil; jen pás temné vody.

	Stáli jsme na břehu podzemního jezera; klidně a tiše dřímal pod kamennou střechou. Uprostřed se nacházel ostrůvek, jeho: střed zabíral mramorový pavilon: jen čtyři sloupy a střecha. Kolen okraje byly navršené truhlice, sochy a spousta menších předmětů, které se i na dálku třpytily a zářily.

	„Poklad.“ Snažil jsem se lehce to prohodit, ale vyšlo ze mě za skřehotání.

	„Přesně podle Hérodotova popisu,“ hlesla Astiza, jako kdyby tomu ještě sama nemohla uvěřit. „Jezero, ostrov – tohle je místo skutečného faraonova odpočinku. Nikdo je neodhalil, nikdo je nevyloupil. Jak vzácný dar, moci to spatřit!“

	„Jsme boháči,“ dodal jsem. Moje duchovní osvícení nedokázalo tak docela potlačit zdravou lidskou lakomost. Nejsem na svoje obchodní instinkty nijak zvlášť hrdý, ale krucipísek – posledních pár měsíců jsem se táhl peklem a trocha výdělku by byla spravedlivou odměnou. Cennosti, na které jsem zíral, mě fascinovaly stejně jako poklady v podpalubí Orientu. O jejich historické hodnotě mě nenapadlo uvažovat. Toužil jsem jen po jednom: dostat se k té kořisti, pobrat ji do uzlu, dostat se z tohohle hrobu a uniknout před francouzskými vojáky.

	Astiza mi stiskla ruku. „Ethane, o tomhle se hovoří v legendách. Věčné poznání, tak mocné, že je nutno je skrýt, dokud lidé nenabydou moudrosti potřebné k tomu, aby je mohli využít. Skoro jistě je najdeme v tom chrámu.“

	„Najdeme co?“ Byl jsem uhranut leskem zlata.

	„Thotovu knihu. Nejvyšší pravdu o bytí.“

	„Ach tak. A jsme připraveni na to, co nám řekne?“

	„Dokud se nepřipravíme, musíme ji alespoň chránit před heretiky z egyptského ritu a odjinud.“

	Ponořil jsem špičku boty pod vodní hladinu. „Škoda, že nemáme zaklínadlo k chůzi po vodě. Vypadá to na pěkně studené koupání.“

	„Ne. Podívej. Tamhle je člun, který má faraóna přepravit do nebe.“

	Na kamenné opěrce hned vedle jezera, krásná jak škuner, ležela úzká, půvabná bílá loďka s vysokou přídí a zádí, jaké jsem viděl na chrámových malbách. Velikostí pro nás dva těsně stačila a byla opatřena zlatým veslem. A jak to, že ji nerozhlodala hniloba? Nebyla ze dřeva, ale vykotlaná z alabastru, se zlatými žebry a příčníky. Na leštěném kameni prosvítala sametová textura.

	„Copak kámen může plavat?“

	„Když má tvar tenké misky, ano,“ odpověděla. Opatrně jsme loďku stáhli na temnou hladinu. Po jezeře, hladkém jak zrcadlo, se rozeběhly vlnky.

	„Myslíš, že v téhle vodě něco žije?“ zeptal jsem se trochu vystrašeně.

	Vklouzla dovnitř. „To ti řeknu, až budeme na druhé straně.“

	I já nastoupil do loďky křehké jako sklo a odrazil se bin Sádrovou holí. Klouzali jsme po hladině k ostrůvku, odráželi se veslem a rozhlíželi se po vodních obludách.

	Nebylo to daleko: svatostánek byl ještě menší, než bych hádal. Přistáli jsme, vystoupili a jen zírali na faraonovo bohatství. Stál tu zlatý vozík a na něm stříbrná kopí, leštěné skříňky posázené ebenem a jadeitem, cedrové truhly, zbroj zdobená klenoty, bozi se psí hlavou a nádoby s olejem a kořením. Celý pahorek se třpytil vzácnými kameny: smaragdy, rubíny, tyrkysy, živci, jaspisy, kameoly, malachity, kusy jantaru a korálu a lapisem lazuli. Sarkofág z červené žuly, mohutný jak pevnost, byl uzavřen víkem, jaké by muselo zdvíhat šest mužů zároveň. Leží někdo uvnitř? Neměl jsem zájem to zjišťovat: představa, jak se vrtám ve faraonově hrobě, pro mě nebyla nijak přitažlivá. Co mě ale lákalo, byly jeho poklady.

	Ale Astiza vší té nádheře sotva věnovala pozornost. Po úžasných klenotech, oslňujících róbách, skvostně zdobených nádobách na uchování vnitřností a zlatých podnosech jen přelétla očima. Jak v transu překráčela po stříbrem potažené cestičce k chrámu, jehož sloupy byly vyzdobeny rytinami Thota s hlavou paviána. Následoval jsem ji.

	Pod mramorovou střechou stál mramorový stůl a na něm ležela skříňka z rudé žuly, otevřená na jedné straně. Uvnitř se nacházela zlatá krychlička se zlatými dvířky. A to celé kvůli jedné knize, anebo přesněji jednomu pergamenovému svitku? Vzal jsem za rukojeť dvířek. Otevřely se jak namazané.

	Sáhl jsem dovnitř…

	A nic nenašel.

	Objel jsem rukou všechny stěny, ale nahmatal jen kluzký zlatý potah. Odfrkl jsem. „Hm, moudrost. Tak to bychom měli.“

	„Copak tam není?“

	„Egypťané neznali o nic víc odpovědí než my. Celé je to jen mýtus, Astizo.“

	Byla ohromená. „Ale k čemu tu pak stojí tenhle chrám? A nač tahle skříňka? Nač všechny ty báje?“

	Potřásl jsem rameny. „Postavit knihovnu byl možná ten snazší úkol. Ale napsat tu knihu – to už nesvedli.“

	Podezřívavě se rozhlédla. „Ne. Někdo ji ukradl.“

	„Já bych řekl, že tu nikdy nebyla.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Tohle sklepení ze žuly a zlata by nestavěli pro nic za nic. Někdo tu už byl. Někdo vysoce postavený, kdo věděl, jak se sem dostat – ale zároveň dost rozzuřený a dost hrdý na to, aby neváhal znectít pyramidu.“

	„A to tu nechal všechno tohle zlato?“

	„Tenhle prorok se nezajímal o zlato. Nezajímal ho tento, ale onen svět. A navíc ve srovnání s mocí té knihy je zlato jen drek.“

	„Kouzelnická kniha.“

	„Kniha moci, moudrosti, vznešenosti a důstojnosti. Kniha smrti a znovuzrození. Kniha štěstí. Kniha, která Egypt inspirovala, aby se stal jedním z nejmocnějších národů světa – a pak inspirovala jiný lid ke změně světa.“

	„Jaký jiný lid? Kdo že ji vzal?“

	Ukázala prstem. „Nechal tu po sobě znamení.“

	V rohu mramorového chrámu stála opřená honácká hůl, na konci zakroucená tak, aby se s ní dala ovce chytit za krk. Dřevo se jak zázrakem uchovalo nepoškozené a oproti běžné holi tato vynikala svým leskem a uměleckou řezbářskou prací: na jedné straně ji zdobil anděl s křídly, na druhé hlava hada. V polovině se nacházeli dva zlatí cherubové, obrácení k sobě křídly a připevnění k holi svorníkem. Nicméně vprostřed faraonova pokladu i tento vzácný předmět vypadal skromně.

	„Co to ksakru je?“

	„Hůl nejslavnějšího kouzelníka v historii lidstva,“ odpověděla Astiza.

	„Kouzelníka?“

	„Egyptského šlechtice, jenž se stal osvoboditelem.“

	Nevěřícně jsem na ni zíral. „To chceš říct, že tu byl Mojžíš.“

	„A co je na tom divného?“

	„To je vyloučeno.“

	„Opravdu? Uprchlík před zákony státu je osloven Bohem a vyjde z pouště s neslýchaným požadavkem: chce hebrejské otroky přivést ke svobodě. A znenadání dokáže provádět zázraky – i když předtím nic podobného nedokázal.“

	„Tu moc mu dal Bůh.“

	„Opravdu? Anebo spíš bohové, skrytí v podobě jednoho vznešeného Boha?“

	„Mojžíš egyptská božstva potíral jako modly.“

	„Ethane, v tom střetu bojovali lidé s lidmi.“

	Mluvila jak nějaká francouzská revolucionářka. Anebo jak Ben Franklin.

	„Spasitel svého národa nespoléhal na to, že prostě sebere zotročené Hebrejce a zničí faraonovo vojsko,“ pokračovala Astiza. „Měl v ruce nejmocnější talisman na světě, talisman tak mocný, že putující otroci teď byli s to dobýt zemi zaslíbenou.“

	„Jen knihu.“

	„Schránu moudrosti, která ukazuje stezky k dosažení moci. Když Židé dorazili do země zaslíbené, jejich vojsku se nemohl nikdo postavit. Mojžíš nacházel potravu, uzdravoval nemocné a potřel svatokrádežné rebely. Žil déle, než bylo obvyklé. Něco udrželo Hebrejce čtyřicet let v poušti naživu. A byla to ta kniha.“

	Pokusil jsem se rozpomenout na staré příběhy z bible. Mojžíše, dítě hebrejských otroků, zachránila princezna a vychovala ho jako knížete, který pak v záchvatu vzteku zabil dozorce. Prchl, vrátil se o desítky let později, a když faraón odmítl jeho lid propustit, seslal na Egypt deset morových ran. Když faraón při desáté a nejhorší ráně přišel o nejstaršího syna, vzdal se a propustil hebrejské otroky ze zajetí. A tím mohlo všechno skončit – jenže faraón znovu změnil názor a pustil se Mojžíšovi a Hebrejcům v patách se šesti sty válečnými vozy. Proč? Protože zjistil, že Mojžíš s sebou nevzal jenom zotročené Hebrejce. Odnesl sám základ egyptské moci, její nejvyšší tajemství a nejobávanější majetek. Vzal jej a…

	Rozdělil moře.

	To tu knihu odnesli do Šalamounova chrámu, údajně postaveného duchovními předky mých zednářských bratrů?

	„Tohle není možné. Jak by se sem dostal a pak znovu ven?“

	„Předstoupil před faraóna krátce předtím, než Nil dosáhl nejvyššího bodu,“ řekla Astiza. „Copak to nechápeš, Ethane? Mojžíš byl egyptský kníže. Znal svatá tajemství. Věděl, jak se sem dostat a jak se dostat ven. Nikdo jiný se podobné cesty nikdy neodvážil. Egypt toho roku neztratil jen národ otroků, faraóna a vojsko. Ztratil svoje srdce, svoji duši, svoji moudrost. Samu podstatu Egypta sebral nomádský národ, který ji po čtyřiceti letech přenesl…“

	„Do Izraele“ Seděl jsem na prázdném soklu a hlava se mi točila.

	„Mojžíš – prorok, ale také zloděj – od vlastního Boha nikdy neobdržel svolení, aby vstoupil do svaté země. Snad se cítil vinen, že rozpoutal síly, které měly zůstat skryty.“

	Zíral jsem tupě před sebe. Tahle kniha nebo role pergamenu odtud zmizela před třemi tisíci lety. A já i Silano jsme se honili za prázdnou schránkou.

	„Možná se kniha stala součástí archy úmluvy,“ nadhodila Astiza vzrušeně. „Stejně jako desky s Desaterem. Stejné poznání a stejná moc, která dovolila postavit pyramidy, přešla k Židům. Z tohoto do té doby neznámého národa se teď zrodila trojice silných kmenů, z jejichž tradic vyrostla tři ohromná náboženství! Možná kniha pomohla strhnout hradby Jericha!“

	Myšlenky se mi zmateně honily jedna přes druhou. Takové kacířství! „Proč by Egypťané takovou knihu pohřbívali pod zem?“

	„Protože poznání s sebou vždycky nese nejenom odměnu, ale také rizika. Lze je využít k dobrému i k zlému. Podle našich bájí dorazila egyptská tajemství přes moře, od národa zapomenutého již v době, kdy byly vybudovány pyramidy, a Thot pochopil, že takovéto poznání je nutné chránit. Lidé se nechávají strhnout vlastními city a chytrost u nich vítězí nad moudrostí. Možná to pochopili i Hebrejci, protože kniha se ztratila. Třeba zjistili, že využívat Thotovu knihu od nich bylo nebezpečné bláznovství.“

	Samozřejmě jsem jí nevěřil ani slovo. Tahle směsice božstev byla jasné kacířství. A já jsem člověk nové doby, vědec, americký skeptik a Franklinův žák. A přece: je možné, že ve všech divech světa působí nějaká božská síla? Obsahoval příběh lidstva kapitolu, na kterou naše revoluční doba zapomněla?

	Vtom se rozlehla burácivá rána, rachotící hrom, a vzduch se zachvěl vzdáleným větrem. Jeskyně se zatřásla a zaduněla. Výbuch.

	Silano našel, co potřeboval: střelný prach.

	 

	Vstal jsem ze soklu. Podzemní síní ještě doznívala exploze. „Neodpovědělas mi na tu druhou otázku. Jak se Mojžíš dostal ven?“

	Usmála se. „Možná si nechal otevřený ten vstup, kterým jsme vešli, a dostal se ven tudy. Ale pravděpodobnější je, že tu existuje ještě jiný vchod. Medailon načrtává dvě různé šachty – jednu na západě, jednu na východě – a Mojžíš za sebou zavřel západní bránu, ale vyšel skrz východní. Víme, že se určitě dostal ven – to je ta dobrá zpráva. Pronikli jsme dovnitř, Ethane. Ven pronikneme taky. První úkol je dostat se odtud z ostrova.“

	„Napřed si musím naložit.“

	„Na to není čas!“

	„Z těchhle pokladů stačí drtek a jsme boháči až do smrti.“

	Neměl jsem žádný pytel ani vak. Jak popsat to jmění, které jsem se na sebe pokusil navléct? Omotal jsem si kolem krku tolik náhrdelníků, až mě rozbolela záda, a natáhl si řadu náramků jak babylónská děvka. Pás jsem si obtočil zlatem, k nohám si připevnil nákotníky, dokonce sňal i Mojžíšovy cherubíny a nacpal si je do spodků. Přesto jsem se pokladu, který ležel pod Velkou pyramidou, sotva dotkl. Astiza nesáhla po ničem.

	„Okrádat mrtvé je totéž jako okrádat živé,“ varovala mne.

	„Ale mrtví už to nepotřebujou,“ opáčil jsem, rozpolcen mezi studem za vlastní západní chtivost a podnikatelskými instinkty, které mi zakazovaly nechat si ujít tuhle neopakovatelnou příležitost. „Až budeme venku, budeme potřebovat peníze, abychom tu knihu opravdu našli,“ zkoušel jsem argumentovat. „Navlíkni si proboha aspoň pár prstenů.“

	„Přináší to smůlu. Kdo vykrádá hroby, zemře.“

	„Je to jen náhrada za všechno, čím jsme si prošli.“

	„Ethane, bojím se, že to je chráněné kletbou.“

	„Vědci na kletby nevěří a Američani zas věří na to, že jasnou šanci člověk musí využít. Dokud si taky něco nevezmeš, nehnu se odtud.“

	A tak si navlékla prsten – ale tvářila se přitom jako otrok, který si sám nasazuje pouta. Věděl jsem, že až se z téhle katakomby dostaneme, přijme moje názory. Už jenom ten prsten – osazený rubínem o velikosti třešně – by člověku vystačil na celý život. Skočili jsme do loďky a rychle se dostrkali ke břehu. Jakmile jsme stáli na pevné zemi, cítili jsme, jak se ohromná stavba nad našimi hlavami chvěje a jak poté, co přestála explozi, skřípe a sténá. Musel jsem jen doufat, že Silano dávku střelného prachu nenadsadil příliš a nestrhne nad námi strop.

	„Jestli tenhle soudek s prachem zabral, tak musíme předpokládat, že bin Sadr a jeho zabijáci přijdou stejnou cestou jako my,“ uvažoval jsem. „Jestli ale medailon ukazoval véčko se dvěma šachtami, musí druhý otvor vycházet na východní straně. S trochou štěstí se nám podaří tamtudy vyjít, zaklapnout druhý vstup a zmizet dřív, než se nám ti padouši dostanou na stopu.“

	„Tenhle poklad je tady uhrane,“ předpověděla Astiza.

	„Tím líp.“

	Zneklidňující skřípot neutichal a provázelo ho syčení, jako kdyby se sypal písek. Spustila exploze nějaký starověký mechanismus? Stavba jakoby oživla – a dávala znát své pobouření. Slyšel jsem z dálky volání, jak se k nám blížili Silanovi žoldáci.

	S bin Sádrovou holí v ruce jsem Astizu vedl k portálu na východním konci jezera. Začínaly u něj dva tunely, jeden nahoru a druhý dolů. Pustili jsme se nahoru a brzy se dostali ke vzestupné šachtě, symetrické k té, kterou jsme přišli. Stoupala ve stejném úhlu a mířila k východní stěně pyramidy. Čím výš jsme ale stoupali, tím hlasitější byl sykot a skřípot stavby.

	„Je tu větší dusno,“ řekl jsem s obavami.

	Brzy jsme pochopili proč. Výdutě, kterých jsem si všiml nad našimi hlavami v západní šachtě, se nacházely i tu a z každého ústí sestupovala žulová bariéra jak ohromná stolička z kamenné dásně. Klouzaly k zemi – za první druhá a za ní třetí – a chystaly se ucpat únikovou cestu. Kdesi uvnitř pyramidy musel písek zajišťovat protiváhu a držet tyhle bloky na místě. Silanův výbuch spustil mechanismus a písek se začal odsypávat. Nepochybně se zavíraly i brány tunelu, kterým jsme sem vešli. Budeme tu lapeni jak v pasti s bin Sádrovou bandou.

	„Rychle! Třeba stihneme proklouznout!“ Vyrazil jsem po strmé stěně kupředu.

	Astiza mě pevně chytila. „To ne! Rozdrtí tě!“

	I když jsem se snažil odtrhnout, věděl jsem, že má pravdu. Snad bych se protáhl pod první, možná i druhou zábranou. Ale třetí by mě nepochybně rozdrtila – anebo navěky uvěznila v prostoru mezi oběma bloky.

	„Musí tu být ještě jiná cesta,“ prohlásil jsem spíš prosebně než přesvědčeně.

	„Medailon rýsoval jen dvě šachty.“ Stáhla mě za náramky dozadu jak psa na obojku. „Říkala jsem ti, že to nosí smůlu.“

	„Je tu přece ta chodba dospod, kterou jsme nešli. Určitě to tu nechtěli zavřít navěky.“

	Chvatně jsme se vrátili stejnou cestou až k podzemnímu jezeru a ostrovu. Jak jsme se blížili, spatřili jsme záblesky světla a brzy se potvrdilo to nejhorší. Na ostrově pokladů stálo několik Arabů, jásali se stejným nadšením, jaké jsem předtím cítil já, a rvali se o nejlepší kusy. Pak zahlédli naše louče. „Američan!“ zařval bin Sadr a jeho slova se rozléhala po vodě. „Kdo ho zabije, dostane dvojnásobný podíl! A za tu ženskou taky!“

	Ale kde je Silano?

	Nedokázal jsem se ovládnout a zamával na toho parchanta jeho vlastní holí – jak rudým hadrem na býka.

	Bin Sadr a dva jeho muži vskočili do alabastrové loďky a skoro ji převrhli, ale také ji popohnali vpřed. Další tři skočili do studené vody a plavali ke břehu.

	Nezbývalo nám nic jiného než vyběhnout do sestupné chodby. Také vedla přibližně na východ, ale zacházela stále hlouběji do vápencového podloží. Bál jsem se, že to je slepá ulička – stejně jako ta klesající chodba, kterou jsme navštívili s Napoleonem. Ale sílil tu jakýsi nový zvuk: mohutný hrdelní hukot podzemní řeky.

	Snad tudy vede cesta ven!

	Dorazili jsme k výjevu jak z Danta. Tunel končil na kamenné terase, která vybíhala do další klenuté jeskyně, tentokrát slabě osvětlené přízračnou rudou září. Zdrojem osvětlení byla průrva tak hluboká a naplněná hustou mlhou, že jsem nedokázal dohlédnout na dno, i když z hlubiň vycházel třpyt, který připomínal žhavé uhlíky. Byl to zásvětní, matný svit, ale pulzoval jak pupek Hádu. Kamenná drť a písek sbíhaly po stěnách jámy k záři vespod, kde se cosi tajuplného, těžkého a mohutného hýbalo. Přes průrvu se klenul kamenný, rozpukaný most, posetý jamkami a bez zábradlí. Byl natřený na modro a pokrytý žlutými hvězdami jak střecha chrámu obrácená vzhůru nohama. Kdo by z něj sklouzl, už se nezachrání.

	Most končil na druhé straně síně u úpatí širokého, vlhkého a lesklého žulového schodiště, po kterém stékala vrstva vody do průrvy. Snad právě z ní se zvedala ta oblaka páry. Hukot řeky k nám doléhal právě od schodů. Nebylo nic vidět, ale odhadoval jsem, že tudy musí skrz průplav vybudovaný po druhé straně síně vést podzemní rameno Nilu. Umělé koryto se podle všeho nacházelo na vršku vlhkého schodiště, výše než my, a přetékalo vodou, až se rozlévala.

	„Tudy se dostaneme ven,“ řekl jsem. „Jen nás nesmějí dostihnout.“ Když jsem došlápl na most, slyšel jsem, jak nás Arabové dohánějí.

	Najednou se kvádr označený hvězdou uvolnil, já nohou prorazil skrz a málem se zřítil do jámy. Jen šťastnou náhodou jsem se zachytil okraje mostu a znovu nabral rovnováhu. Blok mostní klenby dopadl do hloubky s temným zaduněním. Zadíval jsem se do narudlé mlhy. Co se to tam dole motá?

	„Při Jeffersonově paruce – tam dole jsou asi hadi,“ vykoktal jsem roztřeseně, napřímil se a ustoupil stranou. Zároveň jsem slyšel křik přibíhajících Arabů.

	„To je zkouška, Ethane. Chce potrestat ty, kdo přicházejí bez poznání. Tenhle most není, jak má být.“

	„To očividně,“

	„Proč malovat nebe na mostní plochu? Protože tu je svět naruby, protože… Ten medailon! Kde je?“

	Poté, co Astiza disk zachránila, když sklouzl po stěně pyramidy, strčil jsem si ho za šaty. Měl z něj být jen suvenýr na všechny tyhle trable. Teď jsem ho vytáhl ven a dal jí ho.

	„Podívej,“ řekla. „Souhvězdí Draka. Tohle není jenom Polárka, Ethane. Je to cesta, po které se musíme vydat.“ A než jsem stihl navrhnout, že bychom všechno měli líp promyslet, skočila na jeden z kvádrů klenby. „Dotýkej se jen hvězd, které patří k tomu souhvězdí!“

	„Počkej! Co když ses spletla?“

	Ozvala se rána z muškety, síní prosvištěla kulka a odrazila se od kamenných stěn. Bin Sadr nám byl v patách.

	„A co jiného můžeme dělat?“

	Následoval jsem Astizu a bin Sádrovou holí udržoval rovnováhu.

	Učinili jsme sotva první krok, když se Arabové vyvalili z chodby a stejně jako my se zastavili u okraje jámy, ohromeni strašidelností místa. Potom se jeden z nich vrhl kupředu. „Mám tu ženskou!“ Ale urazil jen pár metrů, než pod ním povolil další kvádr s hvězdou. Narazil do mostu tělem a odrazil se od něj, rozeřval se, snažil se konečky prstů zachytit okraje klenby a pak se zřítil do hlubin. Ještě naposledy se odrazil od stěny průrvy a do příšeří dole spadl v lavině kamení. Arabové přistoupili k okraji obvodové římsy. Dole se cosi pohnulo – tentokrát rychle – a křik oběti znenadání utichl.

	„Stát!“ přikázal bin Sadr. „Nestřílejte! Copak to nechápete? Musíme našlapovat na stejná místa jako oni!“ Sledoval mě stejně pozorně, jako já sledoval Astizu. Pak vyskočil a dopadl na stejné místo, kde jsem chvíli předtím stál já. Most držel. „Za mnou!“

	Byla to bizarní skočná: všichni společně jsme napodobovali Astizino hopkání. Další Arab dopadl chybně a s jekotem spadl do hlubiny. Chvíli jsme za ním všichni uhranuté zírali. „Ne tenhle – tamhleten!“ zaječel bin Sadr a ukázal prstem. Vražedná hra začala znovu.

	Při pohledu zprostředka klenby jsem vůbec neviděl žádné dno. Co je tohle za sopečné hrdlo? Je to pupek světa, který měla pyramida uzavřít?

	„Ethane, pospěš,“ prosebně zavolala Astiza. Čekala na mě, abych našlápl na správné kvádry, i když tím poskytovala bin Sadrovi čas, aby její kroky odpozoroval. Konečně dorazila na vlhké schodiště a z přestálého napětí skoro omdlela. Učinil jsem poslední skok a přistál na Polárce. Triumfálním krokem jsem došlápl na žulové schody, obrátil se a napřáhl bin Sadrovu hadí hůl ve střehu k ráně. Třeba šlápne vedle!

	Ale nestalo se: neúprosně se blížil a z očí mu metaly blesky. „Američane, není kam utíkat. Když mi vrátíš hůl, nechám tě pozorovat, co uděláme té ženské.“

	Dělilo ho ode mne jen pár kroků a trojice přeživších pohůnků se hrbila za ním. Jestli se na mě vrhnou společně, je s námi konec.

	Arab se zaslavil. „Tak vzdáš se?“

	„Jdi k čertu.“

	„Zastřelte ho,“ rozkázal bin Sadr. „Poslední hvězdy si pamatuju.“ Začaly se ke mně zvedat muškety a pistole.

	„Tak tumáš,“ svolil jsem.

	Vyhodil jsem hůl do vzduchu: vysoko, ale ne tak vysoko, aby ji nemohl chytit. Oči se mu nadšeně rozzářily. Poháněn instinktem se natáhl, přesunul těžiště a popadl hůl s hbitostí plaza – a přitom bezmyšlenkovitě šoupl levou nohou, aby měl lepší rovnováhu.

	Klenák na konci mostu povolil.

	Arabové strnuli. Klenák se během letu do hlubin odrážel od stěn a tříštil na kusy.

	Pak se ozvalo zaskřípění a tříštění kamene. Všichni jsme pohlédli dolů. Scházející kámen spustil celkový rozpad. Spojení mostu s žulovými schody se rozplývalo v nic. Kvádry vypadávaly jeden po druhém a neupoutaný konec se začal nelítostně naklánět. Bin Sadr se dopustil osudné chyby. Jeho pohůnci vykřikli a pokusili se bleskově doběhnout na výchozí stranu. Kam přitom šlápnout, už nesledovali – a do hlubiny padaly další kvádry.

	Bin Sadr se odrazil a skočil směrem k žulovému schodišti.

	Kdyby pustil hůl, možná by scházející úsek přeskočil, anebo se mě alespoň chytil a strhl mě s sebou. Ale držel se své oblíbené zbraně příliš dlouho. Jeho druhá ruka byla po poranění ještě zesláblá, na vlhkém kameni sklouzla a on se začal sesouvat do průrvy. Snažil se udržet nahoře sebe i svou hůl. Nakonec ji pustil, aby se v poslední chvíli zachytil vyčnívajícího kamene, a hůl zmizela v hloubi. Visel ze srázu a máchal nohama, obtékán vodou, která se rozplývala v páru. Stejným směrem a v témže mlžném oparu s děsivým jekotem mizeli jeho pohůnci, pod kterými se hroutily a rozpadaly pozůstatky mostu.

	Bin Sadr se držel konečky prstů a nenávistně zíral na Astizu. „Měl jsem tuhle kurvu zabít stejně jako tu v Paříži,“ zasyčel.

	Vytasil jsem tomahavk a připlazil se k němu. „Konečně můžu pomstít Talmu, Énocha, Minette i všechny ostatní nevinné, kterés poslal na onen svět.“ Zvedl jsem sekerku.

	Plivl mi do obličeje. „Počkám tam na tebe.“ A pustil se.

	Řítil se podél jedné stěny jámy, udeřil sebou o strmou písečnou stěnu a bez jediného výkřiku zmizel v husté rudé mlze. Dráhu jeho pádu vyznačovalo jen rachocení kamínků. Pak se rozhostilo ticho.

	„Je mrtvý?“ zašeptala Astiza.

	Panoval takový klid, až jsem se lekl, jestli se mu nepodařilo najít cestu ven. Zamžoural jsem do hlubiny. Cosi se tam hýbalo. Po nějakou dobu jsme slyšeli jen hučení vody z koryta nad schodištěm, ale pak se začal ozývat křik: nejdřív jen slabě, pak silněji.

	V bitvách i vprostřed zraněných už jsem vyslechl mnoho mučivého křiku. Ale tenhle zvuk byl jiný. Vyrážel jakoby ze zásvětí a šířil tak naprostou hrůzu, až se mi sevřelo břicho. Co může být příčinou tak pronikavé trýzně? Křik neustával, jen stoupal do výšek. Věděl jsem s hrozivou jistotou, že vychází z hrdla Achmeda bin Sadra, a přes všechno nepřátelství mnou projel záchvěv úzkosti. Bylo zjevné, že prožívá hrůzy prokletých.

	„Apofis,“ odtušila Astiza. „Hadí bůh podsvětí. Dolehla na něj mocnost, kterou uctíval.“

	„To je jen mýtus.“

	„Opravdu?“

	Po nesnesitelně dlouhé době se křik zhroutil v drmolení šílence. Nakonec přestal. Všichni naši nepřátelé zmizeli.

	Třásl jsem se hrůzou i zimou. Objali jsme se. Nebylo kam ustoupit a jediným zdrojem světla nám byl přízračně rudý svit propasti. Nakonec jsme vykročili vzhůru po smáčených schodech. Přepadající voda byla cítit Nilem. Jaké další podsvětní zkoušky nás ještě čekají? Už jsem neměl sílu – vůli, řekl by Napoleon – jít dál.

	Dorazili jsme ke korytu, které se táhlo podél horní hrany schodiště. Z potrubí vyčnívajícího ze skalní stěny se hojným proudem vylévala voda egyptské řeky a plnila kamenný průplav až po okraj a na konci schodů mizela v dalším tunelu. Jít v protisměru bylo vyloučeno – voda se hnala s nepřekonatelnou silou. Jedinou cestou ven bylo dát se s proudem – a zmizet v temné stoce.

	V odtoku, do kterého zjevně nepronikal žádný vzduch.

	„Tudy, myslím, Mojžíš neodešel.“
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	„Mojžíš byl egyptský šlechtic a věděl, jak je tahle komora vystavěná,“ namítla Astiza. „Nedopustil se chyby jak ten blázen Silano, který spustil žulové ucpávky. Odešel jednou nebo druhou šachtou.“

	„A když opadne voda, možná lze uniknout i tímhle korytem,“ dodal jsem. „Ale když se řeka vzedme – a jen v tu dobu lze náš vchod do pyramidy otevřít je plné až po okraj. Uvnitř není ani doušek vzduchu. Kdo se vrhne dovnitř, musí znát cestu ven – jinak je v pasti.“

	„Ale proč tu stál most, který ověřoval naši znalost souhvězdí Draka?“ opáčila Astiza. „Určitě se tudy dá uniknout – ale člověk musí znát rizika. Třeba se jedná o nouzový východ pro architekty, kdyby tu uvízli nešťastnou náhodou. Anebo musíme prokázat svou víru, že se odsud můžeme dostat.“

	„Snad nechceš touhle stokou proplavat do Nilu?“

	„A mám tu tedy čekat na pomalou smrt?“

	Musel jsem uznat, že tahle poznámka šla k jádru věci. Buď můžeme navěky sedět na schodišti, nechat se oblévat vodou, pozorovat ten rozbořený most a koukat na žulové ucpávky – anebo musíme zkusit svoje štěstí v tomhle odtoku. Třeba měl Thot smysl pro humor. Jen si mě představte: desperát se zlomeným medailonem, kterého při honbě za pramenem vší moudrosti porazil jistý pouštní prorok s náskokem dobrých tří tisíc let, unavený, rozbolavělý, zamilovaný, a pokud se mi kdy podaří nějak využít všechno to zlato, kterým jsem ověšený, tak také nepředstavitelně bohatý. Kdo by to byl řekl, co se dá všechno zažít na cestách.

	„Udušení je rychlejší než hladovění,“ odvětil jsem souhlasně.

	„A jestli se nezbavíš toho zlata, tak se utopíš určitě.“

	„To má být vtip? Jestli je všechno opravdu naplánováno tak, že se máme vrhnout do téhle vody, tak se třeba horní stěna brzy uvolní a únik do Nilu není třeba tak daleko. Copak jsem se plazil až sem, abych pak odešel s prázdnou?“

	„Copak nemáš vůbec nic?“ usmála se zlomyslně.

	„No… jen tebe.“ Jakmile se dva začnou chytat za slovo, je jasné, že patří k sobě. „Já chtěl prostě jenom říct, že se vždycky hodí mít něco do začátku, aby se člověk ve světě neztratil.“

	„Napřed musíme ten svět zachránit před zkázou.“

	„Hm… Tak nejdřív ze všeho zkusme zachránit nás dva.“ Podíval jsem se na prudký tmavý proud. „Asi bych tě měl políbit. Jen pro případ, že to je naposled.“

	„Opatrnosti nikdy nezbývá.“

	Spojili jsme rty.

	Ujala se té mé myšlenky tak nápaditě, že jsem zkusil vyvodit závěry.

	„To ne,“ odstrčila mě. „Tuhle odměnu dostaneš až venku. Ethane, věř mi.“ Na ta slova se přehoupla přes stěnu koryta, s cáknutím dopadla do vody, namířila nohama po proudu, naposledy bleskově nabrala dech a zmizela v tmavém potrubí.

	Krucipísek, tahle ženská má teda kuráž! A sám tady v té hrobce teda zůstávat nehodlám. Skoro bezmyšlenkovitě jsem se do vody vrhl také – ale namísto abych plul jako kus korku, klesl jsem ke dnu koryta jak olovo.

	To ten poklad, víte.

	Byl jsem bezmocný jak krysa v potrubí anebo kulka v hlavni. Napjal jsem ruku nahoru ve snaze najít vzduchovou bublinu, ale všude jen voda. Táhl jsem se podél dna jak shozená kotva, nadával na svoji smůlu – anebo spíš blbost – a strhával ze sebe zlaté přívěšky, vyhazoval z kapes drahé kamení a oprošťoval si paže od náramků. Pryč s opaskem, který by mohl vyplatit i krále! Pryč s nákotníkem, za který by se dal koupit statek! Prsteny ze mě padaly jak drobky chleba a navždy mizely ve vodě anebo přinejmenším bahně Nilu – pokud je nespolkne krokodýl. Jak jsem se odlehčoval, voda mě začala nadnášet a brzy jsem se místo dna třel o horní plochu potrubí. Ruce jsem měl rozedřené do masa a modlil se za jediný doušek vzduchu do mých svíraných a rozpálených plic. Nenadechuj se! řval jsem v duchu sám na sebe. Ještě okamžik! A ještě okamžik…

	A ještě.

	A ještě, zatímco jsem se trhavě zbavoval bohatství.

	Z mého těla zmizela poslední cenná věc.

	Plíce mi žhnuly, hlava mi pukala a temná voda mě oslepovala.

	Ze všech hrůz jsem se snad nejvíc děsil toho, že narazím do Astiziny mrtvoly. Stát se to, vsál bych do sebe ze zoufalství celý Nil. A jen myšlenka na to, že se s ní na konci setkám, mi naopak dávala sílu vytrvat. Musíš věřit!

	Naposledy jsem vyčerpán natáhl ruku – v očekávání, že se dotknu vlhkého kamene – a narazil na…

	Prázdný prostor!

	Vynořil jsem se k hladině přesně ve chvíli, kdy mi plíce začaly vypovídat službu. Vzduch! V přetrvávající tmě jsem se pořádně nadechl – načež jsem se znovu bolestně praštil o horní stěnu a znovu mě vtáhlo nekonečné a nemilosrdné podsvětní potrubí. Vzduch, vzduch, ještě doušek, panebože, ta bolest, už nevydržím… a pak jsem znenadání vzlétl jak peříčko a voda mizela kdesi pode mnou. Zalapal jsem po dechu, během děsivého letu se obrátil a dopadl do temného jezera. Vynořil jsem se nad hladinu a rozkašlal se. Byl jsem znovu ve vápencové jeskyni. Můžu volně dýchat! A dokonce něco vidím, i když jen mlhavě. Jak je to možné? Ano – z opačného konce jeskyně vycházelo zastřené světlo, záblesk světa venku! Ponořil jsem se pod hladinu a plaval ze všech sil.

	Vyplaval jsem u břehu Nilu.

	Přede mnou se ve vodě vznášela Astiza s rozpuštěnými vlasy, bledá v průsvitných šatech, zachycená na mělčině, obklopená stonky papyru a květy lotosu. Je mrtvá? Utopila se?

	Přetočila se, začala šlapat vodu a usmála se na mě.

	„Když se zbavíš sobectví, bohové ti dají vzduch," popíchla mě.

	Kroisovo bohatství – za trochu vzduchu. Thot má doopravdy vybroušený smysl pro humor.

	* * *

	Dosplývali jsme kolem rákosí k pobřeží a opřeli se o bahnité dno. Nad vodu nám vykukovaly jenom hlavy a my přemýšleli, co teď.

	Strávili jsme v pyramidě celou noc. Teď bylo těsně po rozbřesku, slunce nám hřálo do tváří a nad Káhirou se vznášel dýmový oblak. Slyšeli jsme, jak se ve městě střílí. Metropole setrvávala v otevřené vzpouře a Bonaparte byl stále odhodlán ji potlačit.

	„Asi by nebylo od věci můj pobyt v Egyptě pomalu ukončit, Astizo,“ zasupěl jsem.

	„Pyramida už je nepřístupná, Thotova kniha je pryč. Tady už nic nesvedeme. Ale ten ztracený spis je mocná zbraň. Musíme zjistit, kam se poděl.“

	„Ale naposledy byl spatřen před třemi tisíci lety u jednoho uprchlého Žida jménem Mojžíš, nepletu se? A od té doby o něm nejsou další zprávy, ne?“

	„Žádné zprávy? Mojžíš zvedl ruku a rozpoltil moře vedví, bronzovým hadem léčil nemocné, postaral se o to, aby z nebe padalo jídlo, a rozmlouval s Bohem. Každý věděl, že Mojžíš je kouzelník. Kde získal takové schopnosti? A opravdu si Hebrejci v arše úmluvy, která jim zajišťovala vítězství, nosili jen Desatero? Anebo měli na své straně i jinou pomoc? Proč před záborem země zaslíbené strávili čtyřicet let v poušti? Třeba se po tu dobu učili.“

	„Anebo třeba žádná kouzla neznali a museli na to jít, jak bývá obvyklé: vycvičit vojsko.“

	„To není pravda. Copak Thotova kniha není pramenem téhož poznání, které se s ostatními vědci snažíte objevit i dnes? Učenci kterékoli země by v té knize našli nástroje, jak ovládnout svět. Myslíš si snad, že na to Silano a Bonaparte nepřišli? Myslíš si, že je nezajímají čarodějné schopnosti anebo andělská nesmrtelnost?“

	„A to teď máme strávit čtyřicet let v poušti a hledat ten spis?“

	„V poušti ne. Dobře víš, kde ta kniha musí být – stejně jako to věděli Římané, Arabové, křižáci, templáři a Turci. Všichni hledali na stejném místě: v Jeruzalémě. Tam vystavěl Šalamoun svůj chrám a tam byla uchovávána archa úmluvy.“

	„A to teď máme najít, co se jim odhalit nepodařilo? Babylóňané a Římané židovský chrám opakovaně vyvrátili od základů, a buď archu zničili, anebo se nenávratně ztratila. Je to jen mýtus – jako svatý grál.“

	„Ale my přece víme, co přesně hledáme. Nehledáme grál, poklad ani archu.“

	Znáte ženské: chytí se nějakého nápadu jak teriér, a dokud nenajdete způsob, jak jejich pozornost odlákat jinam, tak prostě nepustí. Odmítají pochopit, že tu jsou jisté obtíže – anebo počítají s tím, že když se vyskytne háček, tak těžká práce bude na vás. „No, skvěle vymyšleno. Dejme se do hledání – jen co si vyřídím svoje věci v Americe.“

	Naši filozofickou rozpravu ukončila sprška vody těsně u našich hlav, kterou odstříkl výstřel z pušky. A pak další a další.

	Obrátil jsem oči ke břehu. Na hřebeni duny stála francouzská vojenská patrola a s ní hrabě Alessandro Silano, v plné síle jak jelen v říji. Zatímco jeho žoldáci vběhli do pyramidy a našli tam svou smrt, on sám rozumně zůstal venku.

	„To jsou ti kouzelníci!“ zařval. „Na ně!“

	Ach jo. Tenhleten parchant je snad nesmrtelný – i když on si nejspíš totéž říká o nás. A samozřejmě netuší, co u sebe máme a co nemáme. Astiza stále ještě měla disk z medailonu a já – jak mi teď došlo – měl ve spodcích stále ještě nacpané cherubíny z Mojžíšovy hole. Třeba z téhle patálie nakonec přece jenom něco kápne. Vrhli jsme se do řeky a ze všech sil plavali ke Káhiře. Proud nás také táhl pryč, takže než vojáci dorazili ke břehu a chtěli zacílit, už jsme nebyli na dostřel.

	Silano běsnil: „Ke člunům, vy blbci!“

	Nil je u pyramid široký tři čtvrtě kilometru, ale v našem stavu nám připadal jak půl oceánu. Proud, který nás vzdaloval od Silana, nás zároveň přibližoval k bojům v Káhiře. Když jsme, umoření, překonávali poslední metry, viděl jsem, jak se u městských hradeb rozmisťuje dělostřelecká baterie. Pár metrů nad zemí se vznášel Contého balon, připravený k tomu, aby sloužil jako pozorovací stanoviště. Byl pěkně vyzdobený vlasteneckými barvami – červenou, bílou, modrou – a po stranách visely jako zátěž vaky s kamením. Ten balon mi vnukl nápad, a jelikož jsem byl zadýchaný jak kongresman z Virginie, kterého se optali na jeho vlastní názor, možná se nám tu rýsovala naše poslední příležitost k záchraně.

	„Už tě někdy napadlo uletět všem trablům?“

	„Každopádně mě to napadá teď.“ Vypadala jak topící se kotě.

	„Tamhle na nás čeká balon.“

	„Ty to umíš ovládat?“

	„První francouzskou vzduchoplavbu zvládl kohout, kachna a ovce.“

	Vyplazili jsme se z Nilu a po proudu se plížili směrem ke Contému. Ohlédl jsem se. Silanovi vojáci zabírali vesly. Hrabě křičel a chtěl na nás upozornit, ale každý zíral na vzbouřené město. Není času nazbyt. Vzal jsem do ruky tomahavk – vedle cherubínů jediný kovový kus, který přečkal tu strašlivou vodní cestu. Už pomalu vypadal trochu obroušené.

	„Vpřed!“

	Rozeběhli jsme se. Kdyby se po nás přitom někdo ohlédl, myslel by si, že vidí dva polonahé šílence, vlhké, olepené pískem, se zoufalýma vypoulenýma očima. Ale rachot bojů nám zaručil tu chvilku času, kterou jsme potřebovali, abychom doběhli k cíli a zastihli Contého právě v okamžiku, kdy se balon naplnil plynem. Do košíku se už šplhal nějaký artilerista.

	Astiza proslulého vědce rozptýlila tím, že se před ním vynořila jak rozcuchaná kurtizána a odhalila ze svých půvabů víc, než by se jí i mně zamlouvalo. Conté byl sice vědec, ale byl to také muž a zíral na ni v němém úžasu, jako kdyby se před ním z mušle zrodila Venuše. Já zatím chytl dělostřelce pod krkem a překotil ho ze stoupajícího koše po zádech. „Pardon! Změna úkolu!“

	Můj egyptský hábit ho zjevně zmátl, ale hbitě vyskočil na nohy a chtěl tu otázku ještě podrobněji prohovořit. Přesvědčil jsem ho tupým úderem sekyrky do čela a vlezl do koše místo něj. Ze člunu vyskákalo několik francouzských vojáků a chtěli na mě vystřelit jednotnou salvu, ale Silano vyrazil kupředu, takže přes něj nemohli střílet.

	„Pardon, Nicolasi. Musíme si tu vaši vzducholoď vypůjčit,“ omlouvala se Astiza, zatímco vytahovala ze země upínací kolík. „Jsou to Bonapartovy rozkazy.“

	„Jaké rozkazy?“

	„Musíme zachránit svět!“ Balon stoupal k nebi, lano klouzalo po zemi a já už jí nemohl podat ruku. Vyskočila, chytila se lana a vznášela se pod košem. Contého, který klusal za námi a mával rukama, srazil k zemi sprintující Silano. Přesně ve chvíli, kdy lano v otočce odkoplo od země poslední obláček prachu a vzneslo se celé do vzduchu, hrabě vyskočil a také se ho chytil. Jeho váha nás začala stahovat k zemi, od které nás teď dělilo jen nějakých patnáct metrů. Silano s buldočí silou začal šplhat nahoru.

	„Astizo! Rychle!“

	Země se pod námi míhala s děsivou rychlostí.

	Astiza byla vyčerpaná a dokázala šplhat jen pomalu. Silano ji následoval se zaťatými zuby a nenávistnýma očima. Natáhl jsem ruku, a přesně ve chvíli, kdy se ke mně přiblížila na dosah, ji Silano popadl za kotník. „Dostal mě!“ Odkopla ho a on se zaklením zakolísal, ale pak ji znovu chytil za nohu. „Je jak pijavice!“

	Začal jsem lano vtahovat dovnitř. „Dostanu tě sem k sobě a pak ho odseknu!“

	„Už mě drží i druhou rukou! Visí víc na mně než na laně!“

	„Astizo, kopej! Nedej se!“

	„Nemůžu,“ zasténala. „Má kolem mě ruce.“

	Podíval jsem se dolů. Ten ďábel ji svíral za nohy jak had a tvář měl sveřepě zaťatou. Zatáhl jsem, ale nedokázal jsem je utáhnout oba. Dohromady vážili skoro sto čtyřicet kilo.

	„Gagi, chci vědět, na cos přišel!“ zakřičel na mě. „Jestli mi to neprozradíš, všichni se zřítíme!“

	Balon se dál kymácel slabých třicet metrů od země. Minuli jsme břeh a splývali podél říční mělčiny. Za námi podél proudu běžel Conté. Pěchotní rota se za námi ohlédla a jen užasle zírala. Bylo jasné, že jim přeletíme těsně nad hlavami. Kdyby po nás stříleli, nepřežili bychom.

	„To ten prsten!“ zvolala Astiza. „Ten prsten, který jsi mě donutil si navléct! Zapomněla jsem si ho stáhnout! Ethane, to ta kletba! Kletba!“

	„Žádná kletba neexistuje!“

	„Sundej mi ho!“

	V rukou ale pevně tiskla lano a navíc bych k ní nedosáhl, ani kdybych jí chtěl třeba useknout ruku i s prstenem. Silano, který se jí držel za nohy, byl pro mě ještě nedosažitelnější.

	To mi vnuklo nápad.

	„Vezmi si můj tomahavk!“ přikázal jsem jí. „Rozbij mu hlavu jak ořech!“

	Z posledních sil si uvolnila pravou ruku – prsten měla na levé – chytila zbraň, která k ní doletěla vzduchem, a ohnala se po Silanovi. Ten ale slyšel, k čemu se chystáme, a podklouzával pod jejími ranami, až jí nakonec visel na kotnících jak svěrák. Čepel mu hrozivě, ale neškodně svištěla nad hlavou. Astiza se po jedné ruce, dlaně spálené, spustila asi o metr. Pokusil jsem se lano přitáhnout, ale nedokázal jsem je oba uzdvihnout.

	„Astizo!“ zavolal Silano. „Víš přece, že tě pořád miluju!“

	Ta slova ji na chvíli jakoby ochromila – a i já strnul. V očích jí zablýskly vzpomínky, a mně začaly hlavou vířit stovky otázek. On ji miloval? Ona tvrdila, že ho nikdy nemilovala, ale…

	„Nevěř mu!“ zakřičel jsem.

	S pohledem plným zoufalství máchala tomahavkem. „Ethane! Já už se neudržím! Vytáhni to lano nahoru!“

	„Silano je moc těžký! Setřes ho! Vojáci se po nás chystají střílet! Jestli nenabereme výšku, zabijou nás!“ Kdybych zkusil přelézt přes ni, abych se k Silanovi dostal sám, nejspíš bychom se všichni zřítili.

	Trhla sebou, ale Silano se jí držel jak klíště. Sklouzla o další půlmetr.

	„Astizo, oni začnou střílet!“

	Zoufale se na mě podívala. „Nevím, co mám dělat,“ zavzlykala.

	„Astizo, prosím,“ žadonil hrabě. „Ještě je čas…“

	„Kopej! Odkopni ho! Francouzi nás zastřelí!“

	„Nemůžu,“ zalapala po dechu.

	„Kopej!“

	Astiza se na mě podívala se slzami v očích. „Najdi ji,“ zašeptala.

	Pak máchla rukou a ťala sekyrou do lana. S lupnutím povolilo a Astiza i Silano se řítili dolů.

	Bez jejich zátěže balon vystřelil vzhůru jak zátka ze šampaňského a stoupal tak prudce, že jsem ztratil rovnováhu a překulil se na podlahu koše. „Astizo!“

	Ale odpovědí mi byl jen křik padající dvojice.

	Když jsem se vzchopil, zahlédl jsem už jen ohromné cáknutí. Jejich pád na chvíli odvedl pozornost vojáků jinam, ale teď se muškety zase zhouply směrem ke mně. Vznášel jsem se výš a výš. Zazněl ostrý rozkaz, z hlavní se zablýsklo a do vzduchu vyrazil mohutný oblak kouře.

	Slyšel jsem hukot kulek, ale žádná nevystoupala až ke mně.

	Zoufale jsem upínal oči k mizející řece. Vycházející slunce mě oslňovalo a měnilo Nil v jedinou třpytnou plochu, v čeřící se zrcadlo. Tamhle – byla to něčí hlava? Anebo dvě? Přežili pád oba, anebo jen jeden? Anebo mě jenom šálí zrak?

	Čím víc jsem napínal oči, tím méně jsem si byl jist tím, co vlastně vidím. Vojáci rozrušeně halekali a shlukovali se kolem břehu. Potom se mi všechno slilo vjedno. Všechny mé naděje jsou pryč, moje ambice jsou rozdupány na prach a mé srdce je plné samoty.

	Poprvé po mnoha letech jsem plakal.

	Nil vypadal jak řeka žhavého železa a moje oči osleply.

	 

	Stále ještě jsem nabíral výšku a Conté v hloubce užasle zíral na svoji ukradenou trofej. Byl jsem na úrovni špiček minaretů a přede mnou se rozestřelo panorama dýmajících střech Káhiry. Svět se zmenšoval v pouhé hračky, rachot bitvy utichal. Vítr mě táhl na sever, po proudu řeky.

	Nejprve balon vystoupal k vrcholkům pyramid – a pak až do výše hory. Zastaví se vůbec někdy? Nespálí mě slunce jako Ikara?

	V ranním oparu jsem viděl Egypt v celé jeho vinoucí se slávě: had zeleně se táhl k jihu a ztrácel se v dáli jak lodní brázda v oceánu hnědé poušti. Na severu, kam jsem mířil, se zeleň otevírala do nilské delty jak vějíř a tmavé záplavové vody vytvářely ohromné jezero plné ptáků a obkroužené datlovníky. Za ním probleskávalo Středozemní moře. Panovalo ticho – jako kdybych zažil jenom pochmurný a hlučný sen. Koš vrzal. Zaslechl jsem křik ptáků. Byl jsem sám.

	Proč jsem ji donutil navléct si ten prsten? Teď jsem bez bohatství – a bez Astizy.

	Proč jsem ji neposlechl?

	Protože na to, abych do té svojí kebule nacpal trochu rozumu, by nestačila ani ta slavná Thotova kniha, říkal jsem si. Protože žádný učenec na světě není takový hlupák jako já.

	Jako omráčený jsem sebou žuchl ke dnu koše. Tolik se toho stalo. Pyramida je nepřístupná, bin Sadr zemřel, egyptský ritus nezískal, po čem toužil. Podařilo se mi alespoň zčásti pomstít Talmovu a Énochovu smrt. A Ašraf se mohl připojit k vlastnímu lidu v boji o Egypt. Ale nic jsem nevyřešil; jen jsem konečně pochopil, v co věřím.

	V tu ženu, o kterou jsem právě přišel.

	Právo usilovat o štěstí, vzpomněl jsem si hořce na slova z americké ústavy. To moje právě žbluňklo do Nilu. Třásl mnou vztek a stesk a nedokázal jsem nic kolem sebe vnímat. Toužil jsem vrátit se do Káhiry a bez ohledu na následky zjistit, co se stalo s Astizou. Toužil jsem prospat tisíc let.

	Ale balon nepřipouštěl návrat ani spánek. Vak s plynem byl pevně sešitý. Ve výšce byla zima a já byl provlhlý. Dostával jsem závrať. Dřív nebo později tenhle vynález určitě začne klesat k zemi – a co pak?

	Delta vypadala jak z pohádky. Datlovníky ubíhaly v majestátních řadách, osli se táhli po udusaných stezkách mezi čtverci políček. Ze vzduchu všechno vypadalo čistě, úhledně, poklidně. Lidé na balon ukazovali a vybíhali za mnou, ale stačila chvilka, abych je předstihl. Modř oblohy jakoby zhoustla. Je tohle opravdové nebe?

	Letěl jsem k severozápadu nejmíň kilometr a půl nad zemí. Po pár hodinách letu jsem rozeznal Rosettu u ústí Nilu a Abukirskou zátoku, kde Angličané zničili francouzskou flotilu. V dálce se rýsovala Alexandrie. Překřížil jsem zpěněnou linii pobřeží a vítr mě zahnal nad Středozemní moře. Nakonec tedy přece jen smrt utopením.

	Proč jen jsem se toho medailonu už dávno nevzdal?

	A pak jsem spatřil loď.

	Poblíž Rosetty, kde do moře vybíhal Nil svým dlouhým čokoládovým jazykem, křižovala pobřeží fregata. Třpytila se ve slunci a vyrývala zpěněnou brázdu. Moře bylo poseté kopičkami pěny. Ve větru vlály vlajky.

	Anglické.

	Neslíbil jsem snad Nelsonovi, že se k němu vrátím se zprávou? Přes všechnu lítost, kterou jsem cítil, mi do otupělého mozku začínalo pronikat mlhavé pomyšlení na přežití.

	Ale jak se mám dostat dolů? Chytil jsem se lan, na kterých visel koš, a vyplazil se k vaku s plynem. Už jsem neměl pušku ani tomahavk. Čím ho prorazit? Podíval jsem se dolů. Fregata změnila kurz, aby zkřížila svou dráhu s mojí, a námořníci – velikosti mravenců – si na mě ukazovali. Pokud ale neklesnu k moři, za chvíli loď předstihnu. Pak jsem si ale vzpomněl, že u sebe ještě mám pahýl svíčky a odštěpek pazourku. Lana byla pod balonem spojena ocelovým prstencem. Odloupl jsem několik proužků konopí a škrtl pazourkem o ocel. Jiskřičky podpálily pár lanových vláken, od těch se zažehly kousky odloupnutého proutí a od nich jsem dokázal podpálit knot. Chránil jsem svíčku dlaní a zdvihl ji k vaku s plynem.

	Conté říkal, že vodík hoří.

	Přidržel jsem plamen u hedvábí. Nejdřív se rozdoutnalo, pak se objevil slabý plamínek…

	A pak se všechno rozsyčelo a nápor horkého vzduchu mě popáleného a vyděšeného srazil zpátky do proutěného koše.

	Vak s plynem vybuchl!

	Plameny vybíhaly k nebi v ohnivých pruzích. Balon se neroztrhal na kusy, nedošlo k prudké explozi, ale hořel jak vyschlá borovice. Řítil jsem se k zemi rychleji, než mi bylo libo. Plameny nabraly na síle; vyhodil jsem veškerou zátěž, abych pád zpomalil, ale skoro se to neprojevilo. Koš sebou zběsile komíhal a rýsoval kouřovou stopu. Ne tak rychle! Kopečky pěny se změnily v rozeznatelné vlny, kolem přeletěl racek, hořící vak padal přímo na mne. Z vln odstříkávala vodní tříšť.

	Koš v plné rychlosti dopadl na hladinu, ze které vystřelil vodotrysk. Hořící vak jen těsně minul moji hlavu a se sykotem se vnořil do vod Středozemí.

	Bylo teď moje štěstí, že vak skoro celý shořel – jinak by nasákl vodou a táhl mě ke dnu. Proutěný koš celkem obstojně těsnil a nebylo nutno se obávat, že bych na širém moři musel zůstávat příliš dlouho. Fregata sledovala celou moji exhibici a teď plula přímo ke mně.

	Když koš nabral příliš mnoho vody, spouštěli už z fregaty záchranný člun. Šlapal jsem vodu jenom pět minut, než ke mně přiveslovali.

	Opakovala se tak scéna, kterou jsem už jednou zažil: stojím na palubě, promáčený a zmítaný kašlem, posádka na mě užasle zírá a podporučík na mě podezřívavě mžourá, jako kdybych spadl z měsíce.

	„Odkud jste se tu ksakru vzal?“

	„Od Bonaparta,“ hlesl jsem.

	„A kdo ksakru jste?“

	„Anglický špion.“

	„Já si ho pamatuju,“ přihlásil se jeden námořník. „Vylovili jsme ho v Abukirské zátoce. Vždycky se vynoří jak špunt od piva.“

	„Prosím vás,“ řekl jsem a rozkašlal se. „Jsem přítelem sira Sidneyho Smithe.“

	„Co? Sidneyho Smithe? To si tedy prověříme!“

	„Vím, že není u námořnictva zrovna v oblibě, ale když mi dovolíte dostat se do kontaktu…“

	„Můžete mu ty svoje výmysly odvykládat osobně a hned.“

	 

	Zanedlouho jsem stál na důstojnické palubě. Kapala ze mě voda a bolest, popáleniny, hlad, žízeň a stesk mě vyčerpávaly tak, až jsem se bál, že omdlím. Dali mi sklenku grogu; pálil jak facka. Sdělili mi, že jsem hostem kapitána Josiaha Lawrence a lodi Jeho Veličenstva Hrozba.

	To jméno se mi vůbec nezamlouvalo.

	A Smith se opravdu dostavil. Když mu o mně přinesli zprávu, vyběhl na palubu z nějaké spodní kajuty v uniformě tureckého admirála. Těžko říct, kdo vypadal směšněji: já, mokrá myš, anebo on v převleku za orientálního potentáta.

	„Bože můj, opravdu je to Gage!“ zvolal chlapík, kterého jsem naposledy viděl v cikánském táboře.

	„Ten muž tvrdí, že patří mezi vaše vyzvědače,“ s odporem konstatoval Lawrence.

	„Spíš se považuju za pozorovatele,“ opravil jsem ho.

	„Ať se propadnu!“ vykřikl Smith. „Nelson mi dal zprávu, že s vámi po bitvě u Nilu mluvil, ale ani on, ani já jsme nevěřili, že byste se mohl kdy znovu dostat na naši stranu.“ Poplácal mě po zádech. „Dobrá práce, chlapče, dobrá práce! Prostě jasný talent!“

	Zakašlal jsem. „Ani já nečekal, že se ještě uvidíme.“

	„Kdo by řekl, jak je svět malý, co? A doufám, že jste se zbavil toho zatraceného medailonu.“

	„To ano, pane.“

	„Čišely z něj jen samé potíže. Samé potíže. A jakpak se má Bonaparte?“

	„V Káhiře propukla vzpoura. Na jihu musí čelit Mamlúkům.“

	„No nádhera!“

	„Podle mě ho ale Egypťané neporazí.“

	„Pomůžeme jim. A vy jste Boníkovi upláchl z hnízda jak pták?“

	„Půjčil jsem si jeden z jejich observačních balonů.“

	Obdivně potřásl hlavou. „Gagi, vy jste prostě machr! Opravdu machr! Francouzského radikalismu už jste si, doufám, užil až dost. Král a vlast! Vlastně počkejte – vy jste z kolonií. Ale anglické stanovisko teď už plně sdílíte, nemám pravdu?“

	„Považuji se za Američana, sire Sidney. Celý ten konflikt mě odpuzuje.“

	„Ach tááák. No baže baže. Ale v zoufalých dobách se člověk nemůže poddávat lhostejnosti, nemám pravdu? Musíte přece něčemu věřit, že?“

	„Bonaparte uvažuje o tažení na Sýrii.“

	„Já to věděl! Tenhle parchant se nezastaví, dokud neobsadí sultánův palác v Istanbulu! Takže Sýrie? V tom případě naberme kurz a varujme je. Pod palcem to tam má nějaký paša – jak že se jmenuje?“ obrátil se s otázkou ke kapitánovi.

	„Džezzar,“ odpověděl Lawrence. „To jméno znamená řezník. Původem Bosňák a otrok, považován za mimořádně krutého i v oblasti, která krutostí všeobecně vyniká. Nejodpornější parchant v okruhu osmi set kilometrů.“

	„Zrovna ten pravý, když potřebujeme čelit Francouzům!“ zvolal Smith.

	„Mně už je Napoleon lhostejný,“ přerušil jsem ho. „Potřebuju jen zjistit, jestli jistá žena, kterou jsem poznal v Egyptě, přežila pád z výšky. Pokud ano, potřebuju ji najít. Pak bych rád odplul do New Yorku.“

	„No ale to je plně pochopitelné! Vy už jste svou troškou přispěl! Ale poslouchejte – muž takhle odvážný a diplomaticky obratný by pro nás měl při vyjednávání s těmi negry nesmírnou cenu, chápete? Vy jste Bonapartovu tyranii prožil na vlastní kůži. Gagi, uvažte to. Copak by nebylo skvělé prohlédnout si Levantu? Od Káhiry je to kousek! Kde se budete moci dozvědět víc o té vaší paničce? Můžeme posílat vzkazy po vlastních přičmoudlících.“

	„Možná by se v Alexandrii dalo zjistit…“

	„Tak si tam vystupte! Zastřelí vás na místě! Anebo vás oběsí za špionáž a krádež balonu! Francouzi si na vás už brousí gilotinu! Tohle nepřipadá v úvahu. Chápu, že jste tak trochu vlk samotář, ale přece jen – nechte si v téhle věci pomoct od královského námořnictva. Jestli ta žena žije, můžeme si to zjistit přes Palestinu a pak podniknout promyšlený přepadový útok. Chlape, obdivuju vaši kuráž, ale teď si čas žádá chladnou hlavu.“

	Musel jsem uznat, že má v mnohém pravdu. Za Napoleonem jsem spálil mosty a vrátit se do Egypta sám by byla spíš sebevražda než odvážný čin. Astiza zůstala nejmíň sto padesát kilometrů jižně od pobřeží, v Káhiře. Mohl bych to se sirem Sidneym hrát tak dlouho, dokud nezjistím, co se s ní stalo. Jakmile budu jednou na pevnině někde v blízkém přístavu, třeba v al-Aríší nebo v Gaze, dám do zástavy dvojici cherubínů, které jsem stále ukrýval v rozkroku. Pak stačí partička karet, opatřím si novou pušku…

	Smith dál rozvíjel svoje úvahy. „Akkra, Haifa, Jaffa – to jsou samá historická města. Saracéni, křižáci, Římani, Židé – safra, teď mě napadá, kde byste nám mohl pomoct nejúčinněji!“

	„Pomoct?“ Já chtěl pomoc od nich – a ne jim sám pomáhat.

	„Při svých schopnostech byste jistě dokázal proklouznout dovnitř, trochu se porozhlédnout a při té příležitosti se i vyptat na tu vaši dámu. Pro vaše i moje účely prostě dokonalé místo.“

	„Jaké účely?“

	Mlčky pokývl. V hlavě mu bujely nové a nové plány a pusu měl teď rozšklebenou v úsměvu širokém jak ústí kanónu. Popadl mě za nadloktí, jako kdybych právě spadl z nebe v odpověď na všechny jeho modlitby.

	„Jeruzalém!“ vykřikl.

	A zatímco já dumal nad vůlí bohů a štěstím v kartách, příď naší lodi se pomalu začala obracet.

	 


 

	HISTORICKÁ POZNÁMKA

	 

	Tažení do Egypta, které roku 1798 podnikl Napoleon Bonaparte, představovalo jednu z největších vojenských akcí všech dob, ale zároveň i přelom v dějinách Francie, Egypta a archeologie. Bonapartovi přinesl Egypt porážku i rozhodující úspěch: vydobyl si slávu, která mu umožnila naplnit jeho tužby a chopit se ve Francii absolutní moci. V Egyptě vytyčila francouzská invaze po staletích osmanské a mamlúcké nadvlády počátek moderní éry: zajistila přístup k západní technice a obchodním sítím, ale zahájila také neklidnou epochu kolonialismu, nezávislosti, modernizace a kulturního konfliktu, který trvá dodnes. A archeologie se změnila díky tomu, že Napoleon k expedici připojil skupinu sto šedesáti sedmi učenců. Počátkem roku 1799 našli francouzští vojáci v Rosettě kámen popsaný řeckým, démotickým a starověkým písmem. Díky desce z Rosetty se nakonec podařilo rozluštit hieroglyfy, čímž se – souběžně s monumentálním Popisem Egypta, který učenci vydali ve dvaceti třech svazcích v rozmezí let 1809-1828 – zrodila egyptologie jakožto vědecká disciplína. Podnítila romantické okouzlení Egyptem a stála na počátku fascinace, která trvá dodnes. Skoro vše, co víme o starém Egyptě, se zjistilo až v průběhu dvou staletí od Napoleonova vpádu.

	Myšlenku, že Velká pyramida v Gize neplnila roli prosté hrobky a že faraón leží jinde, vyslovili již starořečtí dějepisci Hérodotos a Diodóros. Záhada se jen prohloubila, když v 9. století arabští vykradači hrobů po vstupu do hrobky nenašli žádnou mumii, žádný poklad a žádné nápisy. Posledních dvě stě let prožívá svět trvalou fascinaci rozměry, mystérii a matematickým významem pyramidy. Někteří spekulativní badatelé sice obviňují hlavní proud akademické egyptologie z intelektuální zabedněnosti a akademici zase nejsmělejší spekulanty označují termínem „pyramidioti“, nicméně zároveň probíhá vážná odborná diskuse o uspořádání a účelu pyramidy. Automaticky řízené přístroje odhalují stále nová tajemství a dodnes se pokládá za možné, že pyramida skrývá zatím neodhalené komory. Pyramidy v Gize spočívají na vápencové náhorní plošině, která by mohla obsahovat jeskyně, a podle Hérodotovy zprávy se má pod stavbou nacházet podzemní jezero anebo řeka.

	Všechny výše přednesené informace o přesnosti geografického umístění pyramidy, o jejím tajuplném vztahu k rozměrům planety Země, o vztahu k číslu pí a o fascinujících proporcích mezi rozměry vnitřních síní a zajímavými matematickými koncepty jsou pravdivé. Fibonacciho řada je reálný fenomén, lze ho pozorovat v přírodě ve spirálách, jaké v knize popisuje Jomard, a pyramida též skutečně zhmotňuje zlatý řez. Pascalův trojúhelník je skutečnou součástí matematiky a poskytuje volné pole pro mnohem víc číselných her, než jaké román zmiňuje. Jeho rozpisem skutečně získáme hodnotu blízkou egyptskému propočtu čísla pí - i když nechci slibovat, že se tak lze dostat k tajným vstupním dveřím. Dovolil jsem románovým učencům, aby o matematickém uspořádání pyramidy uhodli více, než bylo během Napoleonovy invaze zřejmé. Jomard je sice autorem řady pozoruhodných teorií, ale některé úvahy, které v románu pronáší, pocházejí až od pozdějších učenců, kteří již měli k dispozici přesnější měření. Fascinující a kontroverzní úvod k těmto teoriím a vyčerpávající analýzu matematických proporcí pyramidy poskytují Peter Tompkins a Livio Catullo Stecchini v knize Secrets of the Great Pyramid z roku 1971.

	Román se dosti přesně drží historického průběhu Bonapartova egyptského tažení. Většina postav skutečně žila – včetně desetiletého Giocanta Casabianky, jehož smrt během bitvy o Nil poskytla inspiraci k jedné slavné básni z 19. století („The Boy Stood on the Burning Deek“). Románové licence využívám u Desaixovy expedice, jejíž příchod k chrámu v Dendaře posouvám oproti historické realitě o tři měsíce dopředu. Vojsko tu přerušilo pochod koncem ledna 1799 a vyčerpaný Vivant Denon, kreslíř expedice, byl půvaby chrámu tak uhranut, že napsal: „Co jsem viděl dnes, mi vynahradilo všechny přestálé útrapy.“ Když francouzská divize o pár dnů později spatřila trosky Karnaku a Luxoru, mužstvo se spontánně zastavilo, propuklo v aplaus a zdvihlo zbraň k poctě.

	O skutečnost se opírá řada historických podrobností včetně využití Contého balonů. Odborníci se přou o to, zda Napoleon opravdu vstoupil do Velké pyramidy a co tam případně zažil. Autor této knihy však sám ulehl do žulového sarkofágu, jak to možná učinil i Bonaparte, a může dosvědčit, že to je výjimečný zážitek.

	V románovém příběhu se proplétají vojenské a politické dějiny, zednářské nauky, biblická zkoumání, mystické spekulace a potvrzené údaje o starověkém Egyptě. Vynikající souhrnný popis Napoleonovy invaze poskytuje J. Christopher Herold v oceňovaném titulu Bonaparte in Egypt z roku 1962. Fascinující přímá svědectví o průběhu expedice pořídili výše zmíněný Vivant Denon, francouzský kapitán Joseph Marie Mouret a Egypťan al-Džabartí. Některé výroky vložené do Napoleonových úst mají oporu ve skutečnosti, i když ne všechny zazněly přímo během egyptského tažení. Napoleon, nakolik lze soudit podle jeho slov, byl výjimečně komplexní osobností.

	K vědecké egyptologii existují stovky odborných i populárních prací. Nesmírně rozsáhlá je též spekulativní i historicky zaměřená literatura o pyramidách, starověkých božstvech a egyptském kouzelnictví. Dobrý aktuální úvod k alternativním teoriím podává Robert Schoch a Robert McNally v knize Pyramid Quest z roku 2005. Iain McCalman se v Cagliostrově životopise (The Last Alchemist, 2003) krátce zabývá zrodem zednářského egyptského ritu a poskytuje také představu o moci mystických tužeb v osvícenském věku rozumu. Dílem o mystice, které sice místy ztrácí myšlenkovou souvislost, ale vždy ohromuje svou monumentalitou, je klasický spis Manly P. Halla z roku 1928 nazvaný The Secret Teachings of All Ages, je tu shrnuta nauka, které se podle boha Herma – jenž je řeckou podobou egyptského Thota – říká „hermetická“.

	Za fakta, jichž v románu využívám, vděčím desítkám autorů literatury faktu a odborné literatury, průvodkyni Ruth Shillingové z agentury All One World Egypt Tours, egyptským průvodcům Ašrafu Mudíddínovi a Galálu Hasanu Margánímu a egyptologovi in spe Richardu Mandevillovi z Velké Británie. Vše, co je v této knize pravdivé, patří jim; fikce je naopak výlučně z mé hlavy. Vděk za podporu a připomínky nechť znovu přijme můj redaktorský tým v HarperCollins, tedy Michael Shohl, Jill Schwartzmanová a Jonathan Bumham, dále redaktoři David Koral a Martha Cameronová a můj agent Andrew Stuart. Zvláštní dík patří mé manželce Holly, která spolu se mnou důkladně prolezla pyramidy. A děkuji též lidu Egypta, tak hrdému na svůj odkaz, za jeho pohostinnost.
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Nasel jsem jeji diim a vybéhl po schodech s odhodldnim
podrobit ji vyslechu dfy, ne se probere a nékam schovi.
Ale s kdy? jsem se blizil ke tretimu pacru, citil jsem,
e néco nehraje, Cely diim se 2vlisné vyprizdnil. Jeji
dveic byly pooteviené. Zaklepal jsem, ale nikdo neod-
povéddl. Podival jsem se na Kliku: byla nisilné ohnutd
adveini zarika rozazen. Kdy’ jsem oteviel dokofin,
zevnitk vystielila kotka s rizovymi fousisky.

Svéddo 7 okna a uhliky v krbu staily, aby se lovék zorien-
coval. Minette leiela na posteli tak, jak jsem ji opustil,
ale poknyvka byla 2 jejiho nahého téla striena a bicho
méla roztaté nozem. Podobnd rina zabiji jen zvolna

a poskytuje obéti éas na prosby ancho pfiznini. Na de-
éné podlaze pod posteli se urvofila lousicka krve, 7¢
keeré piedtim chlemtala kocka.
“Fa vraida nedivala smysl.
Rozhlédl jsem sc po mistnosti. Nikde ani znimky po
loupei. Petlice okna byla uvolnén. Ot
koukl na rozbahnény dviir. Nikde nic.
Co ted? V hemné nas vidéli, jak si Seprime, a bylo odi-
e s ni hodld
proé? Usta méla rozevics
A pak jsem to zahléd] — v téze chyli, kdy sc z¢ schodis-

il jsem a vy-

vidi strdvit noc., Ted je mrtvi. Ale

. 2 odi zitalo bélmo.

& zadal ozyvat muisky dupot. Konee ukazovicku méla
zarudly viastni krvi, keerou na borovicovi prkna cosi
napsala. Naklonil jsem hlavu.

Bylo to prni pismeno mého jména, litera G.
Pane," ozvalo se 2 chodby, Jjste zatéen. -

== | knizniweb

Www.knizniweb.cz www euromedia.cz
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American William Dietrich (* 1951)
proslul picdevsim jako novind?: jcho.
pan, Gasto se dotghaiict piirodovéd-
njch nebo ckologickfch émar, mu
vyneslo fadu fumalistickych ocenéni,
jei byla korunovina prestizni Pulitze-
rovou cenou. Na konci devadesitych
let se viak téi zacal 7abyvat volnou
wvorbou a i v této oblasti rychle dosihl
dispéchu. V souasnost je autorem sed-
‘mi, vétsinou historicky oricntovas
pro (napt. Hadridngua zed G Bic bo-
2. Popularita. Napoleonouich pyramid
jei_pivedia k prici na pokracovin

Dictrich ije ve suité Washington.
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_Pifjemny a neukotveny® American
Exhan Gage, hlavni hrdina a zdrovei
jemné ironicky vypravée historického
chrilleru Napoleonovy pyramidy, si
uprostfed besstarosného Zivota v roz-
boufené porevoluéni Francii uvido-
muie, e ve svch tafice letech scile
ek, a2 zaéne budoucnost”. A pak
v pitck 13. dubna 1798 vyhraje v kar-
tich podivny medailon a jeho Zivor se
divi do neueficené rychiého pohybu.
O zihadny a pry proklery sperk, kiery
snad kdysi paril Kleopatte, projevi
enormni zdjem in z karbanikii ~ lo-
vistng hrabé Alessandro Silano, Poré
<o mu svou vyhru odmitne prodat, s
Tichan jesté e noci stane cilem vra-
sedného toku a rino je neprivem
abvinén z-vraidy prostitutky. § medai-
lonem, kiery u? ted kolem scbe
smrt, prchd mlady Ameriéan 2 Parize
a diky svym zedndfskym pricclim sc
dostivi do skupiny védcd, ke do-
provizeji Napoleona na jeho expedici
do Egypra. Lod sméujicf k Alesandsii
Exhana odvii za osudovym dobro-
druistvim jcho givora
Neobyéejné napinavy’ romdn Willia-
‘ma Dietricha éxenie zavidi do doby,
kdy si generdl Napoleon Bonaparte
sacal svfmi vojenskymi tspéchy di-

razné fikat o politickou moc. Pfi svém
egypuském mazeni chee budouci cisa
siska pristup k pradivié moudrosti,
jit snad sk pyramidy a jei by
mu mohla dopomgci ke svétovlide.
A privé dobrodruzné hledinf moud-
fosti s nakonee suivé blav
tem této skvéle napsané knihy.

téma-
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Vnitini prostory
Velké pyramidy

prozkoumané Napoleonem
pohled od zdpadu [nekresleno v méfitku

vrcholovy jehlan






